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Deutsch

Sicherheitshinweise

Erlduterung der Bildsymbole
Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Nicht bei Regen benutzen.

Halten Sie die Kettensdge immer mit beiden
Handen.

Achten Sie auf den Riickschlag der Kettensage
und vermeiden Sie den Kontakt mit der
Schwertspitze.

Tragen Sie Gehorschutz.

Tragen Sie Augenschutz.

WARNUNG: Ziehen Sie sofort den Netzstecker,
wenn die Netzleitung beschadigt oder zer-
schnitten ist.

P> @eP®o>Y

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
[N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
LElektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.
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» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Ddmpfe entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
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geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten ldsst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
riteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen

Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerites re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Kettensdgen

» Halten Sie bei laufender Sage alle Korperteile von der
Sagekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem Star-
ten der Sage, dass die Sagekette nichts beriihrt. Beim
Arbeiten mit einer Kettensége kann ein Moment der Un-
achtsamkeit dazu fiihren, dass Bekleidung oder Korper-
teile von der Sagekette erfasst werden.

» Halten Sie die Kettensage immer mit Ihrer rechten
Hand am hinteren Griff und lhrer linken Hand am vor-
deren Griff. Das Festhalten der Kettensage in umgekehr-
ter Arbeitshaltung erhoht das Risiko von Verletzungen
und darf nicht angewendet werden.

» Halten Sie die Kettensége nur an den isolierten Griff-
fldachen, da die Sagekette in Beriihrung mit verborge-
nen Stromleitungen oder dem eigenen Netzkabel kom-
men kann. Der Kontakt der Sagekette mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiih-
ren.

» Tragen Sie einen Augenschutz. Weitere Schutzausriis-
tung fiir Gehor, Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird
empfohlen. Passende Schutzkleidung mindert die Verlet-
zungsgefahr von umherfliegendes Spanmaterial und zu-
falliges Beriihren der Sagekette.

» Arbeiten Sie mit der Kettensdge nicht auf einem
Baum, auf einer Leiter, von einem Dach oder einer in-
stabilen Stiitze. Der Betrieb einer Kettensage auf diese
Weise kann zu schweren Verletzungen fiihren.

» Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie
die Kettensége nur, wenn Sie auf festem, sicherem
und ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder
instabile Standflachen konnen zum Verlust des Gleichge-
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wichts oder zum Verlust der Kontrolle iiber die Kettensa-
ge fiihren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser zuriickfedert.
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann
der gespannte Ast die Bedienperson treffen und/oder die
Kettensége der Kontrolle entreiBen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material
kann sich in der Sagekette verfangen und auf Sie schlagen
oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Griff im aus-
geschalteten Zustand, die Sagekette nach vorn zei-
gend. Bei Transport oder Aufbewahrung des Entasters
stets die Schutzabdeckung aufstecken. Sorgfaltiger
Umgang mit dem Entaster verringert die Wahrscheinlich-
keit einer versehentlichen Beriihrung mit der laufenden
Sagekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung, die
Kettenspannung und das Wechseln vom Schwert und
der Kette. Eine unsachgemaB gespannte oder geschmier-
te Kette kann entweder reiBen oder das Riickschlagrisiko
erhéhen.

Nur Holz sigen. Die Kettensége nicht fiir Arbeiten ver-
wenden, fiir die sie nicht bestimmt ist. Beispiel: Ver-
wenden Sie die Kettensdge nicht zum Sagen von Me-
tall, Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien, die
nicht aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensage fiir
nicht bestimmungsgemaBe Arbeiten kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

Diese Kettensage ist nicht zum Fallen von Baumen
vorgesehen. Die Verwendung der Kettensage fiir andere
als vorgesehene Vorgénge kann zu schweren Verletzun-
gen des Bedieners oder von Umstehenden fiihren.
Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

- Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fiih-
rungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder wenn das
Holz sich biegt und die Sagekette im Schnitt festklemmt.
- Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in man-
chen Fillen zu einer unerwarteten nach hinten gerichte-
ten Reaktion fiihren, bei der die Fiihrungsschiene nach
oben und in Richtung der Bedienperson geschlagen wird.
- Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante der
Fiihrungsschiene kann die Schiene rasch in Bedienerrich-
tung zuriickstoBen.

- Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle iiber die Sage verlieren und sich moglicherwei-
se schwer verletzen. Verlassen Sie sich nicht ausschlieB-
lich auf die in der Kettensage eingebauten Sicherheitsein-
richtungen. Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie ver-
schiedene MaBnahmen ergreifen, um unfall- und verlet-
zungsfrei arbeiten zu konnen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch ge-
eignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden:

Deutsch |5

» Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensiage um-
schlieBen. Bringen Sie lhren Korper und die Arme in
eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkréften stand-
halten konnen. Wenn geeignete MaBnahmen getroffen
werden, kann die Bedienperson die Riickschlagkrafte be-
herrschen. Niemals die Kettensage loslassen.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung und sa-
gen Sie nicht iiber Schulterhdhe. Dadurch wird ein un-
beabsichtigtes Beriihren mit der Schienenspitze vermie-
den und eine bessere Kontrolle der Kettensage in uner-
warteten Situationen ermdglicht.

» Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene
Ersatzschienen und Sageketten. Falsche Ersatzschie-
nen und Sageketten konnen zum Reifen der Kette oder zu
Riickschlag fiihren.

» Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fiir
das Scharfen und die Wartung der Sagekette. Zu nied-
rige Tiefenbegrenzer erhohen die Neigung zum Riick-
schlag.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Dieses Elektrowerkzeug ist nicht dafiir bestimmt, von
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden
durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person be-
aufsichtigt oder erhalten von ihr Anweisungen, wie
das Elektrowerkzeug zu benutzen ist. Kinder sollten be-
aufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Elektrowerkzeug spielen.

» Uberpriifen Sie sorgfiltig den Bereich auf dem das
Gartengerat verwendet werden soll nach Wild- und
Haustieren. Wild- und Haustiere konnen wahrend des
Betriebs der Maschine verletzt werden.

» Tragen Sie die Kettensége nicht an dem Handschutz/He-
bel zur Aktivierung der Riickschlagbremse.

» Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter nicht
arretiert werden, sondern muss wahrend des Betriebes
standig gedriickt bleiben.

» Achten Sie immer darauf, dass die Riickschlagbremse
vorgeschoben ist, wenn Sie die Kettensdge nicht benut-
zen.

» Vergewissern Sie sich immer, dass alle Griffe und
Schutzvorrichtungen angebracht sind, wenn Sie die
Kettensage benutzen. Verwenden Sie niemals, eine un-
vollstandige Kettensége oder eine Kettensage mit nicht
genehmigten Anderungen.

Elektrische Sicherheit

Ihr Gartengerat ist zur Sicherheit schutzisoliert und bendétigt
keine Erdung. Die Betriebsspannung betrdgt 230 V AC,

50 Hz (fiir Nicht-EU-Lander auch 220 V oder 240V 50 Hz).
Nur zugelassene Verlangerungskabel verwenden. Informatio-
nen erhalten Sie bei lhrer autorisierten Kundendienststelle.

Bosch Power Tools
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Es diirfen nur Verlangerungskabel der Bauart HO7 RN-F oder
IEC (60245 IEC 66) verwendet werden.

Wenn Sie beim Betrieb der Kettensége ein Verlangerungska-
bel benutzen wollen, sind folgende Leiterquerschnitte erfor-
derlich:

- 1,0 mm* maximale Linge 40 m

- 1,5 mm’ maximale Linge 60 m

- 2,5mm’: maximale Linge 100 m

Zur Erhohung der Sicherheit wird empfohlen, einen FI-Schal-
ter mit einem Fehlerstrom von maximal 30 mA zu benutzen.
Dieser FI-Schalter sollte vor jeder Benutzung iiberpriift wer-
den.

Hinweis fir Produkte, die nicht in GB verkauft werden:
ACHTUNG: Zu Ihrer Sicherheit ist es erforderlich, dass der
am Elektrowerkzeug angebrachte Stecker (13) mit dem Ver-
langerungskabel (14) wie dargestellt verbunden wird. Die
Kupplung des Verlangerungskabels muss vor Spritzwasser
geschiitzt sein, aus Gummi bestehen oder mit Gummi iiber-
zogen sein. Das Verlangerungskabel muss mit einer Zugent-
lastung verwendet werden.

Die Anschlussleitung muss regelmaBig auf Schadensmerk-
male Gberprift werden und darf nur in einwandfreiem Zu-
stand verwendet werden.

Wenn das Netzkabel des Gerats beschadigt ist, darf es nur
von einer autorisierten Bosch-Werkstatt repariert werden.
Verwenden Sie nur zugelassene Verlangerungskabel.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-
tion der Symbole hilft Ihnen, das Produkt besser und siche-
rer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

Bewegungsrichtung

Reaktionsrichtung

Gewicht

Gestattete Handlung

Verbotene Handlung

X[ [

CLickt Horbares Gerdusch
Zubehor/Ersatzteile

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im hinteren Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug dient zum Sdgen von Baumen und
Baumstammen in Bodennahe. Es kann fiir Schnitte langs und
quer zur Faserrichtung verwendet werden.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sagen von mi-
neralischen Werkstoffen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht zum Fallen von Baumen be-
stimmt.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerat vorsichtig aus der Verpackung und
priifen Sie, ob die nachfolgenden Teile vollstandig sind:

- Kettensage

- SDS-Abdeckung

Sagekette

- Schwert

Kettenschutz

Betriebsanleitung

Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich bit-
tean lhren Handler.

Sagekettenschmierung (siehe Bild A)

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Hinterer Handgriff
(2) Ein-/Ausschalter
(3) Kettenrad

(4) Vorderer Handgriff

(5) Handschutz/Hebel zur Aktivierung der Riickschlag-
bremse

(6) Seriennummer

(7) Oldiise

(8) Oldichtung

(9) Schwert-Fiihrungssteg

(10) Befestigungsholzen

(11) Kettenfangbolzen

(12) Krallenanschlag

(13) Netzstecker”®

(14) Verlingerungskabel®

(15) Laufrichtungs- und Schneidrichtungssymbol

F016194478(17.05.2022)
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(16) Umlenkstern (23) Kettenspannring
(17) Schwert (24) Feststellknopf
(18) Sagekette (25) SDS-Abdeckung
(19) Spannrad (26) Kettenschutz

a) landerspezifisch

b) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang.

(20) Oltankverschluss
(21) Olsichtfenster
(22) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

Technische Daten
UniversalChain 35 UniversalChain 40
Sachnummer 3600HBS8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Nennaufnahmeleistung w 1800 1800
Kettengeschwindigkeit im Leerlauf m/s 12 12
Schwertlange cm 35 40
Sagekettentyp Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Sagekettenteilung 3/8" niedriges Profil 3/8" niedriges Profil
Treibgliedstarke mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Anzahl der Treibglieder 52 57
Schneiddurchmesser max. mm 300 350
Fiillmenge Oltank ml 250 250
Automatische Kettenschmierung ° °
Werkzeugloses Spannen der Kette (SDS) ° °
Umlenkstern ° °
Riickschlagbremse ° °
Auslaufbremse ° °
Krallenanschlag ° °
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Schutzklasse E [ol/ 11

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in linderspezifischen Ausfiih-
rungen konnen diese Angaben variieren.

Einschaltvorgange erzeugen kurzfristige Spannungsabsenkungen. Bei ungiinstigen Netzbedingungen kénnen Beeintrachtigun-
gen anderer Gerate auftreten. Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,25 Ohm sind keine Stérungen zu erwarten.

Gerdusch-/Vibrationsinformation

3600HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 62841-4-1
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betrégt typischerweise:

- Schalldruckpegel dB(A) 94 94
- Unsicherheit K dB 2,0 2,0
Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 62841-4-1

- Schwingungsemissionswert a, m/s’ 4,0 4,0
- Unsicherheit K m/s’ 1,5 1,5

Bosch Power Tools F016194478](17.05.2022)
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Dass der/die angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)
und der/die angegebene(n) Gerauschemissionswert( e)
nach einem genormten Priifverfahren gemessen worden
sind und zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden kénnen.

Dass der/die angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)
und der/die angegebene(n) Gerauschemissionswert( e)
auch zu einer vorldufigen Einschatzung der Belastung ver-
wendet werden kénnen.

Dass die Schwingungs- und Gerduschemissionen wéahrend
der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den
Angabewerten abweichen konnen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstiick bearbeitet wird; und -
zur Notwendigkeit, SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der
Schwingungsbelastung wéahrend der tatsachlichen Benut-

zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-

triebszyklus zu beriicksichtigen, beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Montage

Séagekette montieren und spannen (siehe
Bilder B1 - B4)

» Verwenden Sie fiir die Montage kein Werkzeug.

» Uberpriifen Sie wihrend der Arbeit regelmiBig die

Kettenspannung. Die Verwendung der Kettensdge mit ei-

ner falsch ausgerichteten oder falsch gespannten Kette
kann zu Kettenbruch, Riickschlag und/oder Verletzungen
fihren.

» Inshesondere bei neuen Sageketten ist anfangs mit
erhohter Ausweitung zu rechnen.

» Spannen Sie die Sdgekette nicht, wenn sie stark er-
hitzt ist, da sie sich nach dem Abkiihlen zusammen-
zieht und dann zu straff am Schwert anliegt.

- Legen Sie die Kettensage auf einer geraden Flache ab.

- Vergewissern Sie sich, dass das Spannrad (19) auf dem
Schwert vollstandig gegen den Uhrzeigersinn gedreht ist.

- Legen Sie die Sagekette (18) in die umlaufende Nut des
Schwertes (17) ein.

- Achten Sie dabei auf die richtige Laufrichtung; verglei-
chen Sie dazu die Sagekette mit dem Laufrichtungssym-
bol (15).

- Legen Sie die Kettenglieder um das Kettenrad (3) und
setzen Sie das Schwert (17) auf den Befestigungsbolzen
(10).

- Priifen Sie, ob alle Teile gut platziert sind und halten Sie
das Schwert mit der Sagekette in dieser Position.

- Drehen Sie dann das Spannrad (19) im Uhrzeigersinn,
bis die Sagekette teilweise gespannt ist und auf dem
Schwert montiert bleibt.

- Setzen Sie die Abdeckung (25) auf und drehen Sie den
Feststellknopf (24) im Uhrzeigersinn, bis die Abdeckung
teilweise sitzt.

- Drehen Sie den Kettenspannring (23) im Uhrzeigersinn,
bis die richtige Kettenspannung erreicht ist. Achten Sie
beim Einstellen mit dem Kettenspannring (23) darauf,
dass Sie den Feststellknopf (24) festhalten, damit er sich
nicht dreht und zu friih fest ist.

- Die Séagekette (18) ist richtig gespannt, wenn sie in der
Mitte um ca. 2-3 mm angehoben werden kann. Dies soll-
te mit einer Hand durch Hochziehen der Sagekette gegen
das Eigengewicht der Kettensage erfolgen.

- Sobald die richtige Spannung erreicht ist, halten Sie den
Kettenspannring (23) fest und drehen Sie den Feststell-
knopf (24) im Uhrzeigersinn fest.

- Wenn die Kette zu straff gespannt ist, schrauben Sie den
Feststellknopf (24) ab und wiederholen Sie die Schritte
zum Spannen.

- Der Ratschenmechanismus des Spannsystems verhin-
dert, dass sich die Kette lockert. Wenn sich der Ketten-
spannring (23) schwer drehen lasst, l6sen Sie den Fest-
stellknopf (24) gegen den Uhrzeigersinn.

Bedienung

Die Sagekette wird wihrend des Betriebes iiber die Oldiise

(7) automatisch mit Sagekettenhaftol geschmiert.

Die Kettensége wird nicht mit Sagekettenhaftol befiillt gelie-

fert.

Fiillen Sie der Kettensage vor der Inbetriebnahme unbedingt

mit Kettendl.

Verwenden Sie ausschlieBlich biologisch abbaubare Ketten-

schmierstoffe (gemaB RAL-UZ48), um eine Beschadigung

der Kettensage zu vermeiden.

Das empfohlene biologisch abbaubare Kettensagendl von

Bosch finden Sie im Zubehér.

Zum Fiillen des Oltanks gehen Sie wie folgt vor: (siche

Bild C1)

- Stellen Sie die Kettensage mit dem Oltankverschluss (20)
nach oben auf einer geeigneten Unterlage ab.

- Saubern Sie mit einem Lappen den Bereich um den Ol-
tankverschluss (20) und schrauben Sie den Verschluss
ab.

- Befiillen Sie den Oltank mit biologisch abbaubarem
Bosch-Sagekettenhaftol bis der Olstand durch das Ol-
standssichtfenster (21) sichtbar ist.

- Sie kénnen wahrend der Arbeit den Olstand durch das
Sichtfenster (21) kontrollieren und, wenn der Mindest-
stand erreicht ist, fiillen Sie neues Ol nach.

Ein-/Ausschalten (siehe Bild C2)

» Ziehen Sie den Handschutz/Hebels zur Aktivierung
der Riickschlaghremse (5) von Position @ nach Positi-
on @ in Richtung des vorderen Handgriffs (4). Wenn
Sie den Handschutz/Hebels zur Aktivierung der Riick-
schlagbremse (5) nicht betitigt haben, wurde die
Riickschlagbremse vor dem Gebrauch nicht deakti-
viert und die Kettensage startet nicht.
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» Schieben Sie den Handschutz/Hebels zur Aktivierung
der Riickschlagbremse nach jedem Gebrauch immer
nach vorne in die deaktivierte Position.

- Entfernen Sie den Kettenschutz (26).

- Halten Sie die Kettensage wie im Bild C3 beschrieben.

- Ziehen Sie den Hebel zur Aktivierung der Riickschlag-
bremse (5) nach hinten zum vorderen Griff.

- Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen
Sie zuerst die Einschaltsperre (22) und driicken an-
schlieBend den Ein-/Ausschalter (2) und halten ihn ge-
driickt. Wenn das Elektrowerkzeug lduft, konnen Sie die
Einschaltsperre loslassen.

- Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (2) los.

- Die Riickschlagbremse ist ein Schutzmechanismus, der
bei zuriickschlagender Kettensage iiber den vorderen
Handschutz (5) durch das Handgelenk ausgelost wird.
Die Sagekette stoppt unverziiglich. Dies senkt das Risiko
von Riickschlagverletzungen. Versuchen Sie einen Riick-
schlag zu vermeiden.

- Driicken Sie den Hebel zur Aktivierung der Riickschlag-
bremse (5) wahrend des Betriebes regelmaBig nach vor-
ne, um die Funktion der Riickschlagbremse zu testen.
Stellen Sie den Betrieb sofort ein, wenn die Kettensage
nicht sofort stoppt.

Hinweis: Bremsen Sie die Kettensége nicht durch Betati-

gung der Riickschlagbremse (5) ab.

Schmierung priifen (siehe Bild C4)

- Neigen Sie die Kettensage so, dass sich die Kettenschiene
20 cm vom Boden entfernt tiber einem Blatt Papier befin-
det.

- Schalten Sie die Kettensage ein und lassen Sie diese ca. 1
Minute lang laufen, bis Olspritzer auf dem Blatt Papier zu
sehen sind. Damit kénnen Sie priifen, dass Ol durch das
automatische Schmiersystem gezogen wird.

Hinweis: Die Benutzung der Kettensage ohne Sageketten-

haftl oder bei einem Olstand unterhalb der Minimum-Mar-

kierung fiihrt zur Beschadigung der Kettensage.

Hinweis: Das Ol wird bei niedrigen Temperaturen zahfliissig,

wodurch der Oldurchsatz verringert wird.

Hinweis: Die Lebensdauer und Schnittleistung der Sageket-

te hangt von der optimalen Schmierung ab.

Arbeit

» Lesen Sie vor dem Gebrauch immer die Bedienungsan-
leitung und die Sicherheitshinweise.

» Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch immer den Zustand
vom Werkzeug und der Kette, den Olstand und die
korrekte Montage. Benutzen Sie die Kettensage nur,
wenn sie in einwandfreiem Zustand ist.

» Tragen Sie immer geeignete Kleidung und persdnliche
Schutzausriistung.

Deutsch |9

» Achten Sie immer darauf, dass die Umgebung trocken
und frei von Hindernissen ist und keine unbeteiligten
Personen in der Umgebung sind.

» Benutzen Sie die Kettensdge niemals auf einer Leiter
oder iiber der Schulterhdhe.

» Niemals zu weit ausholen oder mit ausgestreckten Ar-
men arbeiten.

» Halten Sie die Kettensdge immer mit beiden Handen
fest.

» Achten Sie immer darauf, dass das Netzkabel nach
hinten gefiihrt wird, damit es sich beim Schneiden
nicht mit Asten und der Ausriistung verheddert.

Aligemeines Verhalten (siehe Bild D)

- Erstbenutzer sollten das Schneiden von Stémmen auf ei-
nem Ségebock oder einem Geriist iiben.

- Halten Sie die Kettensage leicht rechts vom eigenen Kor-
per.

- Verwenden Sie wahrend des Sagens den Krallenanschlag
(12) als Hebel.

- Die Séagekette muss vor dem Kontakt mit dem Holz in vol-
ler Geschwindigkeit laufen.

- Setzen Sie beim Sagen starkerer Aste oder Stimme den
Krallenanschlag an einem tieferen Punkt nach. Ziehen Sie
dazu die Kettensage zuriick, um den Krallenanschlag zu
|6sen und setzen Sie ihn erneut tiefer an. Entfernen Sie
die Kettensage dabei nicht aus dem Schnitt.

- Driicken Sie beim Sagen nicht mit Kraft auf die Sagekette,
sondern lassen Sie diese arbeiten.

- Entfernen Sie die Kettensage nur mit laufender Sagekette
aus dem Schnitt.

- Vorsicht am Ende des Sageschnitts. Sobald die Kettensa-
ge sich frei geschnitten hat, andert sich unerwartet die
Gewichtskraft. Es besteht Verletzungsgefahr fiir Beine
und FiiBe.

Sagenriickschlag (siehe Bild E)

- Unter Sagenriickschlag versteht man das plotzliche Hoch-
und Zuriickschlagen der laufenden Kettensége, das bei
Beriihrung der Schwertspitze mit dem Sagegut oder bei
klemmender Kette auftreten kann.

- Wenn Sagenriickschlag auftritt, reagiert die Kettensage
auf unvorhersehbare Art und Weise und kann schwere
Verletzungen bei dem Bediener oder den im Sagebereich
stehenden Personen verursachen.

- Seitliche Schnitte, Schrag- und Langsschnitte miissen mit
besonderer Vorsicht angegangen werden, weil hier der
Krallenanschlag (12) nicht angesetzt werden kann.

Séagen von Stammen (siehe Bilder F)

- Sichern Sie die Stdimme vor dem Sagen immer.

- Schneiden Sie die Stamme immer {iber die gesicherten
Punkte hinaus, um zu verhindern, dass sich der Stamm
einklemmt und die Kette klemmt.

- Achten Sie darauf, dass die Sagekette niemals mit dem
Boden oder der Schneidausriistung in Beriihrung kommt.

Bosch Power Tools
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- Achten Sie wegen der Stolpergefahr auf Baumstiimpfe,
Aste, Wurzeln etc.

Entasten eines Astes oder eines Baumes (siehe

Bild H)

- Unter Entasten versteht man das Abtrennen der Aste vom
gefallten Baum oder einem groBen Ast.

- Lassen Sie groBere nach unten gerichtete Aste, die den
Baum stiitzen, vorerst stehen.

- Entfernen Sie die kleineren Aste in einem Schnitt.

Séagen von Holz unter Spannung (siehe Bild G)

- Das Sagen von unter Spannung stehendem Holz, Asten
oder Baumen sollte nur von ausgebildeten Fachleuten
ausgefiihrt werden. Es ist duBerste Vorsicht geboten. Es
besteht erhohte Unfallgefahr.

Fehlersuche

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschine einmal nicht richtig
arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Achtung: Vor der Fehlersuche Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Symptom Mogliche Ursache
Kettensage lauft nicht ~ Riickschlagbremse hat ausgelost

Abhilfe
siehe Bild C2

Stecker nicht angeschlossen

Stecker anschlieBen

Steckdose defekt

Andere Steckdose benutzen

Sicherung hat ausgelost

Sicherung wechseln

Verlangerungskabel beschadigt

Verwenden Sie ein anderes Verlangerungskabel

Kettensage arbeitet in-  Netzkabel defekt

Netzkabel iiberpriifen, ggf. wechseln lassen

termittierend Ein-/Ausschalter (2) defekt Wenden Sie sich an den autorisierten Bosch Kun-
dendienst
Sagekette trocken Kein Olim Oltank Ol nachfiillen
Oldiise (7) verstopft Oldiise (7) reinigen
Sagekette wird nicht  Riickschlagbremse/Auslaufbremse defekt Wenden Sie sich an den autorisierten Bosch Kun-
abgebremst dendienst
Sagekette/Filhrungs-  Kein Olim Oltank Ol nachfiillen
schiene heif Oldiise (7) verstopft Oldiise (7) reinigen

Kettenspannung zu hoch

Kettenspannung nachspannen

Schwert beschédigt oder verschlissen

Schwert austauschen oder Bosch Kundendienst

kontaktieren
Sagekette stumpf Sagekette ersetzen
Kettensage rupft, vi-  Kettenspannung zu niedrig Kettenspannung nachspannen
briertoder sagt nicht  ggekette stumpf Ségekette ersetzen
richtig Sagekette verschlissen Ségekette ersetzen
Sagezdhne zeigen in die falsche Richtung Sagekette richtig montieren
Schwert beschadigt oder verschlissen Schwert austauschen oder Bosch Kundendienst
kontaktieren
Wartung und Service - Verwenden Sie kein Wasser, Losemittel und Poliermittel.

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzste-
cker aus der Steckdose.

- Bringen Sie immer den Kettenschutz (26) am Schwert
(17) an, wenn die Kettensage nicht aktiv ist, um Verlet-
zungen zu vermeiden.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlitze
sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen Sie die Kette und das Schwert, bevor Sie das
Produkt ldngere Zeit lagern, um ein Festsetzen der Teile
zu vermeiden.

Entfernen Sie die SDS-Abdeckung (25), das Schwert
(17) und die Sagekette (18) und reinigen Sie diese Teile
mit einer Biirste, um Ol-, Baumharz- und Staubriickstinde
zu entfernen, insbesondere aus der Nut des Sageblattes.
Verwenden Sie ein sauberes Tuch, um vorsichtig Verun-
reinigungen aus dem Oldiise (7) und dem Kettenrad (3)
zu entfernen. Achten Sie darauf, dass keine Verunreini-
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gungen in den Oldiise (7) gelangen, da dies zu Verstop-
fungen und Schmierproblemen fiihren kann.

- Fiihren Sie vor dem Gebrauch die erforderlichen War-
tungsarbeiten durch.

- Untersuchen Sie die Kettensage regelmaBig auf offen-
sichtliche Méngel, wie eine lose, ausgehéngte oder be-
schadigte Sagekette, lose Befestigung und verschlissene
oder beschadigte Bauteile.

- Nehmen Sie keine Veranderungen am Elektrowerkzeug
vor. Unzuldssige Veranderungen konnen die Sicherheit [h-
res Elektrowerkzeugs beeintrachtigen und zu verstarkten
Gerauschen und Vibrationen fiihren.

~ Leeren Sie den Oltank vor der Lagerung und fiillen Sie
diesen vor der Verwendung wieder auf.

- Lagern Sie die Kettensdge an einem sicheren Platz, tro-
cken und auBerhalb der Reichweite von Kindern.

- Stellen Sie keine anderen Gegenstéande auf der Kettensa-
geab.

Ersetzen und Schirfen der Siagekette

- Die Sagekette kann bei langerem Gebrauch oder bei Kon-
takt mit anderen Gegenstanden als Holz stumpf werden.

- Fiir eine optimale Leistung und Sicherheit ist eine scharfe
Sagekette erforderlich.

- Scharfen Sie die Ségekette niemals selbst, es sei denn
Sie haben Erfahrung darin.

- Ersetzen Sie die Sagekette mit der Bosch Zubehor Séage-
kette oder lassen Sie die Sagekette fachménnisch nach-
schleifen.

Schwert auswechseln

» Tauschen Sie das Schwert nur aus, wenn Sie das Pro-
dukt und die Anweisungen genau verstehen, andern-
falls wenden Sie sich bitte an den Bosch-Kunden-
dienst.

- Wenn das Schwert verschlissen ist, konnen Sie dieses zur
Verldngerung der Lebensdauer anders herum montieren
oder Sie ersetzen es.

- Verwenden Sie einen Inbusschliissel, um die Schraube
zwischen Schwert (17) und Spannrad (19) zu I6sen.

- Nachdem Sie das Schwert umgedreht oder ersetzt haben,
montieren Sie das Spannrad (19) wieder.

Hinweis: Von Hand anziehen, bis Sie einen leichten Wider-

stand spiiren, dann fiir die richtige Befestigung 1/8 Umdre-

hung machen. Ein zu starkes Anziehen kann dazu fiihren,
dass die Schwert eingeklemmt wird und den Umlauf der Sa-
gekette einschrankt.

Schwert
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEAO41

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Deutsch|11

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

Fax: (0711) 400 40 482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Produkte, Zubehor und Verpackungen sollen einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

E Werfen Sie Produkte nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU tiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nikaltgerate aufgrund des méglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerdt des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private

Bosch Power Tools

F016194478](17.05.2022)


mailto:Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
http://www.bosch-pt.de
mailto:kundenberatung.ew@de.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

.

12| English

Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und
2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tber die
Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandfldchen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung gréBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety Notes

Explanation of symbols
Read instruction manual.

2 General hazard safety alert.

Do not expose to rain.
(el

Always hold a chain saw firmly with both
hands.

&

Pay attention to the kickback of the chainsaw
and avoid contact with the tip of the chain bar.

Wear ear protection.

@ Wear eye protection.
g WARNING: Remove plug from the mains imme-

diately if the power cord or cable is damaged
or cut.
General Power Tool Safety Warnings
[N WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There s an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.
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» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.
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» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

General Chain Saw Safety Warnings

» Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chain saw is operating. Before you start the
chain saw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating chain
saws may cause entanglement of your clothing or body
with the saw chain.

» Always hold the chain saw with your right hand on the
rear handle and your left hand on the front handle.
Holding the chain saw with a reversed hand configuration
increases the risk of personal injury and should never be
done.

» Hold the chain saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden wir-
ing or its own cord. Saw chains contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the chain saw “live” and
could give the operator an electric shock.

» Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is recommen-
ded. Adequate protective equipment will reduce personal
injury from flying debris or accidental contact with the
saw chain.

» Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, from
arooftop, or any unstable support. Operation of a chain
saw in this manner could result in serious personal injury.

» Always keep proper footing and operate the chain saw
only when standing on fixed, secure and level surface.
Slippery or unstable surfaces may cause a loss of balance
or control of the chain saw.

Bosch Power Tools
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» When cutting a limb that is under tension be alert for
spring back. When the tension in the wood fibres is re-
leased the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chain saw out of control.

» Use extreme caution when cutting brush and saplings.
The slender material may catch the saw chain and be
whipped toward you or pull you off balance.

» Carry the chain saw by the front handle with the chain
saw switched off and away from your body. When
transporting or storing the chain saw, always fit the

guide bar cover. Proper handling of the chain saw will re-

duce the likelihood of accidental contact with the moving
saw chain.

» Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

» Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not
intended. For example: do not use chain saw for cut-
ting metal, plastic, masonry or non-wood building ma-
terials. Use of the chain saw for operations different than
intended could result in a hazardous situation.

» This chain saw is not intended for tree felling. Use of
the chain saw for operations different than intended
could result in serious injury to the operator or bystand-
ers.

» Causes and operator prevention of kickback:

- Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

- Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

- Pinching the saw chain along the top of the guide bar
may push the guide bar rapidly back towards the oper-
ator.

- Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal injury.
Do not rely exclusively upon the safety devices built into
your saw. As a chain saw user, you should take several
steps to keep your cutting jobs free from accident or in-
jury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect op-
erating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below:

» Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encirc-
ling the chain saw handles, with both hands on the
saw and position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Kickback forces can be con-
trolled by the operator, if proper precautions are taken.
Do not let go of the chain saw.

» Do not overreach and do not cut above shoulder

height. This helps prevent unintended tip contact and en-

ables better control of the chain saw in unexpected situ-
ations.

» Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement guide bars and saw
chains may cause chain breakage and/or kickback.

» Follow the manufacturer’s sharpening and mainten-
ance instructions for the saw chain. Decreasing the
depth gauge height can lead to increased kickback.

Additional safety warnings

» This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and know-
ledge, unless they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children should be super-
vised to ensure that they do not play with the appliance.

» Carefully check the area where the tool is to be used
for wildlife and pets. Wildlife and pets may be injured
while the machine is in operation.

» Do not carry the chain saw by the hand guard/activation
lever for the kickback brake.

» For safety reasons, the On/Off switch cannot be locked:; it
must remain pressed during the entire operation.

» Always make sure that the kickback brake is pushed for-
ward when you are not using the chain saw.

» Always ensure all handles and guards are fitted when
using the machine. Never attempty to use an incomplete
machine or one fitted with unauthorised modification.

Electrical Safety

Your machine is double insulated for safety and requires no
earth connection. The operating voltage is 230 V AC, 50 Hz
(for non-EU countries 220V, 240V 50 Hz) Contact your
Bosch Service Centre for details. If in doubt contact a quali-
fied electrician or the nearest Bosch Service Centre.

Only extension cables of design type HO7 RN-F or [EC
(60245 IEC 66) are permitted for use.

When operating the chain saw with an extension cable, the
following conductor cross-sections are required:

- 1.0mm* max. length 40 m

- 1.5 mm” max. length 60 m

- 2.5mm* max. length 100 m

It is recommended for increased electrical safety to use a Re-
sidual Current Device (RCD) with a tripping current of not
more than 30 mA. Always check your RCD every time you
use it.

For products not sold in GB:

Warning: For your safety, it is required that the plug (13) at-
tached to the machine is connected with the extension cord
(14) as shown. The coupling of the extension cord must be
protected against splash water, be made of rubber or coated
with rubber. The extension cord must be used with a cable
strain relief.

The connection lead must be inspected for signs of damage
at regular intervals and may only be used if in perfect condi-
tion.
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If the supply cable on the product is damaged, it must only
be replaced by a Bosch Service Centre. Only use approved
extension cables.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric
plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-
thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the original instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the product in a better and safer
manner.

Symbol Meaning

Movement direction

Reaction direction

Weight

Permitted action

Prohibited action

R

CLick! Audible noise
Accessories/Spare parts

Product description and
specifications
Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the safety warnings and
instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the ending of this operat-
ing manual.

Intended Use

The power tool is used for sawing trees and tree trunks near
the ground. Cuts can be sawed with or across the grain.
This power tool is not suitable for sawing mineral materials.

English |15
This power tool is not intended for felling trees.

Delivery Scope

Carefully remove the machine from its packaging and check
if the following parts are complete:

- Chain saw

- SDS cover

- Saw chain

- Chain bar

- Chain guard

Operating instructions

When parts are missing or damaged, please contact your
dealer.

Saw Chain Lubrication (see figure A)

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Rearhandle

(2) On/Off switch

(3) Drive sprocket

(4) Fronthandle

(5) Hand guard/Activation lever for kickback brake
(6) Serial number

(7) Oiloutlet

(8) Oilseal

(9) Guide fin for chain bar

(10) Fastening bolt

(11) Chain catch bolt

(12) Gripping teeth

(13) Mains plug”®

(14) Extension cable?®

(15) Symbol for rotation and cutting direction
(16) Nose sprocket

(17) Chain bar

(18) Saw chain

(19) Affixed tensioning wheel

(20) OQilfiller cap

(21) Oil viewing window

(22) Lock-off button for On/Off switch
(23) Chain-tensioning ring

(24) Clamping knob

(25) SDS cover

(26) Chain guard

a) country specific

b) The accessories illustrated or described are not included as
standard delivery.

Bosch Power Tools
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Technical Data
Chain saw UniversalChain 35 UniversalChain 40
Article number 3600HBS8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Rated power input w 1800 1800
Chain speed (no-load) m/s 12 12
Chain bar length cm 35 40
Saw chain type Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Saw chain pitch 3/8" low profile 3/8" low profile
Drive link thickness mm 1.1(0.043") 1.1(0.043")
Amount of drive links 52 57
Max. cutting diameter mm 300 350
Oil reservoir capacity ml 250 250
Automatic chain oiler ° °
Toolless chain tensioning (SDS) ° °
Nose sprocket ° °
Kickback brake ° °
Run-down brake ° °
Gripping teeth ° °
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 4.3 4.4
Protection class E [ol/ 11

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-
specific models.

Starting cycles generate brief voltage drops. Interference with other equipment/machines may occur in case of unfavourable
mains system conditions. Malfunctions are not to be expected for system impedances below 0.25 ohm.

Noise/Vibration Information

3600HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Noise emission values determined according to EN 62841-4-1
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
- Sound pressure level dB(A) 94 94
- Uncertainty K dB 2.0 2.0

Wear hearing protection!

Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K determined according to EN 62841-4-1

- Vibration emission value aj, m/s’

4.0 4.0

- Uncertainty K m/s’

1.5 1.5

That the declared vibration total value(s) and the declared
noise emission value(s) have been measured in accordance
with a standard test method any may be used for comparing
one tool to another.

That the declared vibration total value(s) and the declared

noise emission value(s) may also be used in a preliminary as-

sessment of exposure.

That the vibration and noise emissions during actual use of
the power tool can differ from the declared values depend-
ing on the ways in which the tool is used especially what kind
of workpiece is processed; and of the need to identify safety
measures to protect the operator that are based on an estim-
ation of the exposure measures in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating cycle such as
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the times when the tool is switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).

Assembly

Mounting and Tensioning the Saw Chain (see
figures B1 - B4)

» Do not use any tools for assembly.

» Check the chain tension regularly during use. Using
the chainsaw with a misaligned or incorrectly tensioned
chain can result in chain breakage, kickback and/or in-
jury.

» Upon initial operation, new chains can lengthen con-
siderably.

» Avoid tensioning the chain if it is hot, as this will cause
the chain to become overtensioned and fit too tightly
against the chain bar when it cools down.

- Place the chain saw on any suitable flat surface.

- Make sure that the affixed tensioning wheel (19) on the
chain bar has been fully rotated anticlockwise.

- Slide the saw chain (18) in the slot around the chain bar
(17).

- Ensure the saw chain is in the correct running direction by
comparing the saw chain with the rotation symbol (15).

- Fit the chain links around the drive sprocket (3) and
mount the chain bar (17) onto the fastening bolt (10).

- Check if all parts are seated properly and hold the chain
bar and the chain in this position.

- Then rotate the affixed tensioning wheel (19) clockwise
until the chain is partly tensioned and will stay mounted
to the chain saw.

- Attach the cover (25) and rotate the clamping knob (24)
clockwise until the cover is partly secured.

- Turn the chain-tensioning ring (23) clockwise until the
correct chain tension is reached. When adjusting with the
chain-tensioning ring (23), make sure to hold the clamp-
ing knob (24) to prevent it from turning and clamping too
early.

- The saw chain (18) is correctly tensioned when it can be
raised approx. 2-3 mm from the chain bar in the centre.
This should be done by using one hand to raise the saw
chain against the weight of the machine.

- Once the correct tension is reached, hold the chain-ten-
sioning ring (23) and rotate the clamping knob (24)
clockwise until it is firmly secured.

- Ifthe chain is tensioned too tightly, unscrew the clamping
knob (24) and repeat the steps for tensioning.

- The ratchet mechanism of the clamping system prevents
the chain from loosening. If the chain-tensioning ring (23)
is hard to rotate, loosen the clamping knob (24) by turn-
ing it anticlockwise.
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Operation

The saw chain is automatically lubricated with chain oil dur-

ing operation via the oil outlet (7).

The chain saw is not supplied filled with oil.

Be sure to fill the chain saw with chain oil before using it.

Itis important to use only biodegradable chain lubricants

(according to RAL-UZ 48) to avoid damage to the chain saw.

The recommended Bosch biodegradable chain saw oil can

be found in the accessories.

Filling the oil reservoir: (see figure C1)

- Set the chain saw on any suitable surface with the oil filler
cap (20) facing upward.

- Clean the area around the oil filler cap (20) with a cloth
and unscrew the cap.

- Add Bosch biodegradable chain saw oil until the oil level
can be viewed through the oil tank opening (21).

- You can check the oil level through the viewing
window (21) during operation. When the minimum level
is reached, top up with new oil.

Switching On and Off (see figure C2)

» Pull the hand guard/activation lever for the kickback
brake (5) from position @ to position @ towards the
front handle (4). If the hand guard/activation lever for
the kickback brake (5) has not been moved, then the
kickback brake has not been deactivated hefore use
and the chain saw will not start.

» Always push the hand guard/activation lever for the
kickback brake forward to the deactivated position
after each use.

- Remove the chain guard (26).

- Hold the chain saw as shown in figure C3.

- Pull the activation lever for the kickback brake (5) back-
wards to the front handle.

- To start the machine, first push the lock-off button for
the On/Off switch (22) and then press the On/Off switch
(2) and keep it pressed. When the machine is running,
the lock-off button can be released again.

- To switch off the power tool, release the On/Off switch
(2).

- The kickback brake is a safety mechanism activated by
the wrist through the front hand guard (5) when kickback
occurs. The chain stops immediately. This reduces the
risk of kickback injury. Try to avoid kickback.

- Periodically push the activation lever for the kickback
brake (5) forward during operation to test the function of
the kickback brake. Stop operation immediately if the
chain saw does not stop immediately.

Note: Do not stop the chain saw after sawing by actuating

the kickback brake (5).

Checking the Lubrication (see figure C4)

- Tilt the chain saw so that the chain bar is 20 cm away
from a sheet of paper lying on the ground.

Bosch Power Tools
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- Switch on the chain saw and let it run for approx.
1 minute until oil splashes can be seen on the sheet of pa-
per to confirm that oil is being pulled through the auto-
matic lubrication system.
Note: Operating the chain saw without chain oil or when the
oil level is below the minimum mark will result in damage to
the chain saw.
Note: Oil becomes denser at lower temperatures, which de-
creases the flow rate of oil.
Note: Saw chain life and cutting capacity depend on op-
timum lubrication.

Working

» Always read the operating and safety information be-
fore use.

» Always check the tool and chain condition, the oil
level and correct assembly before use. Only use the
chain saw if it is in perfect condition.

» Always wear suitable clothing and personal protective
equipment.

» Always make sure that the environment is dry and
free from obstacles and persons not involved.

» Never use the chain saw on a ladder or above shoulder
height.

» Never over-reach or work with arms fully extended.

» Always hold the chain saw firmly with both hands.

» Always make sure that the power cord is routed to the
rear to ensure it does not tangle with branches and
equipment during cutting.

General Behaviour (see figure D)

- First time users should practise cutting logs on a saw-
horse or cradle.

- Hold the chain saw at the right-hand side of your body.

- Use the gripping teeth (12) as a leverage point while cut-
ting.

- The chain must be running at full speed before it makes
contact with the wood.

- Reset the gripping teeth at a lower point when sawing
thicker logs or tree trunks. For this, pull the chain saw

slightly backwards until the gripping teeth release, and re-

Troubleshooting

position at lower level to continue sawing. Do not remove
the chain saw completely out of the cut.

- Do not force the saw chain while cutting, let the chain do
the work.

- Always remove the chain saw from a wood cut while the
saw chain is running.

- Beware when reaching the end of the cut. The weight of
the chain saw changes unexpectedly as it cuts free from
the wood. Danger of injury to the legs and feet.

Kickback (see figure E)

- Kickback is the sudden backward/upward motion of the
chain saw, occurring when the chain (at the tip of the
chain bar) comes in contact with a log or wood, or when
the chain becomes jammed.

- When kickback occurs, the chainsaw reacts unpredict-
able and can cause heavy injuries to the operator or
bystanders.

- Particular attention must be given when sawing side-
wards, slanted or during length cuts, as the gripping teeth
(12) usually can not be applied.

Cutting Logs (see figures F)

- Always secure the logs before cutting.

- Always cut the logs beyond the secured points to prevent
the log from closing in and causing the chain to get
jammed.

- Never allow the saw chain to make contact with the
ground or cutting equipment.

- Be careful not to trip over tree stumps, branches, roots,
etc.

Cutting Wood under Tension (see figure G)

- Be extremely careful when sawing wood, branches or
trees under tension. Leave saw jobs like these to trained
professionals. There is a high risk of accidents.

Limbing a Branch or Tree (see figure H)

- Limbing is removing the small branches from a fallen tree
or large branch.

- Leave larger lower limbs to support the log off the ground.

- Remove the smaller limbs in one cut.

The following chart lists problem symptoms, possible causes and corrective action, if your machine does not operate properly.
If these do not identify and correct the problem, contact your service agent.

Warning: Switch off and remove plug from mains before investigating fault.

Problem
Chain saw fails to oper- Kickback brake is activated

ate

Possible Cause Corrective Measure
see figure C2

Plug not connected Connect plug

Mains socket faulty Use another socket

Fuse faulty / blown Replace fuse
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Bosch Power Tools



Problem Possible Cause

Extension cable damaged

English |19

Corrective Measure
Use a different extension cable

Chain saw operates in- Mains cable defective

Check mains cable and have it replaced, if re-

termittently quired
On/Off switch (2) defective Contact your Bosch Service Centre
Saw chain dry No oil in reservoir Refill oil

Oil outlet (7) clogged

Clean oil outlet (7)

Brake does not stop

Kickback brake/run-down brake defective

Contact your Bosch Service Centre

saw chain
Saw chain/guide bar  No oil in reservoir Refill il
hot Oil outlet (7) clogged Clean oil outlet (7)
Chain tension too high Adjust chain tension
Chain bar damaged or worn Replace chain bar or contact Bosch Service
Centre
Dull saw chain Replace saw chain
Chain saw rips, vi- Saw chain tension too loose Adjust chain tension

brates, doesnotsaw i saw chain

Replace saw chain

roper! -
propery Saw chain worn out

Replace saw chain

Saw chain teeth are facing in the wrong direction

Reassemble with saw chain in correct direction

Chain bar damaged or worn

Replace chain bar or contact Bosch Service
Centre

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the product, disconnect supply
cord from the mains.

- Always fit the chain guard (26) on the chain bar (17)
when the chain saw is not being used to prevent injury.

- For safe and proper working, always keep the power tool
and its ventilation slots clean.

- Do not use water, solvents or polishes.

- Clean the chain and chain bar before storing the product
for an extended period of time to prevent the parts from
seizing.

- Remove the SDS cover (25), chain bar (17) and saw
chain (18) and clean these parts with a brush to remove
oil, sap and dust residue, especially from the saw blade
groove.

- Useaclean cloth to carefully remove debris from the oil
outlet (7) and drive sprocket (3). Make sure that no
debris enters the oil outlet (7), as this can cause block-
ages and lubrication problems.

- Carry out the required maintenance before use.

- Regularly check the chain saw for obvious defects such as
loose, dislodged or damaged saw chain and chain bar,
loose fixings and worn or damaged components.

- Do not modify this product. Unauthorized modifications
may impair the safety of your product and may result in
increased noise and vibration.

- Always empty the oil reservoir before storage and refill it
before use.

- Store the chain saw in a secure, dry place, out of the
reach of children.

- Do not place other objects on the chain saw.

Replacing and Sharpening the Saw Chain

- The saw chain can become blunt through prolonged use
or when coming into contact with objects other than
wood.

- Asharp saw chain is required for optimum performance
and safety.

- Never sharpen the saw chain yourself unless you have ex-
perience with it.

- Replace the saw chain with the Bosch saw chain access-
ory or have the saw chain professionally resharpened.

Replacing the Chain Bar

» Only replace the chain bar if you fully understand the
product and the instructions, otherwise please con-
tact the Bosch Service Centre.

- Ifthe chain bar is worn, you can mount it upside down to
extend its life, or you can replace it.

- Use ahex key to loosen the screw between the chain
bar (17) and the affixed tensioning wheel (19).

- Once you have flipped or replaced the chain bar, reattach
the affixed tensioning wheel (19).

Note: Tighten by hand until slight resistance, then add 1/8

extra turn for the required fixing. Overtightening can cause

the chain bar to pinch and restrict the path of the rotating

saw chain.
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Chain Bar
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

The product, accessories and packaging should be sorted
for environmental-friendly recycling.

ﬁ Do not dispose of products into household

waste!
Only for EU countries:
According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to Waste Electrical and Electronic Equipment Reg-
ulations 2013 (2013/3113), power tools that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Explication des symboles

@ Lire soigneusement ces instructions d'utilisa-
tion.

Indications générales sur d’éventuels dangers.
Ne pas utiliser par temps de pluie.

Tenir la trongonneuse a chaine toujours avec
les deux mains.

Tenir compte des rebonds de la trongonneuse
a chaine et évitez d’entrer en contact avec la
pointe du guide.

Portez des protections auditives.

Porter une protection oculaire.

AVERTISSEMENT : Débrancher immédiate-
ment la fiche secteur si le cable secteur est en-
dommagé ou coupé.

P> @ePr®

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique
Lire tous les avertissements de sé-

N AVERTISSE-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . RPN .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-

mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a

I’écart pendant Putilisation de Poutil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de I'ou-
til.

Sécurité électrique
» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a I'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a Pextérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
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Ioutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont 'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser 'outil élec-
trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il 'y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
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ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser 'outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien

>

Faire entretenir 'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

Consignes générales de sécurité pour
tronconneuses

>

N’approcher aucune partie du corps de la chaine cou-
pante lorsque la scie a chaine fonctionne. Avant de
mettre en marche la scie a chaine, s’assurer que la
chaine coupante n’est pas en contact avec quoi que ce
soit. Un moment d’inattention au cours de l'utilisation des
trongonneuses a chaine peut provoquer 'accrochage de
votre vétement ou d’une partie du corps a la chaine cou-
pante.

Toujours tenir la poignée arriére de la tronconneuse a
chaine avec la main droite et la poignée avant avec la
main gauche. Tenir la trongonneuse a chaine en inver-
sant les mains augmente le risque d’accident corporel et il
convient de ne jamais le faire.

Tenir la trongonneuse uniquement par les surfaces de
préhension isolées car la chaine peut entrer en
contact avec des fils électriques cachés ou son propre
cable. Les chaines entrant en contact avec un fil sous ten-
sion peuvent mettre sous tension les parties métalliques
exposeées de l'outil électroportatif et provoquer un choc
électrique sur l'opérateur.

Porter une protection des yeux. Un équipement sup-
plémentaire de protection pour les oreilles, la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Des
vétements de protection appropriés diminuent les
risques de blessure provoqués par des copeaux projetés
ou par un contact involontaire avec la chaine.

Ne pas travailler avec la tronconneuse sur un arbre,
une échelle, un toit ou un support instable. Utiliser une

trongonneuse de cette maniére peut entrainer des bles-
sures graves.

Toujours maintenir une assise de pied appropriée et
faire fonctionner la tronconneuse uniquement en se
tenant sur une surface fixe, siire et plane. Des surfaces
glissantes ou des supports instables peuvent entrainer
une perte d’équilibre ou de controle de la trongonneuse.
Lors de la coupe d’une branche qui est sous contrainte
étre vigilant car elle pourrait rebondir. Lorsque la ten-
sion des fibres de bois est relachée, la branche sous un
effet ressort peut frapper 'opérateur et/ou projeter la
tronconneuse a chaine hors de controle.

Faire preuve d’une extréme prudence lors de la coupe
de broussailles et de jeunes arbustes. Les matériaux
fins peuvent agripper la chaine coupante et étre projetés
tel un fouet en votre direction, ou vous faire perdre I'équi-
libre sous I'effet de la traction.

Tenir la tronconneuse a chaine par la poignée avant et
veiller a ce qu’elle soit hors tension et que la chaine
soit tourné vers I'avant. Pendant le transport ou I'en-
treposage de la scie a chaine, toujours la recouvrir du
protecteur de chaine. Une manipulation appropriée de
la scie a chaine réduira la probabilité du contact acciden-
tel avec la chaine coupante mobile.

Suivre les instructions concernant la lubrification, la
tension de la chaine et le changement du guide de la
chaine. Une chaine dont la tension et la lubrification sont
incorrectes peut soit se rompre soit accroitre le risque de
rebond.

Ne couper que du bois. Ne pas utiliser la tronconneuse
a chaine a des fins non prévues. Exemple : Ne pas utili-
ser la tronconneuse a chaine pour couper des maté-
riaux métalliques ou plastiques, de la maconnerie ou
des matériaux de construction autres qu’en bois. L'uti-
lisation de la trongonneuse a chaine pour des opérations
différentes de celles prévues peut provoquer des situa-
tions dangereuses.

Cette tronconneuse n’est pas destinée a I'abattage
des arbres. L 'utilisation de la trongconneuse pour des
opérations différentes de celles prévues peut causer des
blessures graves a l'opérateur ou aux personnes qui se
trouvent a proximité.

Causes de rebonds et prévention par Popérateur :

- Le rebond peut se produire lorsque le bec ou I'extrémité
du guide-chaine touche un objet, ou lorsque le bois se
resserre et coince la chaine coupante dans la section de
coupe.

- Le contact avec le bec de la chaine peut dans certains
cas provoquer une réaction soudaine dirigée vers I'ar-
riere, en faisant rebondir le guide-chaine vers le haut et
en direction de 'opérateur.

- Le coincement de la chaine coupante sur la partie supé-
rieure du guide-chaine peut repousser brutalement le
guide-chaine vers 'opérateur.

- L'une ou l'autre de ces réactions peut provoquer une
perte de controle de la scie susceptible d’entrainer un ac-
cident corporel grave. Ne pas compter exclusivement sur
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les dispositifs de sécurité intégrés dans votre trongon-
neuse a chaine. L'utilisateur d’'une trongonneuse doit
prendre différentes mesures pour pouvoir travailler sans
risque d’accidents et de blessures.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de I'outil et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes. Il peut étre évité en prenant les précautions ap-
propriées spécifiées ci-dessous :

» Maintenir la tronconneuse a chaine des deux mains
fermement avec les pouces et les doigts encerclant
les poignées de la tronconneuse a chaine. Veillez a
bien placer votre corps et vos bras de sorte a pouvoir
résister aux forces de rebond. Les forces de rebond
peuvent étre maitrisées par 'opérateur, si des précau-
tions appropriées sont prises. Ne pas lacher la trongon-
neuse a chaine.

» Ne pas tendre le bras trop loin et ne pas couper au-
dessus de la hauteur de I'épaule. Cela contribue a em-
pécher tout contact involontaire avec le bec de la chaine
et permet un meilleur contréle de la trongonneuse a
chaine dans des situations imprévues.

» Nutiliser que les guides et les chaines de rechange
spécifiés par le fabricant. Des guides et chaines de re-
change incorrects peuvent provoquer une rupture de la
chaine et/ou des rebonds.

» Suivre les instructions du fabricant concernant Iaffii-
tage et I'entretien de la scie a chaine. Une diminution
du niveau du calibre de profondeur peut conduire a une
augmentation de rebonds.

Avertissements supplémentaires

» Cet outil électroportatif doit étre utilisé par des per-
sonnes disposant des capacités physiques adaptées et
de ’'expérience et/ou les connaissances nécessaires.
Si tel n’était pas le cas ou en cas d'utilisation de cet
outil électroportatif par des enfants, cette utilisation
ne sera possible que sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de la sécurité des utilisateurs ou si
ces derniers ont été instruits quant au maniement de
Poutil. Les enfants doivent étre surveillés pour sassurer
qu’ils ne jouent pas avec 'outil électroportatif.

» S’assurer qu’il n’y a pas d’animaux sauvages ou do-
mestiques dans la zone dans laquelle Poutil de jardin
doit étre utilisé. Les animaux sauvages ou domestiques
peuvent étre blessés pendant I'utilisation de la machine.

» Ne pas porter la trongonneuse par le protége-main / levier
d’activation du frein de recul.

» Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de ver-
rouiller 'interrupteur Marche/Arrét, mais celui-ci doit res-
ter constamment appuyé pendant l'utilisation.

» Toujours s’assurer que le frein de recul est avancé lorsque
latrongonneuse n'est pas utilisée.

» Toujours s’assurer que toutes les poignées et protec-
tions sont en place lors de Futilisation de la troncon-
neuse. Ne jamais utiliser une trongonneuse incompléte
ou une trongonneuse ayant subi des modifications non
autorisées.
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Sécurité électrique

Pour des raisons de sécurité, 'outil de jardin est équipé
d’une double isolation et ne nécessite pas de prise de terre.
La tension de fonctionnement est de 230V CA, 50 Hz (pour
les pays hors de I'Union européenne 220 V ou 240V 50 Hz).
N'utiliser qu’une rallonge électrique homologuée. Pour plus
de renseignements, contacter le service aprés-vente autori-
sé.

Seules les rallonges de type HO7 RN-F ou [EC

(60245 IEC 66) doivent étre utilisées.

Au cas ou une rallonge devrait étre utilisée pour travailler
avec la trongonneuse a chaine, les sections de conducteur
suivantes sont nécessaires :

- 1,0 mm?: longueur maximale 40 m

- 1,5 mm?: longueur maximale 60 m

- 2,5mm’: longueur maximale 100 m

Pour plus de sécurité, il est recommandé d'utiliser un dis-
joncteur différentiel avec un courant de défaut de 30 mA
maximum. Avant chaque utilisation de la machine, controler
ce disjoncteur différentiel.

Remarque concernant les produits non commercialisés en
GB:

ATTENTION : Pour votre propre sécurité, il est nécessaire
que la fiche (13) montée sur 'outil électroportatif soit rac-
cordée alarallonge (14) conformément a l'illustration. Le
dispositif de couplage de la rallonge doit étre protégé des
projections d’eau, étre en caoutchouc ou étre recouvert de
caoutchouc. La rallonge doit étre utilisée avec un serre-
cable.

Controler réguliérement le cable d’alimentation afin de dé-
tecter des dommages éventuels. Il ne doit étre utilisé que s'il
est en bon état.

Sile cable d’alimentation de I'outil est endommagé, il ne doit
étre réparé que dans un atelier agréé Bosch. N'utiliser que
des rallonges électriques homologuées.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Mémoriser ces sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser I'outil en toute sécuri-
té.

Symbole Signification
/‘ Direction de déplacement

ﬁ Direction de réaction

Poids

Action autorisée

J
>< Interdit
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Symbole Signification
CLick! Bruit audible

Accessoires/piéces de rechange

Description des prestations et du
produit

Lire toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions. Le non-respect de ces consignes de
sécurité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie arriere
de la notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est utilisé pour scier les arbres et les
troncs d’arbres prées du sol. Il peut étre utilisé pour des
coupes dans et contre le sens des fibres du bois.

Cet outil électroportatif n’est pas approprié pour scier des
matériaux composeés essentiellement de minéraux.

Cet outil électroportatif n’est pas destiné a 'abattage des
arbres.

Accessoires fournis

Retirer avec précaution 'appareil de 'emballage, vérifiez si
tous les éléments suivants sont complets :

- Trongonneuse a chaine

Capot SDS

- Chaine

- Guide

- Protége-chaine

- Instructions d'utilisation

S’il vous manque des éléments ou si 'un d’eux est endomma-
gé, veuillez contacter votre revendeur.

Caractéristiques techniques

Lubrification de la chaine (voir figure A)

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Poignée arriere

(2) Interrupteur Marche/Arrét

(3) Pignonde chaine

(4) Poignée avant

(5) Protége-main/levier d’activation du frein de recul
(6) Numéro de série

(7) Busedhuile

(8) Joint d’étanchéité a I'huile

(9) Goupille de positionnement du guide
(10) Boulon de fixation

(11) Boulon garde-chaine

(12) Griffes d'immobilisation

(13) Fiche de secteur®®

(14) Cable de rallonge®®

(15) Symbole sens de rotation et de coupe
(16) Etoile de renvoi

(17) Guide

(18) Chaine

(19) Roue de tension

(20) Couvercle réservoir d’huile

(21) Fenétre d'inspection de I'huile

(22) Verrouillage de mise en marche del’interrupteur
Marche/Arrét

(23) Tendeur de chaine
(24) Bouton de blocage
(25) Capot SDS

(26) Protege-chaine

a) différent selon les pays

b) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture d’origine.

Tronconneuse UniversalChain 35 UniversalChain 40
Numéro d'article 3600HBS8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Puissance nominale absorbée W 1800 1800
Vitesse de coupe de la chaine en marche a vide m/s 12 12
Longueur du guide cm 35 40
Type de chaine Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Pas de la chaine 3/8" profil bas 3/8" profil bas
Epaisseur de maillons mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Nombre de maillons 52 57
Diameétre de coupe max. mm 300 350
Quantité de remplissage réservoir d’huile ml 250 250
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Tronconneuse UniversalChain 35 UniversalChain 40
Graissage automatique de la chaine ° °
Tension de la chaine sans outil (SDS) ° °
Etoile de renvoi ° °
Frein de recul ° °
Frein de ralentissement ° °
Griffes d'immobilisation ° °
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Classe de protection @/ AT

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe
de cette valeur et sur certaines versions destinées a certains pays.

Les processus de mise en fonctionnement provoquent des baisses de tension momentanées. En cas de conditions de secteur
défavorables, il peut y avoir des répercussions sur d’autres appareils. Par des impédances de secteur inférieures a 0,25 ohm,

les perturbations ne sont pas probables.

Niveau sonore et vibrations

3600HB8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Valeurs d’émissions acoustiques déterminées conformément a EN 62841-4-1
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores typiques de I'appareil sont :
- Niveau de pression acoustique dB(A) 94 94
- Incertitude K dB 2,0 2,0

Porter un casque antibruit !

Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a

EN 62841-4-1
- Valeur d'émission vibratoire a, m/s’ 4,0 4,0
- Incertitude K m/s’ 1,5 1,5

La/ les valeurs totales des vibrations déclarées et la/ les va-
leurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées selon
une procédure de test standardisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La/ les valeurs totales des vibrations et la / les valeurs
d’émission sonore déclarées peuvent également étre utili-
sées pour une estimation préliminaire de I'exposition.

Les émissions des vibrations et de bruit pendant I'utilisation
réelle de 'outil électroportatif peuvent différer des valeurs
déclarées, en fonction de la maniére dont l'outil électropor-
tatif est utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ; il est
nécessaire de définir des mesures de sécurité pour la pro-
tection de l'opérateur sur la base d’une estimation de I'expo-
sition aux vibrations dans les conditions réelles d’utilisation
(en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonction-
nement, par exemple les périodes ol 'outil électroportatif
est arrété et les périodes ol il est mis en marche mais fonc-
tionne sans charge)

Montage

Monter et tendre la chaine (voir figures B1 - B4)
» Ne pas utiliser d’outils pour le montage.

» Pendant le travail, réguliérement vérifier la tension de
la chaine. L'utilisation de la trongonneuse avec une
chaine mal alignée et mal tendue peut provoquer une rup-
ture de la chaine, un rebond et/ou des blessures.

» Il faut tenir compte du fait que les chaines neuves, en
particulier, tendent a s’allonger de maniére impor-
tante au début de leur utilisation.

» La chaine ne doit pas étre tendue lorsqu’elle est trés
chaude, étant donné qu’elle se rétracte en refroidis-
sant et qu’elle est alors trop tendue sur le guide.

- Déposer la trongconneuse a chaine sur une surface plane.

- Sassurer que la roue de tension (19) est complétement
tournée sur le guide dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

- Monter la chaine (18) dans la rainure périphérique du
guide (17).
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- Veiller au bon sens de rotation ; comparer la chaine avec
le symbole sens de rotation (15).

- Monter les maillons de chaine sur le pignon de la chaine
(3) et le guide (17) sur le boulon de fixation (10).

- Controler si toutes les pieces sont correctement position-
nées et maintenir le guide avec la chaine dans cette posi-
tion.

- Tourner ensuite la roue de tension (19) dans le sens des
aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que la chaine soit par-
tiellement tendue et reste montée sur le guide.

- Monter le couvercle (25) et tourner le bouton de ver-
rouillage (24) dans le sens des aiguilles d’'une montre jus-
qu’a ce que le couvercle soit partiellement en place.

- Tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre la bague
de tension de la chaine (23) jusqu’a ce que la chaine ait la
bonne tension. Lors du réglage a l'aide de la bague de ten-
sion de la chaine (23), veiller a maintenir le bouton de
verrouillage (24) afin qu'il ne tourne pas et ne se resserre
pas trop vite.

- Lachaine (18) est correctement tendue lorsqu’elle peut
étre soulevée au milieu de 2 a 3 mm env. Ceci se fait
d’une main en soulevant la chaine contre le propre poids
de latrongonneuse a chaine.

- Une fois la tension correcte obtenue, tenir la bague de
tension de la chaine (23) et tourner le bouton de ver-
rouillage (24) dans le sens des aiguilles d’'une montre.

- Silachaine est trop tendue, dévisser le bouton de ver-
rouillage (24) et répéter les étapes de mise en tension.

- Le mécanisme a cliquet du systeme de tension empéche
la chaine de se desserrer. Si la bague de tension de la
chaine (23) est difficile a tourner, desserrer le bouton de
verrouillage (24) dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre.

Utilisation

Durant son fonctionnement, la chaine est automatiquement
graissée d’huile adhérente pour chaine par l'intermédiaire de
la buse d’huile (7).

Asa livraison, la tronconneuse a chaine n’est pas remplie

d’huile adhérente pour chaine.

Veiller a remplir la tronconneuse d’huile de chaine avant de

I'utiliser.

N'utiliser que des huiles de chaine biodégradables (confor-

mément a RAL-UZ48) afin d’éviter un endommagement de la

trongonneuse.

Vous trouverez I'huile pour trongonneuse biodégradable re-

commandée par Bosch dans les accessoires.

Pour remplir le réservoir d’huile, procéder comme suit :

(voir figure C1)

- Déposer la tronconneuse a chaine sur un support appro-
prié, le couvercle du réservoir d’huile (20) orienté vers le
haut.

- Nettoyer I'endroit autour du couvercle du réservoir d’huile
(20) al'aide d’un torchon et dévisser le couvercle.

- Remplir le réservoir d’huile biodégradable pour chaine
Bosch jusqu’a ce que le niveau d’huile soit visible a travers
la fenétre d’inspection de I'huile (21).

- llest possible de vérifier le niveau d’huile pendant le tra-
vail par le voyant de controle (21) et, lorsque le niveau
minimum est atteint, remplir avec de 'huile neuve.

Mise en marche/Arrét (voir figure C2)

» Pour activer le frein de recul, tirer le protége-main/le-
vier (5) de position @ a position @ en direction de la
poignée avant (4). Si le protége-main/levier d’activa-
tion du frein de recul (5) n’a pas été activé, le frein de
recul n’a pas été désactivé avant utilisation et la tron-
conneuse a chaine ne démarre pas.

» Pousser toujours la protection de la main/le levier
vers I'avant en position désactivée pour activer le
frein de recul aprés chaque utilisation.

- Enlever le protége-chaine (26).

- Tenir latrongonneuse conformément a la description figu-
rant dans la figure C3.

- Tirer le levier pour activer le frein de recul (5) vers l'ar-
riere de la poignée avant.

- Pour la mise en service de 'outil électroportatif, d’abord
pousser le verrouillage de mise en marche (22) et en-
suite appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét (2) et le
maintenir appuyé. Une fois ['outil électroportatif mis en
marche, relacher le verrouillage de mise en fonctionne-
ment.

- Pour éteindre I'outil électroportatif, relacher l'interrup-
teur Marche / Arrét (2).

- Lefrein de recul est un mécanisme de protection qui se
déclenche en cas de rebondissement de la trongonneuse
par la protection de la main avant (5). La chaine s’arréte
immédiatement. Cela réduit le risque de blessures provo-
quées par un rebond. Essayer d’éviter un rebond.

- Régulierement pousser le levier d’activation du frein de
recul (5) vers I'avant pendant le fonctionnement pour tes-
ter le fonctionnement du frein de recul. Inmédiatement
arréter le travail si la tronconneuse ne s’arréte pas immé-
diatement.

Remarque : Ne pas freiner la trongonneuse en activant le

frein de recul (5).

Vérifier la lubrification (voir figure C4)

- Incliner la trongonneuse de maniere a ce que le guide-
chaine soit a 20 cm du sol, au-dessus d’une feuille de pa-
pier.

~ Mettre la trongonneuse en marche et la laisser tourner
pendant environ 1 minute jusqu’a ce que des éclabous-
sures d’huile soient visibles sur la feuille de papier. Cela
permet de vérifier si 'huile est aspirée par le systéme de
lubrification automatique.

Remarque : L utilisation de la trongonneuse sans huile adhé-

rente pour chaine ou avec un niveau d’huile en dessous du

marquage minimum endommage la trongonneuse.
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Remarque : En cas de basses températures, I'huile devient
plus visqueuse et le débit d’huile est alors réduit.
Remarque : La durée de vie et la puissance de coupe de la
chaine dépendent d’'une lubrification optimale.

Utilisation

» Avant I'utilisation, toujours lire toutes les instructions
d’utilisation et les avertissements de sécurité.

» Avant l'utilisation, toujours vérifier I'état de Ioutil et
de la chaine, le niveau d’huile et le montage correct.
Nutiliser la tronconneuse que si elle est en parfait
état.

» Toujours porter des vétements et des équipements de
protection individuelle appropriés.

» Toujours s’assurer que I'espace de travail est sec, qu’il
n’est pas obstrué par des corps étrangers et qu’il n’y a
aucune personne non concernée dans la zone de tra-
vail.

» Ne jamais utiliser la tronconneuse étant positionné
sur une échelle ou au-dessus de la hauteur des
épaules.

» Ne jamais tendre les bras trop loin et ne pas travailler
les bras tendus.

» Tenir la tronconneuse toujours des deux mains.

» Toujours veiller a ce que le cable d’alimentation soit
guidée vers l'arriére afin qu’il ne s’emméle pas avec
les branches et les équipements lors de la coupe.

Comportement général (voir figure D)

- Les utilisateurs débutants doivent s’entrainer a couper
des biiches sur un chevalet de scie ou un échafaudage.

- Tenir latrongonneuse légérement a droite du corps.

- Pendant le sciage, utiliser les griffes d'immobilisation
(12) comme levier.

- Lachaine doit tourner a pleine vitesse avant de toucher le
bois.

- Lors du sciage de branches ou de troncs épais, position-
ner les griffes d'immobilisation a un point situé plus bas.
Pour cela, retirer la trongonneuse a chaine afin de desser-
rer les griffes d'immobilisation et de les positionner plus
bas. Ne pas enlever la trongonneuse a chaine du tracé.

- Lors du sciage, ne pas appuyer sur la chaine de scie avec
force, mais la laisser travailler.

Dépistage de défauts
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- Ne retirer la trongonneuse du tracé que lorsque la chaine
est en rotation.

- Attention alafin de la coupe. Dés que la trongonneuse a
chaine a terminé la coupe et qu’elle sort du tracé, le poids
change de maniére imprévue. Il y a risque de blessure
pour les jambes et les pieds.

Recul de la trongonneuse (voir figure E)

- Parcela, on comprend le rebond et le recul brusque de la
trongonneuse en marche pouvant se produire lorsque la
pointe du guide touche le matériau a travailler ou lorsque
la chaine se bloque.

- Encas de recul de I'appareil, la trongonneuse a chaine ré-
agit de maniére imprévue pouvant blesser gravement
I'utilisateur ou les personnes se trouvant a proximité.

- Les coupes latérales, longitudinales et en biais doivent
étre effectuées avec la plus grande attention, étant donné
que dans ces cas-la, les griffes d'immobilisation (12) ne
peuvent pas étre montées.

Sciage de troncs (voir figures F)

- Toujours fixer les troncs avant de les scier.

- Toujours couper les troncs au-dessus des points de fixa-
tion pour éviter que le tronc ne s'accroche et ne bloque la
chaine.

- Veiller a ce que la chaine de la scie n’entre jamais en
contact avec le sol ou I'équipement de coupe.

- Veiller a ne pas trébucher sur des souches d’arbre, des
branches et des racines.

Sciage de bois sous tension (voir figure G)

- Lesciage de branches, d’arbres ou de bois se trouvant
sous tension ne devrait étre effectué que par des spécia-
listes qualifiés. La plus grande attention est fortement re-
commandée. Iy arisque de graves blessures.

Ebrancher une branche ou un arbre (voir photo

H)

- L’ébranchage consiste a enlever les branches d’un arbre
aprés sa chute ou d’'une grosse branche.

- Laisser les branches inférieures, plus grandes, pour sou-
tenir le rondin au-dessus du sol.

- Enlever les petites branches par une seule coupe.

Le tableau suivant montre les types de pannes et indique comment y remédier si la machine ne fonctionne pas correctement.
Simalgré cela le probléme ne se laisse pas localiser et résoudre, contacter votre Service Aprés-Vente.

Attention : Avant de procéder au dépannage, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

Symptome Cause possible

Latronconneuse a Le frein de recul a déclenché

Remede
voir figure C2

chaine ne démarre pas | 4 fiche st pas branchée

Brancher la fiche

Prise de courant défectueuse

Utiliser une autre prise

Bosch Power Tools
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Cause possible
Le fusible a sauté

Symptome

Remeéde
Remplacer le fusible

Rallonge endommagée

Utiliser un autre cable de rallonge

Latrongonneuse tra-  La cable de secteur est défectueux
vaille par intermittence

Faire controler le cable de secteur, le cas échéant
e faire remplacer

Linterrupteur Marche/Arrét (2) est défectueux ~ S'adresser au Service Aprés-Vente agréé Bosch

La chaine est trop Pas d'huile dans le réservoir

Rajouter de 'huile

séche Gicleur d’huile (7) bouché Nettoyer le gicleur d’huile (7)

Lachaine ne se laisse  Le frein de recul / de ralentissement est défec-  S’adresser au Service Aprés-Vente agréé Bosch
pas freiner tueux

Chaine/ glissiére trop  Pas d’huile dans le réservoir Rajouter de I'huile

chaude Gicleur d’huile (7) bouché Nettoyer le gicleur d’huile (7)

Tension de la chaine trop élevée

Resserrer la tension de la chaine

Guide endommagé ou usé

Remplacer le guide ou contacter le service Aprés-
Vente Bosch

Chaine émoussée Remplacer la chaine
Latrongonneusear-  Tension trop faible de la chaine Resserrer la tension de la chaine
rache, vibre ou ne Chaine émoussée Remplacer la chaine
coupe pas correcte- N - N
ment Chaine usée Remplacer la chaine

Dents de la chaine orientées dans la mauvaise di- Monter la chaine correctement

rection

Guide endommagé ou usé

Remplacer le guide ou contacter le service Aprés-
Vente Bosch

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur le produit, retirez la

fiche de la prise de courant.

- Pour éviter toute blessure, toujours fixer le protége-
chaine (26) au guide (17) lorsque la trongonneuse n’est
pas active.

- Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que les
fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impeccable
et sdr.

- Ne pas utiliser d’eau ni de solvants ou de détergents abra-

sifs.
- Nettoyer la chaine et le guide avant de ranger le produit

pendant une longue période pour éviter que les pieces ne

collent.

- Retirer le couvercle SDS (25), le guide (17) et la chaine
de scie (18) et nettoyer ces piéces a I'aide d’une brosse
pour éliminer les résidus d’huile, de résine d’arbre et de
poussiére, notamment dans la rainure de la lame de scie.

- Utiliser un chiffon propre pour retirer soigneusement les
impuretés du gicleur d’huile (7) et du pignon de la chaine
(3) . Veiller a ce quaucune impureté ne pénétre dans le

gicleur d’huile (7), car cela peut entrainer des blocages et

des problémes de lubrification.

- Effectuer les travaux d’entretien nécessaires avant I'utili-
sation.

- Controler aintervalles réguliers la trongonneuse a chaine

afin de détecter des défauts visibles tels qu'une chaine
détachée, décrochée ou endommageée, des raccorde-
ments détachés ou des piéces usées ou endommageées.
Neffectuer aucune modification sur l'outil électroportatif.
Des modifications non autorisées peuvent s’avérer préju-
diciables a la sécurité de votre outil électroportatif et en-
trainent une augmentation du niveau sonore et des vibra-
tions.

Vider le réservoir d’huile avant le stockage et le remplir
avant ['utilisation.

Ranger la trongonneuse dans un endroit sec et sir, et
hors de portée des enfants.

Ne pas poser d’autres objets sur la trongonneuse a
chaine.

Remplacement et affiitage de la chaine de la scie
- Lachaine de la scie peut s'émousser aprés une utilisation

prolongée ou un contact avec des objets autres que du
bois.

- Une chaine de scie bien affltée est nécessaire pour des

performances et une sécurité optimales.

- Ne jamais affiter la chaine soi-méme, a moins de n"avoir

I'expérience nécessaire.

- Remplacer la chaine de scie par la chaine de scie acces-

soire Bosch ou faire réaffter la chaine de scie par un pro-
fessionnel.
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Remplacement du guide

» Ne remplacer le guide qu’aprés s’étre bien familiarisé
avec le produit et les instructions, sinon contacter le
service Aprés-Vente de Bosch.

- Sile guide est usé, il peut étre monté dans l'autre sens
pour prolonger sa durée de vie, ou le remplacer.

- Utiliser une clé Allen pour desserrer la vis entre le guide
(17) et la roue de tension (19).

- Aprés avoir inversé ou remplacé le guide, remettre en
place la roue de tension (19).

Remarque : Serrer a la main jusqu’a sentir une légére résis-

tance, puis faire 1/8 de tour pour une fixation correcte. Un

serrage excessif peut entrainer le blocage du guide et entra-

ver larotation de la chaine de scie.

Guide
UniversalChain 35 Oregon 144MLEAO41
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Espaniol |29

Elimination des déchets

Les outils, ainsi que leurs accessoires et emballages, doivent
pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appropriée.

X

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se ser-
vir doivent étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Ne pas jeter les outils avec les ordures ména-
geres !

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil EN MAGASIN EN DECHETERIE
et ses accessoires ou

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Explicacion de la simbologia

Lea las instrucciones de servicio con deteni-
miento.

2 Advertencia general de peligro.

No usar bajo la lluvia.
(e

Siempre sujete la sierra de cadena con ambas
% manos.

Preste atencion a un posible rebote de la sierra
de cadena y evite el contacto con la punta de la
espada.

Bosch Power Tools
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Utilice unos protectores auditivos.

Use una proteccion para los ojos.

ADVERTENCIA: Saque inmediatamente el en-
chufe de lared en caso de dafiar o cortar el ca-
ble de red.

/A

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA e peligro, las instrucciones, las

ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
Eltérmino "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiimedas. Existe el peligro de recibir una des-

carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafiados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo alesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.
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» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas moviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empuiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.
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Advertencias generales de seguridad para
sierras de cadena

» Mantenga alejadas de la cadena de sierra en funciona-
miento todas las partes del cuerpo. Antes de poner en
marcha la sierra asegtirese primero de que la cadena
de sierra no toque en ningtin lado. Un momento de dis-
traccion al trabajar con la sierra de cadena puede causar
que la cadena de sierra se enganche con su vestimenta o
alguna parte del cuerpo.

» Siempre sujete la sierra de cadena agarrando la empu-
fiadura posterior con la mano derecha y la empuiiadu-
ra anterior con la mano izquierda. La sujecion de la sie-
rra de cadena invirtiendo la posicion de agarre indicada,
aumenta el riesgo de accidente y, por lo tanto, no debe
aplicarse.

» Solamente sujete la sierra de cadena por las zonas de
agarre aisladas, ya que es posible que la cadena de
sierra llegue a tocar cables eléctricos ocultos o el pro-
pio cable de red. El contacto de la cadena de sierra con
conductores bajo tension puede hacer que las partes me-
talicas de la herramienta eléctrica le provoquen una des-
carga eléctrica.

» Use unas gafas de proteccion. Se recomienda emplear
un equipo de proteccidon adicional para los oidos, ca-
beza, manos, piernas y pies. Un traje de proteccion ade-
cuado reduce el riesgo de accidente con las virutas que
puedan salir violentamente proyectadas o al tocar fortui-
tamente la cadena de sierra.

» No trabaje con la sierra de cadena estando subido a un
arbol, a una escalera, desde un tejado o un soporte
inestable. La operacion de la sierra de cadena bajo estas
condiciones puede acarrear graves lesiones.

» Siempre preste atencion a trabajar manteniendo una
postura estable, y solamente use la sierra de cadena si
se encuentra sobre un firme consistente, seguro, y
plano. Los firmes resbaladizos o inestables pueden ha-
cerle perder el equilibrio o el control sobre la sierra de ca-
dena.

» Esté prevenido al cortar una rama que se encuentre en
tension, ya que ésta podria enderezarse bruscamente.
A medida que va cortando la rama puede que la tension a
la que esta sometida haga que ésta se desgarre brusca-
mente y golpee al usuario o/y que le haga perder el con-
trol sobre la sierra de cadena.

» Proceda con especial cautela al cortar matorrales y ar-
boles jovenes. El material, por ser bastante fino, puede
engancharse en la cadena de sierra y golpearle o hacerle
perder el equilibrio.

» Transporte la sierra de cadena estando desconectada,
sujetandola por la empuiadura delantera, y con la ca-
dena de sierra apartada de su cuerpo. Al transportary
guardar la sierra de cadena montar siempre la funda
protectora. El manejo con precaucion de la sierra de ca-
dena reduce el riesgo de un contacto accidental con la ca-
dena de sierra en funcionamiento.
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» Aténgase a las instrucciones de lubricacion, tensado
de la cadena, y cambio de la espada y de la cadena.
Una cadena incorrectamente tensada o insuficientemente
lubricada puede romperse, o ser mas propensa al rebote.

» Unicamente serrar madera. No emplear la sierra de ca-
dena para aquellos trabajos para los que no fue conce-
bida. Ejemplo: No utilice la sierra de cadena para se-
rrar metal, plastico, ladrillos, o materiales de cons-
truccion que no sean de madera. La utilizacion de la sie-
rra de cadena en trabajos para los que no ha sido conce-
bida puede conducir a situaciones de peligro.

» Estasierra de cadena no ha sido disefiada para talar
arboles. El uso de la sierra de cadena en trabajos para los
que no ha sido concebida puede causar graves lesiones al
usuario o a las personas en las inmediaciones.

» Causasy prevencion contra un rebote de la sierra:

- El rebote puede producirse si la punta de la espada al-
canza a tocar un objeto, o si la ranura de corte se estrecha
al ceder la madera que esté cortando, haciendo que se
atasque la cadena de sierra.

- Sila punta de la espada alcanza a tocar un objeto, ello
puede provocar una fuerza de reaccion inesperada hacia
atras, provocando que la espada sea impulsada hacia
arriba en direccion al usuario.

- Al atascarse la cadena de sierra en el borde superior de
la espada ello puede originar que la espada sea proyecta-
da bruscamente en direccién al usuario.

- Cada una de las reacciones descritas puede hacerle
perder el control sobre la sierra y causar un grave acci-
dente. No trabaje confiando exclusivamente en los dispo-
sitivos de seguridad que incorpora la sierra de cadena.
Como usuario de una sierra de cadena debera Ud. tomar
diversas medidas preventivas para lograr trabajar sin ac-
cidentarse ni lesionarse.

El rebote es ocasionado por la aplicacion o manejo inco-
rrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ate-
niéndose a las medidas preventivas que a continuacion se
detallan:

» Sujete la sierra de cadena con ambas manos de forma
que el pulgar y los dedos abarquen las empuiiaduras
de lasierra. Coloque su cuerpo y brazos adoptando
una postura que le permita oponerse a las fuerzas re-
sultantes del rebote. Tomando unas medidas oportunas,
el usuario es capaz de controlar las fuerzas provocadas
por el rebrote. Jamas suelte la sierra de cadena.

» Evite posturas anormales y no sierre por encima de la
altura de su hombro. De esta manera se evita el contacto
fortuito con la punta de la espada, ademas de permitir un
mejor control de la sierra de cadena al presentarse situa-
ciones inesperadas.

» Siempre utilice las espadas y cadenas de sierra de re-
puesto que el fabricante prescribe. Las espadas y cade-
nas de sierra de repuesto incorrectas pueden provocar la
rotura de la cadena o un rebote.

» Respete las instrucciones del fabricante para el afila-
do y mantenimiento de la cadena de sierra. Los limita-
dores de profundidad demasiado bajos aumentan el ries-
g0 a que se origine un rebote.

Instrucciones de seguridad adicionales

» Esta herramienta eléctrica no ha sido disefiada para
ser utilizada por personas o niiios que presenten una
discapacidad fisica, sensorial o mental, o que dispon-
gan de una experiencia y/o conocimientos insuficien-
tes, a no ser que sean supervisados por una persona
encargada de velar por su seguridad o de instruirles
en el manejo de la herramienta eléctrica. Los nifios de-
beran ser vigilados con el fin de evitar que jueguen con la
herramienta eléctrica.

» Examine detenidamente si existen animales silvestres
o domésticos en el area en el que pretende usar el apa-
rato para jardin. Los animales silvestres o domésticos
pueden ser lesionados durante el uso de la maquina.

» No transporte la sierra de cadena asiéndola por la protec-
cion para las manos/palanca de activacion del freno de
cadena.

» Por motivos de seguridad no es posible enclavar el inte-
rruptor de conexion/desconexion, por lo que se debera
mantener continuamente accionado durante el funciona-
miento.

» Preste atencion a que el freno de cadena esté siempre
empujado hacia delante cuando no use la sierra de cade-
na.

» Aseglrese siempre que estén montadas todas las em-
puiaduras y dispositivos protectores cuando use la
sierra de cadena. Jamas utilice una sierra de cadena in-
completa o modificada arbitrariamente.

Seguridad eléctrica

El aparato para jardin dispone de un aislamiento de protec-
cion para su seguridad y no precisa ser conectado a tierra.
La tension de servicio es de 230 V AC, 50 Hz (para paises no
pertenecientes a la CE también 220V 6 240V, 50 Hz). Sola-
mente emplear cables de prolongacion homologados. Infor-
maciones al respecto las obtiene Ud. en su taller de servicio
técnico autorizado habitual.

Unicamente deberan emplearse cables de prolongacion del
tipo HO7 RN-F o IEC (60245 IEC 66).

Si precisa un cable de prolongacion para trabajar con la sie-
rra de cadena, deberan emplearse cables de la siguiente sec-
cion:

- 1,0 mm? longitud méxima 40 m

- 1,5 mm? longitud méxima 60 m

- 2,5mm? longitud méxima 100 m

Para una mayor seguridad se recomienda emplear un inte-
rruptor diferencial para una corriente de fuga maxima de

30 mA. Comprobar el funcionamiento correcto del interrup-
tor diferencial antes de cada uso.

Observacion para aquellos productos que no son de venta
en GB:

ATENCION: Para su seguridad, es necesario conectar el en-
chufe de la herramienta eléctrica (13) con el cable de pro-
longacion (14) en la forma ilustrada. El enchufe de empalme
del cable de prolongacion debera ser o ir revestido de goma
y estar protegido contra salpicaduras de agua. El cable de
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prolongacion debera utilizarse con un seguro contra trac-
cion.

El cable de conexidn debera inspeccionarse con regularidad
en cuanto a posibles dafios y solamente debera utilizarse si
se encuentra en perfectas condiciones.

Un cable de red dafiado solamente debera hacerse reparar
en un taller de servicio autorizado Bosch. Unicamente use
cables de prolongacion homologados.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruc-
ciones de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos simbolos y su significado. La interpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor y de
forma mas segura el producto.

Simbolo Significado

Direccion de movimiento

Direccion de reaccion

Peso

Accion permitida

Accion prohibida

X[ [

CLick! Sonido perceptible

Accesorios/Piezas de recambio

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
ve.
Por favor, tenga en cuenta las figuras que aparecen al final
de las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica sirve para serrar arboles y troncos
al nivel del suelo. Puede emplearse para realizar cortes en
sentido de la fibray transversal a la misma.

Esta herramienta eléctrica no es apropiada para serrar mate-
riales minerales.

Esta sierra de cadena no ha sido disefiada para talar arboles.

Datos técnicos

Sierra de cadena
Nodeart.
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Material suministrado

Saque el aparato del embalaje con cuidado y asegtrese de
que se adjunten las siguientes piezas:

- Sierrade cadena

Cubierta SDS

Cadena de sierra

Espada

Funda protectora

- Instrucciones de servicio

En caso de que falte o esté dafnada alguna pieza, dirijase por
favor al vendedor.

Lubricacion de la cadena de sierra (ver figura A)

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Empunadura posterior

(2) Interruptor de conexion/desconexion
(3) Ruedade cadena

(4) Asadelantera

(5) Proteccion para las manos/palanca de activacion del
freno de cadena

(6) Nodeserie

(7) Boquilla de aceite

(8) Reténde aceite

(9) Resalte-guia de la espada

(10) Perno de sujecion

(11) Perno de retencion de la cadena
(12) Topede garras

(13) Enchufe de red®®
(14) Cable de prolongacion
(15) Simbolo del sentido de marchay de corte

(16) Estrella de inversion

(17) Espada

(18) Cadenade sierra

(19) Ruedatensora

(20) Tapon del deposito de aceite

(21) Mirilla de aceite

(22) Bloqueo delinterruptor de conexidn/desconexion
(23) Anillo tensor de la cadena

(24) Botdn de apriete

(25) Cubierta SDS

(26) Funda protectora

a) especifico del pais

b) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie.

a) b)

UniversalChain 40
3600HB84..

UniversalChain 35
3600HB8 3..

Bosch Power Tools

F016194478](17.05.2022)



34 | Espanol

Sierra de cadena UniversalChain 35 UniversalChain 40

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Potencia absorbida nominal W 1800 1800
Velocidad de la cadena en vacio m/s 12 12
Longitud de la espada cm 35 40
Tipo de cadena de sierra Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Paso de la cadena de sierra 3/8" bajo perfil 3/8" bajo perfil
Grosor del elemento de arrastre mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
NO de elementos de arrastre 52 57
Didmetro de corte, méx. mm 300 350
Capacidad del deposito de aceite ml 250 250
Lubricacion automatica de la cadena ° °
Tensado de la cadena sin herramientas (SDS) ° °
Estrella de inversién ° °
Freno de cadena ° °
Freno de marcha por inercia ° °
Tope de garras ° °
Peso segln EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Clase de proteccion AT S

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergen-

tes y en ejecuciones especificas del pais.

Los procesos de conexidn provocan una breve caida de la tension. Si las condiciones de la red fuesen desfavorables, ello pue-
de llegar a afectar a otros aparatos. En redes con impedancias inferiores a 0,25 ohmios es improbable que lleguen a pertur-

barse otros aparatos.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

3600HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Nivel de ruido emitido determinado segtin EN 62841-4-1
El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un filtro A, asciende a:
- Nivel de presion sonora dB(A) 94 94
- Incertidumbre K dB 2,0 2,0

jUtilizar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones ah (suma vectorial de tres direcciones) e incertidumbre K determinados segtin EN 62841-4-1

- Valor de vibraciones generadas m/s’ 4,0 4,0
ay
- Incertidumbre K m/s’ 1,5 1,5

Que el/los nivel(es) total(es) de vibraciones y del ruido emi-

tido indicados han sido medidos conforme a un procedi-

miento de prueba normalizado y pueden por tanto ser toma-

dos para comparar herramientas eléctricas entre si.

Que el/los nivel(es) total(es) de vibraciones y del ruido emi-

tido indicados también son aptos para estimar provisional-
mente el grado de exposicion a los mismos.

Que durante el uso actual de la herramienta eléctrica, las
emisiones de vibraciones y ruido pueden diferir de los valo-

res declarados, dependiendo del modo de uso de la misma,
y muy en especial, seglin el tipo de pieza de trabajo procesa-
da; ademas sera necesario definir medidas de seguridad pa-
ra la proteccion del usuario basadas en una estimacion de
las condiciones de uso actuales (considerando todas las par-
tes del ciclo operativo como, p. €]., los tiempos en los que la
herramienta eléctrica esta desconectada y aquellos en los
que la misma esta conectada, pero sin ser utilizada realmen-
te).
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Montaje

Montaje y tensado de la cadena de sierra (ver
figuras B1 - B4)

» No use herramientas para el montaje.

» Verifique con regularidad la tension de la cadena du-
rante el trabajo. El uso de la sierra de cadena con una ca-
dena mal alineada o incorrectamente tensada puede pro-
vocar la rotura de la cadena, un rebote de la herramienta
y/o lesiones.

» Especialmente si la cadena de sierra es nueva, tendra
que contarse al principio con un mayor alargamiento
de la misma.

» No tense la cadena de sierra si se hubiese calentado
demasiado ya que se contrae al enfriarse y quedaria
demasiado tensa sobre la espada.

- Deposite la sierra de cadena sobre una superficie plana.

- Aseglrese de haber girado completamente la rueda ten-
sora (19) en la espada en sentido contrario a las agujas
del reloj.

- Aloje la cadena de sierra (18) en la ranura periférica de la
espada (17).

- Alrealizar esto cuide que la cadena vaya colocada de
acuerdo al simbolo de rotacion (15).

- Coloque los eslabones de la cadena en torno a la rueda de
cadena (3) y aloje la espada (17) en el perno de sujecion
(10).

- Controle que estén bien colocadas todas las piezas y suje-

te laespaday la cadena de sierra en esa posicion.

- Girelarueda tensora (19) en el sentido de las agujas del
reloj de manera que la cadena de sierra quede parcial-
mente tensa, cuidando que quede alojada en la espada.

- Cologue la cubierta (25) y gire en el sentido de las agujas
del reloj el boton de apriete (24) de modo que la cubierta
quede parcialmente sujeta.

- Gire en el sentido de las agujas del reloj el anillo tensor de
la cadena (23) hasta lograr la tension de la cadena co-
rrecta. Al realizar el ajuste con el anillo tensor de la cade-
na (23) sujete siempre el botdn de apriete (24) para evi-
tar que éste gire y se apriete demasiado pronto.

- Lacadena de sierra (18) esta correctamente tensada si al
tirar de la misma en el centro ésta se separa aprox. de

2-3 mm de la espada. Esta comprobacion debera realizar-

se tirando de la cadena de sierra con una mano hasta ven-
cer el propio peso de la sierra de cadena.

- Unavez alcanzada la tension correcta sujete el anillo ten-
sor de la cadena (23) y apriete en el sentido de las agujas
del reloj el botdn de apriete (24).

- Silacadena ha quedado muy tensa desenrosque el botén
de apriete (24) y repita los pasos para el tensado.

- El'mecanismo de trinquete del sistema de sujecion evita
que se afloje la cadena. Si el anillo tensor de la cadena
(23) se deja girar con dificultad, afloje en sentido contra-
rio a las agujas del reloj el boton de apriete (24).
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Manejo

La cadena de sierra en funcionamiento es lubricada automa-

ticamente con aceite a través de la boquilla (7).

La sierra de cadena no se suministra llenada con aceite para

cadenas de sierra.

Es imprescindible que llene la sierra de cadena con aceite

antes de ponerla en marcha.

Use exclusivamente aceites biodegradables (segun RAL-

UZ48) para no dafar la sierra de cadena.

El aceite biodegradable Bosch recomendado para sierras de

cadena lo encuentra en los accesorios.

Para llenar el depoésito de aceite proceda de la manera si-

guiente: (ver figura C1)

- Deposite la sierra de cadena sobre una base apropiada
con el tapon del depdsito de aceite (20) mirando hacia
arriba.

- Limpie con un pano el area en torno al tapon del deposito
de aceite (20) y desenrosque entonces el mismo.

- Llene el deposito de aceite con aceite para cadena biode-
gradable Bosch hasta que el nivel del mismo sea visible
en lamirilla de aceite (21).

- Durante el trabajo Ud. puede controlar el nivel de aceite
por lamirilla (21) y reponer aceite nuevo cuando se al-
cance el nivel minimo.

Conexion/desconexion (ver figura C2)

» Tire de la proteccion para las manos/palanca de acti-
vacion del freno de cadena (5) de la posicion @ a la po-
sicion @ en direccion al asa delantera (4). En caso de
no realizar esto antes del uso, el freno de cadena (5)
no se desactivara y la sierra de cadena no se pondra
en marcha.

» Siempre desactive, empujandola hacia delante, la pro-
teccion para las manos/palanca de activacion del fre-
no de cadena después de cada uso.

- Retire la funda protectora de la cadena (26).

- Sujete lasierra de cadena seglin se muestra en la figura
c3.

- Tire hacia atras, en direccion a laempufiadura delantera,
de la palanca de activacion del freno de cadena (5).

- Para poner en marcha la herramienta eléctrica accione
primero el bloqueo de puesta en marcha (22) y a conti-
nuacion el interruptor de conexion/desconexion (2) y
manténgalo accionado. Una vez que se ponga a funcionar
la herramienta eléctrica puede Ud. soltar el bloqueo de
conexion.

- Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el / inte-
rruptor de conexion/desconexion (2).

- Elfreno de cadena es un mecanismo de proteccion acti-
vado por la mufieca a través de la proteccion para las ma-
nos frontal (5) en caso de que la sierra de cadena rebote
bruscamente. La cadena de sierra se detiene inmediata-
mente. Esto reduce el riesgo de lesion debido a un rebo-
te. Trate de evitar rebotes.
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- Presione hacia adelante con regularidad la palanca de ac-
tivacion del freno de cadena (5) durante el trabajo para
comprobar el funcionamiento del freno de cadena. Inte-
rrumpa el trabajo inmediatamente si la sierra de cadena
no se detiene de inmediato.

Indicacion: No frene la sierra de cadena accionando el freno

de cadena (5).

Control de la lubricacion (ver figura C4)

- Incline la sierra de cadena de manera que la espada que-
de a 20 cm de una hoja de papel depositada sobre el sue-
lo.

- Conecte la sierra de cadena y déjela funcionar aprox. 1
minuto hasta observar salpicaduras de aceite sobre la ho-
ja de papel. Esto le permite controlar si circula aceite por
el sistema de lubricacién automatico.

Indicacion: La utilizacion de la sierra de cadena sin aceite o

con un nivel de aceite inferior al minimo perjudica a la sierra

de cadena.

Indicacion: El aceite se espesa a bajas temperaturas lo cual

hace que disminuya el flujo de aceite.

Indicacion: La vida dtil y el rendimiento de corte de la cade-

na de sierra dependen en gran medida de su lubricacion.

Operacion

» Antes de su utilizacion, lea siempre las instrucciones
de manejoy las instrucciones de seguridad.

» Antes de su uso controle siempre el estado de la herra-
mienta y de la cadena, el nivel de aceite y su montaje
correcto. Solo use la sierra de cadena si ésta se en-
cuentra en unas condiciones perfectas.

» Siempre utilice ropa apropiada y un equipo de protec-
cion personal.

» Cuide siempre que el area de trabajo esté seco y libre
de obstaculos y de personas ajenas.

» Nunca use la sierra de cadena estando subido a una
escalera ni por encima de la altura del hombro.

» Jamas intente extremar su radio de accién y no traba-
je con los brazos completamente extendidos.

» Siempre sujete firmemente la sierra de cadena con
ambas manos.

» Preste atencion a que el cable de red quede siempre
detras del aparato para que al cortar no se enrede con
las ramas y el equipo.

Comportamiento en general (ver figura D)

- Serecomienda que los novatos practiquen el corte de
troncos teniéndolos colocados sobre un caballete o so-
porte para serrar.

- Mantenga la sierra de cadena a la derecha ligeramente se-
parada de su cuerpo.

- Alserrar utilice el tope de garras (12) como punto de
apoyo para hacer palanca.

- Antes de aplicarla contra la madera espere a que la cade-
na de sierra marche a plena velocidad.

- Silas ramas o troncos son gruesos vuelva a aplicar el tope
de garras en un punto mas bajo. Para ello, retroceda la
sierra de cadena y saque el tope de garras para volver a
aplicarlo mas abajo. Realice esto sin sacar la sierra de ca-
dena de la ranura de corte.

- Alserrar no presione con fuerza la cadena de sierra, sim-
plemente deje que ésta se ocupe del corte.

~ Solamente retire la sierra de cadena de la ranura de corte
con la cadena de sierra en marcha.

- Tenga cuidado cuando esté a punto de concluir el corte.
Altraspasar la sierra la pieza Ud. debera soportar repenti-
namente el peso de la sierra. Existe el riesgo de que se le-
sione las piernas y pies.

Rebote de la sierra (ver figura E)

- Bajo el rebote de la sierra se entiende la proyeccion brus-
ca hacia arriba y hacia atras de la sierra de cadena en
marcha, lo cual puede presentarse al tocar la punta de la
espada el material a cortar o al atascarse la cadena.

- Alretroceder bruscamente la sierra de cadena ésta reac-
ciona de manera imprevisible y puede causar graves le-
siones al usuario o a las personas que se encuentren cer-
ca.

- Los cortes laterales, oblicuos y longitudinales se deberan
realizar con especial cautela, ya que en estos casos no es
posible usar el (12) tope de garras.

Serrado de troncos (ver figuras F)

- Asegure siempre los troncos antes de serrarlos.

- Corte siempre los troncos por el lado en voladizo que so-
bresale de los puntos de apoyo para evitar que la ranura
de corte se cierre y atasque la cadena.

- Cuide que la cadena de sierra no toque jamas el suelo ni el
equipo de corte.

- Tenga cuidado de no tropezar con tocones, ramas, raices,
etc.

Serrado de madera en tension (ver figura G)

- Elserrado de maderas, ramas o arboles que se encuen-
tren en tension solamente debera ser realizado por profe-
sionales adiestrados para ello. Debera procederse con
sumo cuidado. Existe un mayor riesgo de accidente.

Limpieza de ramas grandes y desramado de

arboles (ver figura H)

- Este trabajo consiste en cortar las ramas pequefias del ar-
bol ya talado y de las ramas grandes.

- No corte por el momento aquellas ramas grandes sobre
las que esta apoyado el arbol.

- Corte las ramas pequefas de una vez.
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En la tabla siguiente se indican los sintomas de fallo y la forma de subsanarlos en el caso de que su maquina no funcione co-
rrectamente. Si ello no le permite localizar o subsanar el fallo dirijase a su taller de servicio habitual.

Atencion: Antes de proceder a la investigacion de averias desconectar el aparato y extraer el enchufe de lared.

Sintoma Posible causa
Lasierrade cadenano Elfreno de cadena se ha activado

Solucion
ver figura C2

funciona

No se ha conectado el enchufe alared

Conectar el enchufe

Toma de corriente defectuosa

Emplear otra toma de corriente

Elfusible se ha fundido

Cambiar el fusible

Cable de prolongacion defectuoso

Utilice un cable de prolongacion diferente

Lasierra de cadenatra- Cable de red defectuoso
baja de forma disconti-

Inspeccionar el cable de red y hacerlo sustituir, si
procede

nua Interruptor de conexion/desconexion (2) defec-  Dirijase a un servicio técnico autorizado Bosch

tuoso

Cadenadesierraseca Deposito de aceite vacio

Rellenar aceite

Boquilla de aceite (7) obturada

Limpiar boquilla de aceite (7)

Lacadenadesierrano Freno de cadena/freno de marcha por inercia, de- Dirijase a un servicio técnico autorizado Bosch

es frenada fectuoso

Cadena de sierra/carril Depdsito de aceite vacio

Rellenar aceite

guia demasiado calien- goqilla de aceite (7) obturada

Limpiar boquilla de aceite (7)

tes
Cadena demasiado tensa

Reajustar la tension de la cadena

Espada dafiada o desgastada

Sustituir la espada o acudir al servicio técnico
Bosch

Cadena de sierra, mellada

Sustituir cadena de sierra

Lasierra de cadena Cadena poco tensa

Reajustar la tension de la cadena

marchairregular, vibra cadena de sierra, mellada

Sustituir cadena de sierra

o sierra de forma defi-

ciente Cadena de sierra desgastada

Sustituir cadena de sierra

Dientes de la sierra orientados en sentido opues- Montar correctamente la cadena de sierra

to

Espada dafiada o desgastada

Sustituir la espada o acudir al servicio técnico
Bosch

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en el producto ex-
traiga el enchufe de red de la toma de corriente.

- Siempre monte la funda protectora (26) am Schwert
(17) cuando no use la siempre para prevenir posibles le-
siones.

- Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay las
rejillas de ventilacion para trabajar con eficacia y fiabili-
dad.

- No utilice agua, disolventes ni productos para pulir.

- Antes de almacenar el producto largo tiempo limpie la ca-

denay la espada para evitar que se agarroten sus piezas.

- Desmonte la cubierta SDS (25), la espada (17) y la cade-
nade sierra (18) y limpie estas piezas con un cepillo para

desprender restos de aceite, resinas y residuos de polvo,
especialmente en la ranura guia de la cadena.

Use un pafio limpio para retirar con cuidado la suciedad
de la boquilla de aceite (7) y de la rueda de cadena (3).
Observe que no penetre suciedad por la boquilla de acei-
te (7) para evitar obstrucciones y con ello una lubricacion
insuficiente.

Realice los trabajos de mantenimiento necesarios antes
de su uso.

Inspeccione con regularidad la sierra de cadena en cuan-
to a dafios manifiestos como, p. €j., si se ha salido o esta
danada la cadena de sierra, o si existen piezas sueltas,
desgastadas o dafiadas.

No modifique en manera alguna la herramienta eléctrica.
Las modificaciones improcedentes pueden afectar a la
seguridad de su herramienta eléctrica y provocar mayor
ruido y vibraciones.
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- Antes del almacenaje vacie el depdsito de aceite y vuelva
arellenarlo antes de su uso.

- Guarde la sierra de cadena en un lugar seguro y seco, fue-
radel alcance de los nifios.

- No deposite ningtin objeto sobre la sierra de cadena.

Cambio y afilado de la cadena de sierra

- Lacadena de sierra alcanza a mellarse tras un uso prolon-
gado o al tocar otros objetos que no sean de madera.

- Paralograr una seguridad y prestaciones 6ptimas es ne-
cesario que la cadena de sierra esté afilada.

- Jamas reafile Ud. mismo una cadena de sierraa no ser
que tenga suficiente experiencia en ello.

- Sustituya la cadena de sierra por una cadena Bosch del
programa de accesorios o deje reafilarla por un profesio-
nal.

Cambio de la espada

» Solo cambie la espada si ha comprendido del todo el
producto y las instrucciones, en caso contrario, dirija-
se por favor a un servicio técnico Bosch.

- Sustituya la espada si esta desgastada o dele la vuelta, de
modo que la parte de arriba quede abajo, para prolongar
su vida atil.

- Use unallave allen para aflojar el tornillo situado entre la
espada (17) y larueda tensora (19).

- Unavez volteada o sustituida la espada, vuela a montar la
rueda tensora (19).

Indicacion: Apretar a mano hasta percibir una leve resisten-

ciay continuar girando entonces un 1/8 de vuelta para suje-

tarla del todo. Un apriete excesivo puede hacer que la espa-
da se atasque y restrinja el recorrido de la cadena de sierra.

Espada
UniversalChain 35 Oregon 144MLEAO41
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacién de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553
Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacién
Los productos, accesorios y embalajes se deberan someter

aun proceso de recuperacion que respete el medio ambien-
te.

E iNo arroje los productos a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecoldgico.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

Descricéo dos pictogramas

@ Leia atentamente estas instrucdes de servico.

Indicagdo geral de perigos.

Nao usar na chuva.

Sempre segurar a eletrosserra com ambas as
maos.

Preste atencdo ao contragolpe da eletrosserra
e evite 0 contacto com a ponta da espada.
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Usar protecdo auricular.

Use protecdo ocular.

ADVERTENCIA: Puxar, imediatamente, a ficha
de rede da tomada se o cabo de rede estiver
danificado ou cortado.

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

[N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de seguranca,
instrucdes, ilustraces e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

>
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Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do 6leo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

>

>

Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizacao de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgao contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaforma é
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.
Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacao de uma
aspiracao de po pode reduzir o perigo devido ao po.
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» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accdo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucodes. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Avisos gerais de seguranca para eletrosserras

>

>

Manter todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra enquanto a eletrosserra estiver em
movimento. Assegure-se de que a corrente da serra
nao possa entrar em contacto com nenhum objeto
antes da eletrosserra ser ligada. Durante o trabalho
com uma eletrosserra é suficiente um momento de falta
de atencdo, para que a corrente da serra agarre a roupa
ou corte partes do corpo.

Sempre segurar a eletrosserra com a mao direita no
punho de tras e com a mao esquerda no punho da
frente. E proibido segurar a eletrosserra na posicio de
trabalho inversa, pois isto aumentara o risco de lesdes.
S0 se deve segurar a eletrosserras pelas superficies
isoladas do punho, pois a corrente da serra pode
entrar em contacto com cabos elétricos ocultos ou
com o proprio cabo de rede. O contacto da corrente da
serra com um cabo sob tensao pode colocar as pegas
metalicas do aparelho sob tensao e levar aum choque
elétrico.

Usar uma protecao para os olhos. Recomendamos a
utilizacdo de equipamentos de protecao paraa
cabeca, maos, pernas e pés. Vestuarios de protecao
apropriados reduzem o risco de lesdes devido a aparas a
voar e também no caso de um contacto involuntéario com
acorrente da serra.

Nao usar a eletrosserra em cima de uma arvore,
escada, um telhado ou suporte instavel. Operar uma
eletrosserra dessa forma pode causar ferimentos graves.
Manter sempre uma posicao firme e so utilizar a
eletrosserra se estiver sobre uma superficie firme,
segura e plana. Superficies escorregadias ou superficies
instaveis podem levar a perda de equilibrio ou perda de
controlo da eletrossera.

Ao cortar um galho sob tensao, devera sempre contar
com que este ricocheteie. Logo que a tenséo das fibras
da madeira é aliviada, é possivel que o galho sob tensao
atinja a pessoa a operar o aparelho e/ou leve a perda de
controlo sobre a eletrosserra.

Tenha especial cuidado ao cortar arbustos e arvores
jovens. O material fino pode se enganchar na corrente da
serra e golpear a pessoa que opera o aparelho ou
desequilibra-la.

Sempre transporte a eletrosserra pelo punho da
frente e desligada, com a corrente da serra afastada
do seu corpo. Para o transporte e para a arrecadacao
da eletrosserra, devera sempre aplicar a cobertura de
protecao. O manuseio cuidadoso da eletrosserra reduz a
probabilidade de um contacto inadvertido com a
eletrosserra.

Seguir as instrucées para a lubrificacéo, a tensao da
corrente e a substituicdo da espada e da corrente.
Uma corrente incorretamente tensionada ou lubrificada
pode romper-se ou aumentar o risco de um contragolpe.
So se deve serrar madeira. A eletrosserra nao deve
ser utilizada para trabalhos, para os quais nao é
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destinada. Exemplo: Nao se deve utilizar a
eletrosserra para serrar metais, plasticos, alvenaria
ou materiais de construcao, que nao sejam de
madeira. A utilizacao da eletrosserra para trabalhos que
ndo correspondam as disposicoes pode levar a situagoes
perigosas.

» Esta eletrosserra nao destina-se ao corte de arvores.
Usar a eletrosserra para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar em graves ferimentos para o
operador ou as pessoas ao redor.

» Causas e prevencao de contragolpes:

Podem ocorrer contragolpes, se a ponta da barra de guia
entrar em contacto com um objeto ou se a madeira se
curvar e a eletrosserra for emperrada no corte.

Um contacto com a ponta da barra pode causar uma
inesperada reacdo direcionada para tras, durante a qual a
barra de guia ¢ golpeada para cima e na diregao da
pessoa que opera a maquina.

Se a eletrosserra emperrar no canto superior da barra de
guia, é possivel que a barra possa ser golpeada no
sentido de operagao.

Cada uma destas reagdes pode levar a perda de controlo
sobre a serra e possivelmente causar graves lesées. Nao
confie exclusivamente nos dispositivos de seguranca
montados na eletrosserra. Como utilizador da
eletrosserra, devera tomar varias medidas para garantir
que possa trabalhar livre de acidentes ou ferimentos.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizagao
errada ou incorreta da ferramenta elétrica. Este pode ser
evitado por apropriadas medidas de precaucao, como
descrito a seguir:

» Segurar a eletroserra firmemente com ambas as
maos, de modo que o polegar e os dedos circundem os
punhos. Posicionar o corpo e os bracos, de modo que
possam suportar as forcas de um contragolpe. Se
forem tomadas providéncias apropriadas, a pessoa que
opera a ferramenta podera controlar as forcas de um
contragolpe. Jamais soltar a eletrosserra.

» Evitar uma postura anormal e nao serrar acima da
altura dos ombros. Desta forma é evitado um contacto
involuntario com a ponta da barra e é possibilitado um
melhor controlo da eletrosserra em situagdes
inesperadas.

» Utilizar sempre as barras e as correntes de serra
sobressalentes especificadas pelo fabricante. Barras e
correntes de serra sobressalentes incorretas podem levar
aum rompimento da corrente ou a contragolpes.

» Siga as instrucdes do fabricante para afiar e paraa
manutencao da eletrosserra. Limitadores de
profundidade baixos demais aumentam a tendéncia a
contragolpes.

Adverténcias de seguranca adicionais

» Estaferramenta elétrica nao é destinada para o uso
por pessoas (inclusive criancas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas nem com falta
de experiéncia e/ou conhecimento, a ndo ser que
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sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca ou que tenham sido instruidas
quanto a utilizacao correta da ferramenta elétrica.
Criancas devem ser supervisionadas para garantir que
ndo brinquem com a ferramenta elétrica.

» Verifique, atentamente, a area onde o aparelho de
jardinagem deve ser usado, quanto a animais
silvestres e domésticos. Animais silvestres e
domésticos podem ser feridos durante a operagdo da
maquina.

» Nao carregar a eletrosserra pela protecao para as maos/
alavanca usada para ativar o travao de contragolpe.

» Por motivos de seguranca, o botéo de ligar/desligar nao
pode ser travado, mas deve ser mantido premido durante
o funcionamento.

» Deve sempre ser assegurado que o travao de contragolpe
esteja ativado quando a eletrossera nao estiver em uso.

» Deve sempre ser assegurado que todas as pegas e
protecdes estejam aplicadas durante o uso da
eletrosserra. Nunca deve ser usada uma eletrosserra
incompleta ou uma eletrosserra com modificagdes nao
aprovadas.

Seguranca elétrica

Para a sua seguranca, este aparelho de jardinagem dispdes
de um isolamento de protecdo e ndo necessita uma ligagao a
terra. A tensao de funcionamento é de 230 V AC, 50 Hz
(para paises fora da Unido Europeia também 220 V ou 240 V
50 Hz). S6 devem ser utilizados cabos de extensao
homologados. As informagdes podem ser obtidas numa
oficina de servico pds-venda Bosch.

S6 devem ser utilizados cabos de extensao do modelo HO7
RN-F ou IEC (60245 IEC 66).

Se desejar utilizar um cabo de extensao para o
funcionamento da eletrosserra, sao necessarios 0s
seguintes diametros de cabos:

- 1,0 mm* maximo comprimento de 40 m

- 1,5 mm* méaximo comprimento de 60 m

- 2,5 mm* méaximo comprimento de 100 m

Para uma maior seguranca, recomendamos a utilizagao de
um disjuntor de corrente de avaria (DCA), com uma corrente
de avaria inferior a 30 mA. Este dispositivo de corrente
residual deveria ser controlado antes de cada
funcionamento.

Indicagdo para produtos, que nao sao vendidos no Reino
Unido:

ATENCAO: Para a sua seguranga, é necessario que a ficha
(13) da ferramenta elétrica seja conectada ao cabo de
extensao (14). O acoplamento do cabo de extensao deve
ser protegido contra respingos de 4gua, ser de borracha ou
ter um revestimento de borracha. O cabo de extenséao deve
ser utilizado com um protetor contra esforgos mecanicos.

0 cabo de conexao deve ser controlado em intervalos
regulares quanto a sinais de danos e s6 deve ser utilizado se
estiver em estado impecavel.
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Se o cabo de rede do aparelho estiver danificado, este s6
deve ser reparado numa oficina de servico autorizada
Bosch. Sé utilizar os cabos de extensao homologados.

Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e paraa
compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos ajuda a usar o produto de modo melhor
€ mais seguro.

Simbolo Significado

Direcao do movimento

Direcdo da reagdo

Peso

Acdo permitida

Acao proibida

XNy

CLick! Nitido ruido
Acessorios/pegas sobressalentes

Descricao do produto e do servico

Devem ser lidas todas as indicacées de
seguranca e todas as instrucoes. A
inobservancia das indicagdes de seguranca e
das instruces pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Favor observar as ilustragdes no verso deste manual de
instrugoes.

Utilizacdo conforme as disposicées

Aferramenta elétrica é usada para serrar arvores e troncos
préximos ao solo. Ela pode ser utilizada para cortes
longitudinais e transversais ao sentido da fibra.

Esta ferramenta elétrica nao € apropriada para serrar
materiais minerais.

Esta ferramenta elétrica ndo destina-se ao corte de arvores.

Volume de fornecimento

Retirar o aparelho, cuidadosamente, da embalagem e
verificar se as seguintes pecas estao completas:
- Eletrosserra

Dados técnicos

Eletrosserra
Namero do produto

Cobertura SDS
Corrente da serra

- Espada

Protecdo da corrente
- Manual de instrugdes

Entre em contacto com o seu revendedor se faltarem pecas
ou se houver pecas danificadas.

Lubrificacdo da corrente da serra (ver figura A)

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Punho traseiro

(2) Interruptor para ligar/desligar
(3) Rodade corrente

(4) Punhodianteiro

(5) Protecao para as maos/alavanca para a ativagao do
travao e contragolpe

(6) Numero de série

(7) Bocal de dleo

(8) Vedacaodo dleo

(9) Nervurade guia da espada

(10) Cavilha de fixacao

(11) Cavilha de retengao da corrente

(12) Limitador de garras

(13) Fichaderede””

(14) Cabo de extensao™

(15) Simbolo do sentido de marcha e do sentido de corte

(16) Estrelade desvio

(17) Espada

(18) Corrente daserra

(19) Rodatensora

(20) Fecho do tanque de 6leo

(21) Visor do nivel de 6leo

(22) Bloqueio de ligagdo para o interruptor de ligar-
desligar

(23) Anel tensor da corrente

(24) Botdo de fixacao

(25) Cobertura SDS

(26) Protecao da corrente

a) especifico para cada pais

b) Acessérios apresentados ou descritos nao pertencem ao
volume de fornecimento.

UniversalChain 35 UniversalChain 40
3600HB8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
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Eletrosserra UniversalChain 35 UniversalChain 40
Poténcia nominal consumida W 1800 1800
Velocidade da corrente na marcha em vazio m/s 12 12
Comprimento da espada cm 35 40
Tipo de corrente de serra Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Passo de corrente de serra 3/8” perfil baixo 3/8” perfil baixo
Espessura do elo de acionamento mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Numero de elos de acionamento 52 57
Méx. didmetro de corte mm 300 350
Volume do tanque de dleo ml 250 250
Lubrificagdo automatica da corrente ° °
Tensionamento da corrente sem usar ferramentas (SDS) ° °
Estrela de desvio ° °
Travéo de contragolpe ° °
Travao de funcionamento por inércia ° °
Limitador de garras ° °
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Classe de protecao AT SN

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes
dados podem variar.

Processos de ligacao provocam uma breve reducdo de tensao. No caso de condicdes de rede desfavoraveis, o funcionamento
de outros aparelhos pode ser prejudicado. Em caso de impedancias de rede inferiores a 0,25 Ohm nao é de se esperar
avarias.

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

3600HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Valores de emissao de ruidos averiguados de acordo com a EN 62841-4-1

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

- Nivel de pressao actstica dB(A) 94 94
- IncertezaK dB 2,0 2,0
Utilizar protecao dos ouvidos!

Totais valores de vibragdes ah (soma dos vetores de trés direcoes) e incerteza K averiguados conforme EN 62841-4-1

- Valor de emissao de vibragoes m/s’ 4,0 4,0
ay
- IncertezaK m/s’ 1,5 1,5
O(s) valor(es) total(ais) de vibracao e o(s) valor(es) elétrica é usada, em particular o tipo de pega de trabalho
especificado(s) de emissao de ruido devem ter sido que esta ser usinada; e - a necessidade de estabelecer
medidos de acordo com um método de teste padronizado e medidas de seguranca para proteger o operador com base
podem ser usados para comparar uma ferramenta elétrica numa estimativa da exposicdo a vibragao durante as
com outra. condicdes reais de uso (todas as partes do ciclo operacional
0(s) valor(es) total(ais) de vibragdo e o(s) valor(es) devem ser levadas em consideracao, por exemplo, 0s
especificado(s) de emissao de ruido também podem ser momentos em que a ferramenta elétrica ¢ desligada e
usados para uma avaliagio preliminar da exposicao. aqueles em que é estd ligada, mas funciona sem carga).

As emissdes de vibracdo e ruido durante o uso real da
ferramenta elétrica podem divergir dos valores
especificados, dependendo da forma como a ferramenta
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Montagem

Montar e esticar a corrente da serra (ver
figuras B1 - B4)

» Nio usar nenhuma ferramenta para montagem.

» Verificar regularmente a tensao da corrente durante o
trabalho. Usar a eletrosserra com uma corrente
incorretamente alinhada ou tensionada pode levar a
ruptura da corrente, recuo e/ou ferimentos.

» Especialmente no caso de correntes de serra novas,
devera contar um uma maior dilatacao.

» Nao esticar a corrente de serra quando ela estiver
fortemente aquecida, pois ela se contrai apos o
arrefecimento e estaria demasiadamente esticada na
espada.

- Depositar a eletrosserra sobre uma superficie plana.

- Deve ser assegurado que a roda tensora (19) na espada
esteja girada totalmente no sentido anti-horario.

- Colocar a corrente da serra (18) na ranhura em volta da
espada (17).

- Observar o sentido de marcha, comparando a corrente de
serra com o simbolo do sentido de marcha (15).

- Coloque os elos da corrente em volta da roda tensora (3)
e coloque a espada (17) sobre a cavilha de fixagao (10).

- Controlar se todas as pecas estao bem posicionadas e
manter a espada com a corrente da serra nesta posicao.

- Em seguida, gire a roda tensora (19) no sentido dos
ponteiros do relogio, até que a corrente da serra esteja
parcialmente esticada e permanega montada sobre a
espada.

- Colocar a (25) e girar o botao de fixagao (24) no sentido
horario até que a cobertura esteja parcialmente
encaixada.

- Girar o anel tensor da corrente (23) no sentido horario
até alcancar a tensao correta da corrente. Ao ajustar com
o anel tensor da corrente (23), certifique-se de segurar o
botao de fixacdo (24), para que ele ndo gire e esteja
apertado cedo demais.

- Acorrente da serra (18) esta esticada de forma correta,
assim que possa ser levantada aprox. 2-3 mm na parte
central. Isto deveria ser feito com uma mao, puxando a
corrente da serra para cima, contra o peso da propria
eletrosserra.

- Assim que for alcancada a tensdo correta, deve-se
segurar o anel tensor da corrente (23) e girar o botao de
fixacdo (24) no sentido horario.

- Seacorrente estiver esticada demais, deve-se
desparafusar o botao de fixacao (24) e repetir as etapas
de tensionamento.

- O mecanismo de catraca do sistema de tensionamento
evita que a corrente se solte. Se o anel tensor da corrente
anel tensor da corrente (23) estiver dificil de girar,
afrouxe o botdo de travamento (24) girando-o no sentido
anti-horario.

Operacao

Durante a operagdo, a corrente da serra é lubrificada

automaticamente com dleo contra aderéncia da corrente de

serra, por meio do bocal de dleo (7).

Aeletrosserra nao é fornecida com o tanque de dleo contra

aderéncia da corrente da serra.

E essencial que se encha a eletrosserra com 6leo para

correntes antes da colocagdo em funcionamento.

Usar apenas lubrificantes de corrente biodegradaveis (de

acordo com RAL-UZ48) para evitar danificar a eletrosserra.

0 recomendado dleo de eletrosserra biodegradavel da

Bosch encontra-se nos acessorios.

Proceda da seguinte maneira para encher o tanque de

6leo: (ver figura C1)

- Depositar a eletrosserra sobre uma superficie
apropriada, com o fecho do tanque de 6leo (20) virado
para cima.

- Limpar a area do fecho do tanque de dleo (20) com um
pano e desatarraxar o fecho.

- Encha o tanque de 6leo com 6leo aderente biodegradavel
Bosch para eletrosserras, até o nivel de 6leo estar visivel
no visor do nivel de dleo (21).

- Durante o trabalho, ¢ possivel verificar o nivel de 6leo
através da janela de inspegao de 6leo (21) e, quando for
atingido o nivel minimo, completar com 6leo novo.

Ligar/desligar (ver figura C2)

» Puxe a protecao para as maos/alavanca paraa
ativacdo do travio de contragolpe (5) da posicio @
para a posicao @, na direcao do punho dianteiro (4).
Se a protecio para as maos/alavanca do travao de
contragolpe (5) ndo tiver sido confirmado, significa
que o travao de contragolpe nao foi desativado antes
da utilizacao e, portanto, a eletrosserra nao comecara
a funcionar.

» Paraativar o travao de contragolpe, deve-se sempre
deslizar o protetor de mao / a alavanca para frente
para a posicao desativada apés cada uso.

- Remova a protecao da corrente (26).

- Segurar a eletrosserra como descrito na figura C3.

- Puxar aalavanca de ativacao do travao de contragolpe
(5) para tras, em direcdo da pega dianteira.

- Paraacolocagédo em funcionamento da ferramenta
elétrica é primeiro necessario confirmar o bloqueio de
ligagdo (22) e, em seguida, premir o interruptor de ligar-
desligar (2) e manté-lo premido. Assim que a ferramenta
elétrica funcionar, podera soltar o bloqueio de ligagao.

- Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de
ligar/desligar (2).

- Otravao de contragolpe é um mecanismo de protecdo,
que é acionado pelo pulso através da protecao dianteira
da mao quando a eletrosserra sofre um contragolpe (5).
A corrente de serra para imediatamente. Isso diminui o
risco de lesdes devido a contragolpes. Deve-se tentar
evitar um contragolpe.
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- Empurrar para frente a alavanca para ativar a alavanca do
travao de contragolpe (5) em intervalos regulares
durante a operacao, a fim de testar o funcionamento do
travao de contragolpe. Parar imediatamente a operagao
se a eletrosserra nao parar imediatamente.

Nota: A eletrosserra nao deve ser travada pelo acionamento

do travao de contragolpe (5).

Verificar a lubrificacéo (ver Fig. C4)

- Inclinar a eletrosserra de forma que o carril da corrente
estejaa 20 cm de distancia do chéo, sobre uma folha de
papel.

- Ligar aeletrosserra e deixa-la funcionar por aprox. 1
minuto até que se possa ver respingos de 6leo na folha de
papel. Isso permite verificar se o 6leo estd a ser sugado
pelo sistema de lubrificagao automética.

Nota: Se a eletrosserra for usada sem 6leo de corrente

adesivo ou se o nivel de 6leo estiver abaixo da marca minima

danificard a eletrosserra.

Nota: O 6leo torna-se viscoso em baixas temperaturas, o

que reduz o rendimento do dleo.

Nota: A vida Util e a poténcia de corte da corrente da serra

dependem da lubrificagdo ideal.

Trabalho

» Sempre leia sempre o manual de instrucdes e as
informacédes de seguranca antes do uso.

» Verificar sempre o estado da ferramenta e da
corrente, o nivel de 6leo e a montagem correta antes
do uso. Usar a eletrosserra apenas se estiver em
perfeito estado de funcionamento.

» Sempre usar roupas e equipamentos de protecao
individual apropriados.

» Certificar-se sempre de que a area esteja seca e livre
de obstaculos e de que néo haja pessoas nao
envolvidas na area.

» Nunca usar a eletrosserra numa escada ou acima da
altura dos ombros.

» Nunca esticar-se demais ou trabalhar com os bracos
estendidos.

» Sempre segurar a eletrosserra firmemente com as
duas maos.

» Certifique-se sempre de que o cabo de rede esteja
direcionado para tras, para que nao se enrosque em
galhos e equipamentos durante o corte.

Comportamento geral (ver figura D)

- Utilizadores de primeira viagem devem praticar o corte de

toras sobre um cavalete ou suporte previsto para tal.

- Segurar a eletrosserra, levemente, posicionada a direita
do préprio corpo.
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- Ao serrar, deve-se usar um batente de garra (12) como
alavanca.

- Acorrente da serra ja deve estar em movimento a plena
velocidade antes de entrar em contacto com a madeira.

- Ao serrar ramos mais grossos ou troncos, devera
reaplicar o limitador de garras num ponto mais baixo.
Para tal devera puxar a eletrosserra para tras, para soltar
o limitador de garras e reaplica-lo um pouco mais abaixo.
Paraisto nao é necessario remover a corrente da serra do
corte.

- Ao serrar, nao deve-se aplicar forga na corrente de serra,
mas deve-se permitir que ela trabalhe.

- Séremover a eletrosserra do corte com a corrente da
serra em movimento.

- Cuidado ao chegar no final do corte. Assim que a
eletrosserra tiver cortado o material, o seu peso muda
inesperadamente. Ha perigo de lesdes para as pernas e
para os pés.

Contragolpe da serra (ver figura E)

- Um contragolpe ao serrar ocorre quando a corrente de
serra em funcionamento d4, repentinamente, um golpe
para cima ou para tras, o que pode acontecer quando a
ponta da espada entra em contacto com o material a ser
serrado ou quando a correia fica emperrada.

- Quando ocorre um contragolpe, a eletrosserra reage de
modo imprevisivel e pode causar graves lesdes no
operador ou nas pessoas que se encontrem na area de
serrar.

- Cortes laterais, cortes transversais e longitudinais devem
ser realizados com cuidado, porque para eles nao é
possivel usar o limitador de garras (12).

Serrar troncos (ver figuras F)

- Sempre fixar os troncos antes de serrar.

- Sempre cortar o tronco além dos pontos fixados para
evitar que o tronco fique preso e a corrente emperre.

- Deve ser assegurado que a corrente da serra nunca entre
em contacto com o solo ou com o equipamento de corte.

- Tenha cuidado para nao tropecar por cepos de arvore,
ramos, raizes, etc.

Serrar madeira sob tensdo (ver figura G)

- S pessoal especialmente formado é que deve serrar
madeira, ramos ou arvores que estejam sob tensao. Deve
ser tomado muito cuidado. Ha um elevado perigo de
acidentes.

Desgalhar um galho ou uma arvore (ver figura H)

- Desgalhar é a separacao dos galhos da arvore derrubada
ou de um galho grande.

- Deixar por enquanto os galhos maiores voltados para
baixo, que sustentam a arvore.

- Remover os ramos menores através de um corte.
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Busca de erros

Atabela a seguir apresenta sintomas de erros e as respetivas solugdes, caso a sua maquina nao esteja a funcionar
corretamente. Se nao for possivel localizar e eliminar o problema com estas informagdes, dirija-se a sua oficina de servico.

Atencao: Desligue a maquina e retire a ficha da tomada de rede antes de procurar o erro.

Sintoma Possivel causa Solucao
Aeletrosserranao 0 travao de contragolpe foi acionado ver figura C2
funciona Aficha ndo esta conectada Conectar a ficha

Tomada com defeito

Utilizar uma outra tomada

O fusivel disparou

Substituir o fusivel

Cabo de extensao danificado

Usar um cabo de extensao diferente

Aceletrosserra trabalha Cabo elétrico com defeito

Controlar o cabo elétrico, se necessario substitui-

intermitentemente lo
Interruptor de ligar-desligar (2) com defeito Entre em contacto com o servigo pés venda
autorizado Bosch
Corrente daserraseca Nao ha 6leo no tanque Encher com dleo

Bocal de dleo (7) entupido

Limpar o bocal de 6leo (7)

Acorrente da serranao Travao de contragolpe/travao de inércia com Entre em contacto com o servigo pés venda

é travada defeito

autorizado Bosch

Corrente da serra/ Nao ha 6leo no tanque

Encher com dleo

carrilde guia quente o4 de éleo (7) entupido

Limpar o bocal de 6leo (7)

Tensao da corrente alta demais

Retensionar a tensdo da corrente

Espada danificada ou gasta

Substituir a espada ou entrar em contacto com o
servico de atendimento ao cliente da Bosch

Corrente de serra embotada

Substituir a corrente da serra

Aeletrosserraarranca, Tensao da corrente baixa demais

Retensionar a tensdo da corrente

vibra ou nao corta Corrente de serra embotada

Substituir a corrente da serra

direito
Corrente da serra gasta Substituir a corrente da serra
Os dentes da serra mostram para a direcao Montar a corrente da serra de forma correta
errada
Espada danificada ou gasta Substitua a espada ou entre em contato com o
atendimento ao cliente da Bosch
Manutengéo e servigo arvore e poeira, especialmente da ranhura da lamina da
serra.
Manutencio e limpeza Usar um pano limpo para remover cuidadosamente

» Antes de todos trabalhos no produto deve-se puxar a
ficha de rede da tomada.

- Sempre prender a protecao da corrente (26) a espada
(17) quando a eletrosserra nao estiver em uso para evitar
ferimentos.

- Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de ventilagio
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

- Nao usar agua, solventes nem produtos de polimento.

- Antes de armazenar o produto por um longo periodo de
tempo, é necessario limpar a corrente e a espada para
evitar que as pegas possam emperrar.

- Remover a cobertura SDS (25), a espada (17), a espada
eacorrente da serra (18) e limpar essas pegas com uma
escova para remover residuos de 6leo, de resina de

qualquer residuo do bocal de dleo (7) e da roda dentada
(3). Deve ser assegurado que nenhum contaminante
entre no bocal de 6leo (7), pois isso pode causar
entupimentos e problemas de lubrificacdo.

A manutencdo necessaria deve ser realizada antes do
uso.

Controlar regularmente se a eletrosserra apresenta
defeitos, tais como por exemplo uma corrente de serra
frouxa, despendurada ou danificada, fixagdes soltas e
gastas ou pecas danificadas.

Néo efetuar quaisquer alteragdes na ferramenta elétrica.
Alteracdes inadmissiveis podem prejudicar a seguranca
da sua ferramenta elétrica e aumentar os ruidos e as
vibragdes.
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- Esvaziar o tanque de 6leo antes de armazené-lo e
reabasteca-o antes de usar.

- Guardar a eletrosserra num lugar seguro e seco, fora do
alcance das criangas.

- Nao colocar objetos sobre a eletrosserra.

Substituir e aficar a corrente da serra

- Acorrente da serra pode ficar cega se usada por muito
tempo ou se entrar em contacto com objetos que nao
sejam de madeira.

- Uma corrente de serra afiada € necessaria para um
desempenho e uma seguranga ideais.

- Nunca afie pessoalmente a corrente da serra, a menos
que tenha experiéncia nisto.

- Substituir a corrente da serra pela corrente sobressalente
da Bosch ou permita que um profissional afie a corrente.

Substituir a espada

» Substituir a espada apenas se tiver compreendido
exatamente o produto e as instrucdes, caso contrario,
entre em contacto com o servico de atendimento ao
cliente da Bosch.

- Seaespada estiver gasta, ela podera ser montado ao
contrario para estender a vida Util ou substitui-la.

- Usar uma chave Allen para afrouxar o parafuso entre a
espada (17) earoda tensora (19).

- Depois de virar a espada ou de a substituir, deve-se
montar novamente a roda tensora (19).

Nota: Apertar com a mao até sentir uma ligeira resisténcia e,

em seguida, girar 1/8 de volta para a fixagao correta. O

aperto excessivo pode fazer com que a lamina fique presa e

limite a rotagdo da corrente da serra.

Espada
UniversalChain 35 Oregon 144MLEAO41
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.
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Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao
Produtos, acessérios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem compativel com o meio ambiente.

E Nao jogue produtos no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletronicos velhos, e com as respetivas
realizacoes nas leis nacionais, as ferramentas elétricas que
nao servem mais para a utilizacao, devem ser enviadas
separadamente a uma reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Italiano

Indicazioni di sicurezza

Descrizione dei simboli
Leggere le istruzioni d'uso.

2 Allarme generale di pericolo.

Non utilizzare quando piove.

Sa=

Tenere la sega a catena sempre con entrambe
le mani.

Prestare attenzione al contraccolpo della sega
acatena ed evitare il contatto con la punta del-
la sega.

Portare cuffie di protezione.
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Indossare protezione per occhi.

AVVERTENZA: Staccare immediatamente la
spina se il cavo di rete € danneggiato o tagliato.

/A

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[ ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
I termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sullelettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d'in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesi utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell'elettroutensile pud essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Primadiaccendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio 'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

» Non sottoporre I’elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I’elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
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cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

» Fareriparare P'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza generali per seghe a
catena

» Quando la sega é in funzione tenere tutte le parti del
corpo lontane dalla catena della sega. Prima di avviare
la sega assicurarsi che la catena della sega non possa
arrivare a toccare niente. Lavorando con una sega a ca-
tena vi & il serio pericolo che in un momento di distrazione

>
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la catena della sega possa far presa su un indumento op-
pure su parti del corpo.

Tenere la sega a catena sempre afferrando con la ma-
no destra 'impugnatura posteriore e con la mano sini-
stra 'impugnatura anteriore. Tenendo la sega a catena
in posizione operativa opposta si aumenta il rischio di le-
sioni e pertanto non deve essere utilizzata.

Afferrare la sega a catena solamente sulle superfici
isolate dell'impugnatura, in quanto la catena della se-
ga potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nasco-
sti oppure con il proprio cavo direte. Il contatto della
catena della sega con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione parti metalliche dell'apparecchio, causan-
do una scossa elettrica.

Indossare una protezione per occhi. Si consiglia di uti-
lizzare ulteriori equipaggiamenti di protezione per
I'udito, la testa, le mani, le gambe ed i piedi. Tramite in-
dumenti di protezione adatti si riduce il rischio di inciden-
ti dovuti a materiale di scarto scaraventato per aria o a
contatti accidentali con la catena della sega.

Non lavorare mai con una sega a catena su un albero,
su una scala, da un tetto oppure da un appoggio insta-
bile. Un utilizzo della sega a catena in questo modo pud
causare lesioni gravi.

Assicurarsi sempre una posizione operativa sicura ed
utilizzare la sega a catena esclusivamente su una base
che sia ben solida, sicura e piana. Una base scivolosa
oppure una superficie d'appoggio instabile possono pro-
vocare una perdita dell'equilibrio oppure del controllo
della sega a catena.

Durante il taglio di un ramo che si trova sotto tensio-
ne, calcolare sempre la possibilita che possa scattare
indietro. Liberando la tensione nelle fibre del legno, &
possibile che il ramo teso possa colpire l'operatore e/o
fargli perdere il controllo sulla sega a catena.
Siraccomanda di operare in modo particolarmente at-
tento quando si taglia legname nel sottobosco ed albe-
ri giovani. Il materiale sottile puo rimanere impigliato nel-
la catena della sega e colpire 'operatore oppure fargli
perdere I'equilibrio.

Trasportare la sega a catena tenendola all'impugnatu-
ra anteriore e spenta, la catena della sega non deve
essere rivolta verso il corpo. Durante il trasporto op-
pure la conservazione della sega a catena applicare
sempre la copertura di protezione. Maneggiando con
cautela la sega a catena si riduce la probabilita di un con-
tatto accidentale con la catena della sega in funzione.
Attenersi alle istruzioni relative alla lubrificazione, al-
la tensione della catena ed alla sostituzione della lama
e della catena. Una catena non tesa oppure non lubrifica-
ta correttamente pud rompersi oppure aumentare il ri-
schio di un contraccolpo.

Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la segaa
catena per lavori per i quali la stessa non é esplicita-
mente prevista. Esempio: Non utilizzare la sega a cate-
na per tagliare metallo, materie plastiche, muratura
oppure materiali da costruzione che non siano di le-
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gno. L'impiego della sega a catena per lavori non consen-
titi puo causare situazioni molto pericolose.

» Questa sega a catena non é idonea per I'abbattimento
di alberi. L'impiego della sega a catena per lavori non pre-
visti per la stessa puo causare lesioni gravi all'operatore o
alle persone che si trovano nelle vicinanze.

» Cause ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:
- Un contraccolpo si puo verificare quando la punta del
binario di guida tocca un oggetto oppure quando il legno
si piega e la catena della sega rimane bloccata nel taglio.
- Un contatto con la punta del binario di guida puo in alcu-
ni casi provocare una reazione improvvisa all'indietro nel
corso della quale il binario di guida viene sollevato e sca-
raventato in direzione dell'operatore.

- Il blocco della catena della sega sul bordo superiore del
binario di guida puo far ribaltare rapidamente la guida in
direzione dell’'operatore.

- Ognuna di queste reazioni pud comportare la perdita di
controllo sulla sega ed il pericolo concreto di gravi lesioni.
Mai fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di si-
curezza montati nella sega a catena. Quale utente di una
sega a catena si dovrebbero adottare diverse misure in
modo da poter lavorare con sicurezza ed evitare situazio-
ni pericolose.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non ap-
propriato oppure non corretto dell'elettroutensile. Lo
stesso puo essere evitato prendendo misure precauziona-
li adatte come descritto di seguito:

» Tenere la sega ben salda con entrambe le mani e con
pollici e dita che afferrano le impugnature della segaa
catena. Portare il proprio corpo e le braccia in una po-
sizione che permetta di resistere bene alle forze di
contraccolpo. Adottando misure adatte, I'operatore & in
grado di controllare le forze di contraccolpo. Non lasciare
mai la sega a catena.

» Evitare una posizione anomala del corpo e non esegui-
re tagli oltre I'altezza della spalla. In questo modo &
possibile evitare un contatto accidentale con la punta del
binario di guida, rendendo possibile un migliore controllo
della sega a catena quando si presentano situazioni ina-
Spettate.

» Utilizzare sempre guide di ricambio e catene della se-
ga esplicitamente prescritte dal produttore. Guide di
ricambio e catene della sega non appropriate possono
causare la rottura della catena oppure provocare un con-
traccolpo.

» Per quanto riguarda I'affilatura e la manutenzione del-
la catena della sega, attenersi alle istruzioni del pro-
duttore. Limitatori di profondita troppo bassi aumentano
latendenza a provocare un contraccolpo.

Ulteriori avvertenze di pericolo

» Il presente elettroutensile non deve essere utilizzato
da persone (bambini compresi) che hanno capacita fi-
siche, sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi
esperienza e/o conoscenza, se le stesse non sono sor-
vegliate oppure istruite relativamente all’'uso dell'elet-

troutensile da parte di una persona responsabile per
la loro sicurezza. | bambini dovrebbero essere sorveglia-
ti per assicurarsi che non giochino con I'elettroutensile.

» Controllare accuratamente I'area in cui deve essere
impiegato I'apparecchio per il giardinaggio in merito
ad animali selvatici e animali domestici. Animali selva-
tici ed animali domestici possono essere feriti durante il
funzionamento dell'apparecchio.

» Non trasportare la sega a catena tenendola per la prote-
zione mano/leva per l'attivazione del frenacatena.

» Per motivi di sicurezza non ¢ possibile bloccare l'interrut-
tore di avvio/arresto che deve essere tenuto sempre pre-
muto durante il funzionamento.

» Prestare sempre attenzione che il frenacatena sia sposta-
to in avanti se la sega a catena non viene utilizzata.

» Assicurarsi sempre che tutte le impugnature ed i di-
spositivi di protezione siano montati quando viene uti-
lizzata la sega a catena. Non utilizzare in nessun caso
una sega a catena incompleta oppure una sega a catena
con modifiche non autorizzate.

Sicurezza elettrica

Per sicurezza, il Vostro apparecchio per il giardinaggio & do-
tato di un isolamento di protezione e non richiede alcuna
messa a terra. La tensione d’esercizio & di 230 V AC, 50 Hz
(per paesi non appartenenti alla EU anche 220V 0 240V 50
Hz). Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati.
Per ulteriori informazioni, rivolgersi al Servizio di Assistenza
autorizzato.

Possono essere utilizzati esclusivamente cavi di prolunga del
tipo HO7 RN-F oppure IEC (60245 IEC 66).

In caso di utilizzo della sega a catena con un cavo di prolunga
sono necessarie le seguenti sezioni conduttrici:

- 1,0 mm* lunghezza massima 40 m

- 1,5 mm? lunghezza massima 60 m

- 2,5 mm? lunghezza massima 100 m

Per una maggiore sicurezza, si consiglia di usare un interrut-
tore a corrente di guasto (RCD) con una corrente di guasto
massima di 30 mA. Questo interruttore a corrente di guasto
dovrebbe essere controllato prima di ogni impiego.
Indicazione per prodotti che non vengono venduti in GB:
ATTENZIONE: Per la Vostra sicurezza € necessario che la
spina applicata sull’elettroutensile (13) sia collegata al cavo
di prolunga (14) comeillustrato. Il raccordo del cavo di pro-
lunga deve essere protetto contro gli spruzzi dell'acqua, de-
ve essere di gomma oppure essere coperto da gomma. Il ca-
vo di prolunga deve essere usato con un dispositivo di scari-
co della trazione.

Il cavo di collegamento deve essere controllato regolarmente
in merito ad eventuali danneggiamenti e puo essere impiega-
to esclusivamente in perfette condizioni.

Se il cavo di rete dell'apparecchio € danneggiato, lo stesso
puo essere riparato esclusivamente da un'officina Bosch au-
torizzata. Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omolo-
gati.
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Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la com-
prensione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il
loro significato. Un’interpretazione corretta dei simboli con-
tribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro il prodot-
to.

Simbolo Significato
/‘ Direzione di movimento

ﬁ Direzione di reazione
] Peso

J Operazione permessa
>< Operazione vietata
CLick! Rumore percettibile

Accessori/parti di ricambio

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle indicazioni di sicurezza
puo essere causa di scosse elettriche, incendi
e/o lesioni di grave entita.
Osservare le figure nella parte posteriore delle istruzioni per
['uso.

Uso conforme alle norme

L'elettroutensile serve per il taglio di alberi e tronchi di alberi
in prossimita del terreno. Lo stesso puo essere utilizzato per
eseguire tagli, longitudinalmente e trasversalmente rispetto
alla direzione delle fibre del legno.

Questo elettroutensile non & adatto per il taglio di materiali
minerali.

Questo elettroutensile non & idoneo per I'abbattimento di al-
beri.

Volume di fornitura

Estrarre 'apparecchio con attenzione dallimballaggio ed ac-
certarsi che tutti i componenti che seguono facciano parte
della fornitura:

- Segaacatena
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Coperchio SDS

Catena della sega

Lama

Protezione della catena

- lIstruzioni per l'uso

Nel caso in cui un qualsiasi componente dovesse mancare

oppure dovesse essere danneggiato, mettersi in contatto
con il rivenditore di fiducia.

Lubrificazione della catena della sega (vedi
figuraA)

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Impugnatura posteriore

(2) |Interruttore di avvio/arresto
(3) Rocchetto per catena

(4) Impugnatura anteriore

(5) Protezione mano/leva per l'attivazione del frenacate-
na

(6) Numero diserie

(7) Ugello perl'olio

(8) Paraolio

(9) Traversino di guida per lalama
(10) Bullone di fissaggio

(11) Bullone direcupero della catena
(12) Dentia presa mordente

(13) Spinadirete??
(14) Cavodiprolunga
(15) Simbolo della direzione di marcia e di taglio
(16) Ruota dentata cilindrica

(17) Lama

(18) Catenadellasega

(19) Ruota di tensione

(20) Tappo del serbatoio dell'olio

(21) Finestrino di controllo olio

(22) Pulsante di sicurezza per l'interruttore di avvio/arre-
sto

(23) Anello ditensione della catena

(24) Manopola di bloccaggio

(25) Coperchio SDS

(26) Protezione della catena

a) variasecondo il Paese

b) Laccessorio illustrato o descritto non & compreso nella for-

a) b)

nitura standard.
Dati tecnici
Sega a catena UniversalChain 35 UniversalChain 40
Codice prodotto 3600 HBS 3.. 3600HB84..
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Sega a catena UniversalChain 35 UniversalChain 40

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Potenza assorbita nominale W 1800 1800
Velocita della catena in avanzamento libero m/s 12 12
Lunghezza della lama cm 35 40
Tipo della catena della sega Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Passo della catena della sega 3/8" profilo basso 3/8" profilo basso
Spessore dell'elemento di trazione mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Quantita degli elementi di trazione 52 57
Diametro di taglio max. mm 300 350
Capacita del serbatoio dell'olio ml 250 250
Lubrificazione automatica della catena ° °
Tensione della catena senza I'impiego di utensili (SDS) ° °
Ruota dentata cilindrica ° °
Frenacatena ° °
Freno motore ° °
Denti a presa mordente ° °
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Classe di protezione AT S

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati
potranno variare.

Le operazioni di accensione producono temporanei abbassamenti di tensione. In caso di reti di alimentazioni che non siano in
condizioni ottimali puo capitare che altri apparecchi possono subire dei disturbi. In caso di impedenze di rete inferioria 0,25
Ohm non ci si aspetta nessuna disfunzione.

Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni

3600HB8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 62841-4-1

Il livello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta normalmente:
- Livello di pressione acustica dB(A) 94 94
- Incertezza della misura K dB 2,0 2,0

Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale delle tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conformemen-
teallaEN 62841-4-1

- Valore di emissione dell’oscilla- m/s’ 4,0 4,0
zione a,

- Incertezza della misura K m/s’ 1,5 1,5
I/ valore/i complessivo/i delle oscillazioni indicato/i e il va- Durante l'effettivo impiego dell'elettroutensile le emissioni di
lore/i di emissione acustica indicato/i sono stati misurati se- oscillazioni e le emissioni acustiche possono differire dai va-
condo una procedura di controllo standardizzata e possono lori dei dati indicati in funzione del modo in cui l'elettrouten-
essere utilizzati per il confronto di un elettroutensile con un sile viene impiegato e in modo particolare dal tipo di pezzo
altro. da lavorare; e - per la necessita di definire misure di sicurez-
I1/1 valore/i complessivo/i delle oscillazioni indicato/i e il va- za per la protezione dell'operatore, che si basano su una va-
lore/i di emissione acustica indicato/i possono essere utiliz- lutazione della sollecitazione da vibrazioni durante le effetti-
zati anche per una valutazione temporanea della sollecitazio- Ve condizioni di impiego (a riguardo devono essere tenute
ne. presenti tutte le parti del ciclo operativo, ad esempio i tempi
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in cui I'elettroutensile & spento e quelli in cuilo stesso & ac-
ceso ma funziona senza sollecitazione).

Montaggio

Montaggio e tensione della catena della sega
(vedi figure B1 - B4)

» Per il montaggio non utilizzare alcun utensile.

» Durante il lavoro controllare regolarmente la tensione
della catena. L'impiego della sega a catena con una cate-
na allineata o tesa non correttamente puo causare la rot-
tura della catena, contraccolpo e/o lesioni.

» In modo particolare in caso di catene nuove della sega,
all’inizio c’é da aspettarsi un’espansione maggiore.

» Non tendere la catena della sega quando é ancora ec-
cessivamente calda in quanto raffreddandosi si re-
stringe e potrebbe appoggiare poi troppo tesa sulla la-
ma.

- Appoggiare la sega a catena su una superficie piana.

- Assicurarsi che la ruota di tensione (19) sulla lama sia
ruotata completamente in senso antiorario.

- Inserire la catena della sega (18) nella scanalatura rotan-
te dellalama (17).

- Prestare attenzione al corretto senso di rotazione; con-
frontare la catena della sega con il simbolo relativo al sen-
so di rotazione (15).

- Applicare le maglie della catena attorno al rocchetto per
catena (3) e posizionare la lama (17) sul bullone di fissag-
gio (10).

- Controllare se tutte le parti sono posizionate corretta-
mente e tenere in questa posizione la lama con la catena
della sega.

- Ruotare quindi la ruota di tensione (19) in senso orario fi-
no a quando la catena della sega & parzialmente tesa e ri-
mane montata sulla lama.

- Applicare il coperchio (25) e ruotare la manopola di bloc-
caggio (24) in senso orario fino a quando il coperchio ap-
poggia parzialmente.

- Ruotare in senso orario I'anello di tensione della catena
(23) fino al raggiungimento della corretta tensione della
catena. Durante la regolazione con I'anello di tensione
della catena (23) prestare attenzione a tenere ferma la
manopola di bloccaggio (24) in modo tale che lo stesso
non ruoti e non sia saldo troppo presto.

- Lacatenadella sega (18) ¢ stata tesa correttamente se
puo essere sollevata al centro di ca. 2-3 mm. Questo con-
trollo dovrebbe essere effettuato sollevando con una ma-
no la catena della sega in senso inverso al peso proprio
della sega.

- Non appena é ottenuta la tensione corretta tenere fermo
I'anello di tensione della catena (23) e ruotare la manopo-
la di bloccaggio(24) in senso orario.

- Selacatena é troppo tesa, svitare la manopola di bloccag-
gio (24) e ripetere le operazioni per la tensione.
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- Il meccanismo a cricchetto del sistema di tensione impe-
disce che la catena si allenti. Se & possibile ruotare I'anel-
lo di tensione della catena (23) con difficolta, allentare in
senso antiorario la manopola di bloccaggio (24).

Impiego

Durante il funzionamento la catena della sega viene lubrifica-

ta automaticamente tramite |'ugello per 'olio (7) con olio

adesivo per catene.

La sega a catena non viene fornita riempita di olio adesivo

per catene.

Prima della messa in funzione riempire assolutamente la se-

ga a catena con olio per catene.

Per evitare un danneggiamento della sega a catena, utilizzare

esclusivamente lubrificanti per catene biodegradabili (se-

condo RAL-UZ48).

L'olio per seghe a catena biodegradabile raccomandato dalla

Bosch & indicato negli accessori.

Per riempire il serbatoio dell’olio procedere come segue:

(vedi figura C1)

- Appoggiare su una superficie adatta la sega a catena coniil
tappo del serbatoio dell'olio (20) rivolto verso l'alto.

- Pulire con uno straccio la zona attorno al tappo del serba-
toio dell'olio (20) e svitare il tappo.

- Riempire il serbatoio dell'olio con olio adesivo biodegra-
dabile per lubrificazione catene della Bosch fino a quando
il livello dell'olio & visibile attraverso il finestrino di con-
trollo olio (21).

- Durante il lavoro & possibile controllare il livello dell'olio
attraverso il finestrino di controllo (21) e al raggiungi-
mento del livello minimo rabboccare con olio nuovo.

Accensione/spegnimento (vedi figura C2)

» Tirare la protezione mano/leva per I'attivazione del
frenacatena (5) dalla posizione @ nella posizione @ in
direzione dell'impugnatura anteriore (4). Se la prote-
zione mano/leva per I'attivazione del frenacatena (5)
non é stata azionata, il frenacatena non é stato disatti-
vato prima dell'impiego e la sega a catena non si av-
via.

» Dopo ogni utilizzo spingere sempre in avanti nella po-
sizione disattivata la protezione mano/leva per I'atti-
vazione del frenacatena.

- Rimuovere la protezione della catena (26).

- Tenere la sega a catena come descritto nella figura C3.

- Tirare indietro la leva per l'attivazione del frenacatena (5)
verso l'impugnatura anteriore.

- Perlamessa in funzione dell'elettroutensile azionare in-
nanzitutto il pulsante di sicurezza (22) e premere suc-
cessivamente l'interruttore di avvio/arresto (2) e tenerlo
premuto. Quando I'elettroutensile & in funzione & possibi-
le rilasciare il pulsante di sicurezza.

- Per spegnere ['elettroutensile rilasciare I'interruttore di
avvio/arresto (2).
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- Il frenacatena & un meccanismo di protezione che si atti-
va con il polso, in caso la sega a catena rimbalzi all'indie-
tro tramite la protezione mano anteriore (5). La catena
della sega si arrestaimmediatamente. Questo riduce il ri-
schio di lesioni causate da contraccolpo. Cercare di evita-
re un contraccolpo.

- Premere in avanti regolarmente la leva per |'attivazione
del frenacatena (5) durante il funzionamento per testare
il funzionamento del frenacatena. Interrompere immedia-
tamente il funzionamento se la sega a catena non si arre-
sta subito.

Avvertenza: Non frenare la sega a catena azionando il frena-

catena (5).

Controllo della lubrificazione (vedi figura C4)

- Inclinare la sega a catena in modo tale che la guida della
catena sia distante 20 cm dal terreno e si trovi sopra un
foglio di carta.

- Accendere la sega a catena e lasciarla in funzione per ca.
1 minuto fino a quando sono visibili sul foglio di carta de-
gli spruzzi di olio. In questo modo & possibile controllare
che I'olio viene alimentato tramite il sistema automatico di
lubrificazione.

Avvertenza: L'utilizzo della sega a catena senza I'olio adesi-

vo per catene oppure con un livello dell’olio inferiore alla

marcatura di minimo causa danneggiamento della sega a ca-
tena.

Avvertenza: In caso di basse temperature 'olio diventa vi-

scoso riducendo pertanto la portata dell'olio.

Avvertenza: La durata e la potenza di taglio della catena di-

pendono da una lubrificazione ottimale.

Lavoro

» Prima dell'impiego leggere sempre le istruzioni per
I'uso e le indicazioni di sicurezza.

» Prima dell'impiego controllare sempre lo stato
dell'utensile e della catena, il livello dell'olio ed il mon-
taggio corretto. Utilizzare la sega a catena esclusiva-
mente se la stessa é in perfette condizioni.

» Indossare sempre un abbigliamento adatto ed equi-
paggiamento di protezione personale.

» Prestare sempre attenzione che I'ambiente sia asciut-
to e libero da impedimenti e che nessuna persona
estranea sia presente.

» Non utilizzare in nessun caso la sega a catena su una
scala o oltre I'altezza della spalla.

» Non sollevare mai troppo il braccio o lavorare con
braccio teso.

» Tenere sempre saldamente la sega a catena con en-
trambe le mani.

» Prestare sempre attenzione affinché il cavo direte
venga tenuto dietro in modo tale che lo stesso non si
aggrovigli con rami e I'equipaggiamento durante il ta-
glio.

Comportamento generale (vedi figura D)

- Gli utenti che utilizzano la sega per la prima volta dovreb-
bero far pratica nel taglio di tronchi su un cavalletto per
segare 0 Su un sostegno.

- Tenere la sega a catena leggermente spostata verso de-
stra rispetto al proprio corpo.

- Durante l'operazione di taglio, utilizzare i denti a presa
mordente (12) come leva.

- Prima del contatto con il legno la catena della sega deve
aver raggiunto la velocita massima.

- Incaso di taglio di rami piti robusti oppure di tronchi, ap-
plicare i denti a presa mordente man mano su un punto
inferiore. A tal fine, tirare indietro la sega a catena per al-
lentare i denti a presa mordente ed applicarla di nuovo in
un punto pit profondo. Durante questa operazione non
estrarre la sega dal taglio.

- Durante l'operazione di taglio non premere con forza sulla
catena della sega ma lasciarla lavorare.

- Estrarre la sega a catena dal taglio solo con catena della
sega ancora in funzione.

- Prestare attenzione alla fine del taglio. Non appena la se-
ga a catena avra completato il taglio, cambiera improvvi-
samente il peso. Esiste pericolo di lesioni per gambe e
piedi.

Contraccolpo della sega (vedi figuraE)

- Per contraccolpo della sega si intende un improvviso con-
traccolpo all'indietro oppure verso I'alto della sega a cate-
na che si verifica mentre la sega € in funzione e che puo
essere provocato dal contatto della punta della sega coniil
materiale da tagliare oppure in caso di catena bloccata.

- Quando si verifica un contraccolpo, la sega a catena reagi-
sce in modo imprevedibile e puo provocare gravi lesioni
all'operatore oppure alle persone che si trovano nella zo-
na operativa.

- Incaso di tagli laterali, tagli trasversali e tagli longitudinali
& indispensabile operare con particolare attenzione in
quanto in questi casi non & possibile applicare i denti a
presa mordente (12).

Taglio di tronchi (vedi figure F)

- Prima del taglio assicurare sempre i tronchi.

- Tagliare i tronchi sempre al di fuori dei punti assicurati
per impedire che il tronco si pieghi e la catena rimanga in-
castrata.

- Prestare attenzione che la catena della sega non venga
mai a contato con il terreno o I'equipaggiamento di taglio.

- Prestare attenzione ad non inciampare su resti di tronchi
d'alberi, rami, radici ecc.

Taglio di legname sotto tensione (vedi figura G)

- lltaglio di legname, rami oppure alberi che si trovano sot-
to tensione dovrebbe essere effettuato esclusivamente
da personale specializzato appositamente addestrato. In
questi casi & importante operare con la massima attenzio-
ne. Esiste elevato pericolo di incidenti.
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Sramatura di un ramo o di un albero (vedi figura
H)

- Conil termine sramatura si intende il taglio dei rami
dall'albero abbattuto o da un grosso ramo.

Individuazione dei guasti e rimedi
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- Non tagliare mai prima i rami piti grandi rivolti verso il bas-
so sui quali appoggia I'albero.
- Rimuovere i rami pitl piccoli con un taglio.

La tabella seguente indica i controlli da effettuare e le azioni da intraprendere se la Vostra macchina non dovesse funzionare
correttamente. Qualora non si riuscisse ad identificare o a risolvere il problema, rivolgersi all'officina Service di fiducia.

Attenzione: Spegnere I'apparecchio ed estrarre la spina di rete prima di iniziare la ricerca della causa del guasto.

Problema Possibili cause

Lasegaacatenanon  E scattatoil frenacatena

Rimedi
vedi figura C2

funziona La spina non & collegata

Collegare la spina

Presa difettosa

Utilizzare un’altra presa

Il fusibile & scattato

Sostituire il fusibile

Cavo di prolunga danneggiato

Utilizzare un altro cavo di prolunga

Lasegaacatenalavora Cavo della corrente difettoso
ad intermittenza

Controllare il cavo della corrente, se necessario
farlo sostituire

Interruttore di avvio/arresto (2) difettoso

Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch
autorizzato

Catena della sega Manca olio nel serbatoio dell'olio

Rabboccare con olio

asciutta Ugello per I'olio (7) intasato

Pulire l'ugello per l'olio (7)

Catena della sega non
viene frenata

Frenacatena/freno motore difettosi

Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch
autorizzato

Catena della sega/bina- Manca olio nel serbatoio dell'olio

Rabboccare con olio

riodiguidabollenti yeelio per Iolio (7) intasato

Pulire l'ugello per I'olio (7)

Tensione della catena troppo alta

Regolare la tensione della catena

Lama danneggiata o usurata

Sostituire la lama o contattare il Servizio di Assi-
stenza Clienti Bosch

Catena della sega non affilata

Sostituire la catena

Lasegaacatenasiin- Tensione della catena troppo lenta

Regolare la tensione della catena

ceppa, vibraoppure  catena della sega non affilata

Sostituire la catena

non taglia correttamen-

te Catena della sega usurata

Sostituire la catena

Dentatura della sega indica nella direzione sba-

gliata

Montare correttamente la catena

Lama danneggiata o usurata

Sostituire lalama o contattare il Servizio di Assi-
stenza Clienti Bosch

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia
» Prima di tutti gli interventi al prodotto staccare la spi-
na dalla presa di corrente.

- Per evitare lesioni applicare sempre la protezione della
catena (26) sullalama (17) se la sega a catena non & atti-
va.

- Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro,

tenere sempre pulite I'elettroutensile e le fessure di venti-

lazione.
- Non utilizzare acqua, solventi e prodotti di lucidatura.

- Pulire la catena e la lama prima di immagazzinare il pro-
dotto per lungo tempo per evitare un bloccaggio dei pez-
zi.

- Togliere il coperchio SDS (25), lalama (17) e la catena
della sega (18) e pulire queste parti con una spazzola per
rimuovere residui di olio, resina e polvere, in modo parti-
colare dalla scanalatura della lama di taglio.

- Utilizzare un panno pulito per rimuovere con cautela im-
purita dall'ugello per I'olio (7) e dal rocchetto per catena
(3). Prestare attenzione che non giungano impurita
nell'ugello per I'olio (7) in quanto questo puo causare in-
tasamenti e problemi di lubrificazione.
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- Prima dell'uso effettuare gli interventi di manutenzione
necessari.

- Controllare regolarmente la sega a catena in merito a di-
fetti visibili come una catena allentata, staccata oppure
danneggiata, fissaggio allentato e componenti usurati op-
pure danneggiati.

- Non effettuare alcuna modifica all’elettroutensile. Modifi-
che illecite possono pregiudicare la sicurezza dell'elettro-
utensile e causare un aumento della rumorosita e delle vi-
brazioni.

- Prima del magazzinaggio vuotare il serbatoio dell'olio e
riempirlo di nuovo prima dell'utilizzo.

- Conservare la sega a catena in un posto sicuro che sia
asciutto e che sia al di fuori della portata dei bambini.

- Non appoggiare nessun altro oggetto sulla sega a catena.

Sostituzione e affilamento della catena della sega

- Incaso diimpiego prolungato oppure in caso di contatto
con altri oggetti diversi dal legno la catena della sega puo
non essere pitl affilata.

- Per una prestazione e una sicurezza ottimali & necessaria
una catena della sega affilata.

- Non affilare in nessun caso la catena della sega da soli, a
meno che non si abbia esperienza in merito.

- Sostituire la catena della sega con la catena della sega ac-

cessori Bosch oppure fare riaffilare correttamente la cate-

na della sega.

Sostituzione della lama

» Sostituire la lama esclusivamente se si comprende
con precisione il prodotto e le istruzioni, in caso con-
trario rivolgersi al Centro di Assistenza Clienti Bosch.

- Selalama é usurata & possibile montare la stessa al con-
trario per il prolungamento della durata oppure sostituir-
la.

- Utilizzare una chiave per viti ad esagono cavo per allenta-
re lavite tralalama (17) e la ruota di tensione (19).

- Dopo che lalama é stata montata al contrario o sostituita
montare nuovamente la ruota di tensione (19).

Avvertenza: Serrare manualmente fino a quando si avverte

una leggera resistenza, quindi per il fissaggio corretto effet-

tuare 1/8 di giro. Un serraggio troppo forte puo causare un

bloccaggio della lama e la limitazione della circolazione della

catena della sega.

Lama
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente prodotti,
accessori ed imballaggi dismessi.

E Non gettare i prodotti tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiu-
ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed
allattuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-
troutensili diventati inservibili devono essere raccolti sepa-
ratamente ed essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'am-
biente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Verklaring van de pictogrammen

@ Lees de gebruiksaanwijzing.

Algemene waarschuwing.

Niet in de regen gebruiken.

Let op de terugslag van de kettingzaag en voor-
kom aanraking met de zwaardpunt.

Houd de kettingzaag altijd met beide handen
vast.
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Draag een gehoorbescherming.

@

Draag een oogbescherming.

WAARSCHUWING: Trek onmiddellijk de nets-
tekker uit het stopcontact zodra het netsnoer
beschadigd of doorgeknipt is.

/A

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[IWAARSCHU- Leesalle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
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gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
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zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Algemene veiligheidsinstructies voor
kettingzagen

» Houd bij een lopende zaag alle lichaamsdelen uit de
buurt van de zaagketting. Controleer voor het starten
van de zaag dat de zaagketting niets aanraakt. Bij
werkzaamheden met een kettingzaag kan een moment
van onoplettendheid ertoe leiden dat kleding of lichaams-
delen door de zaagketting worden meegenomen.

» Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan de
achterste greep en met uw linkerhand aan de voorste
greep vast. Als u de kettingzaag omgekeerd vasthoudt,
loopt u een hoger risico op letsel. Houd de kettingzaag
daarom alleen zoals voorgeschreven vast.

» Houd de kettingzaag alleen vast aan de geisoleerde
greepvlakken, omdat de zaagketting in aanraking kan
komen met verborgen stroomleidingen of de eigen
stroomkabel. Contact van de zaagketting met een onder
spanning staande leiding kan metalen onderdelen van het
gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Draag een oogbescherming. Verdere beschermings-
middelen voor gehoor, hoofd, handen, benen en voe-
ten worden aanbevolen. Passende beschermende kle-
ding vermindert het risico op letsel door rondvliegende
spanen en onbedoeld aanraken van de zaagketting.

» Werk niet met de kettingzaag op een boom, ladder,
dak of onstabiele steun. Het gebruik van een kettingzaag
op deze wijze kan tot ernstig letsel leiden.

» Leter altijd op dat u stevig staat en gebruik de ket-
tingzaag alleen als u op een stevige en vlakke onder-
grond staat. Als u op een gladde ondergrond of niet ste-
vig staat, kunt u uw evenwicht of de controle over de ket-
tingzaag verliezen.

» Houd er bij het afzagen van een onder spanning staan-
de tak rekening mee dat deze terugveert. Als de span-
ning in de houtvezels vrijkomt, kan de gespannen tak de
bediener raken, of kan deze de bediener de controle over
de kettingzaag doen verliezen.

» Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen van laag
houtgewas en jonge bomen. Het dunne materiaal kan in
de zaagketting blijven hangen en op u slaan of u uit het
evenwicht brengen.

» Draag de kettingzaag aan de voorste greep in uitge-
schakelde toestand, de zaagketting van uw lichaam
afgewend. Breng altijd de veiligheidsafscherming aan
voordat u de kettingzaag vervoert of opbergt. Een
zorgvuldige omgang met de kettingzaag vermindert de
kans op per ongeluk aanraken van de lopende zaagket-
ting.
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» Volg de instructies voor het smeren, de kettingspan-
ning en het zwaard en de ketting. Een onjuist gespan-
nen of gesmeerde ketting kan breken of het terugslagrisi-
co verhogen.

» Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet voor
werkzaamheden waarvoor deze niet bestemd is. Voor-
beeld: Gebruik de kettingzaag niet voor het zagen van
metaal, kunststof, metselwerk of andere bouwmateri-
alen dan hout. Het gebruik van de kettingzaag voor werk-
zaamheden waarvoor deze niet bestemd is, kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

» Deze kettingzaag is niet voorzien voor het omzagen
van bomen. Het gebruik van de kettingzaag voor andere
dan de voorziene werkzaamheden kan tot ernstig letsel bij
de bediener of omstanders leiden.

» Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- Terugslag kan optreden als de punt van de geleidingsrail
een voorwerp raakt of als het hout buigt en de zaagketting
in de groef wordt vastgeklemd.

- Een aanraking met de punt van de kettinggeleider kan in
veel gevallen tot een onverwachte en naar achteren ge-
richte actie leiden, waarbij de kettinggeleider omhoog en
in de richting van de bediener wordt geslagen.

- Het vastklemmen van de zaagketting aan de bovenkant
van de geleidingsrail kan de geleidingsrail snel in de rich-
ting van de bediener terugstoten.

- Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle
over de zaag verliest en u zich mogelijk ernstig verwondt.
Vertrouw niet uitsluitend op de in de kettingzaag inge-
bouwde veiligheidsvoorzieningen. Als gebruiker van een
kettingzaag dient u verschillende maatregelen te nemen
om zonder ongevallen en zonder letsel te kunnen werken.
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische ge-
reedschap. Terugslag kan worden voorkomen door ge-
schikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschre-
ven:

» Houd de zaag met beide handen vast, waarbij duim en
vinger de grepen van de kettingzaag omsluiten. Neem
een zodanige lichaamshouding in en houd uw armen in
een zodanige positie, dat u stand kunt houden ten op-
zichte van de terugslagkrachten. Als geschikte maatre-
gelen worden getroffen, kan de bediener de terugslag-
krachten beheersen. Laat de kettingzaag nooit los.

» Voorkom een abnormale lichaamshouding en zaag
niet boven schouderhoogte. Daardoor wordt per onge-
luk aanraken met de punt van de kettinggeleider voorko-
men en kan de kettingzaag in onverwachte situaties beter
onder controle worden gehouden.

» Gebruik altijd de door de fabrikant voorgeschreven
vervangende kettinggeleiders en zaagkettingen. Ver-
keerde vervangende kettinggeleiders en zaagkettingen
kunnen tot kettingbreuk en terugslag leiden.

» Houd u aan de aanwijzingen van de fabrikant voor het
slijpen en het onderhoud van de zaagketting. Te lage
dieptebegrenzers verhogen de neiging tot terugslag.
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Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Dit elektrische gereedschap is niet bestemd voor ge-
bruik door personen (inclusief kinderen) met beperk-
te fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
met beperkte ervaring en/of beperkte kennis, tenzij
zij onder toezicht staan van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of zij van deze persoon in-
structies ontvangen ten aanzien van het gebruik van
het elektrische gereedschap. Op kinderen moet toe-
zicht worden gehouden om er zeker van te zijn dat ze niet
met het elektrische gereedschap spelen.

» Controleer het gedeelte waar u het tuingereedschap
wilt gebruiken zorgvuldig op in het wild levende die-
ren en huisdieren. In het wild levende dieren en huisdie-
ren kunnen tijdens het gebruik van de machine gewond
raken.

» Draag de kettingzaag niet aan de handbescherming/hen-
del voor de activering van de terugslagrem.

» Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schakelaar niet
worden vergrendeld, maar moet deze tijdens het gebruik
voortdurend ingedrukt blijven.

» Leter altijd op dat de terugslagrem naar voren geschoven
is wanneer u de kettingzaag niet gebruikt.

» Controleer altijd dat alle grepen en beschermings-
voorzieningen zijn aangebracht wanneer u de ketting-
zaag gebruikt. Gebruik nooit een onvolledige kettingzaag
of een kettingzaag met ongeoorloofde wijzigingen.

Elektrische veiligheid

Het tuingereedschap is voor uw veiligheid geisoleerd en
heeft geen aarding nodig. De bedrijfsspanning bedraagt
230V AC, 50 Hz (voor niet-EU-landen ook 220 V of 240V
50 Hz). Gebruik alleen goedgekeurde verlengkabels. Infor-
matie is verkrijgbaar bij de erkende klantenservice.

Er mogen alleen verlengkabels van het type HO7 RN-F of IEC
(60245 IEC 66) worden gebruikt.

Als u voor de kettingzaag een verlengkabel wilt gebruiken,
zijn de volgende kabeldiameters voorgeschreven:

- 1,0 mm* maximale lengte 40 m

- 1,5 mm* maximale lengte 60 m

- 2,5 mm* maximale lengte 100 m

Voor extra veiligheid wordt het gebruik van een aardlekscha-
kelaar met een uitschakelstroom van maximaal 30 mA gead-
viseerd. De aardlekschakelaar moet vdor gebruik altijd wor-
den gecontroleerd.

Opmerking voor producten die niet in Groot-Brittannié
worden verkocht:

LET OP: Voor uw veiligheid is het noodzakelijk dat de op het
elektrische gereedschap aangebrachte stekker (13) met de
verlengkabel (14) zoals afgebeeld wordt verbonden. De
stekker van de verlengkabel moet tegen spatwater bestemd
zijn en uit rubber bestaan of met rubber bekleed zijn. De ver-
lengkabel moet met een trekontlasting worden gebruikt.

De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigingen wor-
den gecontroleerd en mag alleen in onbeschadigde toestand
worden gebruikt.
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Als de netkabel van het gereedschap beschadigd is, mag de-
ze alleen door een erkende Bosch-werkplaats worden gere-
pareerd. Gebruik alleen toegelaten verlengkabels.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het product goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis

Bewegingsrichting

Reactierichting

Gewicht

Toegestane handeling

Verboden handeling

XIS

CLick! Hoorbaar geluid
Toebehoren en vervangingsonderdelen

Beschrijving van product en werking
Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Als de veiligheidsvoorschriften en
instructies niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Neem de afbeeldingen in het achterste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor het zagen
van bomen en boomstammen in de buurt van de grond. Het
kan worden gebruikt voor het zagen in de lengte van de nerf
en dwars op de nerf.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor het zagen
van minerale materialen.

Dit elektrische gereedschap is niet bestemd voor het omza-
genvan bomen.

Meegeleverd

Neem het gereedschap voorzichtig uit de verpakking. Con-
troleer of de volgende delen compleet zijn:

Technische gegevens

Kettingzaag
Productnummer

Kettingzaag
SDS-afscherming
Zaagketting

- Zwaard

- Kettingbescherming
- Gebruiksaanwijzing

Neem contact op met uw leverancier wanneer er onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

Zaagkettingsmering (zie afbeelding A)

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Achterste greep
(2) Aan/uit-schakelaar
(3) Kettingwiel

(4) Voorste greep

(5) Handbescherming/hendel voor activering van terug-
slagrem

(6) Serienummer

(7) Oliesproeier

(8) Oliedichting

(9) Zwaardgeleidingsbrug
(10) Bevestigingsbout
(11) Kettingvangbout
(12) Klauwaanslag

(13) Netstekker??

(14) Verlengkabel”®

(15) Looprichtings- en snijrichtingssymbool
(16) Omkeerster

(17) Zwaard

(18) Zaagketting

(19) Spanwiel

(20) Olietankdop

(21) Oliekijkvenster

(22) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(23) Kettingspanring

(24) Vastzetknop

(25) SDS-afscherming
(26) Kettingbescherming
a) verschilt per land

b) Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt stan-
daard meegeleverd.

UniversalChain 35 UniversalChain 40
3600HB8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
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Kettingzaag UniversalChain 35 UniversalChain 40
Opgenomen vermogen w 1800 1800
Kettingsnelheid bij onbelast lopen m/s 12 12
Zwaardlengte cm 35 40
Type zaagketting Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Zaagkettingsteek 3/8" laag profiel 3/8" laag profiel
Kettingschakeldikte mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Aantal kettingschakels 52 57
Zaagdiameter max. mm 300 350
Inhoud olietank ml 250 250
Automatische kettingsmering ° °
Spannen van de ketting zonder hulpgereedschap (SDS) ° °
Omkeerster ° °
Terugslagrem ° °
Snelstop ° °
Klauwaanslag ° °
Gewicht volgens EPTA-procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Isolatieklasse AT SN

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen

kunnen deze gegevens variéren.

Inschakeling veroorzaakt kortdurende spanningsdaling. Bij ongunstige voorwaarden van het stroomnet kunnen nadelige gevol-
gen voor andere apparaten optreden. Bij netimpedanties kleiner dan 0,25 ohm worden geen storingen verwacht.

Informatie over geluid en trillingen

3600HB8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841-4-1
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt kenmerkend:
- Geluidsdrukniveau dB(A) 94 94
- Onzekerheid K dB 2,0 2,0

Gehoorbescherming dragen!

Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-4-1

- Trillingsemissiewaarde a, m/s’

4,0 4,0

- Onzekerheid K m/s’

1,5 1,5

Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n) en de opgegeven
geluidsemissiewaarde(n) volgens een gestandaardiseerde
testprocedure zijn gemeten en kunnen worden gebruikt om
het ene elektrische gereedschap met het andere te vergelij-
ken.

Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n) en opgegeven ge-

luidsemissiewaarde(n) ook kunnen worden gebruikt voor
een voorlopige beoordeling van de blootstelling.

Dat de trillings- en geluidsemissie tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen van de
opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
elektrisch gereedschap wordt gebruikt, met name het type
werkstuk dat wordt bewerkt; en - de noodzaak om veilig-

heidsmaatregelen ter bescherming van de bediener vast te
stellen op basis van een schatting van de blootstelling aan
trillingen tijdens de feitelijke gebruiksomstandigheden
(waarbij rekening wordt gehouden met alle onderdelen van
de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld de tijden waarop het elek-
trisch gereedschap is uitgeschakeld en de tijden waarop het
elektrisch gereedschap is ingeschakeld, maar zonder belas-
ting draait).
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Montage

Zaagketting monteren en spannen (zie
afbeeldingen B1 - B4)

» Gebruik voor de montage geen gereedschap.

» Controleer tijdens de werkzaamheden regelmatig de
kettingspanning. Het gebruik van de kettingzaag met
een verkeerd afgestelde of verkeerd gespannen ketting
kan tot kettingbreuk, terugslag en/of letsel leiden.

» In het bijzonder bij nieuwe zaagkettingen moet in het
begin met verslapping worden gerekend.

» Span de zaagketting niet wanneer deze zeer heet is.
De ketting trekt na het afkoelen samen en ligt dan te
strak op het zwaard.

- Leg de kettingzaag op een recht oppervlak neer.

- Controleer dat het spanwiel (19) op het zwaard volledig
tegen de richting van de wijzers van de klok is gedraaid.

- Legde zaagketting (18) in de rondlopende groef van het
zwaard (17).

- Let daarbij op de juiste looprichting en vergelijk daarvoor
de zaagketting met het looprichtingsymbool (15).

- Legde kettingschakels om het kettingwiel (3) en zet het
zwaard (17) op de bevestigingsbout (10).

- Controleer of alle delen goed geplaatst zijn en houd het
zwaard met de zaagketting in deze stand.

- Draai vervolgens het spanwiel (19) in de richting van de
wijzers van de klok tot de zaagketting deels gespannen is
en op het zwaard gemonteerd blijft.

- Plaats de afscherming (25) en draai de vastzetknop (24)
in de richting van de wijzers van de klok tot de afscher-
ming deels op zijn plaats zit.

- Draai de kettingspanring (23) met de wijzers van de klok
mee tot de juiste kettingspanning is bereikt. Let er bij het

instellen met de kettingspanring (23) op dat u de vastzet-

knop (24) vasthoudt, zodat deze niet draait en te vroeg
vast zit.

- De zaagketting (18) is goed gespannen wanneer deze in
het midden ca. 2-3 mm kan worden opgetild. Dit moet
met één hand gebeuren door het omhoogtrekken van de
zaagketting tegen het eigen gewicht van de kettingzaag.

- Zodrade juiste spanning bereikt is, houdt u de ketting-
spanring (23) vast en draait u de vastzetknop (24) in de
richting van de wijzers van de klok vast.

- Als de ketting te strak gespannen is, schroeft u de vast-
zetknop (24) los en herhaalt u de stappen voor het span-
nen.

- Het ratelmechanisme van het spansysteem voorkomt dat
de ketting los raakt. Als de kettingspanring (23) moeilijk
kan worden gedraaid, draait u de vastzetknop (24) tegen
de wijzers van de klok los.

Bediening

De zaagketting wordt tijdens het gebruik door middel van de
oliesproeier (7) automatisch met zaagkettinghechtolie ge-
smeerd.

De kettingzaag wordt niet met zaagkettinghechtolie gevuld
geleverd.

Vul de kettingzaag voor de ingebruikneming beslist met ket-
tingolie.

Gebruik uitsluitend biologisch afbreekbare kettingsmeer-
stoffen (volgens RAL-UZ48) om een beschadiging van de
kettingzaag te voorkomen.

De geadviseerde biologisch afbreekbare kettingzaagolie van
Bosch vindt u in het toebehoren.

Ga als volgt te werk om de olietank te vullen: (zie afbeel-
ding C1)

Plaats de kettingzaag met de olietankdop (20) naar bo-
ven op een geschikte ondergrond.

Maak de plek rond de olietankdop (20) schoon met een
doek en verwijder de dop.

Vul de olietank met biologisch afbreekbare Bosch-zaag-
kettinghechtolie tot het oliepeil door het oliepeilkijkven-
ster (21) zichtbaar is.

U kunt tijdens de werkzaamheden het oliepeil door het
kijkvenster (21) controleren. Wanneer het minimumpeil
bereikt is, vult u nieuwe olie bij.

In- en uitschakelen (zie afbeelding C2)
» Trek aan de handbescherming/hendel voor de active-

ring van de terugslagrem (5) van positie @ naar posi-
tie @ in de richting van de voorste greep (4). Als u de
handbescherming/hendel voor de activering van de
terugslagrem (5) niet heeft bediend, is de terugslag-
rem voor het gebruik niet gedeactiveerd en start de
kettingzaag niet.

Duw de handbescherming/hendel voor de activering
van de terugslagrem na elk gebruik altijd naar voren in
de gedeactiveerde positie.

Verwijder de kettingbescherming (26).

Houd de kettingzaag vast zoals in de afbeelding C3 ge-
toond.

Trek de hendel voor de activering van de terugslagrem
(5) naar achteren tot aan de voorste greep.

Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap
bedient u eerst de inschakelblokkering (22) en drukt u
vervolgens op de aan/uit-schakelaar (2) en houdt u deze
ingedrukt . Als het elektrische gereedschap loopt, kunt u
de inschakelblokkering loslaten.

Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap
laat u de aan/uit-schakelaar (2) los.

De terugslagrem is een beschermingsmechanisme dat
bij een terugslaande kettingzaag door middel van de voor-
ste handbescherming (5) door de pols wordt geacti-
veerd. De zaagketting stopt onmiddellijk. Dit beperkt het
risico van letsel door terugslag. Probeer terugslag te voor-
komen.
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- Duw de hendel voor de activering van de terugslagrem
(5) tijdens het gebruik regelmatig naar voren om de wer-
king van de terugslagrem te testen. Onderbreek het ge-
bruik onmiddellijk wanneer de kettingzaag niet meteen
stopt.

Aanwijzing: Rem de kettingzaag niet af door het bedienen

van de terugslagrem (5).

Smering controleren (zie afbeelding C4)

- Houd de kettingzaag zodanig schuin dat de kettingrail zich
op een afstand van 20 cm van de vloer boven een vel pa-
pier bevindt.

- Schakel de kettingzaag in en laat deze ca. 1 minuut lopen
tot er oliespatten op het blad papier te zien zijn. Daarmee
kunt u controleren dat er olie door het automatisch
smeersysteem wordt getrokken.

Aanwijzing: Het gebruik van de kettingzaag zonder zaagket-

tinghechtolie of bij een oliepeil onder de minimummarkering

leidt tot beschadiging van de kettingzaag.

Aanwijzing: De olie wordt bij lagere temperaturen taaivloei-

baar, waardoor de oliedoorvoer wordt verminderd.

Aanwijzing: De levensduur en de zaagcapaciteit van de

zaagketting hangen af van de optimale smering.

Werkzaamheden

» Lees voor het gebruik altijd de gebruiksaanwijzing en
de veiligheidsvoorschriften.

» Controleer voor het gebruik altijd de toestand van ge-
reedschap en ketting, het oliepeil en de correcte mon-
tage. Gebruik de kettingzaag alleen wanneer deze in
onberispelijke toestand verkeert.

» Draag altijd geschikte kleding en persoonlijke be-
schermende uitrusting.

» Let er altijd op dat de omgeving droog en vrij van ob-
stakels is en zich geen andere personen in de omge-
ving bevinden.

» Gebruik de kettingzaag nooit op een ladder of boven
schouderhoogte.

» Nooit te ver uithalen of met uitgestrekte armen wer-
ken.

» Houd de kettingzaag altijd met beide handen vast.

» Zorg er altijd voor dat de stroomkabel naar achteren
wordt geleid, zodat deze tijdens het zagen niet ver-
strikt raakt in takken of de uitrusting.

Algemeen gedrag (zie afbeelding D)

- Wie voor het eerst boomstammen zaagt, kan het best oe-
fenen op een zaaghok of een stelling.

- Houd de kettingzaag iets rechts van uw eigen lichaam.

- Gebruik tijdens het zagen de klauwaanslag (12) als hef-
boom.
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- De zaagketting moet voor het contact met het hout op vol-
le snelheid lopen.

- Zet bij het zagen van dikke takken of stammen de klauw-
aanslag op een lager punt neer. Trek daarvoor de ketting-
zaag terug om de klauwaanslag los te maken en deze lager
aan te zetten. Verwijder de kettingzaag daarbij niet uit de
zaagsnede.

- Druk tijdens het zagen niet met kracht op de zaagketting,
maar laat deze werken.

- Verwijder de kettingzaag alleen met een lopende zaagket-
ting uit de zaagsnede.

- Voorzichtig aan het einde van de zaagsnede. Zodra de
kettingzaag uit de zaagsnede komt, verandert de ge-
wichtskracht onverwacht. Er bestaat gevaar voor letsel
van benen en voeten.

Terugslag van de zaag (zie afbeelding E)

- Terugslag van de zaag is het plotseling omhoog- of terug-
slaan van de lopende kettingzaag. Dit kan optreden bij
aanraking van de zwaardpunt met het zaagmateriaal of bij
een vastklemmende ketting.

- Wanneer zaagterugslag optreedt, reageert de kettingzaag
op onvoorspelbare wijze en kan deze ernstig letsel ver-
oorzaken bij de bediener of bij personen in de omgeving
van de zaag.

- Zijwaarts zagen, schuin zagen en in de lengte zagen moet
bijzonder voorzichtig gebeuren omdat de klauwaanslag
(12) hierbij niet kan worden aangezet.

Zagen van boomstammen (zie afbeeldingen F)

- Borg de boomstammen vaor het zagen altijd.

- Zaag de boomstammen altijd voorbij de geborgde punten
om te voorkomen dat de stam vastklemt en de ketting
klem raakt.

- Leterop dat de zaagketting nooit met de vloer of de zaag-
uitrusting in aanraking komt.

- Letvanwege de kans op struikelen op boomstronken, tak-
ken, wortels, enz.

Zagen van hout onder spanning (zie afbeelding
G)
- Onder spanning staand hout en onder spanning staande
takken en bomen mogen alleen door een daartoe opgeleid
vakman worden gezaagd. Er is uiterste voorzichtigheid
geboden. Er bestaat een verhoogd risico op ongevallen.

Takken afzagen van een tak of boom (zie

afbeelding H)

- Nahet vellen zaagt u de takken van de gevelde boom of
van grote takken.

- Laat grote naar onderen gerichte takken, die de boom
steunen, eerst staan.

- Verwijder kleine takken in één keer zagen.

Bosch Power Tools
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Fouten opsporen

De volgende tabel geeft een overzicht van storingsverschijnselen en hoe u problemen kunt oplossen, mocht uw gereedschap
eenmaal niet goed werken. Neem contact op met uw servicewerkplaats wanneer u het probleem niet zelf kunt verhelpen.

Let op: Schakel het gereedschap uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u op zoek gaat naar de fout.

Symptoom Mogelijke oorzaak
Kettingzaag loopt niet  Terugslagrem geactiveerd

Oplossing
zie afbeelding C2

Stekker niet aangesloten

Sluit de stekker aan

Stopcontact defect

Gebruik een ander stopcontact

Zekering doorgeslagen

Vervang de zekering

Verlengkabel beschadigd

Gebruik een andere verlengkabel

Kettingzaag werkt met Netsnoer defect

Netsnoer controleren, indien nodig laten vervan-

onderbrekingen gen
Aan/uit-schakelaar (2) defect Neem contact op met de erkende Bosch-klanten-
service
Zaagketting droog Geen olie in de olietank Olie bijvullen

Oliesproeier (7) verstopt

Oliesproeier (7) reinigen

Zaagketting wordt niet Terugslagrem of snelstop defect
afgeremd

Neem contact op met de erkende Bosch-klanten-
service

Zaagketting of gelei-  Geen olie in de olietank

Olie bijvullen

dingsrail heet Oliesproeier (7) verstopt

Oliesproeier (7) reinigen

Kettingspanning te hoog

Ketting opnieuw spannen

Zwaard beschadigd of versleten

Zwaard vervangen of contact opnemen met klan-
tenservice van Bosch

Zaagketting stomp Zaagketting vervangen
Kettingzaag trekt, trilt ~ Kettingspanning te laag Ketting opnieuw spannen
of zaagt niet goed Zaagketting stomp Zaagketting vervangen

Zaagketting versleten

Zaagketting vervangen

Zaagtanden wijzen in de verkeerde richting

Zaagketting juist monteren

Zwaard beschadigd of versleten

Zwaard vervangen of contact opnemen met klan-
tenservice van Bosch

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het product de
stekker uit het stopcontact.

- Brengaltijd de kettingbescherming (26) op het zwaard
(17) aan, wanneer de kettingzaag niet actief is, om letsel
te voorkomen.

- Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieopenin-

gen altijd schoon om goed en veilig te werken.

- Gebruik geen water, oplosmiddel of polijstmiddel.

- Reinig de ketting en het zwaard voordat u het product
voor een lange periode opbergt. Zo voorkomt u dat delen
vast komen te zitten.

- Verwijder SDS-afscherming (25), zwaard (17) en zaag-
ketting (18) en reinig deze delen met een borstel om
olie-, boomhars- en stofresten te verwijderen, in het bij-
zonder uit de groef van het zaagblad.

Gebruik een schone doek om voorzichtig verontreinigin-
gen uit de oliesproeier (7) en het kettingwiel (3) te verwij-
deren. Let erop dat er geen verontreinigingen in de
oliesproeier (7) terechtkomen. Anders kunnen verstop-
pingen en smeerproblemen optreden.

Voer vaor het gebruik de vereiste onderhoudswerkzaam-
heden uit.

Controleer de kettingzaag regelmatig op zichtbare gebre-
ken, zoals een losse, versleten of beschadigde zaagket-
ting, losse bevestiging en versleten of beschadigde on-
derdelen.

Verander het elektrische gereedschap niet. Ongeoorloof-
de veranderingen kunnen de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap beinvloeden en tot meer geluiden en
trillingen leiden.

Maak de olietank leeg voordat u het gereedschap opbergt
en vul deze voordat u het opnieuw gebruikt.

Bewaar de kettingzaag op een veilige plaats droog en bui-
ten bereik van kinderen.
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- Plaats geen voorwerpen op de kettingzaag.

Vervangen en slijpen van de zaagketting

- De zaagketting kan stomp worden bij langdurig gebruik of
bij contact met andere voorwerpen, bijv. van hout.

- Voor optimale prestaties en veiligheid is een scherpe
zaagketting vereist.

- Slijp de zaagketting nooit zelf, tenzij u daarmee ervaring
heeft.

- Vervang de zaagketting door de als toebehoren verkrijg-
bare Bosch zaagketting of laat deze slijpen door een vak-
man.

Zwaard vervangen

» Vervang het zwaard alleen wanneer u het product en
de aanwijzingen volledig begrijpt. Neem anders con-
tact op met de klantenservice van Bosch.

- Wanneer het zwaard versleten is, kunt u het voor een lan-
gere levensduur andersom monteren of u vervangt het.

- Gebruik een inbussleutel om de schroef tussen zwaard
(17) en spanwiel (19) los te draaien.

- Nadat u het zwaard omgedraaid of vervangen heeft, mon-
teert u het spanwiel (19) opnieuw.

Aanwijzing: Met de hand aandraaien tot u een lichte weer-

stand voelt, vervolgens voor de juiste bevestiging 1/8 slag

draaien. Te hard aandraaien kan ertoe leiden dat het zwaard

wordt vastgeklemd. Dit belemmert het rondlopen van de

zaagketting.

Zwaard
UniversalChain 35 Oregon 144MLEAO41
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Producten, toebehoren en verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecyled.

E Gooi producten niet bij het huisvuil!
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Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Forklaring af billedsymbolerne
Las brugsanvisningen.

Generel sikkerhedsadvarsel.

Ma ikke bruges, nar det regner.

Hold altid fast i keedesaven med begge haen-
der.

Var opmaerksom pa kaedesavens tilbageslag
og undga kontakt med svaerdspidsen.

Brug harevaern.

Brug gjenvarn.

ADVARSEL: Traek netstikket ud med det sam-
me, hvis netledningen er beskadiget eller be-
skadiget.

P> @eP®>P

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

[NADVARSEL Las alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som folger med el-varktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
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siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-veaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgij tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerkta;.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
merke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-varktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder endres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ges risikoen for elektrisk
stad.

» El-vaerktej ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen, hange
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forlaengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlengerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller

>

hareveern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj
eller skruenggle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.
Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stev-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stav.

Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

>

>

>

Undga overbelastning af el-vaerktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

Brug ikke el-vaerktgj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktajet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-verktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-verktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehgrsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktgj.
Serg for, at skaerevarktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
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rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktaj, tilbehor, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis hdndtag og gribeflader er glatte, kan
vearktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Generelle sikkerhedsadvarsler for kaedesave

» Hold alle legemsdele vaek fra savkaden, nar saven er
taendt. Kontrollér at savkaden ikke bergrer noget, for
saven startes. Nar der arbejdes med kaedesaven, kan et
gjebliks uopmaerksom medfare, at tgj eller legemsdele
fanges af savkaeden.

» Hold altid fast i keedesaven med den hgjre hand pa det
bageste greb og med den venstre hand pa det forreste
greb. Holdes kadesaven fast pa en omvendt made, ages
risikoen for kvaestelser; af den grund ber en sadan hold-
ning undgas.

» Hold altid kun fast i de isolerede gribeflader pa kze-
desaven, da savkaden kan berore skjulte stremled-
ninger eller dens egen ledning. Savkadens kontakt
med en spaendingsfarende ledning kan satte el-vaerkte-
jets metaldele under spanding, hvilket kan fare til elek-
trisk sted.

» Brug gjenvaern. Det anbefales at bruge yderligere ud-
styr til beskyttelse af herelse, hoved, hander, ben og
fadder. Passende beskyttelsestgj reducerer kvaestelses-
faren fra omkringflyvende spanmateriale og tilfaeldig be-
rgring af savkaeden.

» Brug ikke kadesaven, nar der arbejdes pa et trae, pa
en stige, pa et tag eller pa en ustabil stetteanordning.
Bruges kaedesaven pa denne made, kan dette fare til al-
vorlige kvaestelser.

» Serg altid for at sta rigtigt og anvend kun kadesaven,
nar du star pa fast, sikker og lige undergrund. Glat un-
dergrund eller ustabile staflader kan medfere, at man ta-
ber ligevaegten eller kontrollen over kaedesaven.

» Nar der saves i en gren, der er under spznding, skal
du regne med, at den fjedrer tilbage. Nar spandingen
frigares i treefibrene, kan den spandte gren ramme den
person, der bruger saven, og/eller du taber kontrollen
over kaedesaven.

» Var sarlig forsigtig, nar der saves i undertra og unge
traeer. Det tynde materiale kan sattes sig fast i savkaeden
og sl pa dig eller bringe dig ud af ligevaegt.

» Baer kaedesaven i det forreste greb, nar den er sluk-
ket, med savkaeden vk fra kroppen. Kaedesaven skal
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altid vaere forsynet med en beskyttelsesafdakning,
nar den transporteres eller laegges til opbevaring. Om-
hyggelig omgang med kaedesaven forringer sandsynlighe-
den for tilfeeldig bergring af savkeeden, mens deneri
gang.

Overhold instruktionerne for smoring, kaedespanding
og skift af sveerd og kaede. En kaede, der er spaendt eller
smurt forkert, kan enten ga i stykker eller age risikoen for
tilbageslag.

Sav kun i tre. Brug ikke kaedesaven til arbejde, den ik-
ke er beregnet til. Eksempel: Brug ikke kaedesaven til
at save i metal, plast, murvaerk eller byggematerialer,
der ikke er af trae. Brug af keedesaven til formal, den ikke
er beregnet til, kan fare til farlige situationer.

Denne savkade er ikke beregnet til at feelde traeer.
Bruges kaedesaven til formal, den ikke er beregnet til, kan
dette fore til alvorlige kvaestelser af brugeren eller om-
kringstaende personer.

Arsager til et tilbageslag og hvordan et sidant und-
gas:

- Tilbageslag kan optraede, hvis spidsen pa styreskinnen
bergrer en genstand, eller hvis traeet bajer sig, og savkae-
den saetter sig fat i snittet.

- En bergring med skinnespidsen kan i nogle tilfelde fare
til en uventet, bagudrettet reaktion, hvor styreskinnen
slas opad og hen imod den person, der betjener saven.

- Satter savkaeden sig fast i styreskinnens overkant, kan
skinnen hurtigt stede tilbage i den retning, hvor brugeren
befinder sig.

- Hver enkelt af disse reaktioner kan medfare, at du taber
kontrollen over saven, og at du muligvis bliver alvorligt
kvaestet. Stol ikke udelukkende pa det sikkerhedsudstyr,
der er monteret i kaedesaven. Som bruger af en kaedesav
bar du traeffe forskellige foranstaltninger for at undga
uheld og kvaestelser.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzftet brug af el-
vearktejet. Det kan forhindres ved at traeffe egnede sik-
kerhedsforanstaltninger, der beskrives i det falgende:
Hold fast i saven med begge hander, sa tommelfinger
og fingre omslutter kaedesavens greb. Sorg for at sta
sikkert og positionér armene pa en sidan made, at du
kan modsta tilbageslagskraefter. Er egnede foranstalt-
ninger truffet, kan brugeren beherske tilbageslagskraef-
terne. Slip aldrig keedesaven.

Undga en anormal legemsposition og sav ikke over
skulderhgjde. Derved undgas en utilsigtet bergring med
skinnespidsen og en bedre kontrol af keedesaven mulig-
geres i uventede situationer.

Brug altid de af fabrikanten foreskrevede reserve-
skinner og savkaeder. Forkerte reserveskinner og sav-
keaeder kan fare til edelaeggelse af kaeden eller tilbageslag.
Overhold fabrikantens instruktioner mht. slibning og
vedligeholdelse af savkaden. For lave dybdebegraense-
re gger tendensen til tilbageslag.
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Yderligere sikkerhedsinstrukser

» Dette el-vaerktej er ikke egnet til at blive brugt af per-
soner (inkl. bern) med begransede fysiske, sensori-
ske eller psykiske evner eller manglende erfaring og/
eller viden, medmindre de overvages af en sik-
kerhedsansvarlig person eller modtager instruktioner
fra denne person om, hvordan el-vaerktgjet skal hand-
teres. Barn bar holdes under opsyn for at forhindre, at de
leger med el-vaerktgjet.

» Kontroller ngje det omrade, hvor haveredskabet skal
bruges, for vilde dyr og kaeledyr. Vilde dyr og kaeledyr
kan blive kvaestet, nar produktet bruges.

» Baer ikke kaedesaven i handbeskyttelse/armen til aktive-
ring af tilbageslagsbremsen.

» Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kontakten ik-

ke fastlases, men skal altid trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

» Kontroller altid, at tilbageslagsbremsen er skubbet frem,
nar kaedesaven ikke bruges.

» Forvis dig altid om, at alle greb og beskyttelsesskaer-
me er anbragt, nar du bruger kadesaven. Brug aldrig
en ufuldsteendig keedesav eller en kaeedesav med ikke god-
kendte @ndringer.

Elektrisk sikkerhed

Dit haveredskab er for din egen sikkerheds skyld beskyt-
telsesisoleret og har ikke brug for nogen jordforbindelse.
Driftsspaendingen er 230 V AC, 50 Hz (for ikke-EU-lande og-
$a220Veller 240V 50 Hz). Brug kun godkendte forlaenger-
ledninger. Informationer fas pa et autoriseret serviceveerk-
sted.

Den benyttede forleengerledning skal vaere af typen HO7 RN-
Feller IEC (60245 IEC 66).

Hvis du har brug for en forleengerledning til drift af keedesa-
ven, skal falgende ledningstvaersnit overholdes:

- 1,0 mm?: max. lengde 40 m

- 1,5mm? max. lengde 60 m

- 2,5mm? max. lengde 100 m

Det anbefales, at man for ekstra elektrisk sikkerhed anven-
der et fejlstramsrelee med en afbrydelsesstram pa ikke over
30 mA. Dette HFI-releae (F1) skal altid kontrolles, for havered-
skabet anvendes.

Tips vedr. produkter, der ikke salges i GB:

PAS PA: For din egen sikkerheds skyld er det nadvendigt, at
stikket pa el-vaerktajet (13) forbindes med forleengerlednin-
gen (14) som vist. Koblingen pa forleengerledningen skal vae-
re beskyttet mod staenkvand, vaere fremstillet af gummi eller
vaere overtrukket med gummi. Forlengerledningen skal be-
nyttes med en traekaflastning.

Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadigelser
med regelmassige mellemrum og ma kun benyttes, nar den
er i fejlfri tilstand.

Er redskabets netkabel beskadiget, ma det kun repareres pa
et autoriseret Bosch-veerksted. Brug kun godkendte forlaen-
gerledninger.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta betjeningsvejledningen. Laeg maerke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbo-
lerne er med til at sikre en god og sikker brug af produktet.
Symbol Betydning

Bevaegelsesretning

Reaktionsretning

Veegt
Tilladt handling

Forbudt handling

XIS M -y

CLick! Herbar stej
Tilbeher/reservedele

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Las alle sikkerhedsinstrukser og instruk-
ser. | tilfeelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorli-
ge kvaestelser.

Veer opmaerksom pa billederne bag i brugsanvisningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet bruges til at save i traeer og traestammer i naer-
heden af jorden. Det kan anvendes til snit pa langs og tvaers
af fiberretningen.

Dette el-vaerktgj er ikke egnet til savning i mineralske materi-
aler.

Dette el-vaerktgj er ikke beregnet til at feelde traeer.

Leveringsomfang

Tag maskinen forsigtigt ud af emballagen. Kontrollér, at dele-
ne er fri for mangler:

- Kaedesav

- SDS-afdaekning

Savkade

- Sverd

Kaedebeskytter

- Brugsanvisning

Hvis dele mangler eller er beskadigede, bedes du kontakte
den forhandler, hvor du har kebt haveredskabet.

Smering af savkaeden (se billede A)

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiden.
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(1) Bageste handgreb (15) Laberetnings- og skaereretningssymbol

(2) Start-stop-kontakt (16) Styrestjerne

(3) Kaedehjul (17) Sveerd

(4) Forreste handgreb (18) Savkade

(5) Handbeskyttelse/arm til at aktivere tilbageslagsbrem- (19) Spaendehjul

sen (20) Oliebeholderdaeksel

(6)  Serienummer (21) Oliekontrolvindue

(7) Oliedyse (22) Kontaktspaerre til start-stop-kontakt

(8) Oliepakning (23) Kadespandering

(9) Svaerd-styreskinne (24) Laseknap

(10) Fastgarelsesholt (25) SDS-afdeekning

(11) Kaedefangbolt (26) Kadebeskytter

(12) Kloanslag a) landespecifik

(13) Elstik?® b) Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisnin-

(14) Forlenger! edninga' b) gen, horer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Kaedesav UniversalChain 35 UniversalChain 40

Varenummer 3600HBS8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1

Nominel optagen effekt w 1800 1800

Kaedehastighed i tomgang m/s 12 12

Svaerdlengde cm 35 40

Savkadetype Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut

Savkaededeling 3/8" lav profil 3/8" lav profil

Notbredde mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")

Antal noter 52 57

Skeaerediameter maks. mm 300 350

Péfyldningsmeengde oliebeholder ml 250 250

Automatisk kaedesmering ° °

Spanding af keede uden brug af vaerktej (SDS) ° °

Styrestjerne ° °

Tilbageslagsbremse ° °

Udlgbsbremse ° °

Kloanslag ° [

Vgt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4

Beskyttelsesklasse o/ ST

Angivelserne geelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Ved afvigende spandinger og i landespecifikke udferelser kan
disse angivelser variere.

Indkoblingsstremstadet kan forarsage kortfristede spandingsfald. Under ugunstige netbetingelser kan andre apparater blive
pavirket heraf. Hvis netimpedanser er mindre end 0,25 Ohm, er det usandsynligt, at der opstar fejl.

Stej-/vibrationsinformation

3600 HBS8 3.. 3600 HB84..
3600 HB8 1.0 3600HB8 1.1
Stejemissionsvaerdier beregnet iht. EN 62841-4-1
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3600 HB8 3.. 3600 HB8 4..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Produktets A-vaegtede stajniveau er typisk:
- Lydtrykniveau dB(A) 94 94
- Usikkerhed K dB 2,0 2,0
Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier ah (vektorsum af tre retninger) og usikkerhed K beregnet iht. EN 62841-4-1

- Vibrationseksponering a, m/s’

4,0 4,0

- Usikkerhed K m/s’

1,5 1,5

At den/de angivede samlede svingningsvaerdi/svingnings-
vardier og den/de angivede stgjemissionsvaerdi/stgjemis-
sionsvaerdier er blevet malt iht. en standardiseret testmeto-
de og kan blive brugt til at sammenligne et el-vaerktej med et
andet.

At den/de angivede samlede svingningsvaerdi/svingnings-
vardier og den/de angivede stgjemissionsveerdi/stgjemis-
sionsveerdier ogsa kan bruges til at foretage en forelabig vur-
dering af belastningen.

At svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de angive-
de veerdier, nar el-vaerktgjet er i brug, afhangigt af hvad el-
vaerktejet bruges til, isaer hvilken type emne bearbejdes; og
- hvis det er ngdvendigt, fastleegges sikkerhedsforanstalt-
ninger for at beskytte brugeren, der baserer pa en vurdering
af svingningsbelastningen under de faktiske brugsbetingel-
ser (her skal der tages hajde for alle driftscyklussens dele
som f.eks. tider, hvor el-vaerktgjet er slukket, og tider, hvor
el-vaerktajet godt nok er taendt, men karer uden belastning).

Montering

Montering og spanding af savkade (se billeder
B1 - B4)
» Brug ikke vaerktgj til monteringsarbejde.

» Kontroller kaeedespaendingen med regelmassige mel-
lemrum under arbejdet. Bruges kaedesaven med en for-
kert positioneret eller forkert spaendt kaede, kan dette
fare til keedebrist, tilbageslag og/eller kvaestelser.

» Isar ved nye savkaeder ma man regne med en gget
udvidelse i starten.

» Spaend ikke savkaden, hvis den er meget varm, da
den traekker sig sammen, nar den er afkelet, og sa lig-
ger for stramt pa svaerdet.

- Laegkeedesaven fra pa en lige flade.

- Forvis dig om, at spaendehjulet (19) pa svaerdet er drejet
helt til venstre.

- Leegsavkaeden (18) ind i den omlgbende not pa svaerdet
(17).

- Kontrollér, at leberetningen er korrekt; sammenlign i den-
ne forbindelse savkaeden med symbolet for lgberetning
(15).

- Lag kaedeleddene rundt omkring kaedehijulet (3) og sat
sveerdet (17) pa fastgerelsesbolten (10).

- Kontrollér at alle dele er placeret rigtigt og hold sveerdet i
denne position med savkaden.

- Drejsa spaendehjulet (19) til hgjre, til savkaeden til dels
er spandt og forbliver monteret pa svaerdet.

- Sat afdaekningen (25) pa og drej laseknappen (24) til
haijre, til afdeekningen sidder delvist.

- Drej keedespaenderingen (23) til hejre, til den rigtige kae-
despanding er naet. Nar der indstilles med kaedespaen-
deringen (23), skal du holde fast i laseknappen (24), sa
den ikke drejer og er fast for tidligt.

- Savkaeden (18) er spaendt rigtigt, nar den kan laftes ca.
2-3 mmi midten. Dette gennemferes med en hand ved at
traekke savkaeden op mod keedesavens egenvagt.

- Sasnart den rigtige spanding er naet, skal du holde fast i
kaedespaenderingen (23) og dreje laseknappen (24) til
hejre, til den sidder fast.

- Erkaden spandt for meget, skru da laseknappen (24) af
og gentag trinnene til spaending.

- Spandesystemets skraldemekanisme forhindrer, at kae-
denlgsner sig. Er det vanskeligt at dreje kaedespaenderin-
gen (23), lzsnes laseknappen (24) til venstre.

Betjening

Savkaden smares - mens den er i brug - automatisk med

savkadeolie via oliedysen (7).

Kaedesaven er ikke fyldt med savkaedeolie ved leveringen.

Fyld ubetinget kaedeolie pa keedesaven, fer den tages i brug.

Brug udelukkende biologisk nedbrydelige keedesmaremidler

(iht. RAL-UZ48) for at undgd en beskadigelse af keedesaven.

Den anbefalede, biologisk nedbrydelige kaedesavolie fra

Bosch findes i tilbeharet.

Oliebeholderen fyldes pa falgende made: (se billede C1)

- Stil keedesaven fra pa et egnet underlag med oliebehol-
derdaekslet (20) opad.

- Rengar omradet omkring oliebeholderdaekslet med en
klud (20) og skru daekslet af.

- Fyld oliebeholderen med biologisk nedbrydeligt savkaede-
olie fra Bosch, til olieniveauet ses gennem olieniveau kon-
trolvinduet (21).

- Under arbejdet kan du kontrollere olieniveauet i kontrol-
vinduet (21) og pafylde ny olie, hvis det mindste niveau
er naet.
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Tande og slukke (se billede C2)

» Traek handbeskyttelsen/armen til aktivering af til-
bageslagshremsen (5) fra position @ til position @
hen imod det forreste handgreb (4). Betjenes handbe-
skyttelsen/armen til aktivering af tilbageslagshrem-
sen (5) ikke, deaktiveres tilbageslagshremsen ikke
for brug, og kaedesaven starter ikke.

» Skub altid handbeskyttelsen/armen til aktivering af
tilbageslagsbremsen fremad i den deaktiverede posi-
tion efter brug.

- Fjern keedebeskyttelsen (26).

- Hold kaedesaven som beskrevet pd billede C3.

- Traek armen til aktivering af tilbageslagsbremsen (5) bag-
ud til det forreste greb.

- El-vaerktojet tages i brug ved farst at betjene kontakt-
spaerren (22) og sa trykke pa start-stop-kontakten (2) og
holde den nede. Nar el-vaerktgjet karer, kan kontaktspaer-
ren slippes.

- El-varktojet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten
(2).

- Tilbageslagsbremsen er en beskyttelsesmekanisme, der
udlgses via den forreste handbeskyttelse (5), hvis ka-
desaven slar tilbage. Savkaeden stopper med det samme.
Dette reducerer risikoen for kvastelser som felge af til-
bageslag. Forseg at undga tilbageslag.

- Tryk armen til aktivering af tilbageslagsbremsen (5) regel-
maessigt fremad under arbejdet for at teste tilbageslags-
bremsens funktion. Stop arbejdet, hvis kaedesaven ikke
stopper med det samme.

Henvisning: Forsog ikke at bremse kadesaven ved at betje-

ne tilbageslagsbremsen (5).

Kontrol af smaring (se billede C4)

- Hold kaedesaven pa skrd, sa kaedeskinnen befinder sig 20
cm vak fra jorden over et ark papir.

- Teend for keedesaven og lad den kere i ca. 1 minut, til
oliestaenk ses pa papiret. Dermed kontrolleres det, at olie
traekkes gennem det automatiske smaresystem.

Henvisning: Keedesaven beskadiges, hvis den benyttes

uden savkadeolie, eller hvis olieniveauet er under min-mar-

keringen.

Henvisning: Olien bliver tyktflydende ved lave temperatu-

rer, hvorved olieforbruget forringes.

Henvisning: Savkaedens levetid og snitkapacitet afhanger

af den optimale smering.

Arbejde

» Laes altid brugsanvisningen og sikkerhedsradene for
brug.

» Kontroller altid vaerktgjets og kaedens tilstand samt
olieniveauet og den korrekte montering fer brug. Brug
kun kaedesaven, hvis den er i fejlfri stand.

» Brug altid egnet tgj og personlige veernemidler.
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» Kontroller altid, at omgivelserne er terre og fri for for-
hindringer, og at der ikke opholder sig personer i om-
givelserne.

» Brug aldrig kadesaven, hvis du star pa en stige eller
arbejder over skuldrene.

» Forsgg aldrig at na for meget ud og arbejd aldrig med
udstraekkede arme.

» Hold altid fast i keedesaven med begge hander.

» Kontroller altid, at netkablet fores bagud, sa det ikke
kan blive fanget i grene og udstyr under savearbejdet.

Generel adfaerd (se billede D)

- Farstegangsbrugere skal gve savning af stammer pa en
savbuk eller et stativ.

- Hold kaedesaven en smule til hgjre, veek fra kroppen.

- Brugkloanslaget (12) som arm under savearbejdet.

- Savkaden skal kare for fuld hastighed, far den rammer
treeet.

- Nar der saves i tykke grene eller stammer, skal klo-
anslaget anbringes pa et lavere punkt. Dette gares ved at
treekke kaedesaven tilbage for at lasne kloanslaget og fast-
gore det et dybere sted. Fjern ikke kaedesaven fra snittet.

- Udsat ikke savkaeden for kraft under savearbejdet, men
lad den arbejde.

- Fjern kun kadesaven fra snittet, mens savkaeden karer.
- Pas pa nar savearbejdet er ved at vaere slut. Sa snart k-
desaven har savet sig fri, @ndres vaegtkraften uventet.

Pas pa - ben og fedder kan blive kvaestet.

Tilbageslag under savearbejdet (se billede E)

- Ved tilbageslag forstas, nar den teendte kaedesav pludse-
lig slar op og tilbage, hvilket kan optraede, nar svaerdspid-
sen bergrer emnet eller nar kaeden sidder i klemme.

- ltilfeelde af tilbageslag reagerer kaedesaven spontant,
hvilket kan medfare, at brugeren eller personer, som op-
holder sig i umiddelbar naerhed af saven, udsattes for al-
vorlige kvastelser.

- Sidesnit, skrasnit og leengdesnit skal udfares med serlig
stor opmaerksomhed, da kloanslaget (12) ikke kan benyt-
tes.

Savning af stammer (se billeder F)

- Sikr altid stammerne, fgr savearbejdet startes.

- Sav altid stammerne ud over de sikrede punkter for at for-
hindre, at stammen kommer i kiemme, og kaeden klem-
mer sig fast.

- Kontroller, at savkaeden aldrig kommer til at bergre jor-
den eller skaereudstyret.

- Hold gje med traestumper, grene, redder osv. da du kan
snuble.

Savning i trae, der er under spanding (se billede
G)

- Tree, grene eller treestammer, der er under spanding, ma
der kun saves i af uddannede personer. Vaer meget forsig-
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tig, nar dette arbejde udferes. Det er forbundet med gget
ulykkesrisiko.

Afgrening (fjernelse/afsavning af grene) (se
billede H)

- Ved afgrening forstas at grene fjernes fra feeldede traeer
eller fra en stor gren.

Fejlsogning

- Lad store grene, der vender nedad og som statter traeet, i

farste omgang blive staende.

- Fjernde sma grene i et snit.

| falgende tabel angives de kontroleftersyn og det arbejde, som kan udfares, hvis maskinen ikke fungerer rigtigt. Hvis du ikke
kan finde/lgse problemet hermed, bedes du kontakte serviceforhandleren.

Bemaerk: Sluk maskinen og traek stikket ud, for fejlen sages.

Symptom Mulig arsag Afhjeelpning
Kaedesav kererikke  Tilbageslagsbremse er aktiveret se billede C2
Stik ikke sat i Saet stiki
Stikdase er defekt Prev en anden stikkontakt
Defekt/sprunget sikring Udskift sikring
Forlaengerledning er beskadiget Brug en anden forlaengerledning
Kaedesav tenderog  Ledning defekt Kontrollér ledning og fa den skiftet efter behov

slukker hele tiden Start-stop-kontakt (2) er defekt

Kontakt et autoriseret Bosch-serviceveerksted

Savkaede er ter Oliebeholder er tom

Fyld beholder op med olie

Oliedyse (7) tilstoppet

Oliedyse (7) rengares

Savkaede bremses ikke Tilbageslagsbremse/udlgbsbremse er defekt

Kontakt et autoriseret Bosch-servicevaerksted

Savkaede/styreskinne  Oliebeholder er tom

Fyld beholder op med olie

ervarm Oliedyse (7) tilstoppet

Oliedyse (7) rengares

Kaedespanding er for hgj

Efterspaend kaedespanding

Svaerd beskadiget eller slidt

Skift sveerd eller kontakt Bosch kundeservice

Savkade er uskarp Udskift savkeede
Kaedesav hopper, vi-  Kadespaending er for lav Efterspaend kaedespanding
brerereller saverikke  saykaede er uskarp Udskift savkaede
rigtigt Savkade er slidt Udskift savkaede
Savetaender peger i den forkerte retning Monter savkaede rigtigt

Svaerd beskadiget eller slidt

Skift sveerd eller kontakt Bosch kundeservice

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Treek stikket ud af stikdasen, fer der arbejdes pa
produktet.

- Anbring altid keedebeskyttelsen (26) pa svaerdet (17),
nar kaedesaven ikke er aktiv, for at undga kvaestelser.

- El-veerktej og ventilationsabninger skal altid holdes rene
for at sikre et godt og sikkert arbejde.

- Brughverken vand, oplgsningsmiddel eller poleringsmid-
del.

- Rengar kaeden og svaerdet, far produktet laegges til opbe-
varing i leengere tid, sa delene ikke satter sig fast.

Fjern SDS-afdaekningen (25), svaerdet (17) og savkaeden
(18) og rengar disse dele med en barste, sa olie-, traehar-
piks- og stevrester fjernes, isaer fra savklingens not.

Brug en ren klud til at fjerne snavs fra oliedysen (7) og
kaedehijulet (3) forsigtigt. Kontroller, at snavs ikke kom-
mer ind i oliedysen (7), da dette kan fare til tilstopninger
og smareproblemer.

Gennemfar det kreevede vedligeholdelsesarbejde far
brug.

Undersag kaedesaven for synlige mangler med regelmaes-
sige mellemrum (f. eks. lgs, udhaengt eller beskadiget
savkade, lgs fastgerelse og slidte eller beskadigede de-
le).

Udfar ikke aendringer pa el-vaerktgjet. Ikke tilladte aen-
dringer kan forringe dit el-vaerktajs sikkerhed og fare til
mere stej og starre vibrationer.
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- Tem olietanken, fer den opbevares, og fyld den igen, far
dentages i brug.

- Opbevar kaedesaven et sikkert sted, som skal veere tert og
uden for barns raekkevidde.

- Stil ikke andre genstande fra pa kaedesaven.

Erstatning og slibning af savkaede

- Savkaeden kan blive uskarp efter leengere tids brug, eller
hvis den kommer i kontakt med andre genstande end tree.

- Savkaeden skal veaere skarp for at kunne arbejde optimalt
og sikkert.

- Slib aldrig savkaeden selv, medmindre du har erfaring pa
dette omrade.

- Erstat savkaeden med Bosch tilbehar savkaeden eller lad
savkaeden efterslibe af en fagmand.

Udskiftning af sverd

» Skift kun svaerdet, hvis du problemlast forstar
produktet og instruktionerne, er dette ikke tilfaldet,
kontaktes kundeservicen hos Bosch.

- Ersveerdet slidt, kan dette monteres omvendt for at for-
leenge levetiden, er dette ikke muligt, erstattes det.

- Brugen unbrakonggle til at lasne skruen mellem svaerd
(17) og spendehijul (19).

- Nar sveerdet er vendt om eller erstattet, monteres spaen-
dehjulet (19) igen.

Henvisning: Spend manuelt, til der markes en let mod-

stand, gennemfar sa 1/8 omdrejning, til det hele sidder fast.

En for kraftig speending kan medfere, at svaerdet klemmes

fast, hvorved savkadens omlgb begranses.

Sveerd
UniversalChain 35 Oregon 144MLEAO41
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjalper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Bortskaffelse

Produkter, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

X

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Smid ikke produkterne ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Forklaring till bildsymbolerna

@ Lés noga igenom bruksanvisningen.

Allman varning for riskmoment.

Anvénd inte i regn.

Hall i kedjesagen med bada handerna.

Se upp med kedjesagens bakslag och undvik
\ kontakt med svardnosen.

Bar horselskydd.

Anvénd 6gonskydd.

VARNING: Dra genast ur stickproppen om
kabeln skadats eller klippts av.

»@@P@@

Bosch Power Tools
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Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[XVARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer
som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar ndr det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstét om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vata. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvind inte nétsladden
for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvéand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmiérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppméarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglasogon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjdlm och hérselskydd, som ar

anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bir inte 16st hingande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar rétt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker géra. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ettelverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Drastickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anviandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvéands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvidnd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
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>

arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Service

>

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Allménna sikerhetsvarningar for kedjesagar

>

>

>

Nér sagen ar igang hall kroppen pa betryggande
avstand fran sagkedjan. Kontrollera innan sagen
startas att sagkedjan gar fritt. Under arbete med en
kedjesag kan en kort oaktsamhet leda till att klader eller
kroppsdelar rakar in i sagkedjan.

Hall i kedjesagen med hogra handen pa bakre
handtaget och med vanstra handen pa framre
handtaget. Om kedjesagen halls i ett annat arbetslage
oOkar risken for kroppsskada och far darfor inte anvandas.
Hall tag i kedjesagen endast pa isolerade greppytor da
risk finns att sagkedjan kommer i kontakt med dolda
stromledningar eller med egen ndtsladd. Sagkedjans
kontakt med en spanningsforande ledning kan satta
redskapets metalldelar under spanning och leda till elstot.
Bar dgonskydd. Virekommenderar ytterligare
skyddsutrustning for horsel, huvud, hiander, ben och
fotter. Ldmplig skyddsutrustning minskar risken for
kroppsskada som kan orsakas av utkastat spanmaterial
och oavsiktlig beroring av sagkedjan.

Arbeta inte med kedjesagen uppklattrad i ett trad, pa
en stege, fran ett tak eller ett instabilt stod.
Kedjesagens anvandning pa detta satt kan leda till
allvarliga kroppsskador.

Se till att du star stadigt och anvand kedjesagen
endast nar du star pa ett fast, sikert och plant
underlag. Glatt underlag eller instabila ytor kan géra att
du tappar balansen eller forlorar kontrollen dver
kedjesagen.

Rikna med att en gren som &r under spanning kan
fjadra tillbaka vid sagning. Nar spanningen i trafibrerna
avlastas kan grenen sla mot anvandaren och/eller géra
kedjesagen okontrollerbar.

Var sarskilt forsiktig vid sagning av snarskog och unga
trad. Tunt material kan hanga upp sig i sagkedjan och sla
dig eller fa dig att forlora balansen.

Bar sagen franslagen i frimre handtaget och hall
sagkedjan bortvind fran kroppen. For transport och
lagring av kedjesagen ska svardskyddet sittas pa. En
omsorgsfull hantering av kedjesdgen reducerar risken for
en oavsiktlig beroring med den roterande sagkedjan.

Folj anvisningarna for smorjning, kedjespanning och
byte av svérd och kedja. En icke fackmassigt spand eller
smord sagkedja kan brista eller 6ka risken for bakslag.
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» Endast travirke far sagas. Anvind kedjesagen endast
for de arbeten den &r avsedd for. Exempel:
Kedjesagen far inte anvéndas for sagning av metall,
plast, murverk eller byggmaterial som inte dr i trd. Om
kedjesdgen anvands for icke &ndamalsenliga arbeten kan
farliga situationer uppsta.

» Denna kedjesag ar inte avsedd for fallning av tréad.
Anvandning av kedjesagen for andra an avsedda
procedurer kan leda till allvarliga kroppsskador hos
anvandaren eller personer i narheten.

» Orsaker for och eliminering av bakslag:

- Bakslag kan uppsta nar svardets nos berdr ett foremal
eller om virket bojer sig och sagkedjan klams fast.

En beroring med svardnosen kan ofta leda till en ovantad
bakatriktad reaktion varvid svardet slar uppat och mot
anvandaren.

Om sagkedjan kommer i klam pa styrskenans dvre kant
kan svérdet sla bakdt mot anvandaren.

Alla dessa reaktioner kan leda till att du forlorar kontrollen
over sagen och i varsta fall allvarligt skadas. Lita inte
uteslutande pa den sdkerhetsutrustning som finns
monterad pa kedjesagen. Nar du anvander kedjesagen
bor du sjalv vidta vissa atgarder for att kunna arbeta utan
olyckor och skador.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig
hantering av elverktyget. Detta kan undvikas genom
skyddsatgarder som beskrivs nedan:

» Halli sagen med bada hinderna varvid tummen och
fingrarna ska omsluta kedjesagens handtag. Hall
kroppen och armarnai ett lage som ar lampligt for att
motsta bakslagskrafter. Om limpliga atgarder vidtagits
kan anvandaren beharska bakslagskrafterna. Slapp aldrig
greppet om kedjesagen.

» Undvik en onormal kroppsstallning och saga inte 6ver
skulderhdjd. Harvid undviks en oavsiktlig beréring med
svardnosen och mojliggdr en battre kontroll Gver
kedjesagen i ovantade situationer.

» Anvind alltid de reservsvird och sagkedjor som
tillverkaren foreskrivit. Andra reservsvard och
sagkedjor kan leda till att kedjan brister eller till bakslag.

» Folj tillverkarens anvisningar for skarpning och
underhall av sagkedjan. For lag djupgangsbegransning
oOkar risken for bakslag.

Extra sdkerhetsanvisningar

» Elverktyget far inte anvandas av person (inklusive
barn) med begrinsad fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga och/eller som saknar den erfarenhet och
kunskap som kravs for hantering. Undantag gors om
personen dvervakas av en for sdkerhet ansvarig
person som kan undervisa i elverktygets anvandning.
Barn bor dvervakas for att sakerstélla att de inte leker
med produkten.

» Kontrollera omsorgsfullt omradet pa vilket
tradgardsredskapet skall anvindas, att dér inte finns
vilda djur eller husdjur. Vilda djur och husdjur kan
skadas vid anvandning av maskinen.
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» Birinte kedjesagen i handskyddet/havarmen for
aktivering av bakslagsbromsen.

» Av sdkerhetsskdl kan elverktygets stromstallare inte
lasas, utan maste under drift standigt hallas nedtryckt.

» Kontrollera alltid att bakslagsbromsen ér skjuten framat
nar du inte anvander kedjesagen.

» Forsakra dig alltid om att alla grepp och
skyddsanordningar dr monterade da du anvénder
kedjesagen. Anvand aldrig en ofullstandig kedjeség eller
en kedjesag med inte godkanda andringar.

Elektrisk sdkerhet

Tradgardsredskapet ar skyddsisolerat och kraver darfor
ingen jordning. Driftspanningen ar 230 V AC, 50 Hz (for icke
EU-lander dven 220V eller 240 V). Anvéind endast godkanda
skarvsladdar. For information hor med auktoriserad
kundservice.

Anvénd endast forlangningssladdar med beteckningen HO7
RN-F eller IEC (60245 IEC 66).

En skarvsladd till kedjesagen maste ha ledartvarsnitt:

- 1,0 mm?’ maximal langd 40 m

- 1,5 mm? maximal lingd 60 m

- 2,5mm’: maximal langd 100 m

For okat skydd rekommenderar vi att anvanda en Fl-
jordfelsbrytare (RCD) med en utlosningsstrom pa hogst

30 mA. Fl-jordfelsbrytaren ska kontrolleras fore varje
anvandning.

Anvisningar for produkter som inte siljs i GB:
OBSERVERA: For din sakerhet krdvs att elverktygets
stickpropp (13) ansluts till skarvsladden (14) pa visat satt.
Skarvsladdens koppling méste skyddas mot stankvatten,
bestd av gummi eller ha gummimantel. Skarvsladden ska
vara férsedd med dragavlastning.

Anslutningssladden maste regelbundet kontrolleras
avseende skador och far endast anvandas i felfritt tillstand.
Om verktygets natsladd skadats far den repareras endast i
en auktoriserad Bosch-verkstad. Anvand endast godkand
skarvsladd.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjélper till att battre
och sakrare anvanda produkten.

Symbol Betydelse
/‘ Rorelseriktning

{

] Vikt

J Tillaten hantering

Reaktionsriktning

Symbol Betydelse
>< Forbjuden hantering
cLick! Horbart ljud

Tillbehor/reservdelar

Produkt- och prestandabeskrivning

Las alla sdkerhetsanvisningar och
anvisningar. Underlatenhet att folja
sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
leda till elstotar, eldsvada och/eller svara
personskador.

Observera bilderna i slutet av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for sagning av trad och tradstammar i
narheten av marken. Det kan anvandas for sagning langs och
tvars mot fiberriktningen.

Elverktyget ar inte lampligt for sagning av mineraliska
material.

Detta elverktyg ar inte avsedd for fallning av trad.

Leveransen omfattar

Plocka forsiktigt upp elredskapet ur forpackningen och
kontrollera att foljande delar finns med:

- Kedjesag

- SDS-kapa

Sagkedja

- Svard

Kedjeskydd

- Driftinstruktion

Om delar saknas eller om de ar skadade, ta genast kontakt
med aterforsaljaren.

Sagkedjans smorjning (se bild A)
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Bakre handtag

(2) Stromstallare

(3) Kedjehjul

(4) Frdmre handtag

(5) Handskydd for aktivering av bakslagsbromsen
(6) Serienummer

(7) Oljemunstycke

(8) Oljepackning

(9) Svardgejd

(10) Fastbult

(11) Kedjefangtapp

(12) Klostopp

(13) Stickpropp™®
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(14) Skarvsladd®® (22) Inkopplingsspérr for strémstallaren

(15) Rotations- och sagriktningssymbol (23) Kedjespannring

(16) Noshjul (24) Spannvred

(17) Svard (25) SDS-kapa

(18) Sagkedja (26) Kedjeskydd

(19) Spannring a) landsspecifik

(20) Oljetanklock b) Ibruksanvisningen avhildat och beskrivet tillbehor ingar

(21) Oliekontrollfonst inte i standardleveransen.
jekontrolironster

Tekniska data
Kedjesag UniversalChain 35 UniversalChain 40
Produktnummer 3600HBS8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Upptagen markeffekt w 1800 1800
Kedjehastighet pa tomgdng m/s 12 12
Svardlangd cm 35 40
Sagkedjetyp Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Sagkedjedelning 3/8" lag profil 3/8" lag profil
Drivlankstjocklek mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Antal drivlankar 52 57
Sagningsdiameter max. mm 300 350
Oljetankvolym ml 250 250
Automatisk kedjesmorjning ° °
Kedjan kan spannas utan verktyg (SDS) ° °
Noshijul ° °
Bakslagsbroms ° °
Utlopsbroms ° °
Klostopp ° °
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Skyddsklass S/ SN

Uppgifterna galler fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna
variera.

Vid inkoppling uppstar kortvariga spanningsfall. Vid ogynnsamma nétforhallanden kan annan utrustning paverkas. Vid
natimpedanser under 0,25 Ohm behdver man inte rakna med storning.

Buller-/vibrationsdata

3600HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Bulleremissionsvarden framtagna enligt EN 62841-4-1
Produktens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:

- Ljudtrycksniva dB(A) 94 94
- Onoggrannhet K dB 2,0 2,0
Bar horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden ah (vektorsumma ur tre riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 62841-4-1
- Vibrationsemissionsvarde a, m/s’ 4,0 4,0
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3600HB8 3..
3600HB8 1.0

2

- Onoggrannhet K m/s

3600 HB8 4..
3600HB8 1.1
1,5 1,5

Att det/de angivna totala vibrationsemissionsvardet/-
vardena och det/de angivna bulleremissionsvardet/-vardena
har uppmitts enligt en standardiserad strang kontroll och
kan anvandas till jamforelse med ett annat elverktyg.

Att det/de angivna totala vibrationsemissionsvardet/-
vardena och det/de angivna bulleremissionsvardet/-vardena
ocksa kan anvandas for en preliminar bedomning av
belastningen.

Att vibrations- och bulleremissionsvarden vid elverktygets
faktiska anvandning kan avvika fran angivna varden,
beroende pa vilket sétt elverktyget anvands, speciellt vilket
slags arbetsstycke bearbetas, och - nddvandigt, for att
fastsla sakerhetsatgarder for anvandarens skydd som
grundar sig pa en vardering av vibrationsbelastningen vid
verkliga anvandningsforhallanden (harvid méste alla andelar
av driftscykeln beaktas, till exempel tiden under vilken
elverktyget ar avstangt och den tid verktyget visserligen ar
inkopplat men fungerar utan belastning).

Montering

Sagkedjans montering och spanning (se bilder

B1-B4)

» Anvidnd inte verktyg for montaget.

» Kontrollera kedjespanningen regelbundet under
arbetet. Kedjesagens anvandning med en fel inriktad
eller felaktigt spand kedja kan leda till kedjebrott, bakslag
och/eller kroppsskador.

» Speciellt nya sagkedjor kan i borjan utvidgas i storre
utstrackning.

» Spann inte en mycket het sagkedja; efter avkylning
krymper den och sitter sedan for kraftigt spand pa
svardet.

- Lagg upp kedjesagen pa en plan yta.

- Kotrollera att spannhjulet (19) ar vridet fullstandigt
moturs pa svardet.

- Lagg sagkedjan (18) i sparet runt svardet (17).

- Kontrollera darvid rotationsriktningen och jamfor
sagkedjan med rotationsriktningssymbolen (15).

- Lagg kedjelankarna runt kedjehjulet (3) och montera
svardet (17) pa fastbulten (10).

- Kontrollera att alla delar ar korrekt placerade och hall
svardet med kedjan i detta lage.

- Vrid sen spannhjulet (19) medurs tills sagkedjan ar delvis
spand och blir kvar pa svardet.

- Montera kapan (25) och vrid spannvredet (24) medurs
tills kapan ar partiellt fastspand.

- Vrid kedjespannringen (23) medurs tills ratt
kedjespanning uppnatts. Ge vid installningen av
kedjespannringen (23) akt pa att du haller fast

spannvredet (24), sa att det inte vrider sig och spanner
fast for tidigt.

- Sagkedjan (18) ar korrekt spand nar den i mitten kan
lyftas upp ca 2-3 mm. Fér kontroll dra med ena handen
upp sagkedjan med kedjesagens egenvikt som motvikt.

- Hall fast kedjespannringen (23) genast nar den riktiga
spanningen uppnatts och vrid fast spannvredet (24)
medsols.

- Omkedjan ar for spand skruva bort spannvredet (24) och
upprepa spanningsfaserna.

- Spannsystemets rappmekanism forhindrar kedjan att
|6sa sig. Lossa spannvredet (24) motsols om
kedjespannringen (23) ar svar att vrida.

Anvandning

Sagkedjan smorjs under drift automatiskt med sagkedjeolja

ur oljemunstycket (7).

Kedjesagen levereras utan sagkedjeolja.

Fyll ovillkorligen kedjesagen med kedjeolja fore driftstart.

Anvénd endast snabbt nedbrytbara kedjesmorjmedel (enligt

RAL-UZ48) for att undvika skada pa kedjesagen.

Den rekommenderade biologiskt nedbrytbara sagkedjeoljan

finner du bland Bosch tillbehdr.

For pafylining av oljetanken forfar sa har: (se bild C1)

- Stall kedjesagen med oljetanklocket (20) uppat pa ett
lampligt underlag.

- Rengor med en trasa omrédet kring oljetanklocket (20)
och skruva bort locket.

- Fylloljetanken med biologiskt nedbrytbar Bosch-
sagkedjeolja upp till markeringen max pa
oljenivaindikeringen (21).

- Du kan under pagaende arbete kontrollera oljenivan
genom synglaset (21) och fylla pa ny olja da miniminivan
uppnatts.

In-/frankoppling (se bild C2)

» Dra handskyddet/hdvarmen for aktivering av
bakslagsbromsen (5) fran position @ till position @ i
framre handtagets (4) riktning. Om du inte har
manovrerat handskyddet/havarmen for aktivering av
bakslagsbromsen (5) ar bakslagshromsen inte
avaktiverad fore anvandningen och kedjesagen
startar inte.

» Skijut alltid handskyddet/hdvarmen for aktivering av
bakslagsbromsen framat till avaktiverad position
efter varje anvindning.

- Tabort kedjeskyddet (26).

- Hall kedjesagen enligt beskrivning i bild C3.

- Drahdvarmen for aktivering av bakslagsbromsen (5)
bakat till framre handtaget.
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- For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingssparren
(22) och dérefter pa stromstallaren (2) och hall den
nedtryckt. Nar elverktyget startat kan inkopplingssparren
slappas.

- For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren (2).

- Bakslagsbromsen ar en skyddsmekanism som
handleden I6ser ut via frimre handskyddet (5) nar
kedjesagen far bakslag. Sagkedjan stoppar omedelbart.
Det minskar risken for bakslagskroppskador. Forsok
undvika bakslag.

- Tryck pa handskyddet for aktivering av bakslagsbromsen
(5) regelbundet under anvandningen for testning av
bakslagsbromsen. Sluta anvandningen omedelbart, om
kedjesagen inte genast stannar.

Anvisning: Bromsa inte kedjesagen genom att aktivera

bakslagsbromsen (5).

Granska smorjningen (se bild C4)

- Lutakedjesagen sa, att svardet befinner sig 20 cm
ovanfor ett papper pa marken.

- Starta kedjesagen och lat den fungera ca. 1 minut, tills
oljestank syns pa pappret. Sa kan du kontrollera att olja
sugs ur det automatiska smorjsystemet.

Anvisning: Om kedjesagen anvands utan sagkedjeolja eller

om oljenivan ligger under minimummarkeringen skadas

kedjesagen.

Anvisning: Vid ldg temperatur blir oljan tjockflytande, varvid

oljeflédet minskar.

Anvisning: Sagkedjans livslangd och skéreffekt ar beroende

av optimal smérjning.

Atgard

» Lis fore anvandning bruksanvisningen och
sdkerhetsanvisningarna.

» Kontrollera alltid fore anvandning verktygets och
kedjans tillstand, oljenivan och korrekt montering.
Anvind kedjesagen endast nar du ar i felfritt skick.

» Anvand alltid Iampliga kldder och personlig
skyddsutrustning.

» Kontrollera alltid att omgivningen &r torr och fri fran
hinder, samt att inga obehoriga personer finnsii
narheten.

» Anvind aldrig kedjesagen fran en stege eller 6ver
skulderhaojd.

» Stréck dig inte for langt framat och arbeta inte med
utstrackta armar.

» Hall fast kedjesagen med bada handerna.

» Kontrollera alltid att néitsladden fors bakat, sa att den
inte trasslar in sig med kvistar eller utrustning vid
sagning.

Felsokning

Svensk | 79

Allmén hantering (se bild D)

- Forstagangsanvandare bor trana kapning av stammar pa
en sagbock eller en byggstallning.

- Hall kedjesagen en aning at hoger bort fran kroppen.

- Anvand under sagning klostoppet (12) som havarm.

- Sagkedjan maste rotera med full hastighet nar den laggs
an mot virket.

- Flyttaklostoppet ldgre ned vid sagning av kraftiga grenar
eller stammar. Dra kedjesagen tillbaka for att lossa
klostoppet och satt sedan in det lagre ner. Tainte bort
kedjesagen ut skaret.

- Tryck inte vid sagning sagkedjan med kraft mot virket
utan lat sagkedjan utfora arbetet.

- Lyft bort kedjesagen ur skaret med tillslagen sagkedja.

- Var forsiktig vid sagskarets slut. Genast nar kedjesagen
har skurit fritt, andras sagens viktkraft. Risk for skada pa
ben och fétter.

Sagens bakslag (se bild E)

- Sagens bakslag ar ett plotsligt kast uppat och bakat som
kan uppsta nar en tillslagen kedjesdg med svardnosen
berdr sagat gods eller nar kedjan klams in.

- Vid sagens bakslag reagerar sagen pa oférutsebart satt
och kan orsaka allvarliga kroppskador pa person som
anvander sagen eller pa personer som befinner siginom
sagomradet.

- Sidosnitt, sneda och langdsnitt maste utforas med
speciell forsiktighet eftersom klostoppet (12) inte kan
anvandas for dessa arbeten.

Sagning av stammar (se bilder F)

- Las alltid stammarna fore sagning.

- Kapa alltid stammarna utanfor den stodda punkten, for
att hindra att stammen klammer ihop och kedjan rakar i
klam.

- Setill att sagkedjan aldrig kommer i kontakt med marken
eller skarverktyg.
- Undvik att snubbla pa tradstubbar, grenar, rotter etc.

Sagning av trivirke under spanning (se bild G)

- Sagning av travirke, grenar eller trad som sitter i spann
ska helst utforas av utbildad personal. laktta storsta
forsiktighet. Olycksriskerna ar i dessa fall stora.

Kvistning av kvistar eller trad(se bild H)
- Vid kvistning kapas grenarna pa ett fallt trad eller en
storre kvist.

- Kapa sist storre grenar som ar riktade nedat och som
stoder tradet.

- Kapa mindre kvistar med ett snitt.

Tabellen nedan anger felsymptom och hur felen kan atgardas om elredskapet nagon géng skulle krangla. Om du inte med hjalp
av anvisningarna lyckas lokalisera och atgéarda problemet, ta kontakt med din serviceverkstad.

Bosch Power Tools

F016194478](17.05.2022)



80 | Svensk

Observera: Innan felsokning startas skall redskapet frankopplas och stickproppen dras ur.

Symptom
Kedjesagen gar inte

Majlig orsak Atgird

Bakslagsbromsen har [6st ut se bild C2

Stickproppen ar inte ansluten Anslut stickproppen
Natuttaget ar defekt Anvénd ett annat natuttag
Sékringen har [6st ut Byt sakringen

Skarvsladden har skadats

Anvénd en annan skarvsladd

Kedjesagen fungerar  Natsladden ar defekt

Kontrollera natsladden, byt vid behov

intermittent Stromstallaren (2) defekt

Ta kontakt med auktoriserad Bosch kundservice

Sagkedjan ar torr Ingen olja i tanken

Fyll paolja

Oljemunstycket (7) tilltappt

Rengor oljemunstycket (7)

Sagkedjan bromsas
inte upp

Bakslagsbromsen/utlopsbromsen defekt

Ta kontakt med auktoriserad Bosch kundservice

Sagkedjan/styrskenan Ingen olja i tanken Fyll pa olja
arhet Oliemunstycket (7) tilltippt Rengdr oljemunstycket (7)
For hog kedjespanning Spann kedjan
Svardet skadat eller slitet Byt ut svérdet eller ta kontakt med Bosch
kundtjénst
Sagkedjan ar slo Byt ut sagkedjan
Kedjesagen hugger,  For lag kedjespanning Spann kedjan
vibrerar eller sagar inte gaokedjan 4r slo Byt ut sdgkedjan
ordentligt Sagkedjan ar nedsliten Byt ut sagkedjan

Sagtanderna stdr i fel riktning

Montera sagkedjan pa ratt satt

Svardet skadat eller slitet

Byt ut svérdet eller ta kontakt med Bosch
kundtjanst

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Innan arbeten utférs pa produkten dra stickproppen
ur natuttaget.

- Applicera alltid kedjeskyddet (26) pa svardet (17) nar
kedjesagen inte ar aktiv, for att forhindra kroppsskador.

- Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena for
bra och sdkert arbete.

- Anvand inte vatten, l6sningsmedel eller polermedel.

- Rengor kedjan och svardet innan du lagrar produkten en
langre tid, for att undvika att delarna fastnar sinsemellan.

- Tabort SDS-kapan (25), svardet (17) och sagkedjan
(18) och rengdr dessa delar med en borste, for att
avlagsna olje-, kada- och dammrester, speciellt ur
sagklingans spar.

- Anvand en ren duk for att forsiktigt avlagsna fororeningar
fran oljemunstycket (7) och kedjehjulet (3). Kontrollera
att inga féroreningar hamnar i oljemunstycket (7), de kan
leda till férstoppningar och smorjningsproblem.

- Utfor de behovliga underhallsatgarderna fore driftstart.

- Undersok kedjesagen regelbundet avseende tydliga fel
som t. ex. I6s, avhoppad eller skadad sagkedja, l6s
infastning och nedslitna eller skadade komponenter.

- Goringa forandringar pa elverktyget. Otilldtna
forandringar kan menligt paverka elverktygets sakerhet
och leda till kraftigare buller och vibrationer.

- Tom oljetanken fore lagring och fyll den pa nytt fére ny
anvandning.

- Lagra kedjesagen pa ett sakert stlle, torrt och utom
rackhall for barn.

- Stallinte upp andra foremal pa kedjesagen.

Sagkedjans skirpning och utbyte

- Sagkedjan kan bli slo efter lang anvandning eller av
kontakt med andra féremal.

- Foren optimal effekt och sakerhet fordras en vass
sagkedja.

- Skarp aldrig sagkedjan sjélv, om du inte har erfarenhet av
det.

- Ersatt sagkedjan med en Bosch tillbehdrs sagkedija eller
lat en fackman skarpa sagkedjan.

Svérdets byte

» Byt ut svardet endast om du kdanner produkten och
noga forstar anvisningarna, i annat fall ta kontakt med
Bosch kundtjanst.

- Omsvardet ar slitet, kan du forlanga dess livstid genom
att montera det omvant eller byta ut det.
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- Anvénd en sexkantnyckel for lossning av skruven mellan
svardet (17) och spannringen (19).

- Montera spannringen (19) pa nytt efter vandning eller
utbyte av svardet.

Anvisning: Spann for hand tills du kanner ett latt motstand,

utfor den slutliga infastningen med ett 1/8 varv. En for

kraftig spanning kan leda till att svardet kommer i kldm och

inskranker sagkedjans rotation.

Svard
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Produkter, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

E Slang inte produkter i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om forbrukade
elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning i
nationell ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa ett miljévanligt satt limnas in for atervinning.
Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga dmnen.
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Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Forklaring av bildesymbolene

@ Les giennom denne driftsinstruksen.
C Generell fareinformasjon.

@ Bruk ayevern.
|! ADVARSEL: Trekk stapselet straks ut av

stikkontakten, hvis ledningen er skadet eller
kuttet.
Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktoy
N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes

nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Ma ikke brukes i regnveer.

Hold kjedesagen alltid med begge hender.

®

Veer oppmerksom pa kjedesagens tilbakeslag
og unnga kontakt med sverdspissen.

Bruk harselvern.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller dérlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare

Bosch Power Tools
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vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rar,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktoy ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til  bzere eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lafter det opp eller
beerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
streammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta

riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klzer eller smykker.
Hold har og klzer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stgvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

Selv om du begynner a bli vant til 3 bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay
» lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et

elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Ver ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjareverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.
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Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Generelle sikkerhetsinformasjoner for
kjedesager

» Hold alle kroppsdeler unna sagkjedet nar sagen gar.
Forviss deg om at sagkjedet ikke berarer noe for du
starter sagen. Ved arbeid med kjedesagen kan ett
gyeblikks uoppmerksomhet fare til at kler eller
kroppsdeler kommer inn i sagkjedet.

» Hold kjedesagen alltid fast i bakre handtak med din
heyre hand og ta tak i fremre handtak med venstre
hand. Hvis du holder kjedesagen fast i omvendt
arbeidsposisjon eker dette risikoen for skader og den ma
derfor ikke brukes slik.

» Hold kjedesagen kun pa de isolerte gripepflatene,
fordi sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
stremledninger eller sin egen stremledning.
Sagkjedets kontakt med en spenningsfarende ledning kan
sette metalldeler pa verktayet under spenning og fare til
elektriske stat.

» Bruk gyevern. Ytterligere verneutstyr for hersel,
hode, hender, ben og fotter anbefales. Passende
verneklaer reduserer faren for skade pa grunn av
sponmateriell som slenges rundt og hvis sagkjedet
berares ved en feiltagelse.

» lkke arbeid med kjedesagen pa et tre, en stige, pa et
tak eller en ustabil stette. Hvis kjedesagen brukes pa
denne maten, kan det medfare alvorlige skader.

» Pass alltid pa a sta stadig og bruk kjedesagen kun nar
du star pa en fast, sikker og plan undergrunn. Glatt
eller ustabilt underlag kan fare til at du mister balansen
eller mister kontrollen over kjedesagen.

» Nar du sager en gren som star under spenning ma du
regne med at denne springer tilbake. Nar spenningen i
trefibrene frigjares, kan den spente grenen treffe
brukeren og/eller kiedesagen kan ikke lenger
kontrolleres.

» Vaer derfor spesielt forsiktig ved saging av buskas og
unge traer. Det tynne materialet kan komme innii
sagkjedet og sla mot deg eller fa deg ut av balansen.

» Baer kjedesagen i fremre handtak i utkoblet tilstand,
og med sagkjedet bort fra kroppen din. Ved transport
eller oppbevaring av kjedesagen ma alltid
vernedekselet settes pa. Hvis kjedesagen brukes med
omhu er det mindre sannsynlig at man kommer i kontakt
med den lapende sagkjeden.

» Folg anvisningene for smaring, kjedestramming og
utskifting av sverd og kjede. Et usakkyndig strammet
eller smurt kjede kan enten revne eller gke risikoen for
tilbakeslag.

» Sag kun tre. Ikke bruk kjedesagen til arbeider den
ikke er beregnet til. Eksempel: Ikke bruk kjedesagen
til saging av metall, plast, murverk eller
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bygningsmaterialer som ikke er av tre. Hvis kjedesagen
brukes til andre arbeider enn det den er beregnet til kan
det oppsta farlige situasjoner.

Denne kjedesagen er ikke beregnet til felling av treer.
Bruk av kjedesagen til andre prosesser enn beregnet, kan
medfare alvorlige skader av brukeren eller personer som
stdrinaerheten.

» Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan

unngas:

- Tilbakeslag kan oppsta nar spissen pa faringsskinnen
bergrer en gjenstand eller hvis treet bayer seg og
sagkjedet klemmes fast i snittet.

- En bergring med skinnespissen kan i noen tilfeller fare
til en uventet reaksjon bakover, mens faringsskinnen slas
oppover ogiretning av brukeren.

- Ved fastklemming av sagkjedet pa overkanten av
faringsskinnen kan skinnen sla hurtig tilbake i retning av
brukeren.

- Hver av disse reaksjonene kan fere til at du mister
kontrollen over sagen og eventuelt paferer deg alvorlige
skader. Ikke stol utelukkende pa sikkerhetsinnretningene
som er innebygget i kjiedesagen. Som bruker av en
kjedesag bar du treffe forskjellige tiltak for & kunne
arbeide fri for ulykker og skader.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktoyet. Det kan unngas ved a folge egnede
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende:

» Hold sagen fast med begge hendene, la tommelen og

fingrene gripe godt rundt handtakene pa kjedesagen.
Hold kroppen og armene dine i en stilling, der du kan
sta imot tilbakeslagskreftene. Hvis man sgrger for
egnede tiltak, kan brukeren beherske
tilbakeslagskreftene som oppstar. Slipp aldri kjedesagen.

» Unnga unormale posisjoner og sag ikke over

skulderhgyden. Slik unngds en utilsiktet bergring av
skinnespissen og kjedesagen kan kontrolleres bedre i
uventede situasjoner.

» Bruk alltid reserveskinner og sagkjeder som anbefales

av produsenten. Gale reserveskinner og sagkjeder kan
fare til at kjedet revner eller at det oppstar tilbakeslag.

» Folg produsentens anvisninger om sliping og

vedlikehold av sagkjedet. For lav dybdebegrensning
gker tendensen til tilbakeslag.

Ekstra advarsler
» Dette elektroverktoyet er ikke beregnet til a brukes

av personer (inklusive barn) med innskrenkede
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller manglende kunnskaper, med
mindre de er under oppsyn av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet eller far instrukser om
bruken av elektroverkteyet. Barn ma passes pa for a
sikre at de ikke leker med elektroverktayet.

» Kontroller omradet hvor hageredskapet skal brukes

omhyggelig for villdyr og husdyr. Villdyr og husdyr kan
bli skadet under drift av maskinen.
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» lkke beer kjedesagen pa handbeskyttelsen/hendelen for
aktivering av tilbakeslagsbremsen.

» Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren ikke lases, men
ma stadig holdes trykt inne i lgpet av driften.

» Pass alltid pa at tilbakeslagsbremsen er skjgvet frem nar
du ikke benytter kjedesagen.

» Kontroller alltid at alle handtak og verneinnretninger
er plassert nar du bruker kjedesagen. Bruk aldri en
ufullstendig kjedesag eller en kjedesag med ikke
godkjente endringer.

Elektrisk sikkerhet

Hageredskapet er til sikkerhet dobbeltisolert og trenger
ingen jording. Driftsspenningen er 230 V AC, 50 Hz (for
ikke-EU-land ogsd 220 V eller 240 V 50 Hz). Bruk kun
godkjente skjateledninger. Informasjoner far du av ditt
autoriserte serviceverksted.

Det ma kun brukes skjgteledninger av typen HO7 RN-F eller
IEC (60245 IEC 66).

Hvis du vil bruke en skjateledning ved drift av kjedesagen er
falgende ledningstverrsnitt ngdvendig:

- 1,0 mm? maksimal lengde 40 m

- 1,5 mm’ maksimal lengde 60 m

- 2,5 mm? maksimal lengde 100 m

Til gking av sikkerheten anbefales det a bruke en
jordfeilbryter med en jordfeilstrem pa maksimalt 30 mA.
Denne jordfeilbryteren skal kontrolleres far hver bruk.
Henvisning til produkter som ikke selges i GB:

OBS: For din egen sikkerhet er det ngdvendig at stapselet
(13) pa el-verktayet forbindes med skjgteledningen som
fremstilt (14). Koblingen til skjgteledningen ma veere
beskyttet mot vannsprut, bestd av gummi eller ha
gummitrekk. Skjgteledningen ma brukes med
strekkavlastning.

Tilkoblingsledningen ma sjekkes mht. skader med jevne
mellomrom og ma kun brukes i en feilfri tilstand.

Nar nettkabelen til redskapet er skadet, ma den bare
repareres av et autorisert Bosch-verksted. Bruk kun
godkjente skjateledninger.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres
betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

/‘ Bevegelsesretning
|

ﬁ Reaksjonsretning

i Vekt

J Tillatt aksjon

Symbol Betydning
>< Dette er forbudt
CLick! Herbar stay

Tilbehar/reservedeler

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les alle sikkerhetsinformasjoner og
instrukser. Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.
Var oppmerksom pa illustrasjonene i den bakre delen av
driftsinstruksen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet til saging av traer og
trestammer neer bakken. Den kan brukes til snitt pa langs og
tvers av fiberretningen.

Dette elektroverktayet er ikke egnet til saging av mineralske
materialer.

Dette elektroverktayet er ikke bestemt for felling av traer.

Leveranseomfang

Ta maskinen forsiktig ut av emballasjen og kontroller om de
nedenstaende delene er komplett:

- Kjedesag

- SDS-deksel

Sagkjede

- Sverd

Kjedebeskyttelse

- Driftsinstruks

Hvis deler mangler eller er skadet, ma du henvende deg til
forhandleren.

Smering av sakjedet (se bilde A)

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssiden.

(1) Bakre handtak
(2) Pa-/av-bryter
(3) Kjedehjul

(4) Fremre handtak

(5) Handbeskyttelse/hendel for aktivering av
tilbakeslagsbremsen

(6) Serienummer

(7) Oljedyse

(8) Oljetetning

(9) Sverd-feringskant
(10) Festebolt
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(11) Kjedefangbolt (20) Oljetankdeksel

(12) Barkstette (21) Oljeseglass

(13) Stromstapsel” (22) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter

(14) Skjgteledning”® (23) Kjedestramming

(15) Laperetnings- og skjaereretningssymbol (24) Laseknapp

(16) Topptrinse (25) SDS-deksel

(17) Sverd (26) Kjedebeskyttelse

(18) Sagkjede a) nasjonalt

(19) Strammehjul b) llustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-

leveransen.

Tekniske data

Kjedesag UniversalChain 35 UniversalChain 40

Produktnummer 3600 HBS8 3.. 3600HB84..
3600 HB8 1.0 3600HB8 1.1

Opptatt effekt w 1800 1800

Kjedehastighet i tomgang m/s 12 12

Sverdlengde cm 35 40

Sagkjedetype Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut

Sagkjededeling 3/8" lav profil 3/8" lav profil

Drivleddtykkelse mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")

Antall drivledd 52 57

Kuttediameter max. mm 300 350

Péfyllingsmengde oljetank ml 250 250

Automatisk kjedesmering ° °

Verkteylas stramming av kjedet (SDS) ° °

Topptrinse ° °

Tilbakeslagsbrems ° °

Utlgpsbremse ° °

Barkstette ° °

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4

Beskyttelsesklasse o/ I

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse
angivelsene variere.

Innkoblinger farer til korte spenningsreduksjoner. Ved ugunstige nettvilkar kan det oppsta forstyrrelser pa andre apparater.
Ved nettimpedanser pa mindre enn 0,25 ohm forventes det ingen forstyrrelser.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

3600HB8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Stayemisjonsverdier beregnet iht. EN 62841-4-1
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er:
- Lydtrykkniva dB(A) 94 94
- Usikkerhet K dB 2,0 2,0

Bruk herselvern!
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3600 HB8 3.. 3600 HB8 4..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Totale svingningsverdier ah (vektorsum fra tre retninger) og usikkerhet K beregnet iht. EN 62841-4-1
- Svingningsemisjonsverdi a,, m/s’ 4,0 4,0
- Usikkerhet K m/s’ 1,5 1,5

At den/de angitte totalverdien(e) for vibrasjonen og den/de
angitte steyemisjonsverdien(e) er blitt malt ifelge en
normert kontrollprosess og kan brukes for sammenligning av
et elektroverktgy med et annet.

At den/de angitte totalverdien(e) for vibrasjonen og den/de
angitte stayemisjonsverdi(er) ogsa kan brukes for en
forelgpig vurdering av belastningen.

At vibrasjons- og stayemisjoner kan avvike fra de angitte
verdiene under faktisk bruk av elektroverkteyet, avhengig av
maten elektroverktayet brukes pd, spesielt hvilken type
arbeidsstykke som skal bearbeides; og - for ngdvendigheten
a bestemme sikkerhetstiltak for a beskytte brukeren, som
beror pa en vurdering av vibrasjonsbelastningen under de
faktiske bruksvilkar (det ma herved tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, for eksempel tider hvor elektroverktayet
er utkoplet, og slike hvor det er innkoplet, men gar uten
belastning).

Montering

Monter og stram sagkjede (se bilder B1 - B4)

» lkke benytt verktay for monteringen.

» Kontroller kjedestrammingen regelmessig under
arbeidet. Bruk av kjedesagen med feil innrettet eller feil
strammet kjede kan medfare kjedebrudd, tilbakeslag og/
eller skader.

» Spesielt med nye sagkjeder ma du regne med sterre
utvidelse fra begynnelsen av.

» lkke stram sagkjedet nar det er for sterkt oppvarmet,
fordi det trekker seg sammen etter avkjeling og da
ligger for stramt pa sverdet.

- Legg kjedesagen ned pa en plan flate.

- Kontroller at strammehjulet (19) pa sverdet er fullstendig
dreiet mot urviseren.

- Legg sagkjedet (18) i den omlgpende noten pa sverdet
(17).

- Pass pa at lgperetningen er korrekt, sammenlign hertil
sagkjedet med lgperetningssymbolet (15).

- Legg kjedelenkene rundt kjedehijulet (3) og sett sverdet
(17) pa festebolten (10).

- Kontroller om alle delene er bra plassert og hold sverdet
med sagkjedet i denne posisjonen.

- Drei sa strammehjulet (19) med urviseren til sagkjedet er
delvis strammet og blir montert pa sverdet.

- Sett pa dekselet (25) og vri laseknappen (24) med
urviserens retning til dekselet sitter delvis.

- Drei kjedestrammeringen (23) med urviserens retning til
riktig kjedestramming er oppnadd. Pass ved innstillingen

med kjedestrammeringen (23) pa at du holder
laseknappen (24) fast, slik at den ikke dreier seg og er for
tidlig fast.

- Sagkjedet (18) er riktig strammet ndr det kan lgftes ca.
2-3 mm opp i midten. Dette skal gjores med en hand ved
a trekke sagkjedet opp mot kjedesagens egen vekt.

- Sasnart riktig stramming er oppnadd, hold
kjedestrammeringen (23) fast og vri laseknappen (24)
fast med urviserens retning.

— Huvis kjedet er strammet for sterkt, skru ut liseknappen
(24) og gjenta skrittene for stramming.

- Strammesystemets skrallemekanisme forhindrer at
kjedet lasnes. Hvis kjedestrammeringen (23) ikke kan
dreies lett, lasne laseknappen (24) mot urviserens
retning.

Betjening

Sagkjedet smares automatisk med sagkjede-heftolje fra

oljedysen (7) i lepet av driften.

Kjedesagen leveres ikke fylt med sagkjede-heftolje.

Kjedesagen skal far oppstart fylles med kjedeolje.

Bruk kun biologisk nedbrytbare kjedesmarestoffer (iht. RAL-

Uz48), for a unnga skader pa kjedesagen.

Den anbefalte biologisk nedbrytbare kjedesagoljen fra Bosch

finner du i tilbehgret.

Til pafylling av oljetanken gjor du felgende: (se bilde C1)

- Sett kjedesagen med oljetankdekselet (20) oppover pa et
egnet underlag.

- Rengjor omradet rundt oljetankdekselet med en klut (20)
og skru av dekselet.

- Fylloljetanken med biologisk nedbrytbar Bosch-sagkjede-
heftolje til oljenivaet er synlig gjennom seglasset for
oljeniva (21).

- Under arbeidet kan du kontrollere oljenivaet gjennom
oljeseglasset (21) og, nar minimumsnivaet er oppnadd,
fyll pa ny olje.

Inn-/utkopling (se bilde C2)

» Trekk handbeskyttelsen/hendelen for aktivering av
tilbakeslagsbremsen (5) fra posisjon @ til posisjon @ i
retning det fremre handtaket (4). Hvis du ikke har
betjent handbeskyttelse/hendel for aktivering av
tilbakeslagsbremsen (5), ble tilbakeslagsbremsen
ikke deaktivert for bruk og kjedesagen starter ikke.

» Skyv handbeskyttelsen/hendelen for aktivering av
tilbakeslagsbremsen alltid frem i deaktivert posisjon
etter hver bruk.
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- Fjern kjedebeskytteren (26).

- Hold kjedesagen som beskrevet i bildet C3.

- Trekk hendelen for aktivering av tilbakeslagsbremsen (5)
bakover til det fremre handtaket.

- Foridriftsettelse av elektroverktayet betjener du ferst
sperren (22) og trykker deretter pa pa-/av-bryteren (2)
og holder den trykt inne. Nar elektroverktayet gar, kan du
slippe innkoblingssperren.

- For asla av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
(2).

- Tilbakeslagsbremsen er en beskyttelsesmekanisme som
utlgses av handleddet via den fremre handbeskyttelsen
(5) nar kjedesagen slar tilbake. Sagkjedet stanser straks.
Dette reduserer risikoen for skader pa grunn av
tilbakeslag. Forsgk a unnga et tilbakeslag.

- Trykk hendelen for aktivering av tilbakeslagsbremsen (5)
regelmessig fremover under drift for & teste
tilbakeslagsbremsens funksjon. Stans driften med en
gang, hvis kjedesagen ikke stopper straks.

Merk: Brems ikke kjedesagen ved a betjene

tilbakeslagsbremsen (5).

Kontroll av smeringen (se bilde C4)
- Hell kjedesagen slik at kjedeskinnen befinner seg med 20
cm avstand fra bakken over et papirark.

- Sla pa kjedesagen og la denne kjere i ca. 1 minutt, til det
kan sees oljesprut pa papirarket. Slik kan du kontrollere

at oljen trekkes gjennom det automatiske smaresystemet.

Merk: Bruk av kjedesagen uten sagkjede-heftolje eller ved et
oljeniva under minimum-merket farer til skader pa
kjedesagen.

Merk: Oljen blir seigflytende ved lave temperaturer, slik at
olje-giennomstremningsmengden reduseres.

Merk: Levetiden og skjeereytelsen til sagkjedet er avhengig
av en optimal smaring.

Arbeid

» Les for bruk alltid bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene.

» Kontroller fer bruk alltid tilstand av verktay og kjedet,
oljenivaet og den korrekte monteringen. Bruk
kjedesagen bare, hvis den er i feilfri tilstand.

» Bruk alltid egnede klaer og personlig
beskyttelsesutstyr.

» Vaer alltid oppmerksom pa at omradet er tort og fritt
for hindre og at det ikke befinner seg andre personer
pa omradet.

» Bruk kjedesagen aldri pa en stige eller over
skulderhgyde.

» Beveg sagen aldri for langt ut eller arbeid med
utstrakte armer.
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» Hold kjedesagen alltid fast med begge hender.

» Pass alltid pa at stremledningen feres bakover og ikke
vikler seg inni grener og utstyret under kappingen.

Generell adferd (se bilde D)

- Farstegangsbrukere bar gve kappingen av stammer pa en
sagbukk eller et stativ.

- Hold kjedesagen litt til hayre for kroppen din.

- Bruk barkstetten som en hendel i lapet av sagingen (12).

- Sagkjedet mé ga med full hastighet far det oppstar
kontakt med treet.

- Sett barkstetten senere pa et lavere punkt ved saging av
tykkere grener eller stammer. Trekk da kjedesagen
tilbake for & lasne barkstatten og sett den pa igjen pa et
lavere punkt. Ikke fjern kjedesagen fra snittet.

- Trykk ved sagingen ikke med makt pa sagkjedet, men la
dette arbeide.

- Fjern kjedesagen kun fra snittet mens sagkjedet gar.

- Veerforsiktig pa slutten av sagesnittet. Sa snart
kjedesagen har skjaert seg fri, endres vektforholdet
uventet. Det er fare for skader pa bein og fatter.

Sagtilbakeslag (se bilde E)
- Sagtilbakeslag vil si en plutselig opp- og tilbakeslaing av
den roterende kjedesagen, som kan utlgses nar

sverdspissen bergrer sagematerialet eller kjedet
klemmer.

- Hvis sagen slar ut, reagerer kjedesagen uberegnelig og
kan forarsake alvorlige skader pa brukeren eller personer
som star i sagomradet.

- Snitt mot siden, pa skra og langs ma utfares spesielt
forsiktig, for her kan barkstatten (12) ikke settes pa.

Saging av stammer (se bilder F)

- Sikre alltid stammene far du sager.

- Kutt stammene alltid utover de sikrede punkter for a
forhindre at stammen klemmes inn eller kjedet klemmer.

- Pass pa at sagkjedet aldri kommer i kontakt med bakken
eller kutteutstyret.

- Pass pa trestubber, grener, ratter etc., slik at du ikke
snubler.

Saging av tre under spenning (se bilde G)

- Sagingav ved, grener eller traer som star under spenning
skal kun utferes av utdannede fagfolk. Her ma man veere
sveert forsiktig. Det er stor fare for uhell.

Fjerning av en gren eller pa et tre (se bilde H)

- Dette vil si fjerning av grener pa et felt tre eller en stor
gren.

- Lagrener som peker nedover og som statter treet farst bli
stdende.

- Fjern de mindre grener med ett snitt.
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Feilsoking

Den falgende tabellen viser feilsymptomer og hvordan feilene kan utbedres, hvis maskinen en gang ikke skulle arbeide riktig.
Hvis du ikke kan lokalisere og fjerne problemet med denne tabellen, ma du henvende deg til et serviceverksted.

OBS: For feilsgkingen pabegynnes ma maskinen slas av og stramstapselet trekkes ut.

Symptom
Kjedesagen gar ikke

Mulig arsak Avhjelp
Tilbakeslagsbremsen er utlgst se bilde C2

Stapselet er ikke satt i Sett stgpselet i

Defekt stikkontakt Bruk en annen stikkkontakt
Sikringen er utlgst Skift ut sikringen

Skjeteledning er skadet

Bruk en annen skjgteledning

Kjedesagen gar Stremledningen er defekt

Sjekk stremledningen, la den eventuelt skiftes ut

intermitterende P&-/av-bryter (2) defekt

Ta kontakt med den autoriserte Bosch
kundeservicen

Tart sagkjede Ingen olje i oljetanken Fyll pdolje
Oljedyse (7) tilstoppet Rengjer (7) oljedyse
Sagkjedet bremses Tilbakeslagsbremsen/utlapsbremsen er defekt  Ta kontakt med den autoriserte Bosch
ikke kundeservicen
Sagkjedet/ Ingen olje i oljetanken Fyll pa olje
fringsskinnen ervarm - gjiedyse (7) tilstoppet Rengjer (7) oljedyse

For hay kjedestramming

Etterstram kjedestramming

Sverd skadet eller slitt

Skift ut sverd eller ta kontakt med Bosch

kundeservice
Sagkjedet er slgvt Skift ut sagkjedet
Kjedesagen rykker, For lav kjedestramming Etterstram kjedestramming
vibrerer eller sager ikke gagkiedet er slavt Skift ut sagkjedet
riktig Slitt sagkjede Skift ut sagkjedet
Sagtennene peker i gal retning Monter sagkjedet riktig
Sverd skadet eller slitt Skift ut sverd eller ta kontakt med Bosch
kundeservice

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa produktet utfares ma stepselet
trekkes ut av stikkontakten.

- Plasser alltid kjedebeskytteren (26) pa sverdet (17) nar
kjedet ikke er aktivt, for a unnga skader.

- Hold selve elektroverktayet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

- l|kke bruk vann, lasemidler og polermidler.

- Rengjar kjedet og sverdet far du oppbevarer produktet i
lengre tid for a unnga at delene setter seg fast.

- Fjern SDS-dekselet (25), sverdet (17) og sagkjedet (18)
og rengjar disse deler med en barste, for a fjerne rester

etter olje, treharpiks og stev, spesielt fra sagbladets spor.

- Bruken renKklut for afjerne forurensninger fra oljedysen
(7) og kjedehjulet (3). Pass pa at forurensninger ikke
kommer inn i oljedysen (7), da dette kan medfare
tilstoppinger og smareproblemer.

- Gjennomfer de ngdvendige vedlikeholdsarbeider far
bruk.

- Sjekk kjedesagen med jevne mellomrom mht. synlige feil,
som lgsnet, uthengt eller skadet sagkjede, lgst feste og
slitte eller skadede komponenter.

- Ikke utfer endringer pa elektroverktayet. Ikke tillatte
endringer kan innskrenke sikkerheten til elektroverktgyet
og fare til mer stay og vibrasjoner.

- Tem oljetanken far oppbevaringen og fyll den igjen pa for
bruk.

- Kjedesagen ma oppbevares pa et tart og sikkert sted og
utilgjengelig for barn.

- Settikke andre gjenstander pa kjedesagen.

Utskifting og sliping av sagkjedet

- Sagkjedet kan bli slevt ved lengre bruk eller ved kontakt
med andre gjenstander enn tre.

- For best mulig ytelse og sikkerhet er det nadvendig med
et skarpt sagkjede.
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- Slip sagkjedet aldri selv med mindre du har erfaring med
dette.

- Skift sagkjedet ut med Bosch tilbeher sagkjedet eller la
sagkjedet etterslipes fagmessig.

Utskifting av sverdet

» Skift sverdet kun ut, hvis du forstar produktet og
anvisningene noye, ellers ta kontakt med Bosch
kundeservice.

- Huvis sverdet er slitt, kan du montere det omvendt for a
forlenge levetiden eller du skifter det ut.

- Benytt en unbrakongkkel for & lzsne skruen mellom sverd
(17) og strammehjul (19).

- Etter at du har snudd eller skiftet ut sverdet, monter igjen
strammehjulet (19).

Merk: Trekk til for hand til du kjenner lett motstand, utfer sa

en 1/8 omdreining for riktig feste. Hvis du trekker til for

sterkt, kan det fare til at sverdet blir klemt inn og

innskrenker sagkjedets omlap.

Sverd
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Deponering

Produkter, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til
miljgvennlig gjenvinning.

ﬁ Produkter mé ikke kastes i vanlig

husholdningsavfall!
Bare for land i EU:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr. gamle
elektriske og elektroniske apparater og tilpassingen til
nasjonale lover ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes, samles inn og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.
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Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Kuvatunnusten selitys
Lue kdyttoohje huolellisesti.

Yleiset varoitusohjeet.

Ald kayti sateella.

Pida ketjusahasta aina kahdella kadella kiinni.

POEQ

Varo ketjusahan takaiskua ja valta kosketusta
laipan karjella.

Kayta kuulonsuojainta.

@ Kayta silmasuojusta.
VAROITUS: Irrota pistotulppa heti pistora-
siasta, jos verkkojohto on vaurioitunut tai
poikki.

Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet

X VAROITUS Lue kaikki taman sahkotyokalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Bosch Power Tools
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Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajdrjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millddn tavalla. Al kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentdvat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sah-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-

den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-

kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa vidrin. Ald kiyta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamailla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan

ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytt6on so-

veltuvan jatkojohdon kaytt6 pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttad kosteassa ympa-
ristdssa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkgiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkei sihkotyokalua kayttiessasi. Ali
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskia.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paaltd ennen kuin yhdistt
tyokalun sdahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kéteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotydkalun pistotulpan

pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sadttydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytt vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdhkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kiyti sihkotyokalua, jota ei voida kiynnisti ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enad hallita kaynnistyskytkimell, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kayteta. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet titd kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyviassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sihkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterit terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkotydkaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tydtehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
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liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiloiden
korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Ndin varmistat, etta sahkétyokalu
sailyy turvallisena.

Ketjusahan yleiset turvallisuusmaaraykset

» Pida kaikki kehon osat loitolla terdketjusta sahan ol-
lessa kdynnissa. Varmista ennen sahan kaynnista-
mista, etta terdketju ei kosketa mitaan. Ketjusahaa
kaytettdessd hetkenkin varomattomuus voi johtaa vaattei-
den tai kehonosan tarttumiseen terdketjuun.

» Pidd ketjusahaa oikea kdsi takakahvassa ja vasen kasi
etukahvassa. Ketjusahan piteleminen pdinvastaisessa
asennossa aikana, kasvattaa loukkaantumisriskia, eika
sitd tule tehda.

» Tartu ketjusahaan vain kahvojen eristepinnoista,
koska terdketju saattaa osua piilossa olevaan tai tyo-
kalun omaan sahkéjohtoon. Terdketjun kosketus jannit-
teiseen johtoon voi tehda laitteen metalliosat jannittei-
siksi ja johtaa sahkoiskuun.

» Kaytad suojalaseja. Lisdsuojavarusteita kuulon, paan,
kdsien, sadrien ja jalkojen suojaksi suositellaan. So-
piva suojapuku pienentaa loukkaantumisvaaraa, joka syn-
tyy ymparistoon sinkoutuvista lastuista ja terdketjun ta-
hattomasta kosketuksesta.

» Al tyoskentele ketjusahan kanssa puussa, tikapuilla,
katolta tai epavakaalla tuella. Ketjusahan kaytto talld ta-
valla saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Varmista aina tukeva seisoma-asento ja kdyta ketjusa-
haa ainoastaan, kun seisot kiintealld, turvallisella ja
tasaisella alustalla. Liukas tai epavakaa seisoma-alusta
voi johtaa tasapainon tai ketjusahan hallinnan menettdmi-
seen.

» Ota huomioon, ettd jannityksessa oleva oksa ponnah-
taa takaisin sahattaessa. Puun kuitujen jdnnityksen
poistuessa, saattaa jannityksessa ollut oksa osua sahaa-
jaan ja/tai riistda ketjusahan kdyttajan hallinnasta.

» Ole erityisen varovainen, kun sahaat tiheikkda ja nuo-
ria puita. Ohut puu saattaa tarttua teraketjuun ja iskea si-
nuun tai horjuttaa tasapainoasi.

» Kanna ketjusahaa etukahvasta, sahan ollessa pysah-
dyksissa ja laipan osoittaessa kehostasi poispdin.
Asenna laippaan aina suojus ennen kuin kuljetat tai
sdilytat ketjusahaa. Ketjusahan huolellinen kasittely va-
hentaa todennakdisyytta koskettaa liikkuvaa teraketjua
epahuomiossa.

» Noudata voitelua, ketjun kiristysta ja laipan seké ket-
jun vaihtoa koskevia ohjeita. Asiaankuulumattomasti ki-
ristetty tai voideltu ketju voi katketa tai kasvattaa takais-
kuriskid.

» Sahaa vain puuta. Al3 kiyti ketjusahaa toihin, joihin
siti ei ole tarkoitettu. Esimerkki: Ali kiyti ketjusahaa
metallin, muovin, muurattujen kappaleiden tai muiden
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kuin puisten rakennusaineiden sahaukseen. Ketjusa-
han kaytt6 muihin kuin maarayksenmukaisiin téihin saat-
taa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Tata ketjusahaa ei ole tarkoitettu puunkaatoon. Ketju-
sahan kaytto muuhun kuin tarkoitettuihin toihin saattaa
johtaa kayttdjan tai lahelld olevien vaikeisiin loukkaantu-
misiin.

» Takaiskun syy ja ehkaisy:

Takaisku saattaa syntya laipan kdrjen osuessa esineeseen
tai puun taipuessa ja teraketjun jaadessa puristukseen sa-
hausuraan.

Laipan karjen kosketus saattaa monessa tapauksessa joh-
taa odottamattomaan taaksepdin suuntautuvaan vastavoi-
maan, jolloin laippa iskeytyy ylospain ja kdyttajaa kohti.
Teraketjun jaddessa puristukseen laipan yldreunasta,
laippa saattaa nopeasti iskeytyd taaksepain kayttdjaa
kohti.

Ndma vastavoimat voivat johtaa siihen, etta menetat sa-
han hallinnan ja loukkaannut vakavasti. Al luota yksino-
maan ketjusahan turvalaitteisiin. Ketjusahan kayttajana
sinun tulisi suorittaa tietyt toimenpiteet ehkaistaksesi on-
nettomuudet ja loukkaantumiset.

Takaisku johtuu sahkotyokalun vaarinkaytosta tai vaaran-
laisista kdyttoolosuhteista. Se voidaan ehkaistd seuraavin
varotoimin:

» Pida sahaa tiukasti kahdella kidella niin, etta peukalo
jasormet ympardivat ketjusahan kahvoja. Aseta ke-
hosi ja kdsivartesi asentoon, jossa pystyt vastusta-
maan takaiskuvoimia. Kayttdja pystyy hallitsemaan ta-
kaiskuvoimia suorittamalla tarkoituksenmukaiset toimen-
piteet. Ald koskaan irrota otetta ketjusahasta.

» Vilta epanormaalia kehon asentoa éldka koskaan sa-
haa yli olkakorkeuden. Néin voidaan estad tahaton kos-
ketus laipan karjelld ja mahdollistetaan ketjusahan pa-
rempi hallinta odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta aina valmistajan maaraamia varalaippoja ja te-
raketjuja. Vaaranlaiset varalaipat ja teraketjut voivat joh-
taa ketjun repeytymiseen tai takaiskuun.

» Noudata valmistajan ohjeita koskien terdketjun teroi-
tusta ja hoitoa. Liian matala syvyyssaadin kasvattaa tai-
pumusta takaiskuun.

Lisaa turvallisuusohjeita

» Henkilot (lapset mukaan lukien), joilla on rajalliset
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai puuttuva ko-
kemus ja/tai tieto eivit saa kayttaa tata sahkotyoka-
lua, paitsi turvallisuudesta vastaavan henkilon valvon-
nassa tai opastuksessa. Lapsia tulee valvoa ja varmistaa,
ettd he eivit leiki sahkotyokalulla.

» Tarkista puutarhalaitteen kayttoalue aina huolellisesti
villi- tai kotieldinten varalta. Eldimet voivat loukkaantua
koneen kayton aikana.

» Al kanna ketjusahaa ketjujarrua laukaisevasta kahvasta/
vipuvarresta.

» Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkinta ei voida lu-
kita, vaan sitd on painettava koko kayton ajan.
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» Tarkista aina, ettd ketjujarru on etuasennossa, kun et
kaytd ketjusahaa.

» Varmista aina, ettd kaikki kahvat ja suojalaitteet on
asennettu, kun kiytit ketjusahaa. Ali koskaan kiyta
epatdydellista ketjusahaa tai ketjusahaa johon on tehty lu-
vattomia muutoksia.

Sahkéturvallisuus

Puutarhalaitteesi on turvallisuussyista suojaeristetty, eika
sitd tarvitse maadoittaa. Kaytt6jannite on 230V AC, 50 Hz
(ei-EU maita varten myos 220 V tai 240 V 50 Hz). Kayta ai-
noastaan hyvaksyttyjd jatkojohtoja. Tietoa saat valtuutetusta
asiakaspalvelupisteesta.

Vain tyypin HO7 RN-F tai IEC (60245 IEC 66) jatkojohtoja
saa kayttaa.

Jos tahdot kayttaa jatkojohtoa ketjusahan kanssa, tulee joh-
don poikkileikkauksen olla:

- 1,0 mm?: enimméispituus 40 m

- 1,5mm? enimméispituus 60 m

- 2,5mm?: enimmaispituus 100 m

Turvallisuuden parantamiseksi suositellaan kayttamaan FI-
kytkinta (RCD), jonka vikavirta on korkeintaan 30 mA. Tama
FI-kytkin tulisi tarkistaa ennen jokaista kayttoa.

Ohjeita tuotteille, joita ei myyda Isossa-Britanniassa:
HUOMIO: Turvallisuutesi takia on valttdmatontd, etta sahko-
tyokalussa oleva pistotulppa (13) kiinnitetdan jatkojohtoon
(14) kuvan osoittamalla tavalla. Jatkojohdon liitin on oltava
roiskevesisuojattu, kumia tai kumipaallysteinen. Jatkojoh-
dossa on oltava vedonpoistin.

Liitantajohto on tarkistettava saanndllisesti vaurioiden va-
ralta. Ainoastaan moitteettomassa kunnossa olevaa johtoa
saa kayttaa.

Jos laitteen verkkojohto on vaurioitunut, sen saa korjata ai-
noastaan valtuutettu Bosch-huolto. Kayta vain sallittuja jat-
kojohtoja.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttéohjeen lukemi-
sessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Kun tunnusmerkit muistetaan tulkita oikein, se
tehostaa laitteen parempaa ja turvallisempaa kayttoa.
Tunnusmerkki  Merkitys

Liikesuunta

Reaktiosuunta

Paino

Sallittu kasittely

Kielletty menettely

XIS W

cLick Kuuluva aani

Tunnusmerkki Merkitys

Lisalaitteet/varaosat

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden ja kayttoohjeiden noudatta-

misen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Ota huomioon kuvat kdyttdohjeen lopussa.

Maaraystenmukainen kaytto

Séhkotyokalu soveltuu puiden ja puurunkojen sahaukseen Ia-
hella maanpintaa. Ty6kalulla voidaan sahata syiden suun-
nassa seka kohtisuoraan syita vasten.

Tama sahkotyokalu ei sovellu mineraalisten aineiden sahauk-
seen.

Tatd sahkotyokalua ei ole tarkoitettu puunkaatoon.

Toimitukseen kuuluu

Ota laite varovasti pakkauksestaan ja tarkista, etta kaikki
seuraavat osat [oytyvat:

- Ketjusaha

- SDS-suojus

- Terdketju

- Laippa

Ketjunsuoja

Kayttoohje

Jos osia puuttuu tai osat ovat vaurioituneet, tulee sinun
kaantya kauppiaasi puoleen.

Terdketjun voitelu (katso kuva A)

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Takakahva

(2) Kéynnistyskytkin

(3) Ketjupyora

(4) Etukahva

(5) Ketjujarrua aktivoiva kasisuojus/vipuvarsi
(6) Sarjanumero

(7) Oljysuutin

(8) Oljytiiviste

(9) Laipan ohjausuuma

(10) Kiinnityspultti

(11) Ketjun sieppauspultti

(12) Piikkilista

(13) Pistotulppa®®

(14) Jatkojohto®

(15) Kierto- ja leikkuusuunnan tunnusmerkki
(16) Karkipyora

(17) Laippa
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(18) Terdketju (23) Ketjun kiristysrengas
(19) Kiristyspyora (24) Lukkonuppi
(20) Oljysiilion kansi (25) SDS-suojus
(21) Oljyn tarkkailuikkuna (26) Ketjunsuoja
(22) Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin a) maakohtainen

b) Kuvattu lisitarvike ei kuulu vakiotoimitukseen.

Tekniset tiedot
Ketjusaha UniversalChain 35 UniversalChain 40
Tuotenumero 3600HB8 3.. 3600HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Nimellinen ottoteho W 1800 1800
Ketjun nopeus joutokaynnilld m/s 12 12
Laipan pituus cm 35 40
Terdketjun malli Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Teraketjun jako 3/8" matala profiili 3/8" matala profiili
Vetolenkin vahvuus mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Vetolenkkien lukumaara 52 57
Leikkaushalkaisija maks. mm 300 350
Oljysailion tilavuus ml 250 250
Automaattinen ketjun voitelu ° °
Ketjun kiristys ilman tyokaluja (SDS) ° °
Karkipyora ° °
Ketjujarru ° °
Pysaytysjarru ° °
Piikkilista ° °
Paino EPTA-Procedure 01:2014 mukaan kg 4.3 4.4
Suojausluokka o/ AT

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tie-
dot voivat vaihdella.

Kytkentatapahtumat aiheuttavat lyhytaikaisia jannitepudotuksia. Tdma saattaa hairita muita verkkoon kytkettyja sahkolaitteita
heikossa sahkdverkossa. Verkkoimpedanssin ollessa alle 0,25 Ohm, ei hdiridita ole odotettavissa.

Melu-/térinatiedot

3600HBS8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Melupaastoarvot maaritetty EN 62841-4-1 mukaan
Laitteen tyypillinen A-painotettu ddnen painetaso on:
- Adnen painetaso dB(A) 94 94
- Epétarkkuus K dB 2,0 2,0

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja epatarkkuus K mitattuna EN 62841-4-1 mukaan

— Vardhtelynemissioarvo a, m/s’ 4,0 4,0

- Epitarkkuus K m/s’ 1,5 1,5
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Ettd ilmoitettu/ilmoitetetut varahtelyn yhteisarvo(t) ja ilmoi-
tettu/ilmoitetetut melupadstoarvo(t) on mitattu standardoi-
tussa testausmenetelmassa ja voidaan kdyttaa sahkotyoka-
lun vertaamiseen toiseen.

Ettd ilmoitettu/ilmoitetetut varahtelyn yhteisarvo(t) ja ilmoi-
tettu/ilmoitetetut melupaastoarvo(t) myos voidaan kayttaa
kuormituksen alustavaan arviointiin.

Ettd varahtely- ja melupaastoarvot sahkotyokalun todellisen
kayton aikana voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen
tavasta, jolla sahkotyokalua kdytetaan, etenkin siita minka-

laista tyokappaletta tyostetdan, ja - valttamatta turvallisuus-

toimenpiteiden maarittamiseksi kayttdjan suojaksi, joihin
vaikuttavat varahtelykuormituksen arviointi todellisten kayt-
toolosuhteiden aikana (talldin on huomioitava kaikki kaytto-
syklin osat, esimerkiksi ajat, jolloin sahkotyokalu on sammu-
tettuna ja ajat, jolloin se on kdynnissa, mutta toimii ilman
kuormaa).

Asennus

Terdketjun asennus ja kiristys (katso kuvat B1 -
B4)

» Al kiyti tyokalua asennukseen.

» Tarkista ketjun kireys sa@nnéllisesti tyon aikana. Ket-
jusahan kaytt6 vaarin suunnatulla tai vaarin kiristetylla
ketjulla voi johtaa ketjun katkeamiseen, takaiskuun ja/tai
loukkaantumisiin.

» Etenkin uudet terdketjut pitenevit yleensa alussa
huomattavasti.

» Al kiristi teraketjua sen ollessa hyvin kuuma, koska
se supistuu jadhtyessdan ja kiristyy silloin liian tiu-
kasti laippaan.

- Aseta ketjusaha tasaiselle pinnalle.

- Varmista, etta laipassa oleva kiristyspyora (19) on kaan-
netty kokonaan vastapaivaan.

- Aseta teraketju (18) laippaa (17) kiertavaan uraan.

- Varmista oikea kiertosuunta, vertaa teraketjua kierto-
suuntatunnukseen (15).

- Aseta ketjun nivelet ketjupyoran (3) ympari ja asenna
laippa (17) kiinnityspulttiin (10).

- Tarkista, ettd kaikki osat on sijoitettu oikein, ja pida laippa

terdketjuineen tassa asennossa.

- Kierra sitten kiristyspyoraa (19) vastapaivaan, kunnes te-

raketju on osittain kiristetty ja pysyy asennettuna lai-
passa.

- Aseta kansi (25) paikalleen ja kierra lukkonuppia (24)
myotapaivaan, kunnes kansi on osittain kiinni.

- Kierra ketjun kiristysrengasta (23) myotapaivaan, kunnes

teraketjun oikea kireys on saavutettu. Varmista ketjun ki-
ristysrenkaan (23) kanssa saadettaessa, ettd pidat kiinni
lukkonupista (24), estden sita py6rimasta ja kiristymasta
liian aikaisin.

- Teraketjun (18) kireys on oikea, kun sita voi nostaa kes-
keltd n. 2-3 mm. Tama tulisi tehda yhdella kadella, veta-

malla teraketjua ylos sahan painon toimiessa vastavoi-
mana.

- Heti kun oikea kireys on saavutettu pidat kiinni ketjun ki-
ristysrenkaasta (23) ja kierrat lukkonupin (24) kiinni
myo6tapaivaan.

- Jos ketju on kiristetty liikaa, kierrat lukkonupin (24) auki
ja toistat ketjun kiristysvaiheet.

- Kiristysjarjestelman rdikkdmekanismi estéa ketjun 16ysty-
misen. Jos ketjun kiristysrengasta (23) on vaikea kiertaa,
tulee lukkonuppia (24) avata vastapaivaan.

Kaytto

Terdketjua voidellaan automaattisesti teraketjuéljylla kayton

aikana oljysuuttimen (7) kautta.

Ketjusahaa ei toimiteta terdketjudljylla taytettyna.

Tayta ehdottomasti ketjusaha ketjudljylld ennen kayttoo-

nottoa.

Kayta ainoastaan biologisesti hajoavia (RAL-UZ48 mukaisia)

ketjunvoiteluaineita ketjusahan vaurioitumisen estdmiseksi.

Suositeltavan biologisesti hajoavan Boschin teraketjudljyn

|6ydat lisatarvikkeista.

Menettele seuraavasti, kun taytét oljysailion: (katso

kuva C1)

- Aseta ketjusaha 6ljysailion kansi (20) yl6spain sopivalle
alustalle.

- Puhdista rievulla alue 6ljysailion kannen (20) ymparilta ja
kierrd kansi auki.

- Taytd oljysdilio biologisesti hajoavalla Bosch-teraketjudl-
jylla kunnes 6ljyn taso tulee nakyviin 6ljyn tarkkailuikku-
nassa(21).

- Voit tydskentelyn aikana tarkistaa oljytason 6ljyn tarkkai-
luikkunasta (21) ja, kun minimitaso on saavutettu voit li-
satd uutta oljya.

Piille ja pois kytkentd (katso kuva C2)

» Veda ketjujarrun aktivoimisen késisuojus/vipuvarsi
(5) asennosta @ asentoon @ etukasikahvan suuntaan
(4). Jos et ole kayttanyt ketjujarrun aktivoimisen ka-
sisuojusta/vipuvartta (5), ei takaiskujarrua ole kyt-
ketty pois ennen kdyttoa ja ketjusaha ei kdynnisty.

» Tyonna aina ketjujarrun aktivoimisen kasisuojus/vipu-
varsi eteenpdin poiskytkettyyn asentoon jokaisen
kayton jalkeen.

- Poista ketjun suojus (26).

- Pida ketjusahaa kuvassa C3 selostetulla tavalla.

- Veda vipu ketjujarrun aktivoimiseksi (5) taaksepain etum-
maisen kahvan luo.

- Otasahkotyokalu kdyttéon painamalla ensin kaynnistys-
varmistinta (22) ja painamalla sitten kdynnistyskytkinta
(2) seka pitamalld se painettuna. Sahkotyokalun kay-
dessa voit paastda kaynnistysvarmistimen vapaaksi.

- Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen

(2).
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- Ketjujarru on suojamekanismi, jonka etummainen kasi-
suojus (5) laukaisee ranteen liikkeen kautta, ketjusahan
takaiskun sattuessa. Teraketju pysahtyy valittomasti.
Tama vahentaa takaiskuloukkaantumisten riskia. Koeta
valttaa takaiskua.

- Paina saannollisesti takaiskujarrua aktivoivaa vipua (5)

eteenpdin kdyton aikana, takaiskujarrun toiminnan testaa-

miseksi. Keskeyta kaytto valittomasti, ellei ketjusaha heti
pyséhdy.
Huomautus: Al jarruta ketjusahaa aktivoimalla ketjujarrua

(5).

Voitelun tarkistus (katso kuva C4)

- Kallista ketjusaha niin, ettd laippa on 20 cm paassa
maasta ja paperiarkin ylapuolella.

- Kaynnista ketjusaha ja anna sen kdyda 1 minuutin ajan,
kunnes paperissa nakyy 6ljyroiskeita. Nain voit kokeilla,
ettd 6ljyd kulkee automaattisen voitelujarjestelman
kautta.

Huomautus: Ketjusahan kayttd ilman terdketjuéljya tai 6ljy-

tason ollessa alle minimimerkin johtaa ketjusahan vaurioitu-

miseen.

Huomautus: Oljy muuttuu alhaisessa limpétilassa sitked-

juoksuiseksi, mika pienentda oljyn lapisy6ttoa.

Huomautus: Terdketjun elinika ja leikkuuteho riippuu opti-

maalisesta voitelusta.

Tyonteko
» Lue aina kdyttoohje ja turvaohjeet ennen kayttoa.

» Tarkista aina ennen kayttoa tydokalun ja ketjun kunto
seka dljyn taso ja oikea asennus. Kayta ketjusahaa ai-
noastaan, jos se on moitteettomassa kunnossa.

» Kaytd sopivia vaatteita ja henkilokohtaista suojava-
rustusta.

» Huolehdi ainassiitd, ettd ymparisto on kuiva ja esteista
vapaa ja ettd ymparistossa ei ole ulkopuolisia henki-
loita.

» Ali koskaan kiyti ketjusahaa tikkailta tai yli olkakor-
keuden.

» Ali koskaan kurota kauas tai tydskentele kisivarret
suoriksi ojennettuina.

» Pida aina kiinni ketjusahasta kahdella kadella.

» Varmista aina, ettd verkkojohto kulkee taaksepdin,
jotta se ei sotkeutuisi oksiin tai varusteisiin.

Yleinen kasittely (katso kuva D)

- Ensikdyttdjan tulisi harjoitella runkojen sahausta sahapu-
kissa tai telineelld.

Vianetsinta
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- Pida ketjusahaa hieman oman kehosi oikealla puolella.

- Kayta piikkilistaa (12) vipuna sahauksen aikana.

- Teraketjun tulee liikkua taydella nopeudella ennen kuin se
koskettaa puuta.

- Aseta paksumpia oksia tai runkoja sahattaessa piikkilista
uudelleen syvemmalle. Veda ketjusahaa taaksepain piikki-
listan irrottamiseksi ja aseta lista takaisin edellista kohtaa
syvemmalle. Al tall6in poista ketjusahaa sahausurasta.

- Al sahattaessa paina teriketjua voimalla vaan anna sen
tehda tyon.

- Poista aina ketjusaha sahausurasta terdketjun liikkuessa.

- Ole varovainen sahausuran lopussa. Kun ketjusaha vapau-
tuu sahauksesta, painovoima muuttuu odottamatta. Saa-
ret tai jalat ovat vaarassa loukkaantua.

Sahan takaisku (katso kuva E)

- Sahan takaiskulla tarkoitetaan kdynnissa olevan ketjusa-
han akillistd iskua ylos- ja taaksepain. Takaisku saattaa
esiintya, kun laipan kérki osuu sahattavaan kohteeseen tai
jos terdketju jaa puristukseen.

- Takapotkun syntyessa ketjusaha reagoi ennalta arvaamat-
tomalla tavalla, ja saattaa aiheuttaa kdyttdjalle tai sahau-
salueella oleville vakavia vammoja.

- Sivuttaiset sahaukset seka vino- ja pituussahaukset on
aloitettava erityisen varovasti, koska piikkilistaa (12) ei
ndissd sahauksissa voida kayttaa.

Runkojen sahaus (katso kuvat F)

- Tue aina rungot ennen sahausta.

- Sahaa rungot aina tuetun kohdan ulkopuolelta estadksesi
rungon puristumista yhteen ja ketjun jaamista puristuk-
seen.

- Varmista, ettd teraketju ei koskaan kosketa maata tai leik-
kausvarusteita.

- Varo kompastumasta rungon palasiin, oksiin, juuriin jne.

Jannityksessa olevan puun sahaus (katso kuva

G)

- Vain koulutettu ammattihenkil6 saa sahata jannityksessa
olevia puukappaleita, oksia tai runkoja. Tallgin on oltava
adrimmaisen varovainen. On olemassa suuri loukkaantu-
misvaara.

Oksan tai puun oksitus (katso kuva H)
- Oksituksella tarkoitetaan oksien katkaisu kaadetusta
puusta tai suuresta oksasta.

- Oksittaessa jatetadn suuremmat alaspain suunnatut ok-
sat, jotka tukevat runkoa toistaiseksi paikoilleen.

- Poista pienemmat oksat yhdelld sahauksella.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdollisia oireita, vikoja ja ratkaisukeinoja sen varalta, ettei sahkélaitteesi toimi oikein.
Ellet pysty paikallistamaan ja korjaamaan vikaa taulukon avulla, tulee sinun kdantya huoltokorjaamosi puoleen.

Huomio: Pysayta laite ja irrota pistotulppa pistorasiasta ennen vianetsintaa.
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Oire
Ketjusaha ei kaynnisty ~Ketjujarru on lauennut

Mahdolliset syyt Korjaustoimenpide

katso kuva C2
Pistotulppaa ei ole liitetty pistorasiaan Liitd pistotulppa pistorasiaan
Pistorasia on viallinen Kayta toista pistorasiaa

Sulake on lauennut

Vaihda sulake

Jatkojohto on vaurioitunut

Kayta toista jatkojohtoa

Ketjusaha toimii ajoit-  Verkkojohto on viallinen

Tarkista verkkojohto ja vaihda se tarvittaessa

taisesti Kaynnistyskytkin (2) on viallinen Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
Terdketju on kuiva Siiliossa ei ole 6ljya Lisad oljya

Oljysuutin (7) tukossa Puhdista 6ljysuutin (7)
Terdketju ei pysahdy  Ketjujarru/pysaytysjarru on viallinen Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
Terdketju/laippaon  Sailidssa ei ole oljya Lisad oljya
kuuma Oljysuutin (7) tukossa Puhdista dljysuutin (7)

Ketjun kireys on liian suuri

Kirista ketjua

Laippa on vaurioitunut tai kulunut

Vaihda laippa tai ota yhteys Bosch asiakaspalve-

luun
Terdketju on tylsd Vaihda terdketju
Ketjusaha nykii, tarisee Ketjun kireys on liian pieni Kirista ketjua
taieisahaakunnolla  tersketju on tylsa Vaihda teréketju
Terdketju on kulunut Vaihda teraketju

Sahanhampaat osoittavat vdaraan suuntaan

Asenna teraketju oikeinpain

Laippa on vaurioitunut tai kulunut

Vaihda laippa tai ota yhteys Bosch asiakaspalve-
luun

Kunnossapito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia tuottee-
seen kohdistuvia toita.

- Aseta aina ketjusuojus (26) laippaan (17), kun ketjusaha
ei ole toiminnassa, vammojen valttamiseksi.

- Pida aina sahkotyokalua ja sen tuuletusaukot puhtaina,
jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

- Ala kdyta vettd, liuotinta tai kiillotusainetta.

- Puhdista ketju ja laippa ennen pitempaa varastointia,
osien kiinnitarttumisen estamiseksi.

- Poista SDS-suojus (25) laippa (17) ja teraketju (18) ja
puhdista osat harjalla 6ljy-, pihka- ja polyjaannosten pois-
tamiseksi, erityisesti laipan urasta.

- Kaytd puhdasta liinaa lian poistamiseen 6ljysuuttimesta
(7) ja ketjupyorasta (3). Varo, ettei epapuhtauksia paase
6ljysuuttimeen (7), koska tama saattaa johtaa tukoksiin ja
voiteluongelmiin.

- Suorita vaadittavat huoltotoimenpiteet ennen kayttoa.

- Tarkista saanndllisesti, ettei ketjusahassa ole ilmeisia
puutteita, kuten 16ysa, irronnut tai vaurioitunut teraketju,
irtonainen kiinnitys tai kuluneet tahi vaurioituneet osat.

- Ali tee sahkotydkaluun mitdan muutoksia. Luvattomat
muutokset voivat vaikuttaa sahkolaitteesi turvallisuuteen
jajohtaa voimakkaaseen meluun seka varinaan.

- Tyhjenna 6ljysailio ennen varastointia ja tayta se uudel-
leen ennen kayttoa.

- Sailyta ketjusaha varmassa, kuivassa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

- Ali koskaan aseta mitadn muita esineitd ketjusahan
paalle.

Terdketjun vaihto ja teroitus

- Teraketju saattaa tylstyd pidemman kayton jalkeen tai
kosketuksesta muuhun kuin puuhun.

- Optimaalisen tehon ja turvallisuuden takaamiseksi tarvi-
taan terdva terdketju.

- Ali koskaan teroita teraketjua itse ellei sinulla on siitd ko-
kemusta.

- Vaihda terdketju Bosch varaosateraketjuun tai anna te-
roittaa se ammattimaisesti.

Laipan vaihto

» Vaihda laippa ainoastaan jos ymmarrit tuotteen ja oh-
jeet tarkasti, kddnny muussa tapauksessa Bosch asia-
kaspalvelun puoleen.

- Jos laippa on kulunut voit pidentaa sen kayttoaikaa asen-
tamalla se toisinpdin tai sitten vaihtaa se uuteen.

- Kayta kuusiokoloavainta laipan (17) ja kiristyspyoran
(19) valisen ruuvin avaamiseen.

- AsennaKkiristyspyora (19) uudelleen sen jalkeen kun olet
kadntényt tai vaihtanut laipan.
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Huomautus: Kirista kasin kunnes tunnet kevyen vastuksen,
sen jalkeen vield 1/8 kierros oikeaa kiinnitysta varten. Liian
voimakas kKiristys voi saattaa laipan puristukseen, mikd vai-
keuttaa terdketjun liiketta.

Laippa
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kaytténeuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Toimita tuotteet lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali ymparis-
toystavalliseen jatteiden kierratykseen.

E Al heiti tuotteita talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kdytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sitd vastaavan
kansallisen lainsdadannon mukaan kayttokelvottomat sahko-

tyokalut tulee keratd erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-

seen uusiokayttoon.

Jos kdytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympdristélle ja ih-
misten terveydelle.
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EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Eppnveia Twv elkovooupBoAwv
AlapaoTe 6Aeg TIc 06nyieg XelpLopou.

C Yno6elen kivduvou, yevika.

Na pnv xpnotyomoleiral oe Bpoxn.

A=

Kpatdrte To ahuoorpiovo nAvToTe yepa Kat e Ta
6uo oag xepla.

TTpooéxeTe To KAGTONHG TOU GAUGOTIPIOVOU Kal
anoQeUyeTe TNV enagn ge T puTn Tou onadiou.

Dopare wraorideg.

@ Na popdTe mpooTacia paTiwv.
|! TTIPOEIAQTIOIHEH: ByaATe apéowg To Ic and

v mpila av 1o KaAwdio SikTUou xel POapein
Korel.

Tevikég unodeielc aopaleiag yia nAekTpika

epyaleia

IXTIPOEIAO- Awpaote 0Aeg Ti¢ unobeilelg aopa-

Aeiac, odnyieg, eikovoypapioeig

TMOIHZH . . .

Kat 6Aa Ta Texvika oTotyeia, Mou ou-
vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéletec kata Tnv
ThENoN Twv akoAoubwv unodeifewv Pmopei va mpokaéoouv
nAektponAn€ia, mupkayid kay/1 cofapolc TpaupaTiopoUc.
Dulaire 0Aeg Ti¢ mpoeldomonTikEC umodeifelg kat odnyieg
yia kaBe peAdovTiki xprion.

0 6pog «nAekTPIKO epyaAeio» MOU XPNOLHOTIOLELTAL OTIG TPOEL-

SomotnTikéC umodeilelc avapépeTal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TpoPodoToUVTAL Ao TO NAEKTPIKO SIKTUO (HE NAEKTPIKO Ka-

Awbio) kabwg kat o€ NAeKTPIKA pyaleia mou TpopodoTolvTal

ano pnatapia (xwpig NAEKTPIKO kaAxbo).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciag kabapod kat KaAa pwTi-
OpEVo. PUMAVON r) OKOTELVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTUXfua-
T0.
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» Mnv epyalecBe pe To nAekTpiko epyaleio oe mepifal-
Aov, 6mou umapyet kivbuvog Ekpnéng, Omwg Je TNV na-
poucia eUPAEKTWV UYPKV, aepiwv i) OKOVNG. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia Snploupyoulv omvenplopd o omoiog pnopel
va avapAEEeL TN okovn 1 TIC avabuptaceLc.

» ‘Otav xpnotponoteire To nAekTPIKO €pyaleio, kpardre
pakpid Ta mawdia kar GAAa TuxOv mapeupLoKopEva dTo-
pa. Y€ nepinTwon andomnacnc TnE mPOCoXIE oa¢ UMopel va
XA0ETe TOV EAEYXO TOU €pyaAeiou.

HAekTpii) aopdAeta

» To 1§ Tou nAekTpiKOU epyaleiou mpémel va Taiplalet
omv npila. Mnv TpomomoLoETE TO PIG JE KAVEVAV
TpOMO. Mn XpnoujoToLEiTE PIC MPOGAPHOYIIG OE GUV-
Suaopo pe yeuwpéva nhekTpikd epyaleia. Apetamointa
@I¢ Kat KaTaMnAec mpileg pelwvouv Tov Kivouvo nAekTpo-
mAngiag.

» AmogelyeTE TV ENAPI) TOU GOPATOC GUC PIE YELWHEVEC
EMQAaveleg, omwg owAnveg, Beppavrika owpara (kako-
pLpép), Kouliveg i wuyeia. 'OTav To 0w 04C Eival YEIW-
pévo auavetat o kivbuvog nAektponAniac.

» Mnv ekOétete Ta nAekTpika epyaAeia otn Bpoxii ) oTnv

uypacia. H 6leiobuon vepol 0’ éva nAekTpikd epyaleio au-

Eavel Tov Kivouvo nhektpomAngiac.

» Mnv Tpafare To kaAw6io. Mn xpnoijomoleire To ka-
Awb1o yia Tn peTagpopd fy To TpaPnypa yia Tnv amoctv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Kpardre To kaA®mbio
pakpwd amd OeppdTnTa, AadL, KoPTePEC AKPEC i KVOU-
peva e€apripara. Tuyov xaAaopéva n nepimheypéva nhe-
KTpIKa KaAwdia auEavouv Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» 'Otav epyalecOe P’ €va nAekTpiko epyaleio oTnv Unat-
0po, xpnorpormoreire kaAwbio enékraong (pmaAavréla)
ou eivat kataAAnAo katyia e§wTepiki) Xpron. Hxpron
KaAwbiwv empnkuvonc katdAnAwv yia unaifploug xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nhektpomAnéiag.

» "Otav i) Xprjon Tou nAekTpikoU epyaleiou oe uypo mept-
BaAAov eivat avamdPeukTn, TOTE XpNOLUOTIOL)OTE Evav
TIPOCTATEUTIKO SrakomTn Suapponig (Srakomng Fl/
RCD). H xpnon evoc mpooTateuTikoU S1akomn Stapeong
ehatTwvel Tov kivbuvo nhektponAngiag.

Acpalela mpoosanwv

» Na eioTe o€ emaypinvnon, divere mpoooyxi aTnv epya-
00 TOU KAVETE Kal XpNOLHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotponoteite To NAEKTPIKO
epyaleio oTav eioTe Koupacpévol i UG TRV EMApeLa
VAPKWTIKOV, 0VOTIVEUHATOC 1| pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooetia KaTa 1o XEPLopO Tou NAEKTPIKOU epyaleiou prmo-
el va o6nynoel 6e 6oBapolc TPaupaTIoHOUC.

» Xpnowonoteire Tov mpocwmiké e{onAiopd npooraciag.
®opare navra mpoorareuTikd yuaAud. O kataMnhog
TIPOOTATEUTIKOC €€0MAIOLIOC, OMWE HAOKA TPOOTasiag armo

0KOVI, avTIoAoBNTIKA UmoORpaTa acPaAEiac, mpooTaTeuTl-

KO Kpavog f wtaomidec, avahoya LE TIC EKAOTOTE GUVONKEC,
€AaTTOVEL TOV KiVOUVO TPAUPATIOPMV.

» Anogpeiyere Tnv aBEAnTn ekkivnon. BefawwOeire, ot 0
SakomTng eivat otn 6éon Off, mpiv cuvdEcete To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodociac kay/i Tnv

umatapia kaBo¢ Katmpiv To mapaAdBere fi To pera-
Pépete. '0Tav PETAPEPETE Ta NAEKTPIKG epyaleia €xovtag
10 6AXTUAG 0ag oTo SlakomTn f 6Tav oUVEESETE Ta NAEKTPL-
K@ epyaAeia pe TNV mmyn peupaTtocg 0Tav auTa eivat akopn
otn 6éon ON, ToTe dnploupyeirat Kivouvog TpaUHATIoH®Y.

» Anopakpivere amé To NAekTPIKO epyaleio Tuxov e€ap-
TRpara puOpLeNG f) KAe1d1d mpv OéaeTe To NAEKTPIKG
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAedi ouvappio-
Aoynuévo 0’ €va MEPIOTPEPOHEVO TUIRHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoet o TpaupaTiopous.

» Tlpooéxere mwg oTékeote. Ppovrilere yia TNV acpaln
OT(0N TOU CMUPATOC 0a¢ Kal Slatnpeite mMAVTOTE TNV 100-
ppomia oac. 'ETol pmopeire va eAéyEeTe KaAUTepa To nAe-
KTPIKO epYaA€io O€ MEPUTTWOELS APOOSOKNTWY TIEPIOTACE-
wv.

» Oopdre cwori) evéupacia. Mn popdre papdia pouxa iy
Koopnpara. Keardre ra paAa kaiTa polxa 6ag pa-
KpLd and Ta KwoUpeva eapTipara. Xahapn evéupaoia,
KOOUNKATA 1) HaKELG HaALG pmopei va epnAakoUv oTa Ki-
voUpeva e€apTnuata.

» 'Otav undpxel n duvaroTnra obvdeong Saragewv avap-
popnong i 6uAAoyic okovng, BePfaiwBeire oL auTég ei-
vat ouvdedepéveg Kat 0TLXpnoomololvTaL 6wotd. H
XPNoN Plag avappoenong oKOvVNe UNopei va eAaTTWOEL TOV
Kivuvo mou mpoKaAeital and T okovn.

» Mnv epnouyalere oe pia AaBog aopdaleta kat pnv ayn-
Pare Toug kavoveg aopaleiag yua Ta nAekTpika epya-
Aeia, akopa kat oTav peta and ouyvi) xefion iore eot-
KEwwpEvol pe To epyaleio. 'Evac ampOoeKToC XEIPIOPOC
umopei péoa oe kAaopata Tou HeutepoAénTou va odnynoet
o€ gofapolc TpaupaTiopouc.

Xprjon kat ¢eovTiba Twv NAEKTPIKMV epyaleiwv

» Mnv uneppopTavere To NAeKTPIKO epyaleio. Xpnoyo-
TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKG epyaAeio yia TV epappo-
yii 6ag. Me 1o kataMnAo nAekTpikd epyaleio epydleote
KaAUTEPO KAl aoQAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVT TEPLOXT
1oXUog.

» Mn xpnotponoujcere moté éva nAekTpikod epyaleio mou
€xetxaAaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou bev pmopeire mAéov va To B€oeTe o€ AetToupyia
Kal/n exToc Aetroupyiag eivat emkivbuvo Kat mpénmet va emt-
OKeuaoTel.

» AmoouvdéoTe To QI amod TNV mpila Kai/f) amopakplveTe
Jila aMOoTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekteAéoere puBpioelg, aAAagere eaptipara
npotoU PpuAagere To nAekTPIKO €pyaAeio. Autd Ta mpo-
ANTTIKG pETPa aopaAeiac PELwVOUV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBeAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

» Quhdyere Ta nAekTpikd epyaleia mou e xpnotponotod-
VTaL HAKQLa amo mawdLd Kat pnv emrpeYeTe T Xefion
Tou nAekTpIKoU epyaleiou oe dTopa mou ev eival edot-
KEWwpPEVa e To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpKG ep-
yaAeia eivat emkivéuva 6Tav xpnotgonotouvTal amo anelpa
npoOCWNa.
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» Zuvtnpeire Ta nAekTpika epyaleia kat Ta e€dprnpa.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva eZapTipara eival 6woTd eu-
Buypappiopéva Kat mpocappoGHEVa I} HIMWG EXOUV
ondoet Tuxov e€aptipara i) omotadimore AAAn karaora-
on, n onoia ennpealet T Aetroupyia Tou nAexTpikoU €p-
yaleiou. Ze mepinrwon BAaPng, emokeudoTe To nAe-
KTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H Kakr ouvtiipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia MOM®V aTugnpaTWY.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komii¢ KopTepd Kat kabapd.
TTPOGEKTIKA GUVTNENUEVA KOTITIKA EPYTAET GPNVAVOUV
6uokohdTEPa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.

» Xpnotpomoteite Ta nAekTpika epyaAeia Ta eapTipara
KTA. oUppwva e auTég Ti odnyieg, AapPavovrag
umoWn TI CUVONKEC EpYaciag Kat TiC Epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnotpormoinon Twv nAekTpl-
KaV epyaAeiwv yia epyaoieg mou dev mpoAémovTat y auta
umopet va dnpioupyroet EMKivOUVEC KATAOTACELC.

» Awrnpeire 1ig AaBég kai Tig emepaveteg Aapig oreyveg,
kaBapég kat eAetBepeg amd Addi katypaco. OtoAigbn-
péc Aafég kat emeaveleg Aapng 6ev emrpénouv kavévav
aopaAn XEPLOHO Kal EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oe
TUXOV ampOBAENTES KATAOTACEL.

TépPic

» Awote To NAeKTPIKO €pyaleio oag yia cuvTipnon amd
e£e161KeuEVo TPOOWTIIKG, XPNOLIOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avralAakTikd. ‘ETol e€aopalilere Tn Siathpnon g
ao@alelag Tou NAekTpIKoU epyaleiou.

levikég mpoetdomotrjoelg aspdAetag yia
aAugonpiova

» "Otav To P16V BpiokeTal o€ AetToupyia, kpatare OAa
Ta pé€PN TOU CWHATOC 0aC HaKpLd amd Tnv aAucida Tou
niptovioU. Mpwv Bécere To aAucomnpiovo Ge Aetroupyia
va Befawwveote 611N aAuciba Tou mploviol dev ayyilet
mouBeva. 'OTav epyaleoTe He TO AAUCOTIPIOVO HLa Kat HovN
oTlyun anpooetiac umopel va yivel aria va epmAakolv Ta
poUxa oac f/Kat HEpn Tou GWHATOC 6ac 0To aAucompiovo.

» Kpardre To aAuconpiovo mavra pe 1o Se&i xépr amé Tnv
TILGLVI] KL 1€ TO apLOTEPO XEPL amo TV prpooTivi) Aapi.
To KpdTnpa Tou aAucompiovou éxovTtac SIaPOPETIK aTAON
epyaoiag au&avel Tov Kivbuvo TpaupaTIoR®V Kat 6ev emt-
TPEMeTaLva epappoleTal.

» Na mdvere To aAugorpiovo HOVo amo TiC HOVWHEVES
emeodveieg Aapig, emeldi To aAucomnpiovo pmopei va
€p0elL o€ emai) pe pn 0paTol NAEKTPOPOPOUC ayw-
yoUc 1} pe To 61k0 Tou NAEKTPIKO KaA®SL0. H enagr Tou
aAucoripiovou pie €vav NAEKTPoPOPO aywyod Umopei va
B€oet Ta peTalIKa PépN TNC GUOKEUNC €MoNg umod Taon Kat
va ipokahéaet €Tat nAektpomAngia.

» Qopare mpooTacia paTiwv. LUVIGTOUHE EMONG KAl po-
oTareuTiko e€omAopo yia Ta auTid, To KePaAy, Ta xépta,
Ta okEAN KatTa modua. H kataAAnAn mpooTaTeuTikr evou-
Jaoia PEWVELTOV KivOUVO TPAUPATIOPMY aTio TUXOV eK-
0QevoovI(OpEVa UAKA komh¢ kaBwg Kat and Tuxaio dyyyua
c aAuoibag.
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» Mnv epyaleote pe To aAucompiovo ndvw oe 6évdpo, oe

oKkaAa, amo okemi i Kamoto aoTa®éc oTipiypa. H Aet-
Toupyia Tou aAucorpiovou pe auTdv TOV TPOTIO PMOPEL va
€XEL WC OUVETELT Gof3apoUc TPauHaATIoUoUC.

Mepwvdre nGvToTe yia T oTadepi} 6TAON TOU COHATOC
oag kat va epyalecte pe To aAugormpiovo HOvo otav ma-
TaTe eMdvw o€ pua oTadepr), acPali kat emimedn em-
pavewa. To oAioBnpo éagoc 1y ot aoTabeic emeaveleg
umopei va 0dnynoouv oe anwAela L0opporiac r anwAeta
TOU Aéyxou Tou aAucompiovou.

‘Otav k6Bete €va kAadi mou Bpiokeral unod évraon
npémet va umoAoyiere 6TL auTo pmopei va TivayTei maAu
TPo¢ Ta miow. ‘OTav n Taon mou nepKAeieTal oTIC iveg Tou
EUAou amodeopeuBel, TOTE To UG TAGN EUPLOKOUEVO KAabL
UTOPEL va XTUTITOEL € 0PN TO XELPLOTN I AUTOC Va XAOEL
TOV €AeyX0 Tou aAucompiovou.

» Na eioTe 161aitepa MPOOEKTIKOG/TPOCEKTIK OTAV KOP€-

Te Oapvoug ) pkpa 6€vTpa. To Aento UAIKO pmopei va
eumAaket otnv aAuciba Tou mptovioU kat akoAoUBwG va oag
XTUTIAOEL ) VO 6a¢ KAVEL va XAOETE TNV l00pEOTTia aac.
Merapépere To aAuconpiovo ndvrore 6Tav auto Ppi-
GKETAL EKTOC A€iTOUPYiag KpaT@VTAC TO MO TNV PIPO-
otwvij Aaf) kat pe TRV aAuciba Tou mploviol va deixvet
HaKpLa amod To 6wpa cac. ‘0Tav HETaPEPETE f) TomoOe-
Teire mpog pUAain To kAadeuriipl, TonoBeteire mavrore
TNV mpooTaTeuTiki KaAumrpa. ‘OTav xelpileoTe To KAa-
OEUTNPLTIPOCEKTIKA, HELwVeETaL N mOavoTnTa va epbeTe o€
€NaQN Le TNV Kivoupevn aAuci6a kommic.

Tnpeire 1i¢ 06nyieg yia Tn Aimaven, To TévTwpa TG aAu-
oidag kaba¢ kat yia Tnv alAayn Tng omadag kar Tng aAu-
oidac. M avTikavovika Teviwpévn n Aadwpévn ahuaida
umopei 1y va oag Eepuyet N va au€naoet Tov kivouvo KAoTor}-
uaroc.

Na koBere povo EUAa. Mnv xpnotpomoteire To aAugo-
nipiovo yua epyacieg mou auto dev mpoopilerat. Ma-
padetypa: Mnv xpnotpomnoieire To aAugomnpiovo yia va
Kowere péralAa, mAaoTikd, Toixoug i) Sopka uAka mou
6ev eivat amé E0Ao. H xprion Tou aAucomnpiovou yia epya-
oiec mou auTo Hev mpoopideTal pmopei va dnuloupynaoel emt-
Kivbuvec kaTaoTdaoelc.

To aAuconpiovo &ev mpoopilerat ywa TRV Komi
H€vTpwv. H xpron Tou aAucorpiovou yia AAeg Aetroupyieg
€KTOC amo TIC mpoPAenopevec, pmopei va 0dnynaoet oe ofia-
00UC TPAUKATIOHOUG TOU XPNOTN ) TWV MAPEUPIOKOHEVWOV
aTOHWV.

Arrieg Tou KAOTOIPATOG KaL ) AMOPUYI) TOU:

- "Eva kAoTONpa pmopet va eppavioTel, otav n aun e
payac obriynonc €pbet o€ enagn pe €va avTikeipevo r otav
10 EUAO Auyioel kat n aAuciba Tou TPLOVIOU OPNVWOEL 0TV
Topn.

- Mia enagn pe Tnv atun Tne pdyac UNopei, o€ 0pIOHEVES
TIEPUTTMOELC, VO MPOKAAECEL Pla avamavTexn, mpog Ta mow
kateuBuvopevn avtibpaon, katd Tv omoia n paya odnyn-
0NC KIVEITaL amoTopa Mpoc T ENAVW JE popa TPOC TO Xpn-
om.

- To oprvwpa TN aAuaidac Tou TPLOVIOU TNV GVw aKHI
¢ pdyac 0drynong Umopei va yupioet Tn pdya npog Ta mi-
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0w PE 0ppI Kat JE Gpopd TPOG TO XPNOTH.

- Kabe pia ano Tic mapandv aviidpdoelg pnopei va oag
KAVELVa XAOETE TOV EAEYXO TOU TIPLOVIOU KAl EVOEXOLEVAIC
va TpaupaTioTeite cofapd. I autod va pnv Baoileote povo
oti¢ 6latagelc mpootaaiag pe Tic oroieg eivat e€omhiopévo
10 aAugorpiovo. Q¢ xpfioTng aAucompiovou mpémet va
Aapete 61aQopa PETPA, WOTE Va PTOPEITE Va epYAlEaTE Xw-
0IC aTUXNHATA KAL TPAUHATIOHOUG.

H avannénon (kAotonua) eivat amotéAeopa piac eopal-
pévng i eAaTTwpaTIKAG XPrioNG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.
Mropeire va To anoUyeTe OTav napeTe Ta kataAAnAa mpo-
QUATKTIKG PETPa, OTIWG aUTA MEPLYPAPOVTAL MAPAKATW:

» Na kpardre To aAucompiovo avToTe Kat He Ta Suo oag
Xépua mepikAeiovrag Tig AaBég Tou aAucompiovou pe Ta
dayTula kat Toug avrixetpeg. Na maipvere pe To cwpa
0a¢ KaL Ta pmpdToa oac oTACELG OTIG omoieg Oa pmopéae-
Te va avTiotadeire pe emruyia oe evéexopeva kAotory-
para. ‘Otav Aappavovral kataMnAa pérpa, TOTE 0 Xelpl-
oTn¢ elvat oe Béon va avrene€éNdel oTic duvapel avadpa-
ong. Na pnv agrioete noté va Eeplyel To aAucompiovo amo
Ta XEPLa 0ac.

» Na amopelyeTe Ti¢ aouvi|OI0TEC GTATEL TOU COHATOC
0aC KaLva pnv KOBere o€ Uoc Mave amd Toug MHOUC
oag. 'EToL ano@elyeTe Pia Tuxov abéAnTn enagn Je Ty aty-
un ¢ payac katmapaMnAa eioTe o€ Béan va eAéyEete ka-
AUTepa To aAucorpiovo OTav eppavioTolv TUXOV anpoo-
6OKNTEC KATAOTACELC.

» Na avrikadierare Ti§ payeg kat Tig aluaibeg komig povo
e mpoiovTa mou mpofAémel o katackevaoTig. Eopal-
péva avTaMakTIKG pay@v kat aAucibwv Komm¢ prmopouy va
npokaAéoouv omaotpo Tne aAuaidac n kKAwTonua.

» "Otav TpoxileTe kal ouvtnpeire TNV aAucida Tou mpLo-
V10U Va TNPEITE MAVTOTE TIC 06NYiEC TOU KATAGKEUAOTI).
TToAU xapnAoi meploptotég faBoug au&avouv Tov Kivduvo
KAoTonpatoc.

ZupmAnpwHaTIKEG MpoeLdomoNTIKEC uTodeielg

» Auto To nAekTpIKO €pyaleio Sev mpoopilerat ya xprion
ano aropa (cupnepthapfavopévmv Kat Twv madiwv)
€ MEPLOPIOHEVEC OWHATIKES, LOONTIPLEC ) TVEUATL-
KEG IkavoTnTEC | eAAuT) meipa Kat yvaon, €KTOG av au-
TG emTnEoUVTAL amd €va yia TRV acpaleld Toug ap-
nodio mpdowmo fi kaBodnyolvTal and To MPOCWITO AUTO
yla Tov TpOT0 XProNg Tou MPoidvTog. Ta madid mpeneLva
emrnpoUvTal. 'ETot Oa eioTe oiyoupot 61t 6€ Oa mai€ouv pe
T0 NAEKTPIKO epyaeio.

» EAéyére mpooekTIKa TNV TEPLoXT) 6TnV onoia Ba xpnot-
HOTOUGETE TO PNXAVN A KiTTou, WOTE va pn Bpiokovrat
ekei karowkidia i GAAa {wa. Ta {wa evdéxeTal va Tpaupa-
TI0TOUV KaTG TN AETOUPYia TOU PnXavApaToc.

» Mnv KpatdTe TO AAUCOTIPIOVO aMO TNV TIPOOTAGIA XEPIOU /
HoxAO evepyoToinong Tou GPEVOU KATA ToU KAOTGNPATOC.

» [a Adyoug aopaleiag o SlakomTng evepyormoinong / ame-
vepyonoinong dev pmopei va otepewdei, aAa mpénet katd
™ 613pKeLa TNC AetToupyiag va KpaTIETaL CUVEXWE TATR-
uévog.

» TTpOOEXETE MAVTA WOTE TO PPEVO KATA TOU KAOTORATOC Va
éxel petakvnBei mpog Ta epmpog, 6tav To aAucompiovo dev
Xenotyoroleirat.

» BefawwveoTe mavra ot eivat TomoBernpéveg 6Aeg ot Aa-
B€g Kat oL mpooTaTEUTIKEG Sratagelg 6Tav xpnoiomnotei-
Te T0 aAugompiovo. Mnv xpnaotponoleire moté To ahugompi-
0V0 0€ NN KaTAOTAON 1} E N EVKEKPIUEVEC HETATPO-
Téc.

AopaAeta xpriong nAekTpikol pelpaTog

To pnxavnua knmou SlabéTet yia Adyoug aopaleiac mpooTa-
TEUTIKI HOVWON KL ETaL O€ XpelaleTat va yelwbel. H Taon Aet-
Toupyiag avépyetat o€ 230 V AC, 50 Hz (o€ xwpeg ektog EE
emiong katoe 220V i 240V, 50 Hz). Xpnotponoleire povo
eyKekpluéva kahwdia eméxtaong. Ma meploooTepec mMAnpopo-
pieg aneubuvbeite oto appddlo yia oag katdoTnua oepPg.
Emrpénetal povo n xpnon kahwdiwv eméktaong Tumou kata-
okeunc HO7 RN-F 1 IEC (60245 IEC 66).

Av BeAroeTe va xpnatpomolioeTe To aAugompiovo pe KaAwdio
enéxraonc (umaAavtéda), anatrouvrat ot e€ng dlatopég KaAw-
biwv:

- 1,0 mm? yia péy. prKkog éwg 40 m

- 1,5 mm?: yia péy. pikog éwg 60 m

- 2,5 mm? yia péy. prikog éwg 100 m

l'a va au€noeTe TV IPOCTAGIA GAC OUVIGTAKE T XPN 0N EVOC
auTopatou 61akomn dlappong pExpt To avawtato 30 mA. EAéy-
XETE AUTOV TO BLAKOMTN MPLV and KABe xpron Tou pnxavipa-
T0G.

Ynodel&n yia npoiovta mou dev nwAouvrat otnv MeyaAn Bpe-
Tavia:

TMPOZOXH: 'a Tnv ao@AAeld oag anarreirat To i¢ Tou nAe-
KTPIKOU epyaheiou (13) va eivat ouvbedepévo pe Ty pmaAa-
véla (14) onwg Seixverat otnv elkova. H ouleutn Tou kahwoi-
0oU emékTaonc mpénet va Stabérel mpooTacia and mrolhEC ve-
poU Kal va eivat KAaTaokeuaapevn amo mAaoTKO f va dlabéTet
nAaoTIKR enévouon. To kaAwdlo EMEKTaONC MPETEL Va XpNOto-
Toleital o€ ouvOUAOpO pE EKTOVWON KaAwbiou.

To nAekTpIkO KaAWSI0 MPETEL VA EAEYXETAL TAKTIKA AV TAPOU-
oael onuadla eBopEAg Kal va xpnaluomoleiTal HOVo oe ayoyn
Karaoraon.

'OTav 10 NAEKTPIKO KAAWOL0 TG CUOKEUNC mapouaialel pOopd,
TipéneL va enmokeuaoTel povo oe e€ouctodoTtnuévo anod Tnv
Bosch ouvepyeio. Xpnalpomoleite povo eykekplpéva Kawdia
€NEKTAONC.

ZoppoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBolv eival oNPAvTIKG yia TNV avayvw-
on Kat Ty karavonon Twv odnylwv xprnonc. MapakaAoUpe va
QamoTUTIOOETE 0TO PUAAG 0ag Ta oUKBoAa Kat Tn onuacia Touc.
H owotr eppnveia Twv oupBoAwv oupBaret oTov kaAuTepo
Kal aoQaAEaTEPO XEIPIOLO TOU EPYAAEiOU e TIEMETHEVO Q€.

ZoppoAo Inpacia

/‘ KatetBuvon kivnong
I
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ZUppoAo Inpacia

KatetBuvon avribpaong

Bapoc

Eykekplpévn evépyela

Anayopeupévn evépyela

AkouoTikoe 66pupog
TMpdoBeta efapripara/AviaAaKTIKG

I'Ieplvpmpl] TIPOLOVTOG KAl LoXU0G
AwpaoTe 0Aeg Ti¢ umobeilelg aopaleiag ka
TI§ 0dnyieg. AuéAelec katd TV THENON TWV UMO-
Seilewv aopaleiac kat Twv odnylwv pmopei va
npokaAéoouv nAektpomAnia, Kivbuvo mupka-
yia¢ n/kat cofapolc TpaupaTiopoUc.

AafeTe umoWn oag TIG EIKOVEC OTO oW HEPOG TNE 00Nyiac Aet-

Toupyiac.

Xpijon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

To nAekTpIkO epyaleio pmopei va xpnotponotnBei yia 1o mplovi-
opa EvTpwV Kat Koppwv KovTd aTo édagpoc. Mmopei va xpnot-
porotndel yia Ko KaTd PNKOG Twv VeV (Twv vepwv) Tou Eu-
Aou 1) eykdpala Mpog auTec.

AuTd T nAekTEIKO epyaleio Sev eival katdAAnAo yia Tv Korh
OPUKTWV UAKQV.

AuTo T0 NAEKTPIKO €pYaAeio Gev MPoopIlETaL yIa TNV KOTIR
SevTpwv.

Teplexopevo cuoKeuaoiag

ByGATe MpooEeKTIKG TO PNXAvnpa and Tn 6UCKEUAOia Kal eAEy-
&re av mapalapate 6Aa Ta MapakdTw avTIKEIevVa:

- Ahucorpiovo

KaAuppa SDS

Ahuaiba korng

naba

TMpooTaTteuTikn KaAUNTPa aAucibac

0bnyiec xelpopou

TeXVIKG XapaKTNEIOTIKA
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Ye epinTwon Tou Aeimouv f €xouv unoaTel {nuLa KATola Tur-
pata, T0TE 0ac¢ napakahoupe va aneubuvbeire aTov Epmopd
oac.

Ainavon aAueidac (BAéne ewova A)

H amapiBunon Twv amekovi{OPEVWY OTOIXEIWV aVAPEPETaL

0TV amelkovion Tou NAeKTPIkoU epyaAeiou atn oeAiba ypat-

K@V.

(1) Tiow Aafn

(2) Awkonmne ON/OFF (evepyoroinonc/amevepyoroin-
anc)

(3) Tpoxoc ahuaibac

(4) Mnpootwvi AaBn

(5) Tlpoatacia xeplot/MoxAdg evepyomnoinong Tou Gpevou
KaTd Tou KAOTOMHATOC

(6) AptOpoc oepac (Serial Number)

(7)  Axpoguato Aablol

(8) TapéupuopaAadiol

(9) 'Ehaopa obnynong omabac

(10) Tipoc oTepéwong

(11) Mipog ouMnwnc aAuaidag

(12) NoxotApEng

(13) g bikriou?

(14) Kahwbio eméktaonc

(15) ZUpBoho bietBuvong kivnong kat opdc Komm¢

(16) Aotépac extpormic

(17) Imaba

(18) Aluciba komng

(19) AaxtUhiog oUopIEng

(20) Mwpa Tou boyeiou Aabiol

(21) Oupida emBewpnongAadiol

(22) AnokAelopog akouatag (eVEng yia diakommn ON/OFF

(23) AaktUhiog cuoiyEnc ahuaidag

(24) Koupni akivnromoinonc

(25) Kdhuppa SDS

(26) TMpooTateuTki kKaAummpa aAuaidag

a) avaloya pe TRV ekdoToTe XMpa

b) Efapriparamou ilovratf
PIEXOVTAL GTN GTAVTAP CUGKEUAGid.

a) b)

Tat Gev me-

Alucompiovo UniversalChain 35 UniversalChain 40
Kwbkog aptbpog 3600 HBS8 3.. 3600HB84..

3600 HB8 1.0 3600HB8 1.1
OvouaoTIKN 1oXUg W 1800 1800
TayUtnTa Tawiag xwpic poptio m/s 12 12
MrKog onabag cm 35 40
TUmog ahuaidag Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut

Bosch Power Tools
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AAugonpiovo UniversalChain 35 UniversalChain 40
Brua aAuaidag mploviol XapnAo npogiA 3/8" XapnAo6 mpogiA 3/8"
TTayoc oToixeiou (kpikou) aAuaibag mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Ap1Bpoc oTolkeiwv aAuaidac 52 57
Méyiotn S1apeTpOC Kommc mm 300 350
XwpnTikotnTa oxeiou Aadiol ml 250 250
AutopaTn Ainavon aAuoidac ° °
Tévtwpa ahuaibac xwpic epyaleia (SDS) ° °
AOTEPAC EKTPOTING ° °
®pévo KaTa Tou KAOTONUATOg ° °
AUEDO PPEVO ° °
NUxt othpiéng ° °
Bapog oUppwva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Babuog mpooraciag S/ =T

Ta oTolxela (oxUOUV yia pia ovopaoTikn Taon [U] 230 V. Ze mepinmwon mou undpxouv amokAVOUGEC TAGELC Kal OTIG ELBIKEC yia KGBe
Xwpa ekOOOELC aUTA Ta OTOIKEID PMOPEl va Slapépouy.

Ot (el€elc mpokahoUv oUVTOEC TITWOELC TNC TAoNG. YNO Suopeveic ouvBNKeg oTo NAEKTPIKO GIKTUO PMOPEL va ennpeeacTolv apvnT-
KA AMEeG NAEKTPIKEG OUOKEUEC. L€ MepinTwan mou 1) oUvOeTn avTioTaon 6IkTUOU €ivat HikpoTepn and 0,25 Ohm, dev avapévovtat

napepBoAéc.

TMAnpogopieg yia kpadaopou¢ kat 0opUifoug

3600 HB8 3..
3600HB8 1.0

3600 HB8 4..
3600HB8 1.1

Tuég exmopnnc BopUBou umoroyi(dpeveg olpowva e EN 62841-4-1

H XapaKTNELOTIKA 0TAOUN OKOUOTIKAC MEDNC TNC CUOKEUNC EEaKpIBOONKE oUu®wva e TV KapmUAn A Kat avepxeTal o€:

- Y1AOUN aKOUOTIKNC TTEone dB(A) 94 94
- Avaogalela K dB 2,0 2,0
Dopare wroaomidec!

Tuvolikéc TieC kpadaaopav ah (GBpotopa davuopdarwy Tpiwv dieudbivoewv) Kat avacpaiela K mpoadlopilopeva oUppwva e

EN 62841-4-1

— Tur) exmopmng kpadaopwv a, m/s’ 4,0 4,0
- Avaogahea K m/s? 1,5 1,5

‘0Tt N avagepopevn TN (ot avapepOHEVES THEC) Kpadaopwv
KaL n avagepopevn Tiun (ol avapepOUEVEC TILEC) EKTIONTIC
Bopufou éxouv petpnOet pe Tunmonoinpévn dladikaoia eAéyyou
Kal mopoUV va XpnotyoTololvTal mpog oUyKpLon evog NAexTpl-
KoU epyaAeiou pe éva aAho.

‘0TI N ava@epopevn TIPN (0L avapepOpEVES TIHEC) KpadaoHwV
KaLn avaepOpevn TIn (0L aVaQePOHEVES THEG) EKMOTIC
BopUfou pmopolv va xpnotyomnotnBouv Kal yid mpocwpvo
UTIOAOYLOHO TOU POPTIOU.

'OTLOL TIHEC KPadAGH®Y Kat ot TIES ekmopmmic Bopufou Kata
TNV TIPAYLATIKN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pnopei va
amokAivouv amo TI avapepOpEeVEC TIHEC, avaAoya He Tov
TPOMO KaLTo €ibog xprong Tou NAekTpIKOU epyaleiou, 1biaite-
pa o€ e€apTnon amo To eiboc Tou enefepyalopevou Tepayiou.
Kat - katé avaykn va kaBopioete pétpa aopaleiac yia Tnv
TPOOTAGIa TOU XELPLOTH [ BAon TV eKTIUNON TNC empBapuvong

KPaBAoH®V KATW amo TIC MPAYHATIKES OUVONKEC xpnong (edw
nipénetva AngBouv unown 6Aa Ta pépn Tou KUkAou Aetroupyi-
ag, onwe yla mapadelypa ot XpOvol KaTa Toug omoiouc To nAe-
KTPIKO epyaAeio elval amevepyoToinpEVo Kal ol Xpovol KaTda
TOUC omoioug eival pev evepyorotnpévo aAAdG Aetroupyel xwpic
opTi0).

ZuvappoAoynon

Zuvappoloyrore kat opire TNV aAucida komrig
(BAéme ewoveg B1 - B4)

» Ta Ty cuvappoAdynon pnv xpnotpomnotnoTe epyaleio.
» Kara tnv epyacia eAéyxeTe TakTKG TRV TGVUON TNG aAU-

oidac. H xprion Tou aAucompiovou pe aAuaida mou éxel To-
noBetnOei pe Aaboc kateuBuvan N bev éxel owoTh Tavuon,

F016194478(17.05.2022)
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unopei va odnynoet oe Bpation e aluaidag, kAdTonua
Ka/n TpaupaTiopoug.

» Aivere 6uaitepn npogoxi 6tav n alucida eiva kar-
voUpyLa, ENELSI) EMEKTEIVEL TTEPLOGOTEPO TO PIKOG TNC
OTNV ApXf TNG XPAONG TNG.

» Mnv Tevravere Tnv aAucida 6Tav autii éxet umepOep-
pavOei, eneldi 6Tav kpumoel cuoTEAAETaL Kat aKou-
pmdet moAd oIxTd endvw otn onada.

- TomoBetroTe To aAucompiovo enavew oe emninedn emeavela.

- BefawwBeire 6110 TPOXOC GUGPIYENG (19) ot omaba eival
€EVTEAWC YUPLOPEVOC TTIPOC T APLOTEQA.

- Tepdate Tv aAuciba korrc (18) péoa otnv auhdkwon e
onabac (17) .

- NafeTe umdWn KaTa To MEPACHA TN 0wWOTH Katelbuvan Ki-
VNONG. ZUYKPIVETE yla TO 0KOTO auTo To aAucompiovo pe To
oUpfoho kateuBuvaonc kivnong (15).

- TonoBetnoTe Toug Kpikoug TNC aAuaidac yUpw amd Tov Tpo-
X0 Tn¢ aAuaidac (3) katTomoBetnote Ty ondba (17) mavw
otov mipo otepéwong (10).

- Befawbeire 611 0Aa Ta e§apTipaTa eival otn owoTn 6€on
Katkpatnote Tn ondBa pe Tv nepaopévn aAuciéa Komne o’
authv Tn 6€on.

- TupioTe Tov TpoX0 auoptyéng (19) mpoc Ta 6ekia, péxptn
aAuoiba va TeviwOei ev pépel kat va napageivel otn ondda.

- TonoBetnote and navw To KaAuppa (25) kat meploTpéyTe
T0 Koupmi aTepéwong (24) mpog Ta 6e€a péxpt To kaAuppa
va oTepewdel ev PEPEL .

- Tupiote Tov daktuAo cuoPiyEnc Tne aAuaidac (23) BEan
mpoc 6€on mpog Ta 6e€1d péxpt va emTeuxbel n owoTh TAvu-
on ¢ aAuoibac. Kata tn pUBpion pe To SaktuAio cuogly-
&nc (23) Aafete umown OTLTIPENEL VA KpATATE TO KOUI
oTepéwong (24) yia va va pnv nepIoTPEPETAL KAl OTEPEW-
Bel vwpitepa amo O, Tt mpETeL.

- Hahuoida (18) eivat owotd Teviwpévn OTav n p€on e
umopei va avaonkwBel katd nepimou 2-3 mm. AuTo pnopei-
€ va T0 eAéyEeTe avaonkamvovTac Tnv aAucida pe 1o éva
oac XépL, evavtia oto i61o Tne 1o fapoc.

- MoA¢ emreuybei n owoT TGvuon, KpaThoTe Tov SakTUuAL0
olotyénc (23) kat aTepewaTe To Koupmi aTepEwanc (24)
OTPEPOVTAC TO TPOC Ta OECIA.

- Yemepimmwon mou n aAuoida éxel TeviwBel unepPoAika, xa-
Aapwote To koupmi oTepéwonc (24) kat emavarapere Ta
Brpata ywa T oloPLyen.

- O pnXaviopoc¢ KaoTaviag Tou oUCTAKATOC Tavuong epnodidet
v xaAdpwon Tne aAucibac. Eav o 6akTUAog cUoPIYENC TNC
auoibag (23) yupicel pe SuokoAia, xahapwaTe To Koupmi
otepéwong (24) meploTpEPovTac Mpog Ta apLoTEPa.

Xepiopog

Kata T 61dpketa T¢ Aetroupyiag To aAugompiovo Amaivetat
auTOHATA PESW TOU aKpoPUaiou (7) pe Aadi auTompoopuong
aAuoibag.

To aAucorpiovo napadibetal xwpic Aadt autompoopuonc TG
ahuoibac.
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Tptv B€aeTe To aAudompiovo o€ Aetroupyia, yepioTe To onwo-

&nmote pe Aadt aluoibag.

Xonotponoleire anokAeloTikd flodlaonwpeva UMk Aimavong

(Baoet Twv mpodiaypagwv RAL-UZ48), koTe va ano@euyovTat

{nuiéc oto aAugompiovo.

To npoTevopevo Blodlaonmpevo Addt ahucompiovou Tng

Bosch 0a 1o Bpeire ota e€apmipara.

TNa va yepicete To Hoxeio Aadiol mpémet va akoAouBioere

v e&ii¢ Suadikaoia: (BAéme ewova C1)

- TomnoBetnoTe To ahuoompiovo enavw oe pia KaTaAAnAn emt-
@avela pe 1o mwpa Tou doxeiou Aadiou (20) va deiyvel
TIPOC TO MAVW.

- KaBapioTe pe éva mavi Ty meploxr yUpw amod To meud Tou
6oyeiou Aadiol (20) kat EefidwaTe To MOPA.

- Tepiote 0 Soxeio Aadiou pe Broamodopnatpo AadL mpoopu-
onc Bosch péxpt n otabun Aadlol va gaivetat and T Oupi-
6a emBewpnong Tne otadunc Aadiov (21).

- Kata m 61dpkela Tn¢ epyaoiag, pnopeite va eAéyyete T
0ta0un Tou Aadiou péoa and T Bupida embBewpnong Aa-
6100 (21) kat dtav n otadbun eTacel oto onpadt eAdyotng
NAREWoNG, yepiote maAL pe AadL.

Evepyomoinon/Anevepyonoinon (fAéme ewova
C2)

» Tpapire v mpooTacia XepioU / Tov poxAo ya v
€VEPYOTIOiNoN Tou PpEvou Kard Tou KAotorparog (5)
ano Tn 0éon @ otn 0éon @ oTnv karelOuvon THE PrpPo-
oTwviig xetpoAapric (4). Av bev €xete evepyomouloet TNV
npooTacia xeptod / Tov poxAd yia TRV evepyomoinon
Tou PpEvou Katd Tou kAoterfparog (5), TOTE To PpEVo
Katd Tou kAoTefparoc Hev amevepyomoujdnke mpwv amod
0 Xpion kat To aAucomnpiovo dev {ekvd.

» Meta ano ka0e xpiion, HETAKLVEITE TAVTA PPOGTA THV
npooTacia Xeplol / Tov poxAd evepyomoinong Tou
PpEVOU Kata Tou kAoTeiparog otnv Béon anevepyonoi-
nong.

- Agaipéate ™V mpooTacia aAuaidac (26).

- Na kpatare To aAugompiovo OMwC NeplyPAPETAL OTNV El-
Kova C3.

- TpapPn&re Tov HOXAOG yia TV EVEPYOMOINon TOU GPEVOU KaTd
Tou kKAotonuatoc (5) mpog Ta mow otnv pmpootivi Aafn.

- T B€on o€ Aetroupyia Tou NAeKTPIKOU €pYaAEiou evep-
yorioloTe mp@Ta Tov anokAelopo abéAnTne eliéne (22)
KaLTTEOTE KATOMV TOV GLAKOTTTN EVEPYOTIOINONC/AMEVEQPYO-
noinonc (2) kat kpatiaTe Tov naTnuévo. ‘0Tav To NAEKTPIKO
epyaleio apyioel va Aetroupyel pmopeite va aproete maAl
eheliBepo Tov anokAelopd abéAnTne elEng.

- [a va emavevepyomoujgeTe To NAEKTPIKO epyaleio, agn-
oTe Tov SIAKOMTN evepyomoinong / amevepyoroinong eAeu-
Bepo (2).

- To ppévo Kata Tou kAoteiparog anoteAei Evav mpoota-
TEUTIKO UNXAVIoPO 0 0T0I0¢ G€ MEQIMTWON KAOTONUATOC TOU
aAucorpiovou, evepyoroLEiTal e Tov Kapro Tou xeptol (5)
U€oW TNC UMPOOTIVIiC IpooTaaiac xeptou. H aAuaiba akivn-
TOTIOLEITAL APEOWC. AUTO PELWVEL TOV KiVOUVO TPAUATIOPMY
ano kKAoTonua. MpoomabnaoTe va ano@uyeTe éva kKAGTonua.
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- Kata T 61dpkela ¢ Aetroupyiac mEETE TAKTIKA TOV HOXAO
€VEPYOTIOINONG TOU PPEVOU KaTd Tou khotonpatog (5) mpoc
T EUMPOC Y10 Va EAEYXETE T AETOUPYia TOU PPEVOU KaTd
Tou KAotonpatoc. AlakoyTe apéowc Tn Aeroupyia 6Tav 1o
aAuoonpiovo 6ev oTapaTd apéowg.

Ynode&n: Mnv ppevapeTe To ahucompiovo e evepyomoinon

TOU PpEVOU KaTd Tou KAwTonparoc (5).

"EAeyxoc Ainaveng (BAéme ewkova C4)

- TelpeTe T0 aAuGOMPIOVO KATA TETOLO TPOTIO, WATE N PAYA TNG
aAuaibac va anéxel 20 ek. amo To damedo mavw ano eva
KoppATLXapTi.

- EvepyomotnoTe To ahucompiovo Kat agroTe To va 60UAEWeL
1 AemTo mepimou, péxpt va gavouv oTayoveg Aadlol mavw
0T0 XapTi. Kat auTd Tov Tpdmo pnopeite va eAéyEeTe av To
Aab1 éxel mepdoet péoa amoé To auTopaTo oloTnua Aimavonc.

Ynodew&n: H xpron Tou aAucompiovou xwpic Addt aAucibag

obnyei oe FAafn Tou ahucompiovou. To (610 (oXUEL Kat 6Tav n

otaBun Tou Aadlol méoel kATw and To onpdadt ehaxiotng mAR-

pWoNC.

Ynodewdn: Le xapnAéc Beppokpaoiec n mukvotnTa Tou Aadlol

autavel, pe amoTéheapa va neptopietat n por Tou Aadiou.

Ynodewdn: H diapkela {wn¢ kat n anddoaon KoTnE Tou aAuco-

nipiovou e€aptdtal amo v aplot Aimavarn.

Epyaocia

» Tlpw Tnv Xpron dwafadere mavra Tig odnyieg xewpiopou
KaiTig umodeieig acpaleiag.

» EAéyxeTe mavra mpiv amo Tn Xprion TV KaTdeTacn Tou
epyaleiou kat Tng aAuaidag, Tn oTadpn Aadol kat T
owoTi) cuvappoAoynon. Xpnotpomoleire To aAugompio-
VO 0v0 ooV BpiokeTal o€ Ayoyn KaTaoTao.

» ®opare navra karadAAnAn evéupacia kat mpocwmkoe
TMPOGTATEUTIKO €omAtopo.

» Tlpoaoéxere mavra va eivat To mepiaAlov oTeyvo kat
X0pi¢ epmodia kat va pnv Bpiokovrat Kovra agéroxa
aropa.

» Mnv xpnoponoteire moté o aAugompiovo avefacpévol
Mavw o€ okaAa i Mave amé To UYog TwV MWV oac.

» Mnv epyaleote noté ano unepfoAwi) anoeraon f) pe Ta
Xépta amAwpéva.

» Kparare mavra kaAd kat pe Ta duo oag xépta To alugo-
nipiovo.

» Befawwveore mdvra 01t To KaAwdL0 SikTUOU €ival Tomo-
OeTnpévo mpog Ta micw, MoTe va Pnv PAEKeTaL ye kAa-
614 kat eZomAopo Kard Tnv Kom.

Feviki oupmepipopd (BAéne ewkova D)

- Ouapxaptot xpnotec Oa mpénet va e€aokoUvTal oTnv Ko
Koppwv mavw o€ aon aucompiovou f oKaAwold.

- Na kpatare To ahugompiovo Aiyo 6e€ia amoé To oopa oac.

- Kata Tn 610pKELd TNC KOMTC VA XPNOILOTIOLELTE TO VUXL OTHQL-
€nc (12) wg poxho.

- Haluoiba komic mpénel va €xel amoKTNoeL Tnv TAREn TaxU-
NTa NG TTPWY €pBel o€ eman pe 1o EUA0.

- Ta va koweTe XovTpd KAadid f KoppoUc 6EvTpwv, aKou-
umare To vUxL oTEIENC 0€ €va XaunAoTepo onpeio. NaTo
oKomo auTo TpafnETe To ahucompiovo Tiow yia va AUoETE To
vUx1 oTipt€ng kat EexivnoTe maAL xapnAoTepa. Mnv amopa-
KPUVETE G€ QUTH TNV MEPIMTWOoN To aAugorpiovo and Tnv
KOTt.

- Katd 1o KOO Unv ackeite meon otnv aAuaiba Kormnc, aA-
MG arveTé Tnv va 6ouAéwel.

- Na Byalete To aAucoripiovo amod Tnv Topn povo otav n aAu-
0i6a Komng Kuveirat.

- Tlpoooxn 6Tav TeAewwvel n kor. ‘OTav To aAugompiovo mal-
€Lva koBel, alMalel anpoaboknta n Suvapn Bapouc. Yndp-
XELKIVOUVOC va TpaupaTioToUV Ta okéAn kat Ta modia oac.

KAoTonpa Tou mploviod (BAéme ewova E)

- KAoTonpa Tou mplovioU eivat n anoTopn avannonon Tou ev
KIVI0€L EUPLOKOPEVOU aAugompiovou mou pmopei va oupBel
OTaV N aun TG onabag €pOet o€ enagry e To UMd Ko
UAIKO 1) 6TaV 0pnVvwoeL N aAuci6a.

- Kard to kAOTONWa 1O aAucompiovo avtibpd e Tpomo ava-
TIAVTEXO Kl ampoaOOKNTO Kal UTMOQEL va TPOKAAEDEL TOV
TPAUHATIONO TOU XEIPLOTN 1 GAAWVY aTopwv Tou BpickovTat
U€oa oTnV MeELoXT) MELOVIoPATOC.

- OtnAeupIKEC KOmEC 0L AOZEC KAl EMIUNKELG KOTIEC TTPETIEL VA
yivovTal pe 1waitepn mpoooxn, eneldr oe auTéc Oev pmopel
va ypnaotgoroinBei to vuyxt othpiéng (12).

Ko koppwv 6évrpwv (BAéne ewkoveg F)

- AopaileTe mavTa Touc KoppoUC MPLV amod To KOWILO.

- Kofere ndvra Toug koppoUc mavew arnod Ta aopaMopéva on-
Jeia, ya va epmodideTat n eumAoKr Tou KOPHOU KatTo pmho-
Kaplopa Tn¢ aAuoibag.

- Tlpooéxete va Pnv épxetat N aAuciba moTé oe emagn e 10
€bagog N pe Tov e€omAiopo Ko,

— TIpOOEXETE VO PNV GKOVTAWETE G€ KOUTooUPa, KA1, pileg
KTA.

Ko E0Aou mou Bpiokeral uno évraon (BAéme

ekova G)

- ZUAa, khadia f/kat 6évTpa mou eivat Teviwpéva, Oa mpémet
va KoovTat ovo and edIka ekMatdeuPEVo TPOOWTIKO.
TMpénelva divere Tn peyaAiTepn duvatr mpoooxr. Ynapyxet
aunuévoc Kivbuvog aTuxnuaTog.

AnokAadwon koppmv fj evog 6évrpou (BAEme

ewkova H)

- HamokAadwon eivat 1o kOWIPo Kat n apaipeon Twv kha-
61wV Tou Koppévou Sevtpou 1) evog peyalou khadiou.

- Katd v amokAadwaon apnaote kat apyxr mavw oTov Koppo

T PeyaAUTePa Kal mpog Ta KATw KateuBuvopeva khadia
Tou oTnpilouv 1o HEVTEO.

- AQalpéoTe Ta IO PIKPG KAAOLA e pita KorTr.
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YTOV MapakdTw mivaka delxvovTat oupnr@pata opaAudatwy Kabng kat we Ba pnopécete va Ta e€oubeTepwaETe O EPINTWON TOU
KAmoTe To Pnxavnua oag 6ev 6a epyalerat owortd. ‘0Tav, Opwe, GV UTOPETETE Va VTOTIOETE Kat va eEoubeTepwate To mPoOANUa
TIOU TAPOUGLACTNKE, TOTE 0a¢ napakaloUpe va aneubuvbeire oe éva efouatodoTnpévo katdoTnua/ouvepyeio Service.

TMpoooxi: mptv apxioere Tnv avaliTnon Tou apdaAparoc Siakowre Tn Actroupyia Tng cuokeuing kat Tpapniére To gig and Tyv

npila.
MpofAnpa MOavn awria AvTigeTomon
To ahuoorpiovo bev Ee- EvepyomolnBnke To ppévo Kata Tou khotonuatog  PAEne ewova C2
Kia To gi¢ Sev elvat oy mpida Bate To @ic oV mpida
H npia eivat xahaopévn BaATe 10 @i¢ oe aMn Tipida
AMaGETe TNV aopdlela AveBaote/ANaETe Ty aopalela
EAaTTopatiko kaAwoio enéktaong XonotyorotoTe éva aAo kaAwblo enékTaonc
To alugompiovo Aet-  EAATT@pATIKO NAEKTEIKO KaAwbL0 EAéyEre TO NAEKTPIKO KAAWOI0 Kal, av XpElaoTel,
TOUPYEL HE OLaKOMES 6WOoTE TO yla avTIKATAoTaON
MwkomTne evepyoroinong/anevepyoroinong (2)  AneubuvBeire oe éva e€ouatodoTnpévo katdotnua
€AATTWHATIKOG 0épPig Tng Bosch
Yteyvn ahuoiba komg  Abeto doxeio Aadlou lepioTe AadL

Akpo@Uato Aadou (7) ppaypévo

KaBapiote T0 akpopuato (7) Aadiou

H aAuoiba komngdev  XaAaopévo To gpévo Katd Tou khotonpatoc o AneubuvBeite oe éva e€ouatodoTnuévo katdatnua

ppevapeTal AUEDO PPEVO

0épPigTne Bosch

H aAuoiba kommr¢/H Abelo boxeio Aadlou

lepiote AadL

paya oBAyNoNg MG ahu- Axoopiaio Aadiol (7) ppaypévo

Kabapiote 10 akpoguato (7) Aadiou

oibac kommc éxet Oep-

HavBet unepBoAkd Aluaiba Kormrg moAU TevTwpévn

XaAapwote Tn 0UoPIyEn TG ahuaidag

H omaba éxet kataoTpaei i €xel pOapei and

Xenon

AVTIKaTAOTAOTE TN 0MAO r) EMKOWVWVIOTE LE TO
0épPi¢ mehatwv T Bosch

Mn aunen aAuoiba

AvTikataoTrote Tnv aAuaiba Korng

To ahuoorpiovo Tpa-  AAuaiba Korn¢ moAU xaAapn

Xahapwote T oUoIEn Tn¢ aAuaidag

vraletal, kpadaleratn Mn aipner auoiba

AvTikataoTrote Tnv aAuciba Korng

bev kOPeL owatd
B Aluaiba korng eBappévn AvTikataoTrhoTe TNV aAuaiba Komng
Ta &ovTia Tn¢ aAuaidac kommrg Geixvouv oe AaBoc  XuvappoAoynoTe owoTd TV aAuciba Komng
KateuBuvon
H onaba éxet kaTaoTpaei f €xel Oapeiand T AVTIKATAOTNOTE T ondda f) EMKOWWVNAOTE HE TO
xenon 0épPi¢ meAat@v Tg Bosch
ZUVTﬁann Kat oép[ilq KaBapilete Tnv aAuciba kat Tn ondBa mptv amobnkeloeTe

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

» Byalere To @i¢ and Tnv mpida mpwv amd 6Aeg Ti¢ epyaci-
€C OTO PNXavnpa.

- Tono6ereire mavra Tnv mpooTaoia aAuaidag (26) ot
ondBa (17) otav To aAucoripiovo Gev eivat evepyo, yia va
ano@eLyoVTal Ol TPAULATIOHOL.

- AaTnpeire T0 NAEKTPIKO €PYTAEIO KOL TIC OXIOHEC AEQIOLOU
navToTe 0e KaBapn KATaoTaon yla va propeire va epyale-
0Be kaAd Kal Pe aopaleta.

- Mnv xpnolorotnoeTe moTe vepo, O1aAUTEC ) OTABWTIKG
péaa.

TO TIPOIOV Yla HAKPU XPOVIKO H1a0Tnia, yia va anopuUyeTe
NV aKvnTonoinon Twv e§apTnuATWY.

Agaipeire 1o kaAuppa SDS (25), Tnv ondBa (17) katTnv
aAuaida Tou mploviou (18) kat kabapileTe autd Ta pépn e
uta BolpToa, yia va agatpéceTe unoAeippata Aadou, pni-
VNG Kat okovne, 16iwg amd Tv alAaka Tng mplovoAdpac.
XpnolyomotnoTe €va kabapo mavi yia va apalpEoETe mpo-
OEKTIKA pUTou¢ and To akpo@Uoto Aadtol (7) kat Tov Tpoxod
¢ ahuaidac (3). MpoaéxeTe va pnv nepvave purmol aTo
akpo@Ualo Aadiou (7), emeldn pnopei va mpokaAéoouv
@pao katmpoPAfuarta Ainavong.

TTpwv amo Tn xpnon ekTeAeire TIC anapaitnTeg epyaoiec ou-
vTipnong

Na eAéyxeTe TakTIkG To aAucorpiovo Pnmwe mapouatalel
€pQavn eAatTwpara, m. X. pimwe n ahucida Ko éxet Ee-
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KpepaoTel, eivat xahapn r) éxet umooTel {nuid kat va Be-
Bawwveate oTLKAVEVa eEAPTNHA eV Exel xaAapwoel 1 pOa-
pel.

- Mnv bie€dyeTe kapia PeTatpor oTo NAEKTPIKO epyaAeio.
Mn EMTEENTEC LETATOTEC UMOPEL VO EMMPEACOUV TNV
ao@aAela Tou NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal va TpoKaAéaouv
aunuévoug Bopuoug kal kpadasopouc.

- Tlpw am6 T eUAagn, abetdoTe To Hoxeio Aadlol kat yepiote
mAALTpLV amod Tn ¥pnon.

- AnoBnkeUeTe To aAucompiovo oe PEPOC A0PAAEC Kal OTe-
YVO, ampoatTo oTa matdld.

- Mnv Tomobeteite dAa avTikeipeva endvw oto ahucorpio-
vo.

AvTikat@oraon kat akoviopa tng aAucidag Tou mploviot

- Hoahuoiba propel peta anod pakpd xpnon f Katd my enaen
NG pe aMa avTikeipeva amo EuAo va kataoTel apPAeia.

- Ta 6avikn anddoon kat aopalela eival anapaitnTo va ei-
vain aAuoi6a atgunen.

- Mnv Tpoxioete moté povol oag Tnv aAuciba Kommc, EKTOC av
€XETE EUMELPIA OE AUTO.

- AvTikaTaoTnote Tnv aAuciba Komng e To avTioTolxo e€dp-
TnUa TN¢ Bosch iy peptpvioTe yia 1o TpoxIopa T¢ aAucibag
ano e€elbIKEUPEVO TPOCWTTIKO.

AvTikataoraon onadag

» AvTIKATaoTi|oTE TN 0NId6a POVO EPOTOV KaTavoEeiTe
aKpeB®¢ To MPOIoV Kat Ti 06nyieg, SrapopeTika oag ma-
pakaloUpe va aneuBuvBeire oo oépfig meAatawv Tng
Bosch.

- 'Otav n ondBa éxel pOapel amod Tn xpnon, HNOPEITe va TV
ToMoOETNOETE avano6a yia va mapaTeiveTe To Xpovo (wii¢
NG 1} VO TV QVTIKATAOTHOETE.

- Xpnatorotrate kAelbi aAev yia va EePiowaete T Bida
avapeoa o ondba (17) katTov Tpoxo ologiyéng (19).

- A@ou yupicete avanoda fj avTikataaTnoeTe T omaba, ou-
vappoloynote naAt Tov Tpoxo cuopiyénc (19).

Ynodew&n: LiTe e To XEPL PEXEL VA VIWOETE HLa JIKQ avTi-

oTaon, oTn OUVEXELD KavTe 1/8 TG oTPOPAG Yla 0wOTr OTE-

péwon. H unepBolikn ologiyén pmopei va odnynaoet oe mayi-

Seuon Tn¢ Aemibac Kat mePLOPIOKO TNE IEPLOTPOPRE TNE AAUGH-

6ac Tou mptovioU.

Inaba
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 144MLEA041

E€ummpérnon meAarawv kat oupouléc epappoyii
H unnpeoia e€unnpétnong meAatwv anavrd oTic epwTAOELS 0ag
OYETIKA € TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU TIPOIOVTOC 0aC
kaBwc Kat yia Ta avtiotolxa aviaAAakTkd. Lxédla ouvappo-
Aoynonc kat mnpogopieg yia Ta avraAakTika Ba Bpeire eni-
ong katw and: www.bhosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBouAwv ¢ Bosch amavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELC 0AG YLa TA TPOTOVTA Pag Kat Ta e§apTApaTd Toug.
A®0TE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TapayyeAiec avTaAaKTIKGV
onwabnmoTe To 10WRELo KwdIKO aplBP6 cUPEWVa e TNV TIL-
vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivaelg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAektpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon

Ta mpoiovTa, Ta e€apTAUATA Kal Ol GUGKEUAGIEC TTPETIEL VA aVa-
KukAwvovTat ge Tpomo ko Tpog To Teptarov.

Mnv pixveTe Ta MEOIOVTa OTA ATIOEEIKATA TOU
omTiou oag!

Movo yia xwpec Tng EE:

YUpowva pe v Eupwnaikn Odnyia 2012/19/EE oxeTikd pe

TIG MAALEC NAEKTPLKEC KAl NAEKTPOVIKEC OUGKEUEG KL TN HETA-

@opa Tn¢ 0dnylac auTric oe eBviko Gikalo Sev eivat mAéov umo-

XPEWTIKO, Ta AypnoTa NAeKTPIKA epyaleia va ouMéyovtal Ee-

XWPLOTA yia va avakukAwBoUv pe Tpomo GIAIKO mPog T TepL-

BaAov.

Ye mepinmwon pn evoedelyuévng amooupaonc ot NAEKTPIKEC Kal

NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYw evOEXOpEVNC Mapouaiag EMKiv-

Suvwv ouaolwv pmopolv va éxouv empBAafeic EmmTOOoeL; 0To

nepiPaMov kat otnv avbpwivn uyeia.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Resimli semboller hakkinda aciklamalar
Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

é Genel tehlike uyarisi.

Yagmur altinda kullanmayin.

A

Zincirli agag kesme testeresini daima iki
elinizle sikica tutun.
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Zincirli agag kesme testeresinin geri tepmesine
dikkat edin ve pala ucu ile temasa gelmekten
kaginin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Koruyucu gozliik kullanin.

UYARI: Sebeke baglanti kablosu hasar goriirse
veya kesilirse sebeke fisini hemen prizden
cekin.

> @e

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiili) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliini kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandig anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden

>

>
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maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistirimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

>

>

>

>

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.
Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tagimadan once elektrikli el aletinin kapal
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter tizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.
Elektrikli el aletini calistirmadan once ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.
Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.
Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

>

Elektrikli el aletini asiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.
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» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiyii ¢cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptigimiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin giivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Zincirli agac kesme testereleri icin genel
giivenlik talimati

» Testere calisirken biitiin uzuvlarinizi testere
zincirinden uzak tutun. Testereyi calistirmadan dnce
testere zincirinin hichir yere temas etmediginden
emin olun. Zincirli agag kesme testeresi ile calisirken bir
anlik dikkatsizlik giysilerinizin veya uzuvlarinizin testere
zinciri tarafindan tutulmasina neden olabilir.

» Zincirli agac kesme testeresini kullanirken daima sag
elinizle arka tutamagi sol elinizle de 6n tutamag)
kavrayn. Zincirli agac kesme testeresini ters calisma
pozisyonunda tutarsaniz yaralanma tehlikesi artar ve bu
pozisyonda aleti kullanmaya miisaade yoktur.

» Testere zinciri goriinmeyen elektrik kablolarina veya
aletin sebeke baglanti kablosuna temas
edebileceginden, zincirli agac kesme testeresini
sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Testere
zinciri gerilim ileten bir kabloya temas ettigi takdirde
aletin metal parcalari da gerilime maruz kalabilir ve
elektrik carpmasina neden olunabilir.

» Koruyucu gozliik kullamin. Giiriiltii, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar icin de koruyucu donanim kullanmanizi
tavsiye ederiz. Uygun koruyucu giysiler etrafa savrulan
talas malzemesinden ve testere zinciri ile rastlantisal
bicimde temasa gelmeden kaynaklanabilecek yaralanma
riskini azaltir.

» Zincirli agac kesme testeresi ile agaclarda,
merdivenlerde, catida veya sabit olmayan yerlerde
calismayn. Zincirli agac kesme testeresinin bu sekilde
kullaniimasi agir yaralanmalara neden olabilir.

» Durusunuzun her zaman dengeli olmasina dikkat edin
ve zincirli agac kesme testeresini ancak saglam, diiz
ve giivenli bir zeminde kullanin. Kaygan zemin veya
saglam olmayan yiizeyler dengenizi kaybetmenize veya
zincirli agag kesme testeresinin kontroliinii kaybetmenize
neden olabilir.

» Gergin durumdaki bir dali keserken dalin geri
yaylanacagini hesaba katin. Ahsap elyaflarindaki
gerginlik kuvveti agiga cikacak olursa, gergin durumdaki
dal kullaniciya carpabilir ve/veya zincirli agag kesme
testeresinin kontrolii kaybolabilir.

» Ozellikle bodur agaclan ve fidanlari keserken dikkatli
olun. ince malzeme testere zinciri tarafindan tutulabilir,
size dogru savrulabilir veya dengeniz bozulabilir.

» Zincirli agac kesme testeresini kapali durumda 6n
tutamagindan tutarak ve testere zincirini
bedeninizden yeterli uzaklikta tutarak tastyin. Zincirli
agac kesme testeresini naklederken veya saklarken
daima koruyucu muhafazayi takin. Zincirli agac kesme
testeresi ile dikkatli bicimde calismak hareket halindeki
testere zinciri ile yanlislikla temasa gelme tehlikesini
azaltir.

» Yaglama, zincir germe, pala ve zincir degistirme
talimati hiikiimlerine uyun. Usuliine aykiri gerilmis veya
yaglanmis zincir kopabilir veya geri tepme tehlikesini
artirabilir.

» Sadece agac (odun) kesin. Zincirli agac kesme
testeresini kendisi icin dngoriilmeyen iglerde
kullanmayin. Ornek: Zincirli agac kesme testeresini
metalleri, plastikleri, duvarlari veya ahsap olmayan
yapi malzemelerini kesmek icin kullanmayin. Zincirli
agac kesme testeresinin kendisi icin dngoriilmeyen
islerde kullanilmasi tehlikeli durumlarin ortaya cikmasina
neden olabilir.

» Buzincirli agac kesme testeresi agac kesmek icin
tasarlanmamistir. Zincirli agac kesme testeresinin
ongoriilen islemlerden disinda kullaniimasi kullanicinin
veya yakinda bulunan kisilerin agir bicimde yaralanmasina
neden olabilir.
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» Geri tepmenin nedenleri ve geri tepmeden
kacinmanin yollar::

Kilavuz ray bir nesneye temas ederse veya kesilen agag
bukdliir ve testere zinciri kesme yerinde sikisirsa geri
tepme olusur.

Rayin ucu bir nesneye temas edecek olursa, bazi
durumlarda arkaya dogru beklenmedik bir reaksiyon
meydana gelebilir ve bu esnada kilavuz ray yukariya ve
kullanictya dogru kuvvetle itilebilir.

Testere zincirinin kilavuz rayin st kenarinda sikismasi
rayin kullaniciya dogru itilmesine neden olabilir.

Bu reaksiyonlarin her biri testerenin kontroliini
kaybetmenize ve agir bicimde yaralanmaniza neden
olabilir. Sadece zincirli agac kesme testeresinde bulunan
glivenlik donanimlarina giivenmeyin. Zincirli aga¢ kesme
testeresi kullanicisi olarak is kazalarindan ve
yaralanmalardan kaginmak icin gesitli 5nlemler almaniz
gerekir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali
kullanimi sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri
asagida aciklanan uygun giivenlik 6nlemlerinin alinmasiyla
onlenebilir:

» Testereyi bagparmaginiz ve parmaklariniz tutamaklar
iyice kavrayacak bicimde iki elinizle sikica tutun.
Bedeninizi ve kollarinizi geri tepme kuvvetlerini
karsilayabilecek bir pozisyona getirin. Gerekli onlemler
alindig takdirde kullanici geri tepme kuvvetlerini
karsilayabilir. Zincirli agac kesme testeresini hichir zaman
elinizden birakmayin.

» Durus pozisyonunuzun anormal olmamasina dikkat
edin ve omuz hizasinin iistiinde kesme yapmayin. Bu
sayede ray ucu ile istenmeden meydana gelebilecek
temaslari 6nlersiniz ve beklenmeyen durumlarda zincirli
agac kesme testeresini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Daima iiretici tarafindan dngoriilen yedek raylari ve
testere zincirlerini kullanin. Yanlis yedek raylar ve
testere zincirleri zincirin kopmasina veya geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olabilir.

» Ureticinin testere zincirinin bilenmesi ve bakimi igin
ongordiigii talimata uyun. Cok distik derinlik sinirlayici
geri tepme olasiligini artirir.

Ek uyarilar

» Bu elektrikli el aleti (cocuklar da dahil olmak iizere)
fiziksel, duyusal acidan kisith veya deneyim ve bilgi
acisindan yetersiz kisiler tarafindan kullaniimaya
uygun degildir. Ancak bu gibi kisiler kendilerinin
giivenliginden sorumlu kisilerin denetimi altinda veya
bu kisilerden talimat alarak bu elektrikli el aletini
kullanabilirler. Elektrikli el aleti ile oynamamalariicin
cocuklara goz kulak olunmalidir.

» Bahce aletinin kullanilacagi alanda yabani ve evcil
hayvanlarin bulunup bulunmadigini dikkatli bicimde
kontrol edin. Yabani ve evcil hayvanlar makinenin
calismasi esnasinda yaralanabilir.

» Zincirli agac kesme testeresini tutamaktan/geri tepme
frenini etkinlestirme kolundan tutarak tasimayin.
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» Giivenlik nedeniyle agma/kapama salteri kilitlenemez,
isletme esnasinda stirekli olarak basili tutulmalidir.

» Zincirli agac kesme testeresi kullanim disinda iken geri
tepme freninin daima 6ne dogru itilmis olmasina dikkat
edin.

» Zincirli agac kesme testeresini kullanirken biitiin
tutamaklarin ve koruyucu donanimin takili
oldugundan emin olun. Biitiin parcalari takili olmayan
veya izin verilmeyen degisikliklere ugratiimis zincirli agag
kesme testeresini hichir zaman kullanmayin.

Elektrik Giivenligi

Bahge aletiniz giivenlik icin koruyucu izolasyona sahiptir ve
topraklama gerektirmez. isletme gerilimi 230 V AC, 50 Hzdir
(AB liyesi olmayan iilkeler icin 220V veya 240V, 50 HZ de
olabilir). Sadece bahge aletinizle kullaniimaya miisaadeli
uzatma kablosu kullanin. Bu konudaki bilgileri yetkili misteri
servisinden alabilirsiniz.

Bu aletle sadece HO7 RN-F veya IEC (60245 IEC66) tipinde
uzatma kablosu kullanilabilir.

Zincirli agag kesme testeresi ile ¢alisirken uzatma kablosu
kullanmak isterseniz, asagidaki kablo kesitleri gereklidir:

- 1,0 mm*: maksimum uzunluk 40 m

- 1,5 mm% maksimum uzunluk 60 m

- 2,5 mm?: maksimum uzunluk 100m

Guvenligi artirmak icin maksimum 30mA’lik hatali akimli bir
FI-Salterin (RCD) kullanilmasi tavsiye olunur. Bu FI-Salteri
her kullanimdan énce kontrol edilmelidir.

Biiyiik Britanya'da satilmayan driinler igin not:

DIKKAT: Elektrikli el aletindeki fisin (13) resimde goriildiigii
gibi uzatma kablosuna (14) baglanmasi giivenliginiz
acisindan gereklidir. Uzatma kablosunun kuplaji piiskiirme
suyuna karsi korunmali olmali, kauguktan yapilmis olmali
veya kauguk kapli olmalidir. Uzatma kablosu bir gerginlik
giderme tertibati ile kullaniimaldir.

Baglanti kablosunun hasarli olup olmadigi diizenli araliklarla
kontrol edilmeli ve sadece kusursuz durumda kullaniimalidir.
Aletin sebeke baglanti kablosu hasarli ise, sadece yetkili bir
Bosch atolyesinde onarilmalidir. Sadece bu aletle
kullanilmaya miisaadeli uzatma kablosu kullanin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve
anlagiimasinda 6nem tasir. Sembolleri ve anlamlarini
hafizaniza iyice yerlestirin. Sembolleri dogru olarak
yorumlamaniz size triinii daha iyi ve daha giivenli kullanma
olanagi saglar.

Sembol Anlami
/‘ Hareket yoni

{
i

Reaksiyon yonii

Agirhg
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Sembol Anlami Testere zincirinin yaglanmasi (Bakiniz: Resim A)
J Miisaade edilen davranis Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
Yasak islem (1) Arkatutamak
>< (2) Agma/kapama salteri
CLick! Duyulabilir girilti @) ;lnur carki
Aksesuar/Yedek par¢a (@) On t.utamak o
5o (5) Geri tepme freniicin el koruma parcasi/kol
. (6) Serinumarasi (Serial Number)
Uriin ve performans aciklamasi (1) Yagnozulu
Giivenlik talimatinin biitiin hiikiimlerini ve (8) Yagcontas|
uyarilari okuyun. Aciklanan uyarilara ve (9) Palakilavuz mesnedi
talimat hiikiimlerine uyulmadigi takdirde (10) Tespit civatasi

elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir (11) Zincir tutma pimi
yaralanmalara neden olunabilir.

Liitfen kullanma kilavuzunun arka kismindaki resimlere (12) Kancali dayamak

dikkat edin. (13) Sebeke baglant fisi ¥

li kull (14) Uzatma kablosu®"”

Usuliine uygun kullanim (15) D6nme yonii ve kesme yonii semboli

Bu elektrikli el aleti yere yakin yerlerde agaclarin ve agac 16) Sant Id

govdelerinin kesilmesinde kullanilir. Bu alet ahsabin elyaf (16) Saptirma yildiz

yoniiniinde ve elyaf yoniiniin tersinde kullanilabilir. (17) Pala

Bu elektrikli el aleti mineral icerikli malzemenin kesilmsine (18) Testerezinciri

uygun degildir. (19) Sikma halkasi

Bu elektrikli el aleti agag kesmek icin tasarlanmamistir. (20) Yag deposu kapag

Teslimat kapsami (21) Yag gozlemleme penceresi

Aleti ambalajindan dikkatli bicimde ¢ikarin ve asagidaki (22) A-gm-a/kapém‘a salteri emniyeti

parcalarin tam olup olmadigini kontrol edin: (23) Zincir gerginlik halkasi

- Zincirli agag kesme testeresi (24) Germe tutamag

- SDS kapagl (25) SDS kapag

- Testere zinciri (26) Zincir muhafazasi

- Pala a) Ulkelere ozgii

- Zincir muhafazasi b) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

— Kullanim kilavuzu kapsaminda degildir.

Eger parcalar eksik veya hasarli ise yetkili saticiniza

basvurun.

Teknik veriler

Zincirli agac kesme testeresi UniversalChain 35 UniversalChain 40

Uriin kodu 3600HBS8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1

Giris glicii W 1800 1800

Bostaki zincir hizi m/s 12 12

Pala boyu cm 35 40

Testere zinciri tipi Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut

Testere zinciri taksimat 3/8" diistik profil 3/8" diisiik profil

Zincir baklasi kalinlig mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")

Zincir baklasi adedi 52 57

Kesme capi maks. mm 300 350
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UniversalChain 40

Yag deposu dolum hacmi ml 250 250

UniversalChain 35

Zincirli agac kesme testeresi

Otomatik zincir yaglama ° °
Yardimci aletsiz zincir germe (SDS) ° °
Saptirma yildizi ° °
Geri tepme freni ° °
Serbest doniis freni ° °
Kancali dayamak ° °
Agirlig1 EPTA-Procedure 01:2014°e gore kg 4,3 4,4
Koruma sinifi o/ ST

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkl Gilkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Kapama islemleri sirasinda kisa siireli gerilim diismeleri olabilir. Elverissiz sebeke kosullarinda diger aletler etkilenebilir.
0,25 Ohm’dan daha kiiclik sebeke empedanslarinda hatalar ortaya ¢cikmaz.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

3600HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Giirilti emisyon degerleri EN 62841-4-1 standardina gore belirlenmektedir
Aletin A-degerlendirmeli giiriiltli seviyesi tipik olarak su kadardir:
- Ses basinci seviyesi dB(A) 94 94
- Tolerans K dB 2,0 2,0

Koruyucu kulakhk kullanin!

Toplam titresim degerleri ah (ii¢ yoniin vektor toplami) ve tolerans K EN 62841-4-1 uyarinca belirlenmektedir

- Titresim emisyon degeri a, m/s’

4,0 4,0

- ToleransK m/s’

1,5 1,5

Belirtilen toplam titresim degeri/degerleri ve belirtilen
giirliltii emisyon degeri/degerleri standart bir test yontemi
uyarinca olciilmis olup, elektrikli el aletinin bagka bir
elektrikli el aleti ile karsilastirimasinda kullanilabilir.
Belirtilen toplam titresim degeri/degerleri ve belirtilen
giirliltii emisyon degeri/degerleri zorlanmanin gegici olarak
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Titresim ve giirilti emisyon degerleri, 6zellikle hangi tir is
parcasinin islendigi olmak tizere, elektrikli el aletinin hangi
tiir bir kullanimda calistirildigina bagli olarak, elektrik el
aletinin gercek kullaniminda belirtilen degerlerden farklilik
gosterebilir; ve glivenlik dnlemlerinin alinmasi ve kullanicinin
korunmasi icin, gercek kullanim kosullarindaki titresim
yiikiiniin belirlenmesi gerekir (bu baglamda isletme
dongiisiiniin biittin yonleri dikkate alinmalidir, rnegin
elektrikli el aletinin kapali oldugu siireler ve acik fakat
kullanimda olmadig siireler dikkate alinmalidir).

Montaj

Testere zincirinin takilmasi ve gerilmesi
(Bakiniz: Resimler B1 - B4)

» Montaj islemleri icin herhangi bir alet kullanmayin.

» Cahisirken diizenli araliklarla zincir gerginligini kontrol
edin. Zincirli aga¢ kesme testeresinin yanls dogrultulmus
veya yanlis gerilmis zincirle kullanilmasi, zincirin
kirilmasina, geri tepmeye ve/veya yaralanmalara neden
olabilir.

» Ozellikle yeni testere zincirlerinde baslangicta yiiksek
genlesme olacagini dikkate alin.

» Coksinan testere zincirini germeyin, ¢iinkii
soguduktan sonra biiziiliir ve palaya cok siki oturur.

- Testere zincirini diiz bir zemine yatirin.

- Sikma halkasinin (19) pala iizerinde saat hareket
yoniniin tersine dogru tam olarak cevrilmis oldugundan
emin olun.

- Testere zincirini (18) palanin (17) gevresindeki oluga
yerlestirin.

- Dogru hareket yoniine dikkat edin; testere zinciri ile
hareket yoniinii gdsteren sembolii (15) karsilastirin.

- Zincir baklalarini zincir carkinin (3) etrafina ve palayi (17)
tespit civatasina (10) yerlestirin.

- Biitlin parcalarin yerine iyice yerlesip yerlesmedigini
kontrol edin ve palayi testere zinciri ile birlikte bu
pozisyonda tutun.
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- Daha sonra sikma halkasini (19) testere zinciri kismen
gergin duruma gelinceye ve pala iizerine yerlesinceye
kadar saat hareket yoniinde gevirin.

- Kapag (25) yerine yerlestirin ve kapak kismen oturma
yapincaya kadar germe tutamagini (24) saat hareketi
yoniinde cevirin.

- Zincir germe tutamagini (23) saat hareket yoniinde,
dogru zincir gerginligi saglanincaya kadar cevirin. Zincir
gerginlik halkasi (23) ile ayarlama yaparken, donmemesi
ve zamanindan 6nce sikilmamasi igin germe tutamagini
(24) sikica tutun.

- Orta kismindan yaklasik 2-3 mm kaldirilabiliyorsa testere
zinciri (18) dogru gerilmis demektir. Bu, testere zinciri
elle zincirli agag kesme testeresinin kendi agirligina karsi
cekilmesiyle kontrol edilebilir.

- Dogru gerginlik saglaninca, zincir gerginlik halkasini (23)
sikica tutun ve germe tutamagini (24) saat hareketi
yoniinde gevirerek sikin.

- Zincir asiri 6lciide gerilecek olursa, germe tutamagini
(24) sokiin ve germe islemini tekrarlayin.

- Germe sisteminin circir mekanizmasi zincirin gevsemesini
onler. Zincir germe halkasi (23) ¢ok zor dondiiriiliiyorsa,
germe tutamagini (24) saat hareket yoniiniin tersine
cevirerek gevsetin.

Kullanim

Testere zinciri isletme esnasinda yag nozulu (7) lizerinden

otomatik olarak testere zinciri yag ile yaglanir.

Zincirli agag kesme testeresi testere zinciri yagi dolu olarak

teslim edilmez.

Calistirmadan 6nce zincirli agac kesme testeresine mutlaka

zincir yagi doldurun.

Zincirli agag kesme testeresinde hasara neden olmamak i¢in

sadece biyolojik olarak ¢dziinebilen zincir yaglama maddesi

(RAL-UZ48 uyarinca) kullanin.

Tavsiye edilen biyolojik olarak ¢oziinebilen Bosch zincirli

testere yaglama yagini aksesuar icinde bulabilirsiniz.

Yag deposunu doldurmak icin su islemleri yapin:

(Bakiniz: Resim C1)

- Zincirli agac kesme testeresini yag deposu kapagi (20)
yukari gelecek bicimde uygun bir zemine yerlestirin.

- Yag deposu kapaginin (20) cevresini bir bezle temizleyin
ve kapag sokiin.

- Yag deposunu biyolojik olarak ¢dziinebilen Bosch testere
zinciri yagi ile, yag seviyesi yag gozlemleme
penceresinden (21) goriinebilecek dlgiide doldurun.

- Galisirken yag seviyesini yag gozlemleme penceresinden
(21) kontrol edebilirsiniz. Minimum seviyeye ulasiimigsa
alete yeni yag doldurun.

Ac¢ma/kapama (Bakiniz: Resim C2)

» Geri tepme frenini (5) etkinlestirmek icin el koruma
parcasi/kolunu @ pozisyonundan @ pozisyonuna 6n
tutamak (4) yoniinde cekin. Geri tepme frenini (5)
etkinlestirmek icin el koruma parcasi/kolunu

kullanmadiysaniz, geri tepme freni kullammdan énce
devre disi kalmamistir ve zincirli agac kesme testeresi
calismaz.

» Geri tepme frenini etkinlestirecek el koruma
parcasini/kolunu her kullanimdan sonra 6ne dogru,
pasiflestirme pozisyonuna itin.

- Zincir muhafazasini (26) gikarin.

- Zincirli agag kesme testeresini resimde C3 gosterildigi
gibi tutun.

- Geri tepme freni etkinlestirme kolunu (5) arkaya, 6n
tutamaga cekin.

- Elektrikli el aletini calistirmak icin dnce emniyeti (22)
acin ve daha sonra agma/kapama salterine (2) basin ve
salteri basili tutun. Elektrikli el aleti calistiktan sonra
kapama emniyetini birakabilirsiniz.

- Elektrikli el aletini kapatmak igin agma/kapama salterini
(2) birakin.

- Geri tepme freni, zincirli agac kesme testeresinin geri
tepme yaptigl durumlarda 6n el koruma pargasi (5)
lizerinden bilekle devreye sokulan bir koruma
mekanizmasidir. Geri tepme freni devreye girdiginde
zincirli agag kesme testeresi hemen durur. Bu fonksiyon
geri tepme durumlarindaki yaralanma riskini azaltir. Geri
tepmeden kaginmayi deneyin.

- Geri tepme freninin fonksiyonunu test etmek iizere,
calisma esnasinda diizenli olarak geri tepme etkinlestirme
kolunu (5) 6ne dogru itin. Eger zincirli agag kesme
testeresi hemen durmazsa, isletmeyi hemen durdurun.

Aciklama: Testere zincirini geri tepme frenini (5) kullanarak

frenlemeyin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

Yaglama kontrolii (Bakiniz: Resim C4)

- Zincirli agag kesme testeresini, zincir rayl zeminden
20 cm mesafede bir kagit izerinde bulunacak bigimde
egin.

- Zincirli agag kesme testeresini acin ve kagit lizerinde yag
lekeleri gorliniinceye kadar yaklasik 1 dakika siire ile
calistirin. Bu islemle, yagin otomatik yaglama sisteme ile
cekilip cekilmedigini kontrol edebilirsiniz.

Aciklama: Zincirli agac kesme testeresinin testere zinciri

yagl olmadan veya minimum isaretinin altindaki yag

seviyesinde kullanimi zincirli agag kesme testeresinde
hasara neden olur.

Aciklama: Diisiik sicakliklarda yagin akiskanligl azalir ve yag

gecis orani diiser.

Aciklama: Testere zincirinin kullanim 6mrii ve kesme

performansi optimum yaglamaya bagldir.

Calisma
» Aleti kullanmadan dnce daima kullanim kilavuzunu ve
giivenlik talimatini okuyun.

» Kullanimdan dnce daima aletin ve zincirin durumunu,
yag seviyesini ve parcalarin dogru olarak takilip
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takilmadigini kontrol edin. Zincirli agac kesme
testeresini daima kusursuz durumda iken kullanin.

» Her zaman uygun calisma giysileri ve kisisel koruyucu
donanmim kullanin.

» Cevrenizin kuru ve engellerden arinmis durumda
olmasina ve yakininizda isi olmayan kisilerin
bulunmamasina dikkat edin.

» Zincirli agac kesme testeresini hichir zaman bir
merdiven iizerinde veya omuzunuzun iizerinde
kullanmayin.

» Hicbir zaman ¢ok fazla uzanmayin ve kollariniz cok
actk durumda calismayin.

» Zincirli agac kesme testeresini daima iki elinizle sikica
tutun.

» Kesme yaparken sebeke baglanti kablosunun dallara
veya donanim parcalarina dolanmamasi icin daima
arkanizda bulunmasina dikkat edin.

Genel islemler (Bakiniz: Resim D)
- Aletiilk kez kullananlar kiitiikleri/govdeleri keserken bir

kesme tezgahinda veya bir ¢ervevede deneme yapmalidir.

- Zincirli agac kesme testeresini bedeninizin biraz saginda
tutun.

- Kesme islemi esnasinda kancali dayamagi (12) kaldirag
olarak kullanin.

- Testere zinciri kesilen nesneye temas etmeden 6nce en
yiiksek hizda donmelidir.

- Kalin dal veya govdeleri keserken kancali dayamagi diisiik
bir konuma yerlestirin. Bunu yapmak icin zincirli agag
kesme testeresini geri ¢ekin, kancall dayamagi daha
duisiik konuma yerlestirin. Bunu yaparken zincirli agag
kesme testeresini kesme yerinden ¢ikarmayin.

- Kesme yaparken testere zinciri izerine fazla bastirmayin,
zincirin normal halde ¢alismasina dikkat edin.

- Zincirli agac kesme testeresini sadece testere zinciri
doner durumda iken kesme yerinden ¢ikarin.

- Kesme sonuna dikkat edin. Zincirli agag kesme testeresi
oniindeki malzemeyi kesip bosa ¢iktiginda agirlig
beklenmedik bicimde degisir. Bacak ve ayaklarinizin
yaralanma tehlikesi vardir.

Hata arama
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Testerenin geri tepmesi (Bakiniz: Resim E)

- Testerenin geri tepmesinden; pala ucunun kesilen
malzemeye temasi veya zincirin sikismasi halinde,
calismakta olan zincirli agag kesme testeresinin ani olarak
yukariya ve geriye dogru hareket etmesi anlasilir.

- Testere geri tepmesi olustugunda zincirli agag kesme
testeresi onceden kestirilemeyen bicimde hareket eder
ve kullanicida veya kesme alani iginde bulunan kisilerde
agir yaralanmalara neden olabilir.

- Yandan, egimli ve uzunlamasina kesme islerinde dzel bir
dikkat sarfedilmelidir, ¢iinkii bu kesme islerinde kancali
dayamak (12) kullanilamaz.

Govdelerin (kiitiiklerin) kesilmesi (Bakiniz:

Resimler F)

- Kesme islemine baslamadan 6nce kiitiikleri her zaman
emniyete alin.

~ Zincirin sikisma yapmamasi icin kiitukleri emniyete
alinma noktalarindan itibaren kesin.

- Testere zincirinin zeminle veya kesme donanimi ile
temasa gelmemesine dikkat edin.

- Kiitiklerin, dallarin, koklerin ve benzerlerinin
yuvarlanabilecegini hesaba katin.

Gergin durumdaki malzemenin kesilmesi

(Bakiniz: Resim G)

- Gerilim altindaki ahsap malzeme, dallar veya agaclar
sadece egitimli uzmanlar tarafindan kesilmelidir. Bu
konuda son derece dikkatli olunmalidir. Clinkii bu islerde
kaza rizikosu cok yiiksektir.

Bir dalin veya agacin kesilmesi (Bakiniz: Resim

H)

- Budama isleminden yere diismiis olan agacin veya biiyiik
bir dalin kiiclik dallarinin kesilmesi anlasilir.

- Agaca destek saglayan, asagi dogru sarkan kalin dallari
once kesmeyin.

- Kiigk dallari bir kesme islemi ile kesin.

Asagidaki tablo aletiniz dogru calismayacak olursa ortaya ¢ikacak olan hata gostergelerini ve bunlarin giderilme yollarini
gostermektedir. Eger bu 6nlemlerle sorunu ortadan kaldiramazsaniz yetkili servise basvurun.

Dikkat: Hata arama islemine baslamadan 6nce aleti kapatin ve fisi prizden cekin.

Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yontemi
Zincirli agag kesme Geri tepme freni devrede Bakiniz: Resim C2
testeresi calismiyor — ric okl degil Fisi takin

Priz arizal Baska bir priz kullanin

Sigorta atmis durumda

Sigortayi degistirin

Uzatma kablosunda hasar var

Baska bir uzatma kablosu kullanin

Bosch Power Tools
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Hata gostergesi Olasi neden

Zincirli agag kesme
testeresi kesik kesik

Sebeke kablosu arizali

Giderilme yontemi

Sebeke kablosunu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin

calistyor Acma/kapama salteri (2) arizal

Yetkili Bosch Misteri Servisine basvurun

Zincirli agag kesme Yag deposunda yag yok

Yag ilave edin

testeresi kuru Yag nozulu (7) tikali

Yag nozulunu (7) temizleyin

Testere zinciri
frenlenmiyor

Geri tepme freni/serbest donis freni arizali

Yetkili Bosch Miisteri Servisine basvurun

Testere zinciri/kilavuz ~ Yag deposunda yag yok

Yag ilave edin

ray asiri 6l¢lide 1sinmig Yag nozulu (7) tikall

Yag nozulunu (7) temizleyin

d d
urumaa Zincir gerginligi cok yiiksek

Zincir gerginligini ayarlayin

Pala hasarli veya asinmis

Palayi degistirin veya Bosch miisteri servisi ile
iletisime gecin

Testere zinciri kor

Testere zincirini degistirin

Testere zinciri Zincir gerginligi cok diisiik

Zincir gerginligini ayarlayin

kopuyor, titresim Testere zinciri kor

Testere zincirini degistirin

apiyor veya dogrt

iezrlr{iyovr ya dogru Testere zinciri aginmis durumda Testere zincirini degistirin
Zincir disleri yanlis yoni gosteriyor Testere zincirini dogru olarak takin
Pala hasarli veya asinmis Palayi degistirin veya Bosch misteri servisiile

iletisime gecin
Baklm ve servis giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir ve yiiksek giirlilti
ve titresimlere neden olabilir.
Bakim ve temizlik - Aleti saklamak tizere kaldirmadan 6nce yag deposunu

» Uriiniin kendinde bir calisma yapmaya baglamadan
once her defasinda sebeke baglanti fisini prizden
cekin.

- Yaralanmalardan kaginmak igin, zincir muhafazasini (26)
palaya (17) daima zincirli agag kesme testeresi dururken
takin.

- lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

- Su, ¢oziicii madde ve polisaj maddesi kullanmayin.

- Uzun siire kullanim disi kalmasi gerektiginde, pargalarin
sikismamasi i¢in zinciri ve palayi yaglayin.

- Ozellikle testere bicagl olugundakiler olmak iizere, yag,
recine ve kesim parcaciklarini bir firca ile temizlemek
lizere, SDS muhafazasini (25), palayi (17) ve testere
zincirini (18) sokiin.

- Yag nozulundan (7) ve zincir carkindan (3) kirleri
dikkatlice temizlemek iizere temiz bir bez kullanin. Yag
nozuluna (7) kir parcaciklarinin kagmamasina dikkat edin,
¢linkii bu tikanmalara ve yaglama sorunlarina neden
olabilir.

- Aleti kullanmaya baslamadan 6nce gerekli bakim
islemlerini yerine getirin.

- Zincirli agag kesme testeresini gevsek, takili ve hasarli
zincir, gevsek tespit ve asinmis veya hasarli parcalar
acisindan diizenli olarak kontrol edin.

~ Elektrikli el aletinde herhangi bir degisiklik yapmayin. izin
verilmeyen degisikliklerin yapiimasi elektrikli el aletinizin

bosaltin ve kullanmaya baslamadan 6nce tekrar doldurun.
- Testere zincirini glivenli ve cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde kuru olarak saklayin.
- Zincirli agag kesme testeresinin (izerine baska bir nesne
birakmayin.

Testere zincirinin yenilenmesi ve bilenmesi

- Testere zinciri uzun siire kullanildiginda veya agagtan
(tahtadan) bagka nesne ile temasa geldiginde korelebilir.

- Aletten optimum performans alinabilmesi ve giivenli bir
calisma yapilabilmesi icin testere zincirinin keskin olmasi
gerekir.

- Eger yeterli deneyime sahip degilseniz, testere zincirini
hicbir zaman kendiniz bilemeyin.

- Testere zincirini Bosch aksesuarlari kapsaminda bulunan
testere zinciri ile degistirin veya zinciri bir uzman
isletmeye bilenmeye gonderin.

Palanin degistirilmesi

» Palayu, iiriinii ve giivenlik hiikiimlerini tam olarak
biliyorsaniz degistirin, aksi takdirde bir Bosch miisteri
servisi ile iletisime gecin.

- Palaasininca, kullanim 6mriinii uzatmak icin evirerek
takabilirsiniz veya palayi yenileyebilirsiniz.

- Pala (17) ve sikma halkasi (19) arasindaki vidayi
gevsetmek icin bir i¢ altigen anahtar kullanin.

- Palayi cevirip taktiktan veya degistirdikten sonra sikma
halkasini (19) tekrar takin.
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Aciklama: Hafif bir direng hissedinceye kadar elinizle sikin,
sonra dogru sabitleme saglamak iizere 1/8 tur dondiiriin.
Asiri dlciide sikacak olursaniz, palanin sikismasina ve testere
zinciri hareketinin kisitlanmasina neden olabilirsiniz.

Pala
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

Miisteri servisleri iiriintiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tirtiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalan 7 yil hazir tutar.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 443 54 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB
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Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Paga Caddesi Cay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel:+90 3266137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Baliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir
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Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 32235913 23

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye
Uriinler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu bir

bicimde tasfiye edilmek iizere geri doniisiim merkezine
yollanmak zorundadir.

E Uriinleri evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iliskin
2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek Glkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrini tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve gevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek iizere yeniden
kazanim merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Opis symboli obrazkowych

A\

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczy-

tac niniejsza instrukcje eksploatacji.

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed poten-
cjalnym zagrozeniem.

Nie stosowac podczas deszczu.

Pilarke fancuchowa nalezy trzymac zawsze
mocno oburacz.

Nalezy zawsze spodziewac sie zjawiska tzw.
"odrzutu" pilarki taicuchowej oraz unikac bez-
posredniego kontaktu z czubkiem prowadnicy.

Nalezy stosowaé srodki ochrony stuchu.

Nalezy nosi¢ okulary ochronne.

OSTRZEZENIE: Jezeli przewdd sieciowy jest
uszkodzony lub przeciety, nalezy natychmiast
wyjac wtyczke z gniazda.

> @O

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZE2ENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczenistwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowa¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub oparéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrécic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposéb modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
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uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Uzywajac elektronarzedzia na $wiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do
Zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnos¢, kazda czynnos¢ wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekow. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosié okulary ochronne. S$rodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wiacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunac
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
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Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesei.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

» Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca witacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usunac akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sig z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sg zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kéw spowodowanych jest niewtasciwa konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
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narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

0golne wskazowki bezpieczenistwa dotyczace
pracy z pilarkami tancuchowymi
» Zachowa¢ przy wiaczonym silniku bezpieczna odle-

glos¢ wszystkich czesci ciata od tancucha pilarki.
Przed uruchomieniem pilarki nalezy upewnic sie, czy

tancuch niczego nie dotyka. Chwila nieuwagi przy obstu-

dze pilarki tancuchowej moze spowodowac, ze ubranie
lub czesci ciata zostang pochwycone przez tarcuch pilar-
ki.

» Podczas pracy pilarka taricuchowa nalezy zawsze trzy-
mac prawa reka tylny uchwyt, a lewa przedni. Trzyma-
nie pilarki w inny niz opisany sposob (odwrotnie) zwiek-
szaryzyko obrazen i jest dlatego niedozwolone.

» Pilarke taricuchowa nalezy obstugiwac, trzymajac ja
wylacznie za izolowana rekojes¢, gdyz fancuch pilarki
moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewod sieciowy. W wyniku kontaktu tancucha
z przewodem bedacym pod napieciem, moze dojs¢ do
przekazania napiecia na cze$ci metalowe elektronarze-
dzia, co mogtoby spowodowac porazenie pradem elek-
trycznym.

» Nalezy nosic okulary ochronne. Zaleca sie tez stoso-
wanie hetmu ochronnego, srodkow ochronny stuchu,
rak, ndg i stop. Odpowiednia (odporna na przeciecie)
odziez ochronna zmniejsza niebezpieczenstwo skalecze-
nia przez unoszace sie w powietrzu opitki, a takze zabez-
piecza przed przypadkowym zetknigciem sig z taficuchem
pity.

» Nie wolno obstugiwac pilarki tanicuchowej, znajdjac

sie na drzewie, na drabinie, na dachu lub innym niesta-

bilnym miejscu. Obstugujac pilarke w ten sposéb mozna
dozna¢ ciezkich obrazen ciata.

» Nalezy zawsze dbac o stabilna pozycje przy pracy. Pi-
larke taricuchowa wolno uzytkowac tylko stojac na
stabilnym, bezpiecznym i réwnym podtozu. Sliskie lub
niestabilne podtoze moze doprowadzi¢ do utraty réwno-
wagi lub utraty kontroli nad pilarka.

» Nalezy zawsze liczy¢ sie z tym, Zze naprezona gataz mo-

ze odskoczy¢ podczas cigcia. Jezeli naprezenia wyste-
pujace we wtdknach uwolnig sie, gataz moze uderzy¢ ope-
ratora pilarki i/lub spowodowac utrate kontroli nad pilar-
ka.

Szczegolna ostroznos¢ nalezy zachowac tnac podszy-
cie i mtode drzewa. Cienki materiat moze sie zakleszczy¢
w tancuchu pilarki i uderzy¢ osobe obstugujaca, lub spo-
wodowac utrate rwnowagi.

Pilarke tancuchowa mozna przenosic jedynie w stanie
wytaczonym, trzymajac ja za uchwyt przedni, ze skie-
rowanym do przodu taficuchem. Na czas transportu i
przechowywania pilarki taicuchowej nalezy zawsze
naktada¢ ostone ochronna. Ostrozne obchodzenie sie z
pilarka taficuchowa zmniejsza niebezpieczenstwo przy-
padkowego kontaktu z taficuchem znajdujacym sie w ru-
chu.

Podczas smarowania i naciaggania fancucha oraz wy-
miany prowadnicy nalezy stosowac sie do odpowied-
nich wskazéwek. Nieprawidtowo naciagniety lub Zle na-
smarowany taficuch moze ulec zerwaniu albo zwigkszy¢
ryzyko odrzutu.

Przecinac¢ wolno tylko drewno. Nie wolno stosowac pi-
larki taricuchowej do prac, do ktorych nie zostata ona
przewidziana. Na przyktad: Nie wolno stosowac pilarki
tancuchowej do ciecia metali tworzyw sztucznych, mu-
ru oraz innych materiatéw budowlanych, nie wykona-
nych z drewna. Zastosowanie pilarki faicuchowej w spo-
s6b niezgodny z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do nie-
bezpiecznych sytuacji.

Niniejsza pilarka tancuchowa nie zostata przewidziana
do Scinania drzew. Zastosowanie pilarki fancuchowej do
innych czynnosci, niz te, ktore zostaty przewidziane przez
producenta moze prowadzi¢ do powaznych urazéw ciata
zaréwno operatora pilarki jak i innych znajdujacych sie w
poblizu osdb trzecich.

Przyczyny odrzutu i sposoby jego unikniecia:

Zjawisko odrzutu powstaje na skutek zetkniecia sie kon-
cowki prowadnicy z jakims$ przedmiotem lub w wyniku za-
kleszczenia sie fancucha pilarki w rzazie spowodowanego
wygieciem sie przecinanego drewna.

Skutkiem zetknigcia sie konicowki prowadnicy z jakim$
przedmiotem moze w niektorych przypadkach by¢ wysta-
pienie sity popychajacej wywieranej przez pilarke taricu-
chowa do tytu, mogacej wywotac niekontrolowany ruch
prowadnicy do gory w kierunku operatora.

Zakleszczenie taficucha pilarki na gérnej krawedzi pro-
wadnicy moze spowodowan gwattowny odrzut prowadni-
cy w kierunku operatora.

Kazda z tych reakcji moze doprowadzi¢ do utraty kontroli
nad pilarka i stac sie przyczyna ciezkich obrazen. Nie na-
lezy polega¢ wytacznie na zabezpieczeniach wbudowa-
nych do pilarki tancuchowej. Operator pilarki taficucho-
wej zobowigzany jest zastosowac wszelkie mozliwe $rodki
pozwalajace na uniknigcie wypadkow i obrazen.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego i/lub btednego
sposobu uzycia elektronarzedzia lub zastosowania go w
niewfasciwych warunkach. Mozna go unikna¢ przez za-
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chowanie odpowiednich, opisanych ponizej srodkow
ostroznosci:

» Pilarke nalezy trzymac oburacz, przy czym kciuk i po-
zostate palce reki powinny obejmowac uchwyty. Ciato
i ramiona powinny znajdowac sie w stabilnej pozycji,
tak by wytrzymac ewentualny odrzut. Stosujac odpo-
wiednie $rodki osoba obstugujaca moze zachowac odrzu-
ty pod kontrola. Nigdy nie wolno puszczac ani odktadac
wiaczonej pilarki.

» Nie nalezy zajmowac nienaturalnej pozycji przy cigciu,
a takze cia¢ na wysokosci powyzej ramion (tzw. wyso-
kos¢ barkowa). Pozwala to unikng¢ niezamierzonego
kontaktu z koricowka prowadnicy i utatwia zachowanie
kontroli nad pilarka w nieoczekiwanych sytuacjach.

» Nalezy stosowar jedynie zalecane przez producenta
czesci zamienne (prowadnice i fanicuchy). Niewtasciwe
prowadnice lub taicuchy moga stac sie przyczyng zerwa-
nia tacucha lub spowodowac odrzut.

» Ostrzenie i konserwacja pilarki powinna odbywac sie
zgodnie z zaleceniami producenta. Zbyt ptytkie ogra-
niczniki gtebokosci poteguja sktonno$¢ do odrzutu.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» Niniejsze elektronarzedzie nie jest dostosowane do
obstugi przez osoby (wliczajac w to dzieci) ograniczo-
ne fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajacym doswiadczeniem i/
lub niedostateczna wiedza. Wyjatek stanowi sytuacja,
w ktorej te osoby znajduja sie pod nadzorem osoby od-
powiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymaty od
takiej osoby instrukcje dotyczace postugiwania sie
tym elektronarzedziem. Dzieci powinny znajdowac sie
pod nadzorem, a elektronarzedzie zabezpieczone w taki
sposdb, zeby nie mogty sie one nim bawic.

» Nalezy doktadnie kontrolowac teren, na ktorym be-
dzie uzyte narzedzie ogrodowe pod katem domowych i
dziko Zyjacych zwierzat. Podczas uzytkowania maszyny
istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia zwierzat domo-
wych lub dziko zyjacych.

» Nie wolno przenosic pilarki tancuchowej, trzymajac ja za
ostone dfoni/dzwignie wyzwalajaca hamulec odrzutowy.

» Ze wzgleddw bezpieczenstwo pracy wiacznika/wytaczni-
ka nie da sie zablokowac. Przez caty czas obrdbki musi on
by¢ wciskany przez osobe obstugujaca.

» Jezeli pilarka taficuchowa nie jest uzytkowana, nalezy
zwrdci¢ uwage na to, aby hamulec odrzutowy byt przesu-
niety do przodu.

» Pracujac pilarka taricuchowa nalezy zawsze si¢ upew-
niac, ze wszystkie uchwyty i wszystkie urzadzenia za-
bezpieczajace znajduja si¢ na swoim miejscu. Nie wol-
no w zadnym wypadku pracowac pilarka fancuchowa, je-
zeli nie jest ona kompletnie zmontowana, ani tez gdy prze-
prowadzono na niej niedozwolone zmiany.

Bezpieczenstwo elektryczne

Nabyte narzedzie ogrodowe jest zaopatrzone w izolacje
ochronng i nie wymaga uziemienia. Napiecie robocze wynosi
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230V AC, 50 Hz (dla krajow nie nalezacych do UE réwniez
220V Iub 240V, 50 Hz). Stosowac wolno jedynie przedtu-
7acze posiadajace atest. Szczegotowych informacji mozna
uzyskac w autoryzowanym punkcie serwisowym firmy
Bosch.

Stosowac wolno jedynie przedtuzacze typu HO7 RN-F lub
IEC (60245 IEC 66).

Jezeli do pracy z pilarka fancuchowa konieczne jest uzycie
przedtuzacza, wymagane sa nastepujace przekroje przewo-
du:

- 1,0 mm* maks. dtugo$¢ 40 m

- 1,5 mm* maks. dtugo$¢ 60 m

- 2,5 mm* maks. dtugo$¢ 100 m

Dla podwyzszenia bezpieczenstwa pracy zaleca sie stosowa-
nie wyfacznika réznicowopradowego (FI) o pradzie réznico-
wym, nie wigkszym niz 30 mA. Wytacznik ten powinien by¢
kontrolowany przed kazdym uzyciem.

Wskazéwka dla wyrobéw, sprzedawanych poza Wielka Bry-
tania:

UWAGA: Ze wzgledu na bezpieczeristwo uzytkownika wyma-
gane jest, aby wtyk (13) znajdujacy sie przy elektronarze-
dziu potaczony byt z kablem przedtuzajacym (14) w sposob
ukazany na rysunku. Ztacza przewodu przedtuzajacego po-
winny by¢ zabezpieczone przed bryzgami wody i by¢ wyko-
nane z gumy lub posiadac ostone gumowa. Przy taczeniu
przewodow przedtuzajacych nalezy stosowaé dodatkowe
elementy zabezpieczajace przed samoczynnym roztacze-
niem sie.

Przewdd przytaczeniowy nalezy regularnie kontrolowac pod
katem uszkodzen; mozna go uzytkowac wytacznie w niena-
gannym stanie.

Naprawy uszkodzonego przewodu sieciowego wolno doko-
nywac wytacznie w autoryzowanym warsztacie serwisowym
firmy Bosch. Stosowac wolno jedynie atestowane przedtuza-
cze.

Symbole

Nastepujace symbole maja istotne znaczenie podczas czyta-
nia i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy zapamieta¢
te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli
utatwi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie produktu.

Symbol Znaczenie
Kierunek ruchu

Kierunek reakcji

Masa

Dozwolone czynnosci

Zabronione czynnosci

XIS M -y

k! Styszalny dzwiek
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Symbol Znaczenie

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedba-
nia w przestrzeganiu wskazowek bezpieczen-
stwa, instrukcji i zalecert mogg stac sie przy-
czyna porazenia pradem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy kierowac sie rysunkami umieszczonymi w tylnej cze-
$ci instrukcji eksploatacji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie stuzy do cigcia/przecinania drzew oraz pni
drzew znajdujacych sie na ziemi lub na nieduzej wysokosci.
Mozna je uzywaé do ciecia zaréwno wzdtuz jak i w poprzek
wiokien drewna.

Niniejsze elektronarzedzie nie jest dostosowane do cigcia
materiatéw mineralnych.

Niniejsze elektronarzedzie nie zostato przewidziane do $ci-
nania drzew.

Zakres dostawy

Urzadzenie nalezy ostroznie wyjac z opakowania i upewnic¢
sie, czy w opakowaniu znajduja sie nastepujace elementy:
- Pilarka tancuchowa

Ostona SDS

tancuch tnacy

- Prowadnica

Ostona fancucha

- Instrukcja eksploatacji

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia ktéregos z
elementéw, nalezy zwrdcic sie do punktu zakupu urzadzenia.

Smarowanie faricucha (zob. rys. A)

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Tylny uchwyt

(2) Wiacznik/wytacznik

(3) Koto tancuchowe (zgbatka)
(4) Przedniuchwyt

(5) Ochrona dtoni/dZwignia wyzwalajaca hamulec prze-
ciwodrzutowy

(6) Numer seryjny

(7) Dyszaolejowa

(8) Uszczelka

(9) Wypust prowadzacy prowadnicy
(10) Trzpier mocujacy

(11) Chwytacztancucha

(12) Przypora szponowa (ostroga)
(13) Wtyczka sieciowa”

(14) Przedtuzacz®®

(15) Symbol kierunku biegu i kierunku ciecia
(16) Rolka zwrotna

(17) Prowadnica

(18) tancuch tnacy

(19) Pokretto nastawcze

(20) Zamkniecie zbiornika na olej

(21) Okienko (wziernik)

(22) Blokada wtacznika/wytacznika

(23) Pierscien naciggu tanicucha (napinacz)
(24) Przycisk ustalajacy

(25) Ostona SDS

(26) Ostonafancucha

a) wzaleznosci od kraju przeznaczenia

b) Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wcho-
dzi w sktad wyposazenia standardowego.

Dane techniczne
Pilarka taricuchowa UniversalChain 35 UniversalChain 40
Numer katalogowy 3600HBS8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Moc znamionowa W 1800 1800
Predkos¢ fancucha na biegu jatowym m/s 12 12
Dtugos¢ prowadnicy cm 35 40
Typ fancucha Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Podziatka tacucha 3/8" niski profil 3/8" niski profil
Grubos¢ ogniwa mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Liczba ogniw 52 57
Maks. $rednica ciecia mm 300 350
Poziom oleju w zbiorniku ml 250 250
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Pilarka taricuchowa UniversalChain 35 UniversalChain 40
Automatyczne smarowanie tarncucha ° °
Beznarzedziowy naciag fancucha (SDS) ° °
Rolka zwrotna ° °
Hamulec przeciwodrzutowy ° °
Hamulec wybiegowy ° °
Przypora szponowa (ostroga) ° °
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Klasa ochrony @/ SN

Dane obowigzuja dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjal-
nych wersji produktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sie réznic.

Podczas wtaczania urzadzenia dochodzi do krétkotrwatych spadkdw napiecia. W przypadku niekorzystnych warunkéw siecio-
wych moze dojs$¢ co zaktocen pracy innych urzadzen. W przypadku impedancji zrodta zasilania mniejszej niz 0,25 omow, nie

nalezy spodziewac sie zadnych zaktécen.

Informacja na temat hatasu i wibracji

3600HB8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Warto$ci emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie z normg EN 62841-4-1
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urzadzenie wynosi standardowo:
- Poziom cisnienia akustycznego dB(A) 94 94
- Btfad pomiaru K dB 2,0 2,0

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan ah (suma wektorowa z trzech kierunkéw) i niepewnosc¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma

EN 62841-4-1
- Warto$¢ emisji drgan a, m/s’ 4,0 4,0
- Btad pomiaru K m/s’ 1,5 1,5

Ze warto$c/ci taczna/e drgan oraz podana/e warto$c/ci emi-
sji hatasu pomierzone w znormowanych procesach kontrol-

nych moga zostac zastosowane do poréwnywania elektrona-

rzedzi ze soba.

Ze warto$¢/ci taczna/e drgan oraz podana/e warto$¢/ci emi-
sji hatasu pomierzone w znormowanych procesach kontrol-
nych moga zostac takze zastosowane do tymczasowego
okreslenia ekspozycji.

Ze wartosci emisji drgar oraz emisji hatasu podczas rzeczy-
wistej pracy elektronarzedzia moga odbiega¢ od podanych
wartosci, w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastosowania
elektronarzedzia, a w szczegolnosci od rodzaju obrabianego
materiatu; a takze koniecznosci podjecia krokow, niezbed-
nych do zapewnienia bezpieczenstwa operatora, opartych
na ocenie ekspozycji na drgania w rzeczywistych warunkach
pracy (nalezy przy tym wzia¢ pod uwage wszystkie etapy cy-
klu pracy, na przyktad czas, w ktorym urzadzenie jest wyta-
czone, a takze czas, w ktérym jest ono wprawdzie wtaczone,
ale pracuje na biegu jatowym).

Montaz

Montaz i naciag tancucha pilarki (zob. rys. B1 -
B4)

» Do montazu nie nalezy stosowac zadnych narzedzi.

» Podczas pracy nalezy regularnie kontrolowa¢ naciag
tancucha. Praca pilarka taicuchowa, ktorej fancuch zo-
stat niewtasciwie wycentrowany lub Zle naciagniety moze
prowadzi¢ do uszkodzenia fancucha, odrzutu i/lub obra-
zen ciafa.

» W szczegdlnosci w przypadku nowych pilarek trzeba
sie liczy¢ z tym, iz tancuch sie bedzie poczatkowo nad-
miernie rozciagac.

» Nie nalezy naciagac tancucha, jezeli jest on mocno roz-
grzany, gdyz po ochtodzeniu skurczy sie i bedzie zbyt
ciasno lezat na prowadnicy.

~ Utozy¢ pilarke taricuchowa na réwnym podtozu.

- Nalezy upewnic sig, ze pokretto nastawcze (19) na pro-
wadnicy jest catkowicie dokrecone w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazowek zegara.

Bosch Power Tools
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- Utozyé fancuch (18) w obiegowym rowku prowadnicy
(17).

- Kierowac sie nalezy przy tym symbolem kierunku ruchu
(15) umieszczonym nataficuchu.

- Utozy¢ ogniwa faricucha dookota kofa (3) i natozy¢ pro-
wadnice (17) na trzpien mocujacy (10).

- Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci sa na swoim miejscu i
utrzymac pozycje prowadnicy z fancuchem.

- Przekreci¢ pokretto nastawcze (19) w kierunku zgodnym
zruchem wskazéwek zegara tak, aby taficuch byt cze$cio-
wo naciagniety i utrzymat sie na prowadnicy.

- Natozyc ostone (25) i przekrecac gatke ustalajaca (24) w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az ostona
czedciowo osigdzie.

- Stopniowo obracac¢ uchwyt fancucha (23) w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az do osiagniecia
wiasciwego napiecia fancucha. Podczas ustawiania napie-
cia fanicucha (23) nalezy unieruchomic gatke ustalajaca
(24), aby sie ona nie przekrecita i nie ustalita zbyt wcze-
$nie.

- Wtasciwy naciag fancucha (18) zostat osiagniety, gdy ist-
nieje mozliwos$¢ uniesienia go posrodku jego dtugosci na
ok. 2-3 mm. tancuch nalezy pociaga¢ jedna reka, wyko-
rzystujac jedynie ciezar wiasny pilarki.

- Po osiagnieciu wtasciwego napiecia, nalezy przytrzymac
pierscien (23) oraz mocno dokrecic gatke ustalajaca
(24), obracajac ja w kierunku zgodnym z ruchem wskazo-
wek zegara.

- Jezelitancuch naciagniety jest zbyt mocno, nalezy odkre-
cic¢ gatke ustalajaca (24) i powtdrzy¢ wszystkie czynnosci
konieczne do napinania.

- Mechanizm zapadkowy systemu naciagu taricucha zapo-
biega luzowaniu sie farcucha. Jezeli pierscien naciagu
faficucha (23) obraca sie z trudem, nalezy zwolni¢ gatke
ustalajaca (24), krecac nig w kierunku przeciwnym do ru-
chu wskazowek zegara.

Obstuga urzadzenia

tancuch pilarki smarowany jest automatycznie podczas pra-

cy olejem konserwujacym, wyciekajacym z dyszy olejowej

(7).

Pilarka taficuchowa nie jest fabrycznie napetniana olejem

konserwujgcym.

Przed przystapieniem do uzytkowania pilarki taicuchowej

nalezy jg koniecznie napetnic olejem.

Aby unikna¢ uszkodzenia pilarki, nalezy stosowac tylko bio-

degradowalne smary do faricuchow (zg. z normg RAL-UZ48).

Zalecany biodegradowalny smar do taficuchdw firmy Bosch

dostepny jest jako osprzet.

Aby napetnic zbiornik olejowy nalezy postepowac w na-

stepujacy sposob: (zob rys. C1)

- Ustawic pilarke tancuchowa na odpowiednim podtozu w
taki sposob, aby zamkniecie zbiornika olejowego (20)
znajdowato sie u gory.

- Zapomoca czystej szmatki oczys$cic okolice zamkniecia
zbiornika (20), a nastepnie odkrecic zakretke.

- Napetnic zbiornik biodegradowalnym smarem do faficu-
chow firmy tak, aby poziom oleju widoczny byt przez
wziernik (21).

- Istnieje mozliwos¢ kontroli poziomu oleju podczas pracy
przez okienko (21). Gdy minimalny poziom zostanie osia-
gniety, nalezy dolac¢ nowego oleju.

Wiaczanie/wytaczanie (zob. rys. C2)

» Aby uruchomi¢ hamulec przeciwodrzutowy (5) nalezy
przesunac ostone dioni/dzwignie z pozycji @ na pozy-
cje @ w kierunku przedniej rekojesci (4). Jezeli ostona
dtoni/dzwignia wyzwalajaca hamulec przeciwodrzuto-
wy (5) nie zostata uruchomiona, dezaktywacja hamul-
ca przeciwodrzutowego nie nastapita i pilarka tancu-
chowa sig nie uruchomi.

» Zakazdym razem po zakonczeniu uzytkowania nalezy
dokona¢ dezaktywacji hamulca przeciwodrzutowego,
przesuwajac ostone dtoni/dzwignie do przodu.

- Usunac ostone fancucha (26).

~ Pilarke trzymac w sposéb opisany narys. C3.

- Aby uruchomic¢ hamulec przeciwodrzutowy nalezy przesu-
na¢ dzwignie (5) do tytu w kierunku przedniej rekojesci.

- Aby uruchomi¢ elektronarzedzie nalezy najpierw zwolni¢
blokade (22), a nastepnie wcisnac wtacznik/wytacznik
(2) i przytrzymac w tej pozycji. Gdy elektronarzedzie uru-
chomito sig, mozna zwolni¢ blokade.

- Aby wylaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wtacznik/
wytacznik (2) los.

- Hamulec przeciwodrzutowy jest mechanizmem zabez-
pieczajacym, wyzwalanym w przypadku odrzutu tafcucha
przez nacisk stawu dfoni na przednia ochrone dtoni (5).
tancuch pilarki zatrzymuije sie natychmiast. Mozna dzigki
temu obnizy¢ ryzyko obrazer spowodowanych odrzutem.
Nalezy unikac¢ odrzutdw.

- Podczas pracy nalezy w regularnych odstepach czasu wci-
ska¢ dZwignie uruchamiajaca hamulec przeciwodrzutowy
(5), aby upewniac sie, czy hamulec funkcjonuje prawidto-
wo. Jezeli faricuch nie zatrzyma sie natychmiast, nalezy
natychmiast przerwac prace.

Wskazoéwka: Nie nalezy wyhamowywac pilarki fancuchowej

za pomoca hamulca przeciwodrzutowego (5).

Kontrola smarowania (zob. rys. C4)

- Pilarke fancuchowa nalezy nachylic¢ w taki sposob, aby
szyna byta oddalona od ziemi 0 20 cm i znajdowata sie
doktadnie nad arkuszem papieru.

- Wiaczy¢ pilarke taicuchowa i odczekac ok. 1 minute az
na arkuszu papieru pojawig sie rozpryski oleju. W ten spo-
s6b mozna sprawdzié, czy jest olej wciagany przez auto-
matyczny system smarowania.

Wskazéwka: Uzytkowanie pilarki tancuchowej bez oleju

konserwujgcego lub z niedostateczna iloscia oleju (ponizej

znacznika minimum) prowadzi do uszkodzenia pilarki.

F016194478(17.05.2022)
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Wskazéwka: Olej krzepnie przy niskich temperaturach, co - Podczas pracy nie nalezy dociskac faicucha. tarcuch po-

powoduje jego mniejsza przeptywowosé. winien pracowa¢ wtasnym cigzarem.

Wskazéwka: Zywotnosé i wydajnosé fancucha pilarki uzale- - Pilarke fancuchowa nalezy wyjmowac z rzazu tylko przy

Znione sg od optymalnego smarowania. wiaczonym silniku.

- Nalezy zachowa¢ ostroznosé przy koicu rzazu. Gdy pilar-

Praca ka tancuchowa przecieta materiat na wylot, sita ciezkosci

zmienia sie w sposdb nieoczekiwany. Istnieje niebezpie-

» Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zawsze czy- czenstwo skaleczenia nog i stop.
tac wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje
obstugiwania. Odrzut pilarki (zob. rys. E)

» Przed kazdym uzyciem nalezy zawsze kontrolowac - Odrzut lub odbicie pilarki jest zjawiskiem powstajacym na
stan techniczny narzedzia i faricucha, poziom oleju i skutek gwattownego ruchu obracajacego sie faricucha do
kompletnos¢ montazu. Pilarke fanicuchowa wolno gory w kierunku operatora, spowodowanego zetknieciem
uzytkowac wylacznie w nienagannym stanie. sie gornej czes¢ korcdwki prowadnicy z przecinanym

» Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio dostosowane ubra- przedmiotem lub w wyniku zaklinowania si¢ taricucha.
nie oraz osobiste wyposazenie ochronne. - Naskutek tego zjawiska pilarka reaguje w sposdb nieprze-

» Nalezy dbac o to, aby otoczenie byto suche i wolne od widywalny i moze spowodowac cigzkie urazy operatora
przeszkéd, a takze aby nie znajdowaty sie w nim osoby lub innych, znajdujacych sie w poblizu oscb.
trzecie. - Cie¢ bocznych, uko$nych i wzdtuznych nalezy dokonywac

ze szczegbIng ostroznoscia, gdyz w tych przypadkach nie

» Pilarki nie wolno nigdy uzytkowac, stojac na drabinie ‘ “5 . ! !
jest mozliwe zastosowanie przypory szponowej (ostrogi)

ani cia¢ nia na wysokosci powyzej ramion.

» Nie wolno zbytnio si¢ wychylac ani pracowac z wycia- (12).
gnigtymi ramionami. , Ciecie pni (zob. rys. F)

» Pilarke taficuchowa nalezy zawsze mocno trzymaé - Nalezy zawsze zabezpieczaé pnie przed cieciem
oburacz. ’

~ Aby unikna¢ zakleszczenia sie fancucha w pniu, nalezy go
przecinan zawsze ponad zabezpieczonym punktem.

- Nalezy zawsze dbac o to, by faicuch pilarki nie wszedt w
kontakt z podtozem lub osprzetem.

» Nalezy zawsze dbac o to, by przewdd sieciowy prowa-
dzony byt za urzadzeniem, gdyz w przeciwnym wypad-
ku mogtby on sie wplatac w gatezie lub wyposazenie

dodatkowe.
w - Nalezy bra¢ pod uwage ryzyko potkniecia sie o pniaki, ko-
0golne zasady postepowania (zob. rys. D) nary, korzenie tp.
- Osoby nie posiadajace do$wiadczenia powinny przed Ciecie naprezonego drewna (zob. rys. G)

przystapieniem do wtasciwej pracy prze¢wiczy¢ przecina-
nie pni na kozle lub odpowiednio dostosowanym ruszto-
waniu.

- Pilarke taficuchowa nalezy trzymac z prawej strony ciata.

- Podczas ciecia nalezy stosowac przypore szponowa (12)
jako dzwignie. Okrzesywanie gatezi lub drzew (zob. rys H)

- Pilarke taficuchowa nalezy przed kontaktem z drewnem
uruchomic¢ na maksymalnych obrotach.

- Podczas ciecia grubszych gatezi lub pni nalezy przesuwac
przypore szponowa na coraz to nizszy punkt. W tym celu
nalezy odja¢ pilarke taicuchowa, aby zwolni¢ przypore i
przytozy¢ go ponownie nieco nizej. Nie nalezy przy tym
wyciagac pilarki z rzazu.

- Ciecia naprezonego drewna, gatezi lub drzew moze doko-
nywac tylko odpowiednio wykwalifikowany personel fa-
chowy. Zaleca sie zachowanie maksymalnej ostroznosci.
Istnieje podwyzszone ryzyko wypadku.

- Pod tym pojeciem rozumie sig odcinanie gatezi od $cigte-
go uprzednio drzewa lub od duzego konaru.

- Nie nalezy zaczynac¢ od odcinania wigkszych, skierowa-
nych ku dotowi konaréw, podtrzymujacych drzewo.

- Mniejsze gatezie nalezy usuwac jednym cieciem.

Lokalizacja usterek

W ponizszej tabeli wyszczegolnione zostaty mozliwe usterki i sposoby postepowania w przypadku, gdy w pracy urzadzenia wy-
stapia nieprawidtodci. Jezeli za jej pomoca nie uda sie lokalizacja badz usuniecie usterki, nalezy zwrdcic sie do punktu serwiso-
wego.

Uwaga: Przed przystapieniem do lokalizacji usterki nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke z gniazda.

Objaw Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki
Pilarka taficuchowa nie Zadziatat hamulec przeciwodrzutowy zob. rys. C2
dziata Odtaczona wtyczka Podtaczy¢ wtyczke
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Objaw Mozliwa przyczyna

Gniazdko jest uszkodzone

Usuwanie usterki
Podfaczy¢ urzadzenie do innego gniazdka

Zadziatat bezpiecznik

Wymienic¢ bezpiecznik

Przedtuzacz jest uszkodzony

Nalezy zastosowac inny przedtuzacz.

Pilarka taficuchowa Uszkodzony przewod sieciowy

pracuje z przerwami

Skontrolowac przewod sieciowy, w razie potrzeby
wymienic¢

Uszkodzony wiacznik/wytacznik (2)

Skontaktowac sie z autoryzowanym przez firme
Bosch punktem serwisowym

Suchy tafcuchtnacy  Brak oleju w zbiorniku

Dopetnic oleju

Zatkana dysza olejowa (7)

Oczyscic dysze olejowa (7)

Hamowanie faficucha

nie funkcjonuje ciwodrzutowy

Uszkodzony hamulec wybiegowy/hamulec prze-

Skontaktowac sie z autoryzowanym przez firme
Bosch punktem serwisowym

Goracy fancuch pilarki/ Brak oleju w zbiorniku

Dopetnic oleju

szyna prowadzaca Zatkana dysza olejowa (7)

Oczyscic dysze olejowa (7)

Za duzy naciag fancucha

Wyregulowac naciag tafcucha

Prowadnica jest uszkodzona lub zuzyta

Wymieni¢ prowadnice lub skontaktowac sie z
punktem serwisowym Bosch

Tepy tancuch

Wymienic taricuch

tancuch pilarkizaha-  Za staby naciag faricucha

Wyregulowac naciag taficucha

cza sig, wibruje lub nie- Tepy faricuch

Wymienic tanicuch

dobrze tni
obrzetnie Zuzyty fancuch pilarki

Wymienic tancuch

Zabki tancucha skierowane sa w niewtasciwym

kierunku

Wiasciwie zamontowaé fancuch

Prowadnica jest uszkodzona lub zuzyta

Wymieni¢ prowadnice lub skontaktowac sie z
punktem serwisowym Bosch

Konserwacja i serwis

Konserwacja i pielegnacja

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy wyrobie, nalezy wyjac wtyczke siecio-
wa z gniazda.

- Gdy pilarka nie pracuje, nalezy zawsze montowac ostone
fancucha (26) na prowadnicy (17), co pozwoli unikna¢
obrazen.

- Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w czy-

sto$ci gwarantuje prawidtowg i bezpieczng prace.

- Nie nalezy uzywac¢ wody, srodkéw zawierajacych rozpusz-

czalnik ani $rodkdéw polerujacych.

- Przed przystapieniem do sktadowania wyrobu, tacuch i
prowadnice nalezy oczysci¢, aby unikna¢ osadzenia sie
zanieczyszczen.

- Zdja¢ ostone SDS (25), prowadnice (17) i fancuch (18),
a nastepnie oczyscic te czesci za pomoca szczotki, aby
usunac z nich, a w szczegdlnosci z rowka ostrza, osady
olejowe, zywice i pyt.

- Aby usunac zanieczyszczenia z dyszy olejowej (7) oraz ze-

batki (3) nalezy uzy¢ czystej migkkiej Sciereczki. Nalezy
zwrdci¢ uwage, aby zadne zanieczyszczenia nie dostaty
sie do dyszy olejowej (7), gdyz mogtoby to prowadzi¢ do
jej zatkania oraz do problemdw podczas smarowania.

- Przed przystapieniem do pracy nalezy przeprowadzi¢ ko-
nieczne prace konserwacyjne.

- Nalezy regularnie kontrolowa¢ pilarke taicuchowga pod
katem oczywistych usterek, takich jak poluzowany lub
uszkodzony fancuch, luznie potgczenia i zuzyte lub uszko-
dzone elementy konstrukcyjne.

- Nie wolno przeprowadzac zadnych zmian na elektronarze-
dziu. Niedopuszczalne przerdbki moga wptynac¢ na obni-
zenie bezpieczenstwa elektronarzedzia, a takze zwigkszy¢
szumy i wibracje.

- Przed przystapieniem do sktadowania elektronarzedzia
nalezy oproznic zbiornik olejowy, a przed kolejnym zasto-
sowaniem ponownie napetnic.

- Pilarke fancuchowa nalezy przechowywac w bezpiecz-
nym, suchym i niedostepnym dla dzieci miejscu.

- Nie nalezy umieszczac zadnych przedmiotéw na obudo-
wie pilarki tafcuchowe;j.

Wymiana i ostrzenie tanicucha pilarki

- Dtuzsze uzytkowanie lub kontakt z innymi, niedrewniany-
mi przedmiotami powoduje stepienie sie taicucha.

- Optymalng wydajnos¢ i bezpieczenstwo pracy gwarantuja
jedynie ostre tancuchy.

- Nie wolno samemu ostrzy¢ fancucha, chyba ze posiada
sie odpowiednie doswiadczenie.
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- tancuch nalezy wymieni¢ na tancuch nalezacy do osprze-
tu Bosch; alternatywnie mozna oddac taricuch do ostrze-
niaw odpowiednim punkcie serwisowym.

Wymiana prowadnicy

» Prowadnice wolno wymienia¢ tylko wéwczas samemu,
gdy zaréwno wyrdb, jak i wszystkie instrukcje poste-
powania sa absolutnie zrozumiate. W przeciwnym wy-
padku nalezy zwrdécic sie do punktu serwisowego fir-
my Bosch.

- Jezeli prowadnica zuzyta sie, nalezy ja wymienic¢. Mozna
tez - w celu przedtuzenia jej zywotnosci - zamontowaé ja
odwrotnie.

- Aby poluzowac $rube miedzy prowadnicg (17) i pokre-
ttem nastawczym (19), nalezy uzy¢ klucza inbusowego.

- Po obroceniu lub wymianie prowadnicy, nalezy ponownie
zamocowac pokretto (19).

Wskazowka: Dociagnac recznie az do momentu az wyczu-

walny bedzie lekki opor. Aby ostatecznie zamocowaé - wy-

konac 1/8 obrotu. Nie nalezy dociggac zbyt mocno, gdyz
prowadnica moze sie wowczas zablokowac i uniemozliwi¢
obieg tancucha.

Prowadnica
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Utylizacja odpadow

Produkty, osprzet i opakowanie nalezy oddac do powtérne-
go przetworzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisami w
zakresie ochrony $rodowiska.

E Nie wolno wyrzucac produktéw do odpadéw z

gospodarstwa domowego!
Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego,
niezdatne do uzytku elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami ochrony srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze miec szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni
Vysvétlivky obrazkovych symbolii

@ Proctéte si ndvod k pouZiti.
C VSeobecné upozornéni na nebezpeci.

_ NepouZivat za desté.

Retézovou pilu drzte vzdy obéma rukama.

Davejte pozor na zpétny raz retézové pily a
vyvarujte se kontaktu s celem listy.

Noste ochranu sluchu.

@ Noste ochranu oéi.

Bosch Power Tools
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Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4| VYSTRAHA  Prostudujte si viechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mtize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

VAROVANI: Pokud je sitovy kabel poskozeny
nebo prefiznuty, okamZité vytahnéte sitovou
zastrcku.

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k drazdm.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpec¢né vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym nafadim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické nafadi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpedi
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ticel kabelu. Nepouzivejte jej k noseni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zpisobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouZiti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léku.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pfi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepieceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
nafadi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pii astém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpe¢nostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplisobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti [épe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prisluSenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektrického naradi.
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» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pFislusenstvi svédomité.

Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim

elektrického naradi opravit. Mnoho (razd ma pricinu ve

$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtze vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, Cisté a bez

oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpeénost elektrického naradi zlistane zachovana.

Vseobecna bezpecnostni upozornéni pro
fetézové pily
» Pri bézici pile méjte vSechny casti téla daleko od

fetézu pily. Pred nastartovanim pily se pfesvédcte, ze

se fetéz pily niceho nedotyka. Pri praci s retézovou

pilou miize moment nepozornosti vést k tomu, Ze se odév

nebo ¢ast téla mize zachytit do retézu pily.

» Drite fetézovou pilu vzdy svou pravou rukou na zadni
rukojeti a svou levou rukou na predni rukojeti. Drzeni
fetézové pily v opacném pracovnim postoji zvySuje riziko
zranéni a nesmi byt aplikovano.

» Drite fetézovou pilu pouze na izolovanych plochach
rukojeti, ponévadz pilovy Fetéz se miize dostat do
kontaktu se skrytymi elektrickymi vedenimi nebo s
vlastnim sitovym kabelem. Kontakt pilového fetézu s
elektrickym vedenim pod napétim mize privést napétii
na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

» Noste ochranu oci. Doporucuje se dalsi ochranné
vybaveni pro sluch, hlavu, ruce, nohy a chodidla.
Vhodny ochranny odév snizuje nebezpeci zranéni
odletujicimi tfiskami a ndhodnym kontaktem s fetézem
pily.

» Sfetézovou pilou nepracujte na stromé, na Zebriku, ze

stiechy nebo nestabilni podpéry. Provoz fetézové pily
timto zpdsobem muze vést k tézkym zranénim.

Cestina| 127

» Dbejte vidy na pevny postoj a fetézovou pilu

pouzivejte pouze tehdy, kdyz stojite na pevném,
bezpeéném a rovném podkladu. Kluzky podklad nebo
nestabilni plochy, na kterych stojite, mohou vést ke ztraté
rovnovahy nebo ztraté kontroly nad retézovou pilou.

PFi Fezani napjaté vétve pocitejte s tim, Ze tato vétev
zapruzi zpatky. KdyZ se napéti ve vldknech dreva uvolni,
miZe napjata vétev zasahnou obsluhujici osobu a / nebo
vymknout fetézovou pilu kontrole.

Bud'te obzvIast opatrni pfi fezani podrostu a mladych
stromkau. Tenky material se miize do fetézové pily zaplést
a udefit Vas nebo Vas vyvést z rovnovahy.

Ret&zovou pilu noste za pedni rukojet ve vypnutém
stavu, fetéz pily sméfujici dopfedu. PFi piepravé nebo
uskladnéni retézové pily vzdy natahnéte ochranny
kryt. Peclivé zachazeni s fetézovou pilou snizuje
pravdépodobnost nahodného kontaktu s béZicim retézem
pily.

Rid'te se pokyny pro mazani, napinani retézu a
vyménu listy a Fetézu. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se mlze bud pretrhnout nebo zvysit
riziko zpétného razu.

Rezte pouze dievo. Retézovou pilu nepouzivejte k
pracem, pro néz neni urcena. Pfiklad: Nepouzivejte
fetézovou pilu k fezani kovu, umélé hmoty, zdiva nebo
stavebnich materiali, jeZ nejsou ze dfeva. Pouziti
fetézoveé pily k jinym Uceldm, nez pro které je urcena,
mize vést k nebezpecnym situacim.

Tato fetézova pila neni uréena pro kaceni stromii.
Pouziti fetézové pily pro jiné nez uréené piipady mize
vést k tézkym zranénim obsluhy nebo okolo stojicich
osob.

PFiciny a zabranéni zpétnému razu:

- Zpétny raz mliZe nastat, kdyZ se Spicka vodici listy
dotkne predmétu nebo kdyz se drevo ohne a fetéz pily se
v fezu sevre.

- Dotek $pickou listy mize v mnohych pripadech vést k
necekané, dozadu smérované reakci, pfi niz je vodici lista
vyrazena nahoru a ve sméru obsluhujici osoby.

- Zablokovani pilového fetézu na horni hrané vodici listy
mize listu zprudka odrazit zpét ve sméru obsluhy.

- Kazda z téchto reakci mize vést k tomu, Ze ztratite
kontrolu nad pilou a mozna se tézce zranite. Nespoléhejte
se vyhradné na bezpe¢nostni vybaveni zabudované v
fetézové pile. Jako uzivatel retézové pily byste mél ucinit
rozlitna opatreni, abyste mohl pracovat bez trazu a
zranéni.

Zpétny raz je disledek nespravného nebo chybného
pouziti elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je popsano dale:

Drzte pilu pevné obéma rukama, pficemz palce a prsty
objimaji rukojeti fetézové pily. Uved'te Vase télo a
paze do polohy, pfi které miizete Celit silam zpétného
razu. Jsou-li u¢inéna vhodna opatreni, miize obsluhujici
osoba zvladnout sily zpétného razu. Nikdy fetézovou pilu
nepoustéjte.
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» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla a nerezejte nad
vySkou ramen. Tim se zabrani neimysInému kontaktu se
Spickou listy a umozni se lepsi kontrola fetézové pily v
neocekavanych situacich.

» Pouzivejte vzdy vyrobcem piedepsané nahradni listy
a pilové retézy. Nespravné nahradni listy a pilové fetézy
mohou vést k pretrzeni fetézu nebo ke zpétnému razu.

» Drzte se pokynii vyrobce pro brouseni a tidrzbu
pilového Fetézu. Pilis nizké omezovace hloubky zvySuji
sklon ke zpétnému razu.

Dopliikova varovna upozornéni

» Toto elektronaradi neni urceno k tomu, aby jej
pouzivaly osoby (vcetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkus$enosti a / nebo védomosti, ledaze
budou kviili své bezpeénosti pod dohledem
kompetentni osoby nebo od ni obdrzely pokyny, jak
elektronaradi pouzivat. Déti by mély byt pod dohledem,
aby bylo zajisténo, Ze si s elektronaradim nehraji.

» Peclivé zkontrolujte oblast, na které se ma zahradni
naradi pouzit, zda zde nejsou divoka a domaci zvirata.
Divoké a domaci zvifata mohou byt béhem provozu naradi
poranéna.

» Nenoste fetézovou pilu za chranic¢ ruky / paku pro aktivaci
brzdy zpétného razu.

» Z bezpecnostnich diivodli nelze spinac zaaretovat, nybrz
musi zdstat béhem provozu neustéle stlaceny.

» Pokud retézovou pilu nepouzivate, vzdy dbejte na to, aby
byla brzda zpétného razu predsunuta.

» Pokud retézovou pilu pouzivate, vzdy se ujistéte, ze
jsou vsechny rukojeti a ochranna zafizeni
namontovana. Nikdy nepouZivejte netiplnou fetézovou
pilu ¢i retézovou pilu s nepovolenymi Gpravami.

Elektricka bezpecnost

Vase zahradni naradi ma z dlivodu bezpecnosti ochrannou
izolaci a nevyzaduje zadné uzemnéni. Provozni napéti Cini
230V AC, 50 Hz (pro zemé mimo EU téZ 220 V nebo 240V,
50 Hz). Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely.
Informace obdrzite u Vaseho autorizovaného servisu.

Smi byt pouzity pouze prodluzovaci kabely typu HO7 RN-F
nebo IEC (60245 IEC 66).

Pokud chcete pro provoz retézové pily pouzit prodluzovaci
kabel, jsou zapotrebi nasledujici prirezy vodica:

- 1,0 mm?% maximalni délka 40 m

- 1,5 mm? maximaini délka 60 m

- 2,5 mm?: maximalni délka 100 m

Pro zvy$eni bezpecnosti se doporucuje pouzit proudovy
chrani¢ Fl s vybavovacim proudem maximalné 30 mA. Tento
proudovy chranic Fl by mél byt pred kazdym pouzitim
prezkousen.

Upozornéni pro vyrobky, které se prodavaji mimo Velkou
Britanii:

POZOR: Pro Vasi bezpecnost je zapotebi, aby na
elektronaradi umisténa zastrcka (13) byla spojena s

prodluZovacim kabelem (14), jak je zobrazeno. Spojka
prodluzovaciho kabelu musi byt chranéna proti strikajici
vodé, musi sestavat z gumy nebo byt gumou potazena.
Prodluzovaci kabel se musi pouzivat s odlehcenim tahu.
Pripojovaci kabel musi byt pravidelné kontrolovan na
priznaky poskozeni a smi se pouzivat pouze v neposkozeném
stavu.

Pokud je sifovy kabel naradi poskozeny, smi byt opraven
pouze autorizovanou dilnou Bosch. Pouzivejte pouze
schvalené prodluzovaci kabely.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symboli Vam pomdize vyrobek lépe a
bezpecnéji pouzivat.

Symbol Vyznam

/‘ Smér pohybu
Smeér reakce
Hmotnost

Dovolené pocinani

Zakazané pocinani

X|S[M=

CLick! Slysitelny zvuk

Prislusenstvi/nahradni dily

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a pokyny. Nedodrzovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/ nebo tézka poranéni.
Dbejte prosim vyobrazeni v zadni ¢asti navodu k pouZiti.
Urcené pouziti
Elektronafadi slouZi pro fezani stromi a kmend v blizkosti
zemé. Lze jej pouzit pro podélné a pricné fezy vici sméru
vlaken.
Toto elektronaradi neni vhodné k fezani mineralnich
materild.
Toto elektronaradi neni urceno pro kaceni stromd.

Obsah dodavky

Vyjméte stroj opatrné z obalu a zkontrolujte, zda jsou
nasledujici dily kompletni:

- Retézové pila

- SDS kryt
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Pilovy retéz

- Lista

- Ochrana retézu
- Navod k provozu

Pokud dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se prosim na
svého obchodnika.

Mazani pilového Fetézu (viz obrazek A)

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje na zobrazen
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Zadnirukojet

(2) Spinac

(3) Retézové kolo

(4) Prednirukojet

(5) Chranic ruky / paka pro aktivaci brzdy zpétného razu
(6) Sériové Cislo

(7) Olejovatryska

(8) Olejoveé tésnéni

(9) Vodici mustek listy

(10) Upevnovaci ¢ep

Technicka data

Retézova pila
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(11) Zachytavaci cep retézu
(12) Drapakova narazka

(13) Sitové zastreka®

(14) Prodluzovaci kabel?®
(15) Symboly sméru béhu a sméru rezu
(16) Vratna hvézdice

(17) Lista

(18) Pilovy retéz

(19) Napinaci kolo

(20) Uzavér olejové nadrzky
(21) Olejovy stavoznak

(22) Blokovani zapnuti spinace
(23) Krouzek napinani fetézu
(24) Zzajistovaci knoflik

(25) SDSkryt

(26) Ochranartetézu

a) specifické podle zemé

b) Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.

UniversalChain 35 UniversalChain 40

Objednaci ¢islo 3600 HBS8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Jmenovity prikon w 1800 1800
Rychlost fetézu pfi béhu naprazdno m/s 12 12
Délka listy cm 35 40
Typ pilového fetézu Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Roztec pilového retézu 3/8" nizky profil 3/8" nizky profil
Tloustka hnaciho ¢lanku mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Pocet hnacich ¢lanki 52 57
Prdmér fezu max. mm 300 350
Plnici objem olejové nadrzky ml 250 250
Automatické mazani fetézu o °
Napinani fetézu bez pouZiti nastroje (SDS) ° °
Vratna hvézdice ° °
Brzda zpétného razu ° °
Dobéhové brzda ° °
Drapakova narazka ° °
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Ttida ochrany o/ [l

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a u specifickych provedeni pro pfislu$né zemé se mohou tyto

ldaje liSit.

Spinaci jevy zplisobuji kratkodobé poklesy napéti. Pfi nepfiznivych podminkéch sité se mize vyskytovat omezovani jinych
zafizeni. Pfi impedanci sité mensinez 0,25 ohmii se zadné ruseni neocekava.
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Informace o hluku a vibracich

3600HB8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Hodnoty emise hluku zjistény podle EN 62841-4-1
Hodnocena hladina hluku A stroje €ini typicky:
- Hladina akustického tlaku dB(A) 94 94
- Nepresnost K dB 2,0 2,0

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci ah (vektorovy soucet tfi os) a nepresnost K zjistény podle EN 62841-4-1

- Hodnota emise vibraci a, m/s’

4,0 4,0

- Nepiesnost K m/s’

1,5 1,5

Uvedena(é) celkova(é) hodnota(y) vibraci a uvedena(é)
hodnota(y) emise hluku byly naméreny podle normované
zkusebni metody a mohou se pouZit pro srovnani
elektronaradi s jinym.

Uvedena(é) celkova(é) hodnota(y) vibraci a uvedena(é)
hodnota(y) emise hluku se mohou pouzit i pro predbézny
odhad zatéze.

Emise vibraci a hluku se mohou béhem redlného pouzivani
elektronaradi odchylovat od uvadénych hodnot v zavislosti
na zplsobu, jakym se elektronaradi pouziva, zejména, jaky
druh obrobku se opracovava; a - kviili nezbytnosti pevné
stanovit bezpecnostni opatreni pro ochranu obsluhy, jez se
zakladaji na odhadu zatizeni vibracemi béhem skutecnych
podminek pouzivani (pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napf. ¢asy, v kterych je elektronaradi
vypnuté a takové, v kterych je sice zapnuté, ale bézi bez
zatizeni).

Montaz

Montaz a napnuti pilového fetézu (viz

obrazky B1 - B4)

» Pii montazi nepouzivejte zadny nastroj.

» Béhem prace pravidelné kontrolujte napnuti fetézu.
Pouzivani retézové pily s nespravné vyrovnanym nebo
nespravné napnutym retézem mize vést k prasknuti
fetézu, zpétnému razu a / nebo zranénim.

» Zejména u novych pilovych fetézii je tieba zpocatku
pocitat se zvySenym protaZenim.

» Pilovy fetéz nenapinejte, je-li silné zahraty, protoze se
po ochlazeni stahne a poté doléha na listu pilis
napjaté.

- Retézovou pilu poloZte na rovnou plochu.

- Ujistéte se, Ze je napinaci kolo (19) na li$té zcela otocné
proti sméru hodinovych rucicek.

- Vlozte pilovy retéz (18) do obéhové drazky listy (17).

- Dbejte pfitom na spravny smér béhu; k tomu porovnejte
pilovy fetéz se symbolem sméru béhu (15).

- Polozte ¢lanky retézu kolem retézového kola (3) a
nasadte listu (17) na upevnovaci ¢ep (10).

- Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily dobfe umistény a
podrzte liStu s pilovym fetézem v této poloze.

- Poté otacejte napinacim kolem (19) ve sméru hodinovych
rucicek, az je pilovy retéz Caste¢né napnuty a zistava
namontovany na listé.

- Nasadte kryt (25) a otacejte zajistovaci knoflik (24) ve
sméru hodinovych rucicek, az kryt ¢astecné sedi.

- Otacejte krouzkem napinani retézu (23) ve sméru
hodinovych rucicek, aZ je dosazeno spravného napnuti
fetézu. Pfi sefizovani pomoci krouzku napinani fetézu
(23) dbejte na to, abyste zajistovaci knoflik (24) pevné
drzeli, aby se spolu neotacel a nebyl utazeny prilis brzy.

- Pilovy fetéz (18) je spravné napnuty, kdy? jej lze
uprostied nadzdvihnout o ca. 2-3 mm. To by se mélo dit
jednou rukou tahnutim pilového retézu nahoru proti
vlastni hmotnosti retézové pily.

- Jakmile je dosazeno spravné napnuti, pevné podrzte
krouzek napinani fetézu (23) a zajistovaci knoflik (24)
pevné utahnéte ve sméru hodinovych rucicek.

- Pokud je retéz prilis silné napnuty, zajistovaci knoflik (24)
vysroubujte a kvali napnuti kroky opakujte.

- Zéapadkovy mechanizmus napinaciho systému zabrafuje,
aby se retéz uvolnil. Pokud Ize krouzek napinani fetézu
(23) otacet jen tézce, povolte zajistovaci knoflik (24)
proti sméru hodinovych rucicek.

Obsluha

Béhem provozu se pilovy fetéz pres olejovou trysku (7)
automaticky maZe pfilnavym olejem na pilové fetézy.
Retézova pila se nedodavé naplnéna olejem na pilové fetézy.
Pred uvedenim do provozu fetézovou pilu bezpodminecné
naplrite olejem na pilové retézy.

Vyhradné pouzivejte biologicky odbouratelné latky pro
mazani fetézl (podle RAL-UZ48), aby se zabranilo
poskozeni fetézové pily.

Doporuceny biologicky odbouratelny olej na fetézové pily
firmy Bosch naleznete v prislusenstvi.

Pro naplnéni olejové nadrzky postupujte nasledovné:
(viz obrazek C1)
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- Retézovou pilu postavte na vhodny podklad uzévérem
olejové nadrzky (20) nahoru.

- Hadrikem ocistéte oblast kolem uzavéru olejové nadrzky
(20) a uzaveér odsroubuijte.

- Olejovou nadrzku naplite biologicky odbouratelnym
prilnavym olejem Bosch na pilové fetézy az je stav oleje
viditelny na olejovém stavoznaku (21).

- Béhem prace mzete kontrolovat stav oleje skrz
stavoznak (21) a, pokud je dosazeno minimélniho stavu,
doplnite novy olej.

Zapnuti - vypnuti (viz obrazek C2)

» Pietahnéte chranic ruky / paku pro aktivaci brzdy
zpétného razu (5) z polohy @ do polohy @ ve sméru
piedni rukojeti (4). Pokud nebudete manipulovat s
chranic¢em ruky / pakou pro aktivaci brzdy zpétného
razu (5), nebude brzda zpétného razu pred
pouzivanim deaktivovana a fetézova pila
nenastartuje.

» Po kazdém pouziti vzdy posuiite chranic ruky / paku
pro aktivaci brzdy zpétného razu smérem dopredu do
deaktivované polohy.

- Odstrante ochranu fetézu (26).

- Retézovou pilu drzte jak je popsano v obrazku €3.

- Paku pro aktivaci brzdy zpétného razu (5) zatahnéte
smérem dozadu k predni rukojeti.

- Pro uvedeni elektronaradi do provozu stisknéte
nejprve blokovani zapnuti spinace (22) a nasledné
stisknéte spinac (2) a podrzte jej stisknuty. Pokud
elektronaradi bézi, mizete blokovani zapnuti uvolnit.

- Pro vypnuti elektronaradi spinac (2) uvolnéte.

- Brzda zpétného razu je ochranny mechanizmus, ktery se

pri zpétném razu retézové pily inicializuje zapéstim pres
predni chranic ruky (5). Pilovy fetéz se okamzité zastavi.
To sniZuje riziko poranéni zpétnym razem. Snazte se
zpétnému razu zabranit.

- Béhem provozu pravidelné zatlacte paku pro aktivaci
brzdy zpétného razu (5) smérem dopredu, abyste funkci
brzdy zpétného razu otestovali. Provoz okamzité
preruste, pokud retézova pila ihned nezastavi.

Upozornéni: Retézovou pilu nebrzdéte manipulaci s brzdou

zpétného razu (5).

Kontrola mazani (viz obrazek C4)

- Sklorite fetézovou pilu tak, aby se lista fetézu nachazela
ve vzdalenosti 20 cm od zemé nad listem papiru.

- Retézovou pilu zapnéte a nechte ji ca. 1 minutu bézet az
jsou na listu papiru vidét olejové strikance. Tim miZete
zkontrolovat, Ze olej je veden skrz automaticky olejovy
systém.

Upozornéni: Pouzivani fetézové pily bez oleje na pilové

fetézy nebo pfi stavu oleje pod ryskou minima vede k

poskozeni retézové pily.

Upozornéni: Olej je pri nizkych teplotach husty, ¢imz se

snizuje pritok oleje.
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Upozornéni: Zivotnost a fezny vykon pilového fetézu zavisi
na optimalnim mazani.

Prace

» Pred pouzitim si vZdy prectéte navod k obsluze a

bezpecnostni upozornéni.

» Pied pouzitim vzdy zkontrolujte stav naradi a fetézu,

stav oleje a spravnou montaz. Retézovou pilu
pouzivejte jen pokud je v bezvadném stavu.

» Vzdy noste vhodny odév a osobni ochranné vybaveni.
» Vidy dbejte na to, aby okoli bylo suché a prosté

piekazek a nebyly zde Zadné neziicastnéné osoby.

» Nikdy nepouzivejte fetézovou pilu na zebfiku nebo

nad rameny.

» Nikdy nepracuijte prilis daleko napfahnuti nebo s

natazenymi pazemi.

» Retézovou pilu drite vidy pevné obéma rukama.
» Vidy dbejte na to, aby sitovy kabel vedl dozadu, tim

se pfi Fezani nezamota do vétvi a vystroje.

Obecné jednani (viz obrazek D)

Zacinajici uzivatelé by si méli vyzkouset rezani kmeni na
koze pro fezani dieva nebo na podstavci.

Retézovou pilu drzte lehce vpravo od vlastniho téla.
Béhem fezani pouzivejte drapakovou narazku (12) jako
paku.

Pilovy fetéz musi pred kontaktem se dfevem béZet pinou
rychlosti.

Pri fezani silnéjsich vétvi nebo kmend prisad'te
drapakovou narazku na nizsim bodé. K tomu stahnéte
fetézovou pilu vzad, abyste uvolnili drapakovou narazku a
nasadili ji nové hloubéji. Pritom retézovou pilu
neodstranujte z fezu.

Pri fezani netlacte silou na pilovy retéz, nybrz nechte jej
pracovat.

Retézovou pilu odstrarite z fezu pouze s bézicim pilovym
fetézem.

Pozor na konec pilového fezu. Jakmile fetézova pila volné
dofizla, zméni se neocekavané tihové sila. Je zde
nebezpedi zranéni pro nohy a chodidla.

Zpétny raz pily (viz obrazek E)

Pod zpétnym razem pily se rozumi nahly raz béZici
fetézové pily nahoru a zpét, ktery miize nastat pri dotyku
Spicky listy s fezanym materialem nebo pfi sevieném
fetézu.

Pokud se vyskytne zpétny raz pily, reaguje fetézova pila
nepredvidanym chovanim a zplisobem a mize zapficinit
téZka poranéni obsluze nebo osobam, které stoji v oblasti
fezani.

K bocnim fezlim, Sikmym a podélnym fezim se musi
pristupovat obzvlast pozorné, protoze zde nelze nasadit
drapakovou narazku (12).

Bosch Power Tools
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Rezani dieva pod pnutim (viz obrazek G)
- Rezéani dFeva, vétvi nebo strom(i pod pnutim by méli
provadét pouze vyskoleni odbornici. Zde je vyZzadovana

extrémni opatrnost. Existuje zde zvySené nebezpeci
lrazu.

Rezani kment (viz obrazky F)

- Kmeny pred rezanim vzdy zajistéte.

- Kmeny fezte vzdy za zajiSténymi body, aby se zabranilo,
Ze se kmen sevre a zablokuje fetéz.

- Dbejte nato, aby pilovy fetéz nikdy nepfisel do kontaktu
se zemi nebo Feznym vybavenim.

- Kvli nebezpedi klopytnuti davejte pozor na parezy,
vétve, kofeny apod.

Odvétvovani vétvi nebo stromt (viz obrazek H)

- Pod odvétvenim se rozumi oddéleni vétvi od pokaceného
stromu nebo velké vétve.

- Nechte vétsi, dolt sméfujici vétve, které strom
podepiraji, prozatim stat.

- Mensi vétve odstrarte v jednom fezu.

Hledani zavad
Nasledujici tabulka ukazuje priznaky zavad a jak mizete uinit napravu, pokud Vas stroj nékdy nepracuje dobre. Pokud s ni

nemUzZete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vas servis.

Pozor: Pred hledanim zavady stroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Mozna pfi¢ina Odstranéni
Retézové pilanebé?i  Zaplisobila brzda zpétného razu viz obrazek C2

Neni zapojena zastrcka Zastrcku pripojte

Vadna zasuvka Pouzijte jinou zasuvku

Vypnula pojistka Pojistku vyménte

Poskozeny prodluzovaci kabel Poutzijte jiny prodluzovaci kabel
Retézova pila pracuje  Vadny sitovy kabel Sitovy kabel zkontrolujte, popf'. nechte vyménit
prerusovane Vadny spinaé (2) Obratte se na autorizovany zakaznicky servis

Bosch

Pilovy retéz je suchy

V olejové nadrzce neni zadny olej

Olej dopliite

Ucpana olejova tryska (7)

Olejovou trysku (7) vycCistéte

Pilovy fetéz se
nezabrzdi

Vadna brzda zpétného razu/dobéhova brzda

Obratte se na autorizovany zakaznicky servis
Bosch

Horky pilovy retéz/
vodici lista

V olejové nadrzce neni zadny olej

Olej doplrite

Ucpana olejova tryska (7)

Olejovou trysku (7) vycCistéte

Prili$ vysoké napnuti fetézu

Napnuti fetézu upravte

Poskozena nebo opotiebovana lista

Listu vyménte nebo kontaktujte zakaznicky servis
Bosch

Tupy pilovy retéz

Pilovy retéz nahrad'te

Pilovy retéz Skube,
vibruje nebo nefeze
spravné

Prilis nizké napnuti retézu

Napnuti retézu upravte

Tupy pilovy retéz

Pilovy retéz nahrad'te

Opotrebeny pilovy fetéz

Pilovy retéz nahrad'te

Pilové zuby ukazuji do Spatného sméru

Pilovy retéz namontujte spravné

Poskozena nebo opotiebovana lista

Listu vyménte nebo kontaktujte zakaznicky servis
Bosch

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied viemi pracemi na vyrobku vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

- Aby se zabranilo poranénim, kdyZ neni fetézova pila

aktivni, vzdy namontujte ochranu fetézu (26) na listu

(17).
- UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby se
pracovalo dobre a bezpecné.

- Nepouzivejte vodu, rozpoustédla ani lestici prostredky.
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Pred uloZenim vyrobku na del$i ¢as fetéz a listu ocistéte,
aby se zabranilo zafixovani dilti.

Odstrante SDS kryt (25), listu (17) a pilovy fetéz (18) a
ocistéte tyto dily kartacem, aby se odstranily zbytky oleje,
pryskyfice a prachu, zejména z drazky pilového listu.
Pouzijte Cisty hadfik, aby se opatrné odstranily necistoty
zolejové trysky (7) afetézového kola (3). Dbejte na to,
aby se do olejové trysky (7) nedostaly zadné necistoty,
ponévad? to miiZe vést k ucpani a problémdm s mazanim.
Pred pouzitim provedte nalezité prace idrzby.
Retézovou pilu pravidelné kontrolujte na zjevné zavady
jako volny, vyvéseny nebo poskozeny pilovy fetéz, volné
upevnéni a opotiebené nebo poskozené konstrukéni dily.
Na elektronaradi neprovadéjte zadné zmény. Nepfipustné
zmény mohou negativné ovlivnit bezpe¢nost Vaseho
elektrondradi a vést k zesilenému hluku a vibracim.

Pred uskladnénim vyprazdnéte olejovou nadrzku a pred
pouzitim ji opétovné napliite.

Retézovou pilu uskladfiujte na bezpetném a suchém
misté mimo dosah déti.

Na retézovou pilu neodkladejte Zadné dalsi predméty.

Vyména a ostreni pilového fetézu

Pilovy fetéz se miiZe pfi del$im pouzivani nebo pri
kontaktu s jinymi predméty nez je dievo otupit.

Pro optimalini vykon a bezpecnost je zapotiebi ostry
pilovy fetéz.

Pilovy retéz nikdy neostrete sami, ledaze s tim mate
zkusSenosti.

Pilovy fetéz nahradte pilovym fetézem z pfisluSenstvi
Bosch nebo jej nechte odborné nabrousit.

Vymeéna listy
» Pilovou listu vyméiujte pouze tehdy, pokud vyrobku a

pokyniim pfesné rozumite, v opaéném pfipadé se
prosim obrat'te na zakaznicky servis Bosch.

Pokud je lista opotfebovana, mizete ji kviili prodlouzeni
Zivotnosti namontovat obracené nebo ji vymérte.
Pouzijte kli¢ na vnitini $estihrany, abyste povolili Sroub
mezi listou (17) a napinacim kolem (19).

Poté, co jste listu otocili nebo nahradili, opét namontujte
napinaci kolo (19).

Upozornéni: Utahnéte rukou az pocitite lehky odpor,
nasledné pro spravné upevnéni udélejte 1/8 otacky. Prilis
silné utazeni mize vést k tomu, lista bude seviend a obéh
pilového retézu omezeny.

Lista
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com
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V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Vyrobky, pfisluSenstvi a obaly maji byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

E Nevyhazujte vyrobky do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji realizace

v narodnich zakonech se jiz nepouzitelné elektronaradi musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat

k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvili pripadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné pokyny

Vysvetlenie obrazkovych symholov

é V$eobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

Nepouzivajte v dazdi

Precitajte si Navod na pouZivanie

Bosch Power Tools
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Retazov pilu drZte vzdy pevne oboma rukami.
Pamatajte na mozny spatny raz retazovej pily a
A vyhybajte sa kontaktu s hrotom ¢epele (napi-
nacej listy).
@ Pouzivajte chranice sluchu.
@ Pouzivajte ochranné okuliare.
VAROVANIE: Ked' je poskodené alebo prereza-
né elektrické vedenie, okamzite vytiahnite
elektricku zastrcku.
Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre
elektrické naradie
Precitajte si vSetky bezpecnostné

YVYSTRAHA S Zpecnos
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.
Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za
nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $ndrou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-
vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Zastrcka privodnej $niiry elektrického naradia musi
zodpovedat pouZitej zasuvke. V Zziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym priadom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie

telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvysené riziko trazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnui Sniiru na iné nez urcené tcely:
na nosenie ruc¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnii $niiru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuiju riziko drazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnift pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢ pri poru-
chovych priddoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, ¢o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podrla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
o0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sii¢asti. Volny
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odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuju-
cich ¢asti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpecného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zacnete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prislusenstvo alebo kym ho odlozite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej 3niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho ndradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavaijte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st doverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskisené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie st blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehdd je
sposobenych nedostatoénou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a [ahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany dcel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrZujte suché, Cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a lchopoveé povrchy neumoznuju bezpe¢ni manipulaciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.
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» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stic¢iastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

Vieobecné bezpeénostné vystrahy pre retazovi

pilu

» Ked pila bei, nepribliZujte sa k pilovej retazi Ziadnou
¢éastou tela. Pred spustenim retazovej pily sa vidy
presvedéte, ¢i sa pilova refaz nie¢oho nedotyka. Pri
préci s retazovou pilou moze jediny okamih nepozornosti
mat za nasledok to, Ze Vam pilova retaz zachyti odev
alebo niektord Cast tela.

» Retazovii pilu drite vidy pevne pravou rukou za zadni
rukovit a lavou rukou za prednii rukovit. Dr7anie reta-
zovej pily pri praci nespravnym spésobom v opacnej
pracovnej polohe zvysuje riziko poranenia a nesmie sa po-
uZivat.

» Drite retazovii pilu vidy len za izolované plochy ru-
koviti, pretoze sa moze stat, Ze sa pilova retaz do-
stane do kontaktu s nejakym skrytym elektrickym ve-
denim alebo s vlastnou siefovou $niirou. Kontakt pilo-
vej retaze s elektrickym vedenim, ktoré je pod pradom,
mdze dostat pod prud aj kovové sdciastky naradia, a to
mdze sposobit zasah elektrickym pridom.

» Pouzivajte ochranné okuliare. Odporii¢ame pouzivat
aj d'alSie ochranné pomacky na ochranu usi, hlavy,
rik, néh a chodidiel. Vhodné ochranné pracovné ob-
lecenie zniZuje nebezpecenstvo poranenia odletujlcimi
trieskami a nahodnym dotykom retaze pily.

» Nepracujte s refazovou pilou na strome, na rebriku, na
streche alebo na inom nestabilnom podklade. Odporu-
¢ame pouzivat d'al$ie pomocky na ochranu usi, hlavy, rik,
no6h a chodidiel.

» Dbajte vidy na pevny postoj a pouZivajte retazovu pilu
iba vtedy, ked’ stojite na pevnom, bezpe¢nom a rov-
nom podklade. Kizky podklad alebo nestabilné plochy na
statie mozu viest k strate rovnovahy alebo k strate kontro-
ly nad retazovou pilou.

» Prirezani konara, ktory je napnuty, ratajte s tym, ze
sa odpruzi smerom spit. Ked'sa toto napitie vlakien
dreva uvolni, mdze napnuty konara trafit obsluhujicu
osobu a/alebo jej vytrhnut retazovi pilu spod kontroly.

» Mimoriadne opatrne postupuijte pri rezani krovin a
mladych stromcekov. Tento tenky material by sa mohol
v retazovej pile zachytit a udriet Vas, alebo Vés dostat z
rovnovaznej polohy.

» Retazovii pilu prenasajte drzanim za prednii rukovit a
vidy vypnutii tak, aby bola pilova retaz odvritena od
Vasho tela. Pri prevazani alebo pocas tischovy retazo-
vej pily vzdy navlecte ochranny kryt. Starostlivé zaob-
chadzanie s retazovou pilou znizuje pravdepodobnost ne-
imyselného dotyku s beZiacou pilovou retazou.

» DodrZiavajte pokyny pre mastenie, napnutie refaze a
vymenu Sepele a retaze. Neodborne napnutd alebo na-
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mastena retaz sa moze bud pretrhnit alebo moze zvysit
riziko spatného razu naradia.

» Pouzivajte len na pilenie dreva. Retazovii pilu ne-
pouzivajte nikdy na také prace, na ktoré nie je urcena.
Priklad: Nepouzivajte retazovi pilu na rezanie kovu,
plastov, muriva ani inych stavebnych materialov,
ktoré nie sui vyrobené z dreva. PouZitie retazovej pily na
také prace, na ktoré nie je uréend, moze vyvolat vznik
nebezpeénych situdcii.

» Tato pila nie je urcena na zrezavanie (stinanie)
stromov. PouZitie retazovej pily nainy acel ako je urcena,
moze mat za nasledok tazké poranenie obsluhujliceho
pracovnika alebo 0sdb, ktoré st v okoli.

» Dovody spatnych razov a predchadzanie spatnym ra-
zom:

- Spétny raz (spatny uder) sa moze vyskytnut vtedy, ked’
sa hrot vodiacej listy dotkne nejakého predmetu, alebo
ked'sa drevo ohne a retazova pila sa v reze zablokuje.

- Dotyk hrotom vodiacej listy moze mat v mnohych pripa-
doch za nasledok neocakavanu reakciu smerujucu doza-
du, pri ktorej sa vodiaca lista vymrsti smerom hore a udrie
smerom k obsluhujtcej osobe.

- Zablokovanie pilovej retaze na hornej hrane vodiacej lis-
ty moze listu prudko vymrstit smerom k obsluhujlicej oso-
be.

- Kazda z tychto reakcii mdze mat za nasledok stratu Va-
Sej kontroly nad pilou, nasledkom ¢oho by ste sa mohli
vazne zranit . Nespoliehajte sa vyluéne iba na bezpecnost-
né prvky zabudované v retazovej pile. Ako majitel retazo-
vej pily by ste mali podniknut rozlicné opatrenia, aby ste
mohli pracovat bez Girazov a poraneni.

Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo chybného
pouzitia ruéného elektrického naradia. Vhodnymi preven-
tivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujiicom
texte, mu mozno zabranit:

» Drite retazovii pilu pevne oboma rukami, pri¢om pal-
ce a prsty obopinaju rukovite retazovej pily. Svoje te-
lo a ruky dajte do takej polohy, v ktorej budete moct
najlepsie odolat silam spétného razu. V pripade
uskutocnenia vhodnych opatreni mdze obsluhujtica oso-
ba sily spatného rézu zvladnut. Retazovu pilu nikdy ne-
pustajte z rak.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela a nepil'te vo
vacsej vyske, ako st Vase ramena. Tym sa zabrani ne-
Umyselnému dotyku s hrotom vodiacej listy a umozni sa
lepsia kontrola retazovej pily v neoCakavanych situaciach.

» Pouzivajte vylucne iba vyrobcom predpisané nahrad-
né vodiace listy a pilové retaze. Nespravne ndhradné
vodiace listy a pilové retaze mozu mat za nasledok roztr-
hnutie retaze alebo vyvolat spatny raz.

» Dodrziavajte pokyny vyrobcu pre briisenie a tidrzbu
pilovej retaze. Prilis nizke obmedzovace hibky zvysuj
moznost vzniku spatného razu.

Dalsie bezpe¢nostné pokyny

» Toto elektrické naradie nie je urcené na pouzivanie
pre osoby (vratane deti) s obmedzenymi psychickymi,

senzorickymi a dusevnymi schopnostami alebo

s nedostatoénymi skiisenostami a/alebo s nedostatoé-
nymi vedomostami. IbaZe by boli pod dohl'adom osoby
zodpovedajlicej za ich bezpeénost, alebo od nej do-
stali pokyny, ako maju elektrické naradie pouzivat.
Dévajte pozor na deti, aby ste vyldcili moznost, Ze sa bu-
di s tymto naradim hrat.

» Starostlivo preskiimajte oblast, v ktorej sa ma zahrad-
né naradie pouzivat, ¢i sa v nej nenachadzaji divé
a domace zvierata. Prevadzkou naradia by mohlo dojst k
poraneniu domdcich a divych zvierat.

» Neprenasajte retazov pilu za ochranu rik/paku na aktiva-
ciu brzdy spatného razu.

» Z bezpecnostnych dévodov nemozno zapinac/vypinac
aretovat, ale musi pocas celej prevadzky zostat stlaceny.

» Ked'retazov pilu nepouzivate, dbajte vzdy na to, aby
bola predsunuta brzda spatného razu.

» Pred pouzitim retazovej pily sa vzdy uistite, Ze st na-
montované vSetky rukovite a ochranné zariadenia. Ni-
kdy nepouzivajte nedplnu retazovu pilu alebo retazovi pi-
lu's neschvélenymi Gpravami.

Elektricka bezpeénost

Vase zahradné naradie je kvoli bezpe¢nosti vybavené
ochrannou izolaciou a nepotrebuje Ziadne uzemnenie. Pre-
vadzkové napétie vyrobku je 230 V AC (striedavy prad),

50 Hz (pre krajiny mimo EU aj 220 V alebo 240V, 50 Hz).
Pouzivajte len schvalené predlzovacie $nlry zodpovedajlice
vané servisné stredisko.

Smu sa pouzivat vylu¢ne iba predlzovacie $ndry konstruké-
ného radu HO7 RN-F alebo IEC (60245 IEC 66).

Ak chcete pouzivat pri praci s retazovou pilou predlZovaciu
$ndru, treba dodrzat nasledovné priemery elektrickych vodi-
Cov:

- 1,0 mm% maximalna dizka 40 m

- 1,5 mm? maximalna dizka 60 m

- 2,5 mm? maximalna dizka 100 m

Na zarucenie bezpecnosti odporticame pouzivat ochranny
spinac pri poruchovych pridoch (FI) s maximalnym chy-
bovym 30 mA. Tento ochranny spinac pri poruchovych pru-
doch (FI) treba pred kazdym pouzitim prekontrolovat.
Upozornenie pre produkty, ktoré sa nepredavajti vo Velkej
Britanii:

UPOZORNENIE: Pre Va$u osobnt bezpeénost je potrebné,
aby bola zastrcka, ktora je namontovana na ru¢nom elektric-
kom naradi, (13) spojena s predlzovacou $nirou (14) ako
ukazuje obrazok. Spojenie predlZovacej $ndry musi byt
chranené pred ostrekujticou vodou, musi byt vyrobené z gu-
my, alebo musi byt potiahnuté gumou. Pred|Zovacia $nura
musi byt vybavena odlah¢ovacimi prvkami pri namahani na
tah.

Privodné vedenie treba pravidelne kontrolovat, ¢i nevykazu-
je znaky poskodenia a smie sa pouzivat len vtedy, ked'je v
bezchybnom stave.
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Ked je sietova $nira naradia poskodena, smie sa zverit do
opravy len autorizovanému servisnému stredisku Bosch. Po-
uZivajte len schvalené predlZovacie $nury.

Symboly

Nasledujtice symboly st pre Citanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi délezité. Dobre si tieto symboly
aich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretdcia tychto
symbolov Vam bude poméhat pristroj lepsie a bezpecnejsie
pouzivat.

Smer pohybu

Smer reakcie

Hmotnost

Dovolena manipulacia

Zakazany druh manipuldcie

XNy

CLick Pocutelny hluk
Prislusenstvo/nahradné sticiastky

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
upozornenia. Nedostato¢né dodrziavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov moze mat
za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar,
alebo spdsobit vazne poranenia.
Prestudujte si aj obrazky v zadnej ¢asti tohto ndvodu na po-
uzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto elektrické naradie sluzZi na rezanie stromov a kmenov v
blizkosti zeme. Dé sa pquil'vat’ so zretelom na smer vlakien
dreva na rezanie v pozdlznom aj prie€nom smere.

Toto rucné elektrické naradie nie je vhodné na rezanie mine-
ralnych materidlov.

Tato pila nie je urena na zrezavanie (stinanie) stromov.

Rozsah dodavky

Vyrobok vyberajte z obalu pozorne a nezabudnite skontrolo-
vat, &i st kompletné nasledujlice suciastky:
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- Retazova pila

Kryt SDS

Pilova retaz

- Cepel

- Chrani¢ retaze

- Navod na pouZzivanie

Ak niektoré suciastky alebo Navod chybajd, alebo st po-
Skodené, obratte sa laskavo na svojho predajcu.

Mazanie pilovej retaze (pozri obrazok A)

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Zadnérukovat
(2) Zapinac/vypinac
(3) Retazové koleso
(4) Predna rukovat

(5) Chranic prstov / paka na aktivaciu brzdy spatného ra-
|

(6) Sériové Cislo (Serial Number)

(7) Olejovadyza

(8) Tesnenie oleja

(9) Vodiaci drazka lyzyny

(10) Upevriovaci svornik

(11) Svornik na zachytenie retaze

(12) Dorazs hrotmi

(13) Elektricka zastrcka®

(14) Predlzovacia $nara®®

(15) Symbol smeru chodu a smeru rezania
(16) Ovijacia hviezdica

(17) LyZina

(18) Pilova retaz

(19) Napinaci kotuc¢

(20) Uzaver olejovej nadrzky

(21) Kontrolné okienko stavu oleja

(22) Blokovanie zapnutia pre zapina¢/vypina¢
(23) Krazok napinania retaze

(24) Aretacny gombik

(25) KrytSDS

(26) Chranic retaze

a) podla specifickych predpisov prislusnej krajiny

b) Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zaklad-
nej vybavy produktu.

Technické udaje

Retazova pila UniversalChain 35 UniversalChain 40

Vecné Cislo 3600HB8 3.. 3600HB84..
3600 HB8 1.0 3600HB8 1.1

Menovity prikon w 1800 1800
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Retazova pila UniversalChain 35 UniversalChain 40
Rychlost retaze pri volnobehu m/s 12 12
Dizka ¢epele cm 35 40
Typ pilovej retaze Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Rozstup pilovej retaze 3/8" nizky profil 3/8" nizky profil
Hrubka rezného ¢lanku retaze mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Pocet reznych clankov retaze 52 57
Rezny priemer max. mm 300 350
Objem oleja v nadrzke na olej ml 250 250
Automatické mazanie retaze ° °
Napinanie retaze bez pomoci nastrojov (SDS) ° °
Ovijacia hviezdica ° °
Brzda spatného razu ° °
Dobehové brzda ° °
Drapakovy doraz ° °
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Trieda ochrany o/ I

Udaje platia pre menovité napitie [U] 230 V. Pri odli$nych naptiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa
mozu tieto udaje lisit.

Proces zapinania spdsobi kratkodoby pokles napétia. Za nepriaznivych okolnosti v elektrickej sieti sa to moZe negativne od-
razit na ¢innosti inych spotrebicov. Ak je impedancia siete mensia ako 0,25 ohm, poruchy st malo pravdepodobné.
Informacia o hluénosti/vibraciach

3600 HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Informécie o emisii hlucnosti zistované podla normy EN 62841-4-1

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
- Hladina akustického tlaku dB(A) 94 94
- Nepresnost merania K dB 2,0 2,0

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii ah (suma vektorov troch smerov) a nepresnost merania K zistované podla normy EN 62841-4-1

- Hodnota emisie vibrdcii a, m/s’ 4,0 4,0
- Nepresnost merania K m/s’ 1,5 1,5
Uvedené celkové hodnoty emisie vibracii a namerané hod- Montéi

noty emisie hluku boli zistované testami podla normy a moz-

no ich pouZit aj na porovnanie elektrického naradia s inym. MontaZ a napnutie pilovej refaze (pozri
Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené hodnoty emisie obrazky B1 - B4)

hluku mézu slazit aj na predbezny odhad zatazenia naradia.

Hodnoty emisie vibracii a emisie hluku pocas skutoéného » NepouZivajte na montaz naradie.

popiuzivania naradia sa mézu od uvedenych hodnét odliso- » Poéas prace pravidelne kontrolujte napnutie retaze.
vat podla toho, akym sposobom sa naradie pouziva, aky Pouzivanie retazovej pily s nespravne otocenou alebo ne-
druh obrobka sa pouziva - aby sa zarucili bezpe¢nostné opa- spravne napnutou retazou moze spdsobit roztrhnutie
trenia v prospech obsluhy, ktoré sa vztahuji na konkrétne retaze, spatny raz a/alebo poranenia.

pouzitie naradia (tu treba zohladnit aj véetky Casti pracovné- » Predovsetkym pri pouziti novych pilovych retazi musi-
ho cyklu, napriklad doby, pocas ktorych je naradie vypnuté a te na zaciatku ratat so zvy$enou roztaznostou.

takisto doby, ked'je sice zapnuté, ale beZi bez zatazenia).

F016194478](17.05.2022) Bosch Power Tools



» Nenapinajte pilovi retaz, ked je silno zohriata, preto-
Ze sa po ochladeni skrati a potom by bola na lyZine
prilis napnuta.

- Retazovti pilu odkladajte na nejakd rovnt plochu.

- Uistite sa, Ze je napinaci kotuc (19) na lyZine tplne oto-
¢eny proti smeru ota¢ania hodinovych ruciciek.

- Zalozte pilovi retaz (18) do obeznej drazky lyziny (17).

- Dajte pritom pozor na spravny smer chodu; porovnajte na
tento el pilovi retaz so symbolom smeru chodul (15).

- Zalozte ¢lanky retaze okolo retazového kolesa (3) a na-
sadte lyzinu (17) na upevnovaci svornik (10).

- Prekontrolujte, ¢i sa vetky suciastky nachadzajt na
spravnom mieste a podrzte Cepel's pilovou retazou v tejto
polohe.

- Otacajte napinacie koleso (19) v smere pohybu hodi-
novych ruciciek, kym nebude pilova retaz Ciastocne na-
pnutd a udrZi sa namontovana na Cepeli.

- Nasadte kryt (25) a otacajte aretacnym gombikom (24)
v smere otacania hodinovych ruciciek, kym Ciastocne
nedosadne kryt.

- Otacajte krizkom napinania retaze (23) v smere otacania
hodinovych ruciciek, kym nedosiahnete spravne napnutie
retaze. Dbajte pri nastavovani krizkom napinania retaze
(23) nato, aby ste pevne drzali aretacny gombik (24),
aby sa neotécal a prilis skoro neupevnil.

- Pilova refaz (18) je spravne napnuté vtedy, ked sa da
v strede nadvihndt o cca 2 - 3 mm. Toto nadvihnutie pilo-
vej retaze by sa malo uskutocnit rukou proti vlastnej
hmotnosti retazovej pily.

- Hned po dosiahnuti spravneho napnutia pevne drzte
krizok napinania retaze (23) a priskrutkujte aretacny
gombik (24) otacanim v smere otacania hodinovych ruci-
Ciek.

- Ked ste retaz napli prili$ silno, odskrutkujte aretacny
gombik (24) a zopakujte kroky napinania.

- Zapadkovy mechanizmus napinacieho systému zabranuje
uvolneniu retaze. Ked krizok napinania retaze (23) da
tazko otacat, uvolnite aretaény gombik (24) proti smeru
otacania hodinovych ruciciek.

Obsluha a ovladanie

Pilova retaz je pocas prevadzky prostrednictvom olejove;j dy-
zy (7) automaticky mazana adhéznym olejom na pilové reta-
ze.

Retazova pila sa nedodava s napliiou adhézneho oleja na pi-
lové retaze.

Pre uvedenim do prevadzky bezpodmienecne naplite reta-
zov( pilu olejom na refaze.

Pouzivajte vylu¢ne iba biologicky rozlozitelné maziva na reta-
ze (podla RAL-UZ48), aby ste zabranili poskodeniu retazo-
vej pily.

Odportcany biologicky rozlozitelny olej pre retazové pily od
spolocnosti Bosch.

Postupuijte pri plneni olejovej nadrzky nasledovne: (pozri
obrazok C1)
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- Postavte retazovu pilu na vhodnu podlozku a otocent uza-
verom olejovej nadrzky (20) smerom nahor.

- Pomocou nejakej handry vycistite okolie uzaveru olejovej
nadrzky (20) a uzaver odskrutkujte.

- Naplnite nadrzku na olej biologicky odburatelnym olejom
Bosch pre retazové pily do takej vysky, aby bolo vidiet
vys$ku hladiny oleja cez kontrolné okienko (21).

- Pocas prace mozete kontrolovat stav oleja cez kontrolné
okienko (21) a pri dosiahnuti miniméalneho stavu doplite
novy olej.

Zapnutie/vypnutie (pozri obrazok C2)

» Potiahnite ochranu rik/packu na aktivaciu brzdy spét-
ného razu (5) z polohy @ do polohy @ smerom k pred-
nej rukoviti (4). Ked' ste neaktivovali ochranu riitk/
packu na aktivaciu brzdy spatného razu (5), nebola
brzda spitného razu deaktivovana a retazova pila
nenastartuje.

» Posuiite ochranu riik/packu na aktivaciu brzdy spit-
ného razu po kazdom pouziti vzdy dopredu, do deakti-
vovanej polohy.

- Odstrante chranic retaze (26).

- Drzte refazovt pilu tak, ako to je opisané na obrazku C3.

- Potiahnite packu na aktivacii brzdy spatného razu (5)
smerom dozadu k prednej rukovati.

- Stlacte na uvedenie elektrického naradia do prevadzky
najprv blokovanie zapnutia (22) a nasledne zapinac/vy-
pinac (2) a podrzte ho stlaceny. Ked' uz rucné elektrické
naradie bezi, mozete blokovanie zapinania uvolnit.

- Na vypnutie ruéného elektrického naradia uvolnite vypi-
nac¢ (2).

- Brzda spdtného razu je ochranny mechanizmus, ktory
pri spatnom raze retazovej pily aktivuje zapastie na pred-
nej ochrane ruk (5). Pilové retaz sa okamZite zastavi. Zni-
Zuje to riziko poraneni, ktoré st spdsobené spatnym ra-
zom. Pokuste sa vyvarovat spatnému razu.

- Tlacte packu na aktivaciu brzdy spatného razu (5) pocas
prevadzky pravidelne dopredu, aby ste odskusali funkciu
brzdy spatného razu. Ked' sa retazova pila okamzite neza-
stavi, okamzite preruste prevadzku.

Oznamenie: Nebrzdite retazovu pilu aktivaciou brzdy spat-

ného razu (5).

Kontrola mazania (pozri obrazok C4)

- Naklonte retazovu pilu tak, aby sa lyZina pily nachadzala
20 cm od na zemi polozeného listu papiera.

- Zapnite retazovd pilu a nechajte ju cca 1 minttu v pre-
vadzke, kym na papieri neuvidite striekance oleja. Takto
mozete skontrolovat, Ze cez automaticky systém mazania
preteka olej.

Oznamenie: PouZivanie retazovej pily bez adhézneho oleja

na pilové retaze alebo pri stave oleja pod znackou minima

sposobi poskodenie retazovej pily.

Oznamenie: Olej pri nizkych teplotach zhustne, ¢im sa znizi

prietok oleja.
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Oznamenie: Zivotnost a rezny vykon retaze zavisia od opti-
mélneho mazania.

Praca

» Pred pouzitim si vzdy precitajte navod na obsluhu
a bezpecnostné pokyny.

» Vidy pred pouZitim skontrolujte stav naradia a retaze,
stav oleja a spravnu montaz. PouZivajte retazovu pilu
iba vtedy, ked’ je v bezchybnom stave.

» Vzdy noste vhodny odev a osobné ochranné pracovné
prostriedky.

» Dbajte vzdy na to, aby bolo okolie suché a bez preka-
Zok a aby sa v okoli nezdrziavali neziicastnené osoby.

» Nikdy nepouzivajte retazovi pilu na rebriku alebo nad
vySkou ramien.

» Nikdy sa prilis nenatahujte a ani nepracuijte s vyrov-
nanymi ramenami.

» Drite retazovi pilu vidy oboma rukami.

» Dbajte vidy na to, Ze je sietovy kabel vedeny smerom
dozadu, aby sa pocas pilenia nezamotal do konarov
avybavenia.

Vseobecné spravanie (pozri obrazok D)

- Ak pracujete s pilou po prvy krat, mali by ste si pilenie
kmenov nacvicit na tzv. koze alebo na podstavci.

- Drite retazovu pilu mierne vpravo od vlastného tela.

- PouZivajte pocas pilenia doraz s hrotmi (12) ako paku.

- Pred kontaktom pilovej retaze s drevom, musi byt rozbe-
hnuta na maximalnu rychlost.

- Pri pileni hrubsich konarov alebo kmenov prilozte drapa-
kovy doraz na hibsie leziaci bod. Na tento Gcel potiahnite
retazovi pilu smerom dozadu, aby ste uvolnili drapakovy
doraz a mohli ho znova prilozit hibsie. Nevyberajte pritom
retazovi pilu z rezu.

- Netlacte pri pileni silou na pilovi retaz, ale nechajte ju
pracovat.

- Vytahuijte retazovu pilu z rezu iba vtedy, ked retaz bezi.

Hl'adanie poriich

- Davajte na konci rezu pozor. Len ¢o pila dokonci rez, zata-
Zenie jej hmotnostou sa neo¢akavane zmeni. Hrozi vazne
nebezpecenstvo poranenia ndh a chodidiel.

Spétny raz pily (pozri obrazok E)

- Po spétnym razom pily sa rozumie nahle vyskocenie
beziacej retazovej pily smerom hore a smerom dozadu,
ktoré sa moze vyskytnit vtedy, ked sa hrot éepele dotkne
pileného materialu alebo v pripade zablokovania retaze.

- Ked sa vyskytne spatny raz, reaguje naradie nevypocita-
telnym sposobom a to moze sposobit tazké poranenie ob-
sluhujlicej osoby alebo inych osob, ktoré sa nachadzaju v
pracovnom priestore okolo pily.

- Botné rezy, $ikmé a pozdiZne rezy treba vykondvat's
mimoriadnou opatrnostou, pretoze pri nich sa drapakovy
doraz (12) nemoze vyuzit.

Pilenie kmefiov (pozri obrazky F)

- Vidy pred pilenim zaistite a zabezpecte kmene.

- Pilte kmene vzdy cez zaistené a zabezpecené body, aby
ste zabranili privretiu kmena a zaseknutiu retaze.

- Venujte pozornost tomu, aby sa pilova retaz nikdy nedos-
tala do kontaktu so zemou alebo vybavenim na pilenie.

- Davajte pozor na nebezpecenstvo zakopnutia o pne,
konare, korene atd".

Rezanie napnutého dreva (pozri obrazok G)

- Pilenie dreva, konarov a stromov, ktoré st pod napatim
(napnuté), smu vykonavat iba vyskoleni pracovnici. V ta-
komto pripade plati zasada maximalnej opatrnosti. Hrozi
zvy$ené nebezpedenstvo Urazu.

Obkliesnenie vetvy alebo stromu (pozri obrazok

H)

- Obkliesnenie znamend odstranenie konarov zo spileného
stromu alebo z velkej vetvy.

- Nechajte véacsie nadol nasmerované konare podporujlce
strom nedotknuté.

- Odstrante mensie konare jednym rezom.

V nasledujucej tabulke st uvedené symptémy portch a spdsob ich odstranenia pre pripad, keby Vase naradie niekedy nepra-
covalo spolahlivo. Ak pomocou nej nebudete vediet lokalizovat poruchu, obratte sa na svoju autorizovanu servisnt opravoviiu

Bosch.

Upozornenie: Pred vyhl'adavanim poruchy naradie vypnite a jeho zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Mozna pri¢ina

Retazova pilanebezi  Inicializovala sa brzda spatného razu

Odstranenie priciny
pozri obrazok C2

Nie je pripojena zastrcka

Zasunte zastrcku do zasuvky

Porucha v zasuvke

Pouzite int zasuvku

Poistka vypadla

Vymente poistku

PredlZovacia $ndra je poSkodena

Pouzite iny pred|zovaci kabel

Retazova pila pracuje  Sietova $ndra je poskodena

prerusovane

Skontrolujte sietovi $ntru a v pripade potreby ju
dajte vymenit

F016194478(17.05.2022)
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Priznak Mozna pri¢ina Odstranenie priciny
Poskodeny zapinac/vypinac (2) Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch
Pilovaretazjesucha  Volejovejnadrzke niet oleja Doplnit olej

Upchata olejova dyza (7)

Vycistite olejovu dyzu (7)

Pilova retaz sa nezabrz- Brzda spatného razu/dobehova brzda je po-

di Skodend

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch

Pilovarefaz/vodiaca  V olejovej nadrzke niet oleja

Doplnit olej

lista s horice Upchatd olejova dyza (7)

Vycistite olejovti dyzu (7)

Napnutie retaze je prili$ vysoké

Dodatocne napnite retaz

Poskodena alebo opotrebovana lyzina

Vymerite lyZinu alebo sa spojte so servisom pre
zékaznikov spolo¢nosti Bosch

Pilova retaz je tupa

Vymeiite pilovi retaz

Pilova refaz trha, vib-

Napnutie pilovej retaze je nedostatoéné

Dodatocne napnite retaz

ruje alebo nepili Pilova retaz je tupa Vymeiite pilov( refaz
spravne 5 p
P Pilova retaz je opotrebovana Vymerite pilovi retaz za novi
Zuby pilovej retaze maju nespravny smer Namontujte pilovi retaz spravne
Poskodena alebo opotrebovana lyZina Vymerite lyZinu alebo sa spojte so servisom pre
zakaznikov spolocnosti Bosch
l]driba a SEI’ViS - Skladujte retazovu pilu na bezpe¢nom a suchom mieste
tak, aby bola mimo dosahu deti.
Udrzba a éistenie - Nekladte na retazovu pilu Ziadne iné predmety.

» Pred kaZdou pracou na zahradnom naradi vytiahnite
zastrcku naradia zo zasuvky.

- Ked nepouzivate retazovd pilu, vzdy nasunte chrani¢ reta-
ze (26) lyzinu (17), aby ste zabranili poraneniam.

- Udrziavajte elektrické naradie a vetracie $trbiny v Cistote,
aby ste mohli dobre a bezpecne pracovat.

- Nepouzivajte vodu, rozpustadla ani lestiace prostriedky.

- Vy¢istite pred dihsim uskladnenim produktu retaz a lyzi-
nu, aby ste zabranili prilepeniu stcasti.

- Odstrante kryt SDS (25), lyzinu (17) a pilovt retaz (18)
a ocistite ich kefou, aby ste mohli predovsetkym z drazky
pilového listu odstranit zvysky oleja, Zivice a prachu.

- Pouzite Cistt utierku, aby ste mohli opatrne z olejovej dy-
zy (7) aretazového kolesa (3) odstranit necistoty. Dbajte
na to, aby sa do olejovej dyzy (7) nedostali necistoty, pre-
toze by to mohlo sp6sobit je upchatie a problémy pri
mazani.

- Vykonajte pre pouZitim popredné préace ddrzby.

- Pravidelne kontrolujte retazovd pilu na viditelné nedos-
tatky, ako st napr. uvolnena, vyvesena alebo poskodena
pilova retaz, uvolnené alebo upevnenie a opotrebované
alebo poskodené konstrukéné prvky.

- Nevykonavajte na elektrickom naradi Ziadne zmeny.
Nedovolené zmeny by mohli mat negativny vplyv na bez-
pecnost tohto rucného elektrického naradia a zapricinit
zvysenie hlucnosti a zosilnenie vibracii.

- Vyprazdnite pred uskladnenim olejovi nadrz a pred po-
uzitim ju znovu naplrte.

Vymena a ostrenie pilovej retaze

- Pilova retaz sa pri dlh§om poutziti alebo pri kontakte s iny-
mi predmetmi nez je drevo otupit.

- Pre optimalny vykon a bezpecnost je potrebna ostra pilo-
varefaz.

- Nikdy nebruste pilovi refaz sami, ibaze s tym mate
skusenosti.

- Vymerite pilovi retaz za pilovi retaz z prislusen-
stva Bosch alebo nechajte pilovt retaz nabrisit od odbor-
nika.

Vymena lyZiny

» Vymienajte lyZinu iba vtedy, ak presne rozumiete
produktu a pokynom. V opacnom pripade sa, prosim,
obratte na servis pre zakaznikov spoloénosti Bosch.

- Ked je lyzina opotrebovand, mozete ju na predizenie 7i-
votnosti namontovat opacne, alebo ju vymenit za novu.

- Pouzite na uvolnenie skrutky medzi lyzinou (17) a napi-
nacim kotticom (19) inbusovy klic.

- Po otoceni alebo vymene lyziny znovu namontuijte napi-
nacie koleso (19).

0Oznamenie: Utahujte ho rukou, kym nebudete citit mierny

odpor a potom vykonajte na spravne upevnenie 1/8 otacky.

Prili$ silné utiahnutie moze viest k tomu, Ze sa lyzina privrie

a obmedzi obiehanie pilovej retaze.

LyZina
UniversalChain 35 Oregon 144MLEAO41
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041
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Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informdcie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajtcich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Vyrobky, prislu$enstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
povedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

ﬁ Neodhadzujte néradie do komunalneho odpa-
du!

Len pre krajiny EU:
Podra eur6pskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektric-
kych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie

do narodného prava sa musi uz nepouzitelné elektrické nara-

die zbierat separovane a odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Magyar

Biztonsagi eldirasok

A szimboélumok magyarazata

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési (tmuta-
tot.

Altalanos tajékoztato a veszélyekrol.

Esében ne haszndlja.

A lancfirészt mindig mindkét kezével fogja.

Ugyeljen a lancfiirész visszarugasara és keriilje
elavezetdsin csticsanak megérintését.

Viseljen fllvédot.

Viseljen védészemiiveget.

FIGYELMEZTETES: Azonnal hiizza ki a halozati
csatlakozo dugdt, ha a halézati kabel megron-
galodott vagy megseériilt.

P> @OV

wr

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETéS tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gozoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6doket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Akésziilék csatlakozé dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozoé dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozd
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo dugdk és a
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megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

Keriilje el a foldelt feliiletekkel valé érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.
Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétdl
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose htizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszol6 aljzathél. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. Akiiltéri
hosszabbitd hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. A hibadram-véddékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kézben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig véddszem-
iiveget. A védéfelszerelések, minta porvédd alarc, csu-
szasbiztos védécipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznélata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekdti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhdjata
mozgo részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a szerszam mozgd részei magukkal ranthatjak.
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» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt slyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huizza ki a csatlakozot az aramforrashol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Tartsa megfeleléen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfeleld karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdeélekkel rendelkezd, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
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sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csliszos fogantylk és markold felliletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizarolag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

Altalanos biztonsagi eléirasok a lancfiirészekhez

» Ha a fiirész miikodéshen van, tartsa tavol minden test-
részét a fiirészlanctol. A fiirész elinditasa el6tt gy6-
26djon meg arrol, hogy a fiirészlanc semmihez sem ér
hozza. A lancfiirésszel végzett munka soran egy pillanat-
nyi figyelmetlenség ahhoz vezethet hogy a fiirészlanc el-
kap egy ruhadarabot vagy egy testrészt.

» Alancfiirészt a jobb kezével mindig a hatso fogantyti-
nal fogva, a bal kezével pedig az els6 fogantyunal fog-
va tartsa. Ha a lancfirészt forditva tartja fogva, ez meg-
noveli a személyi sériilések kockazatat, ezért igy dolgozni
tilos.

» Alancfiirészt csak a szigetelt fogantyufeliileteknél
fogva fogja meg, mivel a fiirészlanc kiviilrél nem latha-
to, fesziiltség alatt allé vezetékekkel, vagy a sajat ha-
lozati csatlakozé kabelével is érintkezéshbe keriilhet.
Ha a frészlanc egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és dramiitéshez vezethetnek.

» Viseljen szemvédelmet. Javasoljuk, hogy afiile, a fe-
je, akeze és alaba védelmére tovabbi véddfelszere-
lést hasznaljon. A megfelelé védéruhazat csokkenti a ki-
repiil6 forgacs és a flirészlanc véletlen megérintése kovet-
keztében fellépd balesetek veszélyét.

» Ne dolgozzon a lancfiirésszel egy fan, egy létran, egy
tetdn vagy egy labilis tamaszon. Egy lancfirész ilyen
lizemeltetése sulyos sériilésekhez vezethet.

» Ugyeljen mindig arra, hogy jol kiegyenstilyozott hely-
zetben alljon, és a lancfiirészt csak szilard, biztonsa-
gos és sik alapon allva hasznalja. Csiisz6s vagy labilis
alapok az egyenstly elvesztéséhez vagy a lancflirész felet-
ti uralom elvesztéséhez vezethetnek.

» Egy mechanikai fesziiltség alatt allé ag fiirészelésekor
szamitson arra, hogy az ag visszarugézhat. Amikor a fa-
rostokban meglévé fesziiltség kiszabadul, a feszes ag elta-
lalhatja a kezeld személyt és/vagy kiranthatja a lancf-
részt a kezel kezébél.

» Kiilonosen bokrok és fiatalak fak fiirészelésekor le-
gyen nagyon 6vatos. A vékony anyag beleakadhat a fi-
részlancha és hozzacsapodhat Onhdz, vagy kibillentheti
Ont az egyenstlyi helyzetébél.

>

>

>

>

>

A lancfiirészt kikapcsolt allapotban az elsé fogantyu-
nal fogva olyan helyzethen tartsa, hogy a fiirészlanc a
testétdl elfordult helyzetben legyen. A lancfiirész szal-
litasahoz vagy tarolasahoz mindig hiizza fel arra a vé-
ddboritast. A lancflirész gondos kezelése csokkentia
mozgasban 1évé flirészlanc véletlen megérintésének valé-
szinliségét.

Tartsa be a kenésre, a lanc megfeszitésére és a veze-
tdsin és a lanc kicserélésre vonatkozo eléirasokat. Egy
szakszer(itleniil megfeszitett vagy megkent lanc elszakad-
hat, vagy megndvelheti a visszartigas kockazatat.

Csak fat fiirészeljen. A lancfiirészt ne hasznalja olyan
munkakra, amelyekre az nem szolgal. Példa: Ne hasz-
nalja a lancfiirészt fémek, miianyagok, téglafalak,
vagy olyan épitési anyagok fiirészelésére, amelyek
nem fabol késziiltek. A lancflirész rendeltetésének meg
nem feleld célra vald hasznélata veszélyes szituaciokhoz
vezethet.

Ez a lancfiirész fak kivagasara nincs eléiranyozva. A
lancfirésznek az eldiranyzott tevékenységektol eltérd cél-
ravald alkalmazasa a kezelG vagy a kozelben allo szemé-
lyek stlyos sériiléséhez vezethet.

A visszarugas okai és megel6zésének maodja:

- Visszarugas akkor Iéphet fel, ha a vezetésin cstcsa hoz-
zaér valamilyen targyhoz, vagy ha a fa meghajlik és a f(i-
részlanc beékel6dik a vagasba.

- Egy targynak a vezetdsin cstcsaval vald megérintése
egyes esetekben egy varatlan hatrafelé iranyul6 6 reakcié-
hoz vezethet, amikor a vezetésin felfelé és a kezel6 ira-
nyaba vagodik ki.

- Haaflirészlanc a vezet6sin felsé pereménél beékelddik,
akkor a sin nagy sebességgel a kezeld iranyaba csapdd-
hat.

- Ezen reakciék mindegyike ahhoz vezethet, hogy On el-
veszti az uralmat a flirész felett és esetleg stlyos sériilést
szenved. Ezért ne hagyja ra magat kizarélag a lancfirész-
be beépitett biztonsagi berendezésekre. Egy lancfirész
felhasznaldjaként Onnek kiilonboz6 intézkedéseket kell
hoznia, hogy balesetek és sériilések nélkiil dolgozhasson.
Egy visszarlgas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznalatanak kovetkezménye. Ezt az alabbiak-
ban leirasra keriil6 megfelel6 dvatossagi intézkedésekkel
meg lehet gatolni:

Tartsa mindkét kezével fogva a fiirészt, és a hiivelyk-
ujjaval és a tobbi ujjaval fogja at teljesen a lancfiirész
fogantyuit. Hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe,
amelyben a visszaiito eroket jobban fel tudja venni. A
kezelé személy megfelel§ dvatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszarugasi és reakcioerdk felett. Sohase
engedje el a lancflirészt.

» Keriilje el az abnormalis testtartast és vallmagassag

>

felett ne fiirészeljen. igy elkeriilheti a vezetdsin csticsa-
nak véletlen megérintését és varatlan helyzetekben job-
ban tud uralkodni a lancfiirészen.

Mindig csak a gyarto cég altal eldirt tartalék sineket
és fiirészlancokat hasznalja. Hibas tartalék sinek vagy
flirészlancok a lanc elszakadasahoz, vagy visszarugashoz
vezethetnek.
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» Tartsa be a gyarto cégnek a fiirészlanc karbantartasa-
ra és élesitésére vonatkozo eldirasait. Tdl alacsony
mélységhatarolok megnovelik a visszarlgasra valo hajla-
mot.

Kiegészito figyelmeztetések és tajékoztato

» Ezaz elektromos kéziszerszam nincs arra eliranyozva,
hogy azt olyan személyek (beleértve a gyerekeket)
hasznaljak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi
képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megfelel tapasztalataik, illetve tudasuk, kivéve ha az
ilyen személyekre a biztonsagukért felelés mas sze-
mély feliigyel, vagy utasitasokat ad arra, hogyan kell
hasznalni az elektromos kéziszerszamot. A gyerekeket
feliigyelni kell, hogy garantalni lehessen, hogy az elektro-
mos kéziszerszammal ne jatsszanak.

» Gondosan ellendrizze azt a teriiletet, ahol a kerti kis-
gépet hasznalni akarja, nincsenek-e ott haziallatok
vagy mas allatok. A gép m(ikodése soran a haziallatok
vagy mas dllatok sériiléseket szenvedhetnek.

» Ne emelje fel és ne hordja a lancfirészt a visszacsap6 fék
aktivalasara szolgald karnal (a kézvédonél) fogva.

» Abe-/kikapcsoldt biztonsagi meggondolasokbdl nem le-
het reteszelni, hanem azt izem kézben végig benyomva
kell tartani.

» Ugyelien mindig arra, hogy a visszacsapo fék eldre legyen
tolva, ha nem hasznalja a lancf(irészt.

» Mindig gy6z6djon meg arrol, hogy valamennyi fogan-
tyu és védoberendezés fel legyen szerelve, ha a lanc-
fiirészt hasznalja. Sohase hasznaljon egy nem teljes

lancflirészt vagy egy olyan lancflirészt, amelyen nem meg-

engedett véltoztatasokat hajtottak végre.

Elektromos biztonsagi eldirasok

Az On kerti kisgépe biztonsagi meggondolasokbol véddszige-
teléssel van ellatva és foldelésre nincs sziiksége. Az lizemi fe-

sziiltség 230 V AC, 50 Hz (az EU-n kiviili orszagokban 220 V
vagy 240V 50 Hz is lehetséges). Csak engedélyezett hosz-
szabbitd kabelt hasznaljon. Tovabbi informacidkat az erre
feljogositott vevészolgalattdl kaphat.

Csak aHO7 RN-F vagy IEC (60245 IEC 66) kivitelnek megfe-
lelé hosszabbitd kabelt szabad hasznalni.

Ha a lancfiirész iizemeltetéséhez egy hosszabbitd kabelt
hasznal, akkor a kdvetkezd vezeték keresztmetszetekre van
sziikség:

- 1,0 mm’: Maximélis hosszisag 40 m

- 1,5 mm’: Maximalis hosszlisag 60 m

- 2,5mm?: Maximélis hosszisag 100 m

A biztonsag megnovelése érdekében célszerd egy legfeljebb
30 mA hibaaram-kapcsoldt hasznalni. Ezt a hibaaram kap-
csolét minden hasznalat el6tt kiilon ellendrizni kell.

Tajékoztato azon termékekrél, amelyek nem Nagybritannia-

ban keriilnek eladasra:

FIGYELEM: Az elektromos kéziszerszamra szerelt (13) csat-
lakoz6 dugét az On biztonsaga érdekében az abrén lathatd
maodon kell 6sszekapcsolni a (14) hosszabbitd kabellel. A
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hosszabbito csatlakozéjanak froccsend viz ellen védett kivi-
teltinek kell lennie, gumibdl kell késziilnie, vagy gumival kell
bevonva lennie. A hosszabbitdkabelt csak egy hlizasmentesi-
tével felszerelve szabad hasznalni.

A csatlakozo vezeték megrongalddasanak esetleges jeleit
rendszeresen ellendrizni kell, a vezetéket csak kifogastalan
allapotban szabad hasznalni.

Ha a késziilék haldzati kdbele megrongdlédott, azt csak egy
feljogositott Bosch-mihellyel szabad megjavittatni. Csak en-
gedélyezett hosszabbitd kdbeleket hasznaljon.

Jelképes abrak

Az ezt kovet6 jelmagyarazat a Hasznalati Gtmutat6 elolvasa-
sanak és megértésének megkonnyitésére szolgal. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolu-
mok helyes interpretaldsa segitségére lehet a termék jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat
Mozgasirany

Areakci6 iranya

Tomeg

Megengedett tevékenység

Tiltott tevékenység

XIS M -y

cLick! Hallhat6 zaj

Tartozékok/potalkatrészek

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas hatsd részé-
ben taldlhatd abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faknak és fatorzseknek a talaj
kozelében vald vagasara szolgal. Az elektromos kéziszersza-
mot a szalirannyal parhuzamos és arra meréleges vagasra is
lehet haszndlni.

Ez az elektromos kéziszerszam asvanyi anyagok flirészelésé-
re nem alkalmas.

Ez az elektromos kéziszerszam nincs fak kivagasara eldira-
nyozva.
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Szallitmany tartalma
Ovatosan vegye ki a berendezést a csomagolasbol és ellen-

Grizze, hogy az aldbbi alkatrészek teljes mértékben megvan-

nak-e:

- Lancfirész

- SDS-fedél

- Flirészlanc

- Vezetdsin

- Lancvédo

- Hasznélati utasitas

Ha valamelyik alkatrész hidnyzik, vagy megrongalddott, for-
duljon ahhoz a kereskedéhoz, akinél a késziiléket vasarolta.

Afiirészlanc kenése (lasd az A abrat)

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-

sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.

(1) Hatso fogantyl

(2) Be-/kikapcsold

(3) Lanckerék

(4) Elso6 fogantyt

(5) Kézvédd/kar a visszacsapo fék aktivalasara
(6) Gyariszam (Serial Number)

(7) Olajfivoka

Miiszaki adatok

Lancfiirész

(8) Olajtomités

(9) Vezet6sin pozicionald borda

(10) Rogzitéesap

(11) Lancfogo csap

(12) Kormos iitkoz6

(13) Halozati csatlakozd dugd™ ™
(14) Hosszabbité kabel”

(15) Forgasirany és vagasiirany jele

(16) Lanckerék

(17) Vezet6sin

(18) Frészlanc

(19) Feszitokerék
(20) Olajtartalysapka
(21) Olajkémlel6 ablak

(22) Abe-/kikapcsolo reteszeléje

(23) Lancfeszitd gydrd

(24) Rogzitégomb

(25) SDS-fedél

(26) Lancvédo

a) azalkalmazasi orszagtol fiigg

b) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

UniversalChain 35

UniversalChain 40

Rendelési szam 3600HBS8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Névleges felvett teljesitmény w 1800 1800
Lanc sebessége liresjaratban m/s 12 12
Vezetdsin hossza cm 35 40
Firészlanctipus Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Aflirészlanc osztasa 3/8" alacsony profil 3/8" alacsony profil
Vagoszemek vastagsaga mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Véagoszemek szama 52 57
max. vagasi atmérd mm 300 350
Olajtartalyba téltendd mennyiség ml 250 250
Automatikus lanc kenés ° °
Alanc szerszam nélkiili megfeszitése (SDS) ° °
Lanckerék ° °
Visszacsapo fék ° °
Kifutd fék ° °
Kormos iitk6zo ° °
Suly a01:2014 EPTA-eljaras szerint kg 4,3 4,4
Erintésvédelmi osztaly o/ a1

Aadatok 230 V haldzati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivi-

telek esetén ezek az adatok véltozhatnak.
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A bekapcsolasi folyamatok révid idétartamu fesziiltségcsokkenést okoznak. Hatranyos haldzati viszonyok esetén ez negativ ha-
tassal lehet mas berendezések mikddésére. Ha a haldzati impedancia alacsonyabb, mint 0,25 Q, nem kell zavarokra szamita-

ni.

Zaj és vibracio értékek

3600HBS8 3..

3600HB81.0

3600 HB8 4..
3600HB8 1.1

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-4-1 el6irasainak megfelelGen keriiltek meghatarozasra

A késziilék A-értékelésti zajszintjének tipikus értékei:

- Hangnyomas-szint dB(A) 94 94
- Bizonytalansag K dB 2,0 2,0
Viseljen fiilvédot!

Az ah rezgési 6sszértékek (a harom irany vektorosszege) és a K szoras az EN 62841-4-1 szabvany szerint keriiltek meghata-
rozasra

- Rezgéskibocsétasi érték, a, m/s’ 4,0 4,0
- Bizonytalansag K m/s’ 1,5 1,5

Hogy a megadott rezgési 6sszérték(ek) és a megadott zajki-
bocsatasi érték(ek) egy szabvanyositott vizsgalati eljarassal
keriilt(ek) mérésre és egy elektromos kéziszerszamnak egy
masikkal valo 6sszehasonlitasara hasznalhato(k).

Hogy a megadott rezgési 6sszérték(ek) és a megadott zajki-
bocsatasi érték(ek) a terhelés ideiglenes becslésére is hasz-
nalhato(k).

Hogy a rezgés- és zajkibocsatas az elektromos kéziszerszam
tényleges hasznalata soran az elektromos kéziszerszam
hasznalati modjatol fiiggéen, és mindenek el6tt attol fiiggs-
en, hogy milyen fajtaji munkadarab keriil megmunkalasra,
eltérhet a megadott értékektdl; és — hogy sziikség esetén a
kezel6 védelmére megfeleld véddintézkedéseket kell fogana-
tositani, amelyek a tényleges hasznalat soran fellépd rezgési
terhelés becslésén alapulnak (ebben az esetben az iizemi
ciklus minden részét figyelembe kell venni, példaul azokat az
idészakokat is, amikor az elektromos kéziszerszam ki van
kapcsolva és azokat az idészakokat is, amikor az be van
ugyan kapcsolva, de terhelés nélkiil mlikodik).

Osszeszerelés

A fiirészlanc felszerelése és megfeszitése (lasd

azB1 - B4 abrat)

» Aszereléshez ne hasznaljon szerszamokat.

» Munka kdzben rendszeresen ellendrizze a lanc fesziilt-
ségét. A lancf(irész hibdsan bedllitott vagy nem helyesen
megfeszitett lanccal valo hasznalata lanctoréshez, vissza-
riigashoz és/vagy sériilésekhez vezethet.

» Elsésorban uj fiirészlancoknal eleinte nagyobb tagu-
lasra lehet szamitani.

» Ne feszitse meg a fiirészlancot, ha ez erésen felheviilt,
mivel a lehiilés soran a lanc 6sszehuzodik és tul fesze-
sen fekszik fel a vezetdsinre.

- Tegye le egy sik feliiletre a lancf(irészt.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a (19) a vezetdsinen teljesen
el van forgatva az 6ramutaté jarasaval ellenkezd iranyba.
Helyezze be a (18) flirészlancot a (17) vezetésin korbefu-
t6 hornyaba.

Ekkor Gigyeljen a helyes forgasiranyra, hasonlitsa 6ssze a
flrészlancot a (15) forgasirany jellel.

Tegye fel a lancszemeket a (3) lanckerék koré és tegye fel
a(17) vezetésint a (10) rogzitdcsapra.

Ellendrizze, hogy minden alkatrész helyesen van-e felhe-
lyezve és tartsa ebben a helyzetben a vezetdsint a flirész-
lanccal.

Ezutan forgassa el a (19) feszit6kereket az dramutato ja-
rasaval megegyez6 iranyban, amig a flirészlanc kissé meg-
fesziil és rajta marad a vezetésinen.

Tegye fel a (25) fedelet és forgassa el a (24) az ramuta-
to jarasaval megegyezd iranyba, amig a fedél részlegesen
rogzitésre kerdil.

Forgassa el a (23) lancfeszitd gy(rit az dramutato jarasa-
val megegyezG iranyba, amig el nem éri a helyes lancfe-
sziiltséget. A (23) lancfeszit gy(irtivel vald beallitas so-
ran iigyeljen arra, hogy fogva tartsa a (24) rogzitégom-
bot, nehogy az elforduljon és tul hamar rogzitse az alkat-
részt.

A (18) fiirészlanc akkor van helyesen megfeszitve, ha azt
akozepén kb. 2 -3 mm-re fel lehet emelni. Ezt tigy kell el-
lendrizni, hogy a lancot kézzel a lancflirész dnsulyaval
szemben fel kell emelni.

Mihelyt eléri a helyes fesziiltséget, tartsa fogva a (23)
lancfeszit6 gy(irdt (piros) és forgassa el a (24) rogzito-
gombot az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyba, amig
az szorosan rogzitésre kertil.

Ha alanc tal erésen meg van feszitve, csavarja le a (24)
rogzitégombot és ismételje meg a feszitési lépéseket.
Afeszitd rendszer kilincses mechanizmusa meggatolja a
lanc meglazulasat. Ha a (23) lancfeszitd gydrtt (piros)
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csak nehezen lehet forgatni, oldja ki az 6ramutato jarasa-
val ellenkez6 irdnyba forgatva a (24) régzitégombot.

Kezelés

Aflirészlancot izem kézben a (7) olajfiivoka automatikusan
keni flirészlancolajjal.

Alancfirész a flirészlancolaj betéltése nélkiil keriil kiszalli-
tasra.

Az lizembevétel el6tt feltétlentil toltse meg a lancflirészt
lancolajjal.

Kizarolag bioldgiai Uton leépithetd lanc kendanyagokat hasz-
naljon (a RAL-UZ48 eldirasainak megfeleléen), hogy elkeriil-

je alancflirész megrongalddasat.
A Bosch cég altal javasolt biologiai uton leépithetd lancf(i-
részolaj a tartozékoknal talalhatd.

kenti a visszarugas altal kivaltott sériilések kockazatat.
Probalja meg elkeriilni a visszartigasokat.

Uzem kézben rendszeresen nyomja elére a (5) visszacsa-
po fék aktivalasara szolgalo kart (a kézvédét), hogy ezzel
tesztelje a visszacsapo fék miikodését. Azonnal allitsa le
az lizemet, ha a lancflirész nem all azonnal le.

Megjegyzés: Ne fékezze le a lancflirészt a (5) visszacsapo
fék mikodtetésével.

A kenés ellendrzése (lasd a C4 abrat)

Dontse ligy meg a lancfiirészt, hogy a lancsin a talajtdl 20
cm tavolsagban egy papirlap felett legyen.

Kapcsolja be és kb. 1 percig jarassa a lancfiirészt, amig
olajfoltok jelennek meg a papirlapon. igy ellendrizheti,
hogy a rendszer atszivja-e az olajat az automatikus kend
rendszeren.

Az olajtartaly feltoltéséhez a kovetkezoképpen kell eljar-

ni: (lasd a C1 abrat)

- Tegye le alancf(irészt felfelé mutatd (20) olajtartalysap-
kaval egy megfeleld feliiletre.

- Tisztitsa meg egy kendGvel a (20) olajtartalysapka kori-
|6tti teriiletet és csavarja le a sapkat.

- Toltse meg az olajtartalyt bioldgiailag lebonthatd Bosch-
flirészlancolajjal, amig az olajszint az (21) olajkémleld ab-
lakban lathatéva valik.

- Munka kdzben a (21) latéablakon keresztiil ellendrizheti
az olajszintet, és a minimalis szint elérésekor toltson uta-
na friss olajat.

Be- /kikapcsolas (lasd a C2 abrat)

» Hiizza a (5) a kézvédot / a visszacsapo fék aktivalasa-
ra szolgalo kart a ® helyzethdl az @ helyzetbe az (4)
elso fogantyii felé mutaté iranyban. Ha a (5) kézvé-
dét / a visszacsapo fék aktivalasara szolgald kart nem
hozta miikddésbe, akkor a visszacsapo fék a hasznalat
el6tt nem keriilt deaktivalasra és a lancfiirész nem in-
dul el.

» Minden hasznalat utan tolja el6re, a deaktivalt hely-
zetbe a kézvédot / a visszacsapo fék aktivalasara szol-
galo kart.

- Tavolitsa el a (26) lancvéd6t.

- Alancfirészt a C3 szakaszban leirtaknak megfeleléen
tartsa.

- Huzza hatra, az elsé fogantyudhoz a (5) visszacsapo fék ak-
tivalasara szolgald kart (a kézvédot).

- Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez
elébb miikodtesse a (22) reteszel6 gombot, majd ezutan
nyomja be és tartsa benyomva a (2) be-/kikapcsolot. Ha
az elektromos kéziszerszam mar jar, elengedheti a rete-
szelé gombot.

Megjegyzés: A lancfiirész fiirészlancolaj nélkiili hasznalata,
vagy a minimalis olajszintjel ala siillyedt olajszint melletti
hasznalata a lancf(irész megrongalédasahoz vezet.
Megjegyzés: Az olaj alacsonyabb hémérsékleten siriibbé
valik, igy az olajkenés csokken.

Megjegyzés: A flirészlanc élettartama és a vagasi teljesit-
mény az optimalis kenéstdl fligg.

Munkavégzés

» Ahasznalat el6tt mindig olvassa el az Uzemeltetési tt-
mutatot és a biztonsagi eldirasokat.

» Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a szerszam és a lanc
allapotat, az olajszintet és a felszerelés helyes voltat.
Csak akkor hasznalja a lancfiirészt, ha az kifogastalan
allapotban van.

» Viseljen mindig megfelel6 ruhazatot és személyi védo-
felszerelést.

» Ugyeljen mindig arra, hogy a kérnyezet szaraz és aka-
dalymentes legyen és hogy ne legyenek a kozelben a
munkaval nem foglalkozo személyek.

» Sohase hasznalja a lancfiirészt egy létran allva vagy
vallmagassag felett.

» Sohase nyiljon tiil messze a testétol és sohase dolgoz-
zon kinyuijtott karokkal.

» A lancfiirészt mindig mindkét kezével szorosan fogja.

» Ugyeljen mindig arra, hogy a halézati csatlakozé ka-
belt a lancfiirésztol hatrafelé vezesse el, nehogy az
belegabalyodjon az agakba vagy a berendezéshe.

Altalanos viselkedés (lasd a D abrat)

- Akialancfirészt életében el6szor hasznalja, annak cél-
szer( a fatorzsek flirészelését eldszor egy flrészbakon
vagy allvanyon gyakorolnia.

- Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedie el - Alancfirészt a testéhez képest mindig kissé a jobb olda-
a(2) be-/kikapcsoldt. lon tartsa.
- Avisszacsapé fék egy védelmi mechanizmus, amelyet a - Aflirészelés soran a (12) kormos litkozét emelGkarként

lancfiirész visszaiitésekor a kezeld csukldja az (5) vissza-
csapd fék aktivalasra szolgald kar (az els6 kézvédd) segit-
ségével kapcsol be. A flirészlanc azonnal ledll. Ez csok-

hasznalja.
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Aflirészlancnak a fa megérintése el6tt mar teljes sebes-
séggel kell mikodnie.

Vastagabb agak vagy fatorzsek flirészelésekor a kormos
litkozG6t egyre mélyebben fekvé pontokra kell felhelyezni.
Ehhez hiizza vissza a lancf(irészt, hogy kioldja, majd egy
mélyebben fekvd pontra felhelyezze a kérmos iitkdz6t. A
lancflirészt ekdzben ne emelje ki a vagasi vonalbol.

Na nyomja ra erével a flirészlancot a munkadarabra, ha-
nem hagyja azt dolgozni.

Aflirészt még futé flirészlanccal emelje ki a vagasbol.

A vagas végén dvatosan kell dolgozni. Amikor a lancf(irész

athaladt a munkadarabon, a reakciderd hirtelen megvalto-

zik. Ekkor a varatlan mozdulat soran a kezel6 laba megsé-
riilhet.

A fiirész visszaruigasa (lasd az E abrat)

Aflirész visszartgasa alatt a mikodésben [évé lancflirész
hirtelen magasba és hatrafelé torténé ugrasat értjik,
amely akkor kovetkezik be, ha a vezetdsin csticsa meg-
érinti a flrészelésre keriild anyagot, vagy ha beékelddik a
flrészlanc.

Ha visszarugas Iép fel, a lancflirész kiszamithatatlan mé-
don reagal és a kezel6nél vagy a flirészelési teriileten be-
il tartdzkodo személyeknél silyos sériiléseket okozhat.
Oldalsé vagasok, ferde- és szaliranyban torténd vagasok
esetén kiilonlegesen dvatosan kell dolgozni, mivel itt a
(12) kérmos iitk6z6t nem lehet hasznalni.

Hibakeresés

A kovetkezo tablazat a hibatiineteket és ezek elharitasanak leirasat tartalmazza, ezt akkor kell hasznalni, ha a berendezés nem
megfeleléen mikodik. Ha a tablazat segitségével nem tudja behatérolni és elharitani a hibat, forduljon a szervizmiihelyéhez.
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Fatorzsek fiirészelése (lasd a F abrat)

Aflirészelés elétt mindig biztositsa a fatorzseket.
Afatorzseket mindig csak a biztositott pontokon til vagja,
hogy elkeriilje a fatorzs és a lanc beékel6dését.

Ugyeljen arra, hogy a f(irészlanc sohase érinthesse meg a
talajt vagy a vago felszerelést.

Ugyeljen a mar kivagott fak csonkjaira, agakra, gyokerek-
re, nehogy munka kozben megbotoljon benniik.

Mechanikus fesziiltség alatt allo fa fiirészelése
(lasd a G abrat)

A mechanikus fesziiltség alatt all6 fadarabok, agak vagy
fak flrészelését csak megfeleld szakképzettséggel rendel-
kezd szakemberek hajthatjak végre. llyen esetekben kiilo-
nosen dvatosan kell dolgozni. llyenkor a szokottnal na-
gyobb balesetveszély all fenn.

Egy ag mellékagainak vagy egy fa againak
levagasa (lasd a H abrat)

Ezalatt az agaknak a mar kidont6tt farol vagy egy nagyobb
agrol valo levalasztasat értjik.

A nagyobb, lefelé iranyuld agakat, amelyek a fatorzset
megtamasztjak, el6szor hagyja a fan.

Akisebb agakat egy vagassal tavolitsa el.

Figyelem: A hibakeresés megkezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket és hiizza ki a halozati csatlakozo dugot a dugaszo-

16 aljzathdl.

Szimptoma Lehetséges ok Hibaelharitas
Alancflirésznem mi- A visszacsapo fék kioldott lasd a C2 abrat
kodik

zatha

A csatlakozd dugd nincs bedugva a dugaszoldalj-

Csatlakoztassa a csatlakoz6 dugét

A dugaszoloaljzat hibas

Hasznaljon egy masik dugaszoldaljzatot

A biztositék leoldott

Cserélje ki a biztositékot

A hosszabbito kabel megrongalddott

Hasznaljon egy masik hosszabbit6 kabelt

Alancflirész megszaki- A halozati tapvezeték hibas
tasokkal mlikodik

Ellendrizze, sziikség esetén cseréltesse ki a halo-
zati tapvezetéket

A (2) be-/kikapcsold meghibasodott

Forduljon egy erre feljogositott Bosch vevdszolga-
lathoz

Aflrészlanc szaraz Nincs olaj az olajtartalyban

Az olaj utantoltése

A(7) olajfivoka eldugult

Tisztitsa meg a (7) olajfavokat

Aflirészlanc nem féke- A visszacsapo fék/a kifutas-fék meghibasodott
z6dik le

Forduljon egy erre feljogositott Bosch vevészolga-
lathoz

Aflirészlanc/vezetdsin Nincs olaj az olajtartalyban

Az olaj utantoltése

felforrésodott A (7) olajfivéka eldugult

Tisztitsa meg a (7) olajftivokat

Alanc tilsagosan meg van feszitve

Allitsa utana a lanc fesziiltségét

Bosch Power Tools

F016194478](17.05.2022)



150 | Magyar

Szimptoma Lehetséges ok

A vezet6sin megrongalddott vagy elkopott

Hibaelharitas

Cserélje ki a vezet6sint vagy lépjen kapcsolatba a
Bosch vevészolgalattal

Aflirészlanc tompa

Cserélje ki a flirészlancot

Alancfirész beleszakit A lanc fesziiltsége tul alacsony

Allitsa utana a lanc fesziiltségét

azanyagba, rezgésbe A fiirgszlanc tompa

Cserélje ki a flirészlancot

jon, vagy nem flirészel

helyesen Aflirészlanc elkopott

Cserélje ki a flirészlancot

Aflirészfogak a hibas iranyba mutatnak

Szerelje fel helyesen a fiirészlancot

A vezetdsin megrongalodott vagy elkopott

Cserélje ki a vezet6sint vagy lépjen kapcsolatba a
Bosch vevészolgalattal

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A terméken barmely munka megkezdése eldtt hiizza ki
a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol.

- Mindig tegye fel a (26) lancvédGt a (17) vezetdsinre, ami-
kor a lancfirész nem aktiv, hogy megel6zze a sériiléseket.

- Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és an-
nak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan dolgoz-
hasson.

- Vizet, olddszereket és polirozd szereket ne hasznaljon.

- Tisztitsa meg a lancot és a vezetdsint, miel6tt a terméket
hosszabb id6re beraktarozna, hogy megeldzze az alkatré-
szek beszorulasat.

- Tavolitsa el a (25) fedelet, a (17) vezetdsint és a (18) fli-
részlancot és egy kefével tisztitsa meg ezeket az alkatré-
szeket, hogy - kiilonosen a fiirészlap hornyabdl - eltavo-
litsa az olaj-, a gyanta- és pormaradékokat.

- Ovatosan tavolitsa el egy tiszta kendével a szennyezése-
ra, hogy ne juthassanak szennyez6 anyagok a (7) olajfu-
vokaba, mert ez dugulasokhoz és kenési problémakhoz
vezethet.

- Hasznélat el6tt hajtsa végre a sziikséges karbantartasi
munkakat.

- Rendszeresen ellendrizze, nincs-e a flirészen nyilvanvalo,
azonnal szembet(ing hiba, mint egy laza, kiakadt vagy
megrongalodott flirészlanc, laza rogzités és elkopott vagy
megrongalodott alkatrészek.

- Az elektromos kéziszerszamon valtoztatasokat végrehaj-
tani tilos. A nem megengedett valtoztatasok befolyasol-
hatjak az elektromos kéziszerszama biztonsagat és meg-
novekedett zajokhoz és rezgésekhez vezethetnek.

- Aberaktérozas el6tt iiritse ki az olajtartalyt és hasznalat
elétt toltson bele ismét olajat.

- Alancflirészt egy biztonsagos, szaraz, és gyerekek altal el
nem érhetd helyen tarolja.

- Ne tegyen mas targyakat a lancflrészre.

A fiirészlanc kicserélése és megélesitése

- Afiirészlanc hosszabb hasznalat soran vagy mas targyak-
kal (példaul faanyag) vald érintkezés esetén eltompulhat.

- Egy optimalis teljesitményhez és biztonsaghoz éles fi-
részlancra van sziikség.

- Sohase élesitse sajat maga a flirészlancot, hacsak nem
rendelkezik ehhez megfeleld tapasztalatokkal.

- Aflirészlancot egy Bosch tartozék flirészlancra lehet cse-
rélni, vagy egy szakemberrel meg lehet élesittetni.

A vezetdsin kicserélése

» Avezetdsint csak akkor cserélje ki sajat maga, ha pon-
tosan érti a terméket és az utasitasokat, ellenkezo
esetben Iépjen kapcsolatba a Bosch-vevdszolgalattal.

- Haavezetdsin elkopott, azt az élettartama meghosszab-
bitasara megforditva is fel lehet szerelni, vagy ki is lehet
cserélni.

- Haavezetdsin elkopott, azt az élettartama meghosszab-
bitdsara megforditva is fel lehet szerelni, vagy ki is lehet
cserélni. (17) vezetGsin és a (19) feszitokerék kozotti
csavar kioldasara hasznaljon egy belsé hatlapos kulcsot.

- Miutan megforditotta vagy kicserélte a vezetésint, szerel-
jeismét fel a (19) feszitGkereket.

Megjegyzés: Hlizza meg kézzel, amig némi ellendllast érez, a

tényleges rogzitéshez ezutan még 1/8 fordulatnyira kell to-

vabb meghtzni. Ha tul er6sen hiizza meg, a vezetdsin beéke-
|6dhet és korlatozhatja a flirészlanc futasat.

Vezetdsin
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEAO41

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsad6 Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
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Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eltavolitas

Atermékeket, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezet-
védelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
elékésziteni.

Ne dobja ki a termékeket a haztartasi szemét-
be!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-
26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfele-
|6 orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar hasz-
nalhatatlan elektromos kéziszerszamokat kiilén 6ssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld djra
felhasznalasra le kell adni.

Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kovetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro col3a
(Tamo>xeHHOro colo3a)

B cocTaB akcnnyaraLnoHHbIX JOKYMEHTOB, NPENYyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA TPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOA-
Liee PYKOBO/ICTBO M0 IKCM/yaTaluu, a TAKKE NPUNOXKEHHUS.
NHdopMauusa o NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS COAEPIKUTCA
B IPUNOXKEHHH.

MHdopMaLma 0 cTpaHe NPOUCXOXAEHHA YKa3aHa Ha Kopny-
Ce U3OEeNH1A 1 B NPUNOXEHHH.

[lata M3roToBNEHHs yKasaHa Ha nocneaHein ctpaHuLe 0b-
NOXKHW PykoBoaCTBa.

KoHTaKTHas MHOopMaLnA OTHOCUTENbHO MMNOPTEPa comep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cny6bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3nenus cocTaBnaet 7 net. He pekomeHayert-
CA K 9KCMNyaTaLyuu No UCTEUEHUM 5 NET XpaHeHus ¢ aaTbl
u3rotoBneH1s 6ea npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).
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YKasaHHbIN CPOK CNyxObl AEHCTBUTENEH NPH cobtofeHny
notpebutenem TpeboBaHWI HACTOALLEr0 PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— He UCNoMb30BaTh NMPH CUNbHOM UCKPEHUH

— He UCMoMb30BaTb NPH NOABNEHWW CUNbHOW BUOpaLMu

— HE UCNOoNb30BaTh C NePebUTLIM UK OroNEHHbIM INEKTPU-
uecKkuM Kabenem

— HE UCNOoNb30BaTh NPU NOABNEHUM [ibiMa HENOCPEACTBEH-
HO M3 KOpMyca u3fenus

Bo3MoxHble owKHbouUHble AieiCTBUA NepcoHana

~ He UCNONb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UNU NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

~ He UCNoNb30BaTh Ha OTKPBITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa

~ He BKNtouaTb Npu1 nonagaH1u1 BoAbl B KOpnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI
— NepeTépT U1 NOBPEXAEH 3NMEKTPUUECKUH Kabenb

— MOBPEXEH KOPMNYC U3Aenua

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCny)KVIBaHHﬂ
- PeKkomeHayeTca OUMCTUTL MHCTPYMEHT OT NbifK NoCne
Ka)Xoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

— HeobXoaMMO XpaHKTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XpaHWTb BAANM OT UCTOUHMKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMMNEepaTyp U BO3[ENCTBUA CONHEUHDBIX NTyuei

— NpU XpaHeHW1 Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
TEMNEpaTyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AoMyCKaeTcs

- noppobHble TpeboBaHMA K YCNOBMAM XPaHEHWA CMOTPUTE
BOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

— XpaHWTb B yNaKOBKe NPeAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPHY TEMNEpPaType OKpyXatoLLen
cpepbl oT +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTpoBKa

— KaTeropuuecky He ONYCKAETCA NafieHue U Niobble Mexa-
HWUeCKu1e BO3AEMCTBIUA Ha YNAKOBKY NMPU TPAHCMOPTH-
poBke

— Npu pasrpyake/norpyske He A0MYCKAETCA MCMONb30Ba-
Hue Noboro BuAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHYMny
32KMMa yNaKoBKK

- noppobHble TpeboBaHHs K yCNOBMAM TPAHCMOPTUPOBKK
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

~ TpaHcnopTUpOBaTh NpK TEMMNEPATYPe OKPYKaloLLer cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[nyxa He flomkHa npe.biwatb 100 %.
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YKa3saHuA no TexHuke besonacHocTH

MoscHeHne NUKTOrpamm
MpouuTaiTe pykoBOACTBO MO IKCMNYyaTaLMH.

Obuwee YKa3aHWe Ha Hanuuue onacHoOCTH.

He ncnonb3oBatb BO Bpems JOXAA.

Bcergja aepxure LenHyio nuny obeMmn pyka-
MH.

PR

Cnepure 3a 06paTHbIM yAAPOM LEMHOM MHAbI U
u3beraTe KOHTaKTa C 0CTPUEM MUNBHOTO
annapara.

HapeBaite cpencTBa 3all{MTbl OPraHoB crnyxa.

OpeBaiTe 3aWuTy ANA rnas.

@e

MPEOYNPEXOEHWE: B cnyuae noBpexaeHus
MNW pa3pesaHuns CETeBOr0 NPOBOAA He-
MeANEHHO U3BNEKUTE LUTENCENb U3 PO3ETKM.

06wme yKasaHHa No TeXHUKe besonacHocTh gnA
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

4] "PEﬂy"PE- MpouuTaiite Bce yKasaHuA No Tex-
XOEHUE HUKe 6e30nacHOCTH, HHCTPYKLUH,
MNNIOCTPaLUK U cnieyudUKaLuK,

npefocTaBneHHble BMECTe C HACTOALUM 3NEKTPOUHCTPY-

MeHTOM. HecobnioneHne Kakux-nMbo 13 yKasaHHbIX Hike

MHCTPYKLIMI MOXET CTaTb NPUUMHOM NMOPAKEHUA ANEKTpUue-

CKWUM TOKOM, MOXXapa W/WUnu TAXeNbIX TPaBM.

CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLMHK U YKa3aHuA ana byaywero

MCNONb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHHUAX

MOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha aek-

TPOWUHCTPYMEHT C NUTaHWEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM) 1

Ha aKKyMyNATOPHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

WHYpa).

Be3onacHocTb pabouero mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LWeHHbIM. becrnopsaoK UMK HEOCBELLIEHHbIE YUaCTKH pa-
60uero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyYasM.

» He paboraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# atmocdepe, Hanp., cogepKallei ropoune

HUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl UK Nbifb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXKET NPUBECTH K
BOCN/IAMEHEHHIO MblK UMK NapOB.

» Bo Bpems paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM He fonyc-
KaiiTe 6nu3Ko k Bawemy pabouemy mecty feteit u no-
CTOPOHHUX nuu. OTBNEKIIKUCH, Bbl MOXeTe NoTepsATb
KOHTPO/b Haf] 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» ObopynoBaue npegHasHaueHo Ans paboTsl B ObITOBbIX
YCNOBHAX, KOMMEPUECKMX 30HaX 1 0BLLECTBEHHDIX Me-
CTax, MPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C MaslbiM 3NEKTPOMO-
Tpebnenuem, b6e3 Bo3nenCTBUA BPEAHbIX K ONACHbIX
NpOM3BOACTBEHHbIX (hakTopoB. ObopyaoBaHue NpeaHa-
3HAUeHO fINA 3KCN/yarTaluu Hes NOCTOAHHOTO NPUCYT-
CTBUA 0BCYXMBAIOLLEro NepcoHana.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHasn BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTL K WTencenbHoi po3etke. Hu B koem cny-
Yae He BHOCHTE U3MEHEeHHs B WTencenbHyio BUNKY. He
npUMeHANTe Nepexo/Hbie WTeKepbl AN AneK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3aLUUTHbIM 3a3eMneHneM. Heus-
MEHEHHbIE LUTENCENbHbIE BUNKK U NOAXOAALLME
LITENCENbHbIE PO3ETKN CHUXAKOT PUCK NOPAKEHWA INEK-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbI KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpyb6amu, anemMeHTaMu
OTONNEHHUA, KYXOHHbIMH NUTAMK U XONOAUNbHUKAMH.
[pv 3a3emneHnm Baluero Tena noBbILWaeTcA PUCK nopa-
YKEHWA 3NEKTPOTOKOM.

> 3awmuaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPO-
CTH. [IPOHUKHOBEHWE BOfbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LLIAET PUCK NOPaKEHUS INEKTPOTOKOM.

» He paspelaetca ucnonb3oBaTh WHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HuKoraa He Mcnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH UNK NOABECKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, HNK ANna
M3BNEYEHHUA BUNKH U3 LUTENCENbHOM PO3ETKH. 3aLu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMNepaTyp,
Macna, 0CTpbIX KPOMOK WNM NOABHXHBIX YacTen anek-
TPOMHCTPYMeEHTA. [10BPEXAEHHbIA UMK CMYTaHHbIM LWHYP
NOBbILIAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

» [pu pabote ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOJ, OTKPbLITbIM
HeboM npumMeHsiiTe NnpuUroAHbie And 3Toro kabenu-
yanuHuTenu. NprUMeHeH1e NpUrogHoro Ans pabotsl nog
OTKPbITbIM HEOOM Kabena-yanMHUTENA CHUXAET PUCK MO-
PaXkeHWs 3NEeKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBo3MOXHO M36eXaTb NPUMEHEHHSA 3neK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaiiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOrO OT-
KnroueHud. [TpMeHeH1e YCTPONCTBA 3aLLMTHOMO OTKHO-
UEHMS CHKAET PUCK INEKTPUUECKOTO MOPAXKEHHS.

be3onacHocTb niogen

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO filenaeTe, U
NpoAYMaHHO HauMHailiTe PaboTy C 3NeKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He nonb3yiTtech 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHMM UNH NOJ, BO3[eHCTBHEM HapPKOTHKOB,
anKorons UNU NeKapCTBeHHbIX CPEACTB. OﬂMH MOMEHT
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HEBHUMATENbHOCTW NpK paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

MpumeHsniiTe cpeAcTBa MHAUBUAYANbHON 3aLUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. MCronb3oBaHue
CPeACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLMTI, KaK TO: 3aLLUTHON
Macku, 0byBH Ha HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLUMTHOTO
LUNEeMa UK CPELCTB 3aLKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BUAA PaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NOMYYEHWA TPABM.

MpepoTBpalyaiiTe HenpeAHaMepPeHHOe BKNOUeHHe
3NEeKTPOMHCTpYMeHTa. [epea TeM Kak NOAKNIOUHTDL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATb MK NEPEHOCUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIKMIOUEH. Yep)KaHHe Narblia Ha Bbl-
Kntoyatene Npu TPaHCNOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTaHWUA BKMIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CYUYAAMM.

» YbupaiTte ycTaHOBOUHBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUMU A0 BKNIOYEHHSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT U/NU KNHOU, HaXOAALMIACA BO BPaLLAIOLIEMCA yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET NPUBECTH K TPABMaM.

» He npuuumav'rre HeecTeCTBEHHOE NonoXeHue Kopnyca

Tena. Bceraa 3aHnuMmaiite ycToiMuMBo€e NONOXeHHe U
coxpaHsiite paBHoBecHe. bnarofaps sTomy Bbl MoxeTe
NyuLle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[NIaHHbIX CUTYaLUAX.

Hocute nopxopsauyio pabouyto ogexpy. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAieXKAY U YKpaLueHus. [lepxuTte BONOCbl U
ofexay BAanu ot NOABHXHBIX aeTanei. LLinpokas oge-
X0a, YKPALEHWsA UK [NWHHBIE BONOCHI MOTYT bbiTh 3a-
TAHYTbI BPALLAKOLMMUCA YACTAMM.

Mp1 HaNMUKK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINeoTcachl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbLIX YCTPOMCTB NpoBepAnTe UX
npUcoeAnHeHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMY0 Mbifbio.

XopoLuee 3HaHWEe INeKTPOUHCTPYMEHTOB, MONYYeHHOoe
B pe3ynbTaTe YacToro UX UCNONb30BaHKA, He JOMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHWKH De30nacHOCTH 0bpaLLeHuna C INEeKTPOUHCTPY-
meHTaMu. Of1HO HeDpeXXHOe 1eNCTBHE 3a 100 CEKYHADI
MOET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMA Nepebos B pabo-
T€ ANEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOTO UMK Ya-
CTMUHOTO NPeKpalLieH1s 3HeProcHabxeHua unu nospe-
XOEHWA LIENW ynpaBNneHus 3HeprocHabeHeM ycTaHo-
BUTE BbIKNOUaTeNb B NONOXeHUe Bblkn., yoeausLumch,
UTO OH He 3a0NOKMPOBaH (NpH ero Hanuumm). OTKNIUKTE
CETEBYI0 BUNKY OT PO3ETKU UMW OTCOEMHUTE CbEMHbIN
aKKyMynaTop. 3TUM NPeoTBPALLIRETCA HEKOHTPONUPYE-
Mbll NOBTOPHbIM 3anycK.

KBanuhuLMpoBaHHbIH NePCOHaN B COOTBETCTBMM C HACTO-
ALLMM PYKOBOLCTBOM NOAPa3yMeBAET ML, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PEryNMpoBKO#, MOHTaXXOM, BBOLLOM KCM/yaTa-
LMt0 0BCNYXMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.
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» K paboTte ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM [JONYCKAOTCA LA He
Monoxe 18 neT, U3yunBLUME TEXHUUECKOE OMUCAHHE,
MHCTPYKLIMIO MO 3KCN/yaTalun 1 npaB1na be3onacHocTy.

» M3pnenue He npegHasHaueHo ANA UCMONb30BaHWA MMLAMH
(BKNIOUaA fieTer) C NOHMKEHHBIMU (DU3UUECKUMMU, UyB-
CTBEHHbIMW UMK YMCTBEHHbBIMU CIOCOBHOCTAMM UMK NPH
OTCYTCTBWUW Y HUX XKU3HEHHOTO OMblITa UNK 3HaHMl;I, ecnu
OHM HE HAaXOAATCA Mof KOHTPOMEM UMW HE TPOUHCTPYKTH-
POBaHbI 06 MCNONb30BAHWKU 3NTEKTPOUHCTPYMEHTA NTULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X He30MacHOCTb.

Mp1MeHeHHe INEKTPOUHCTPYMEHTA 1 06paLieHune C HUM
» He neperpyxaiite 3neKTpouHCcTpyMeHT. Ucnonbayiite
ANA paboTbl COOTBETCTBYIOLHI CTieLanbHbii 3neK-
TPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaete nyulue v HaaexHee B yka3aHHOM Ananaso-

HE MOLLIHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPHU HEUC-
NpaBHOM BbIKNIOUaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOMLAAETCA BKMOUEHUIO UMK BbIKNIOUEHHIO, OMACEH U
LOMKeH bbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lepep TeM Kak HacTpauBaTh INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEXKHOCTH UNK yOUpaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XpaHeHHe, OTKMIOUUTE WTencenb-
HYI0 BUTIKY OT PO3ETKH CETH W/UNH BbIHbTE, CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOp. 3Ta Mepa NpeaoCcTopoXHo-
CTM NPeaoTBpaLLaeT HenpeaHaMePEHHOE BKIOUEHUE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeOCTYNHOM AN
Aeteit mecte. He pa3pewaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOUHCTPYMEHTOM NULIaM, KOTOPble He 3HAKOMbI C
HUM HNH He YHTANM HACTOALUMX MHCTPYKLMIA. Inek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B pyKaXx HEOMbITHbIX WL,

» TwarenbHo yXxaxxmBanTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHoctamu. Mposepsaiite 6esynpeuyio
(hYHKLMIO ¥ XOA ABHXKYLUMXCA YacTel INeKTPOUHCTPY-
MEeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UNH NOBPEXAEHUN, OTPU-
LaTeNnbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [loBpeXaeHHbIe YacTH JOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI A0 UCTIONb30BaHHA 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [110x0e 0bcny)XMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA I'IpVIlIMHOI;I 60ﬂbLUOFO YMCNa HECYACTHbIX CnyYa-
€B.

» [lepxuTe pexyLuit MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHHH. 3aD0TIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLME
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PeXe 3a-
KNUHUBAIOTCA 1 UX NETye BECTH.

» [puMeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI U T. M. B COOTBETCTBUM C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMHU. YUUTbIBaiTE NpH 3TOM pabo-
ymWe YCNoBHA U BbiNonHAemyio paborty. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB A8 HENPEAYCMOTPEHHDBIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLUAM.

» [lepxuTe PyuKu U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH U uu-
CTbIMH, CNefiuTe uTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HUX He bbino
JKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3KHu. CKonb3kue pyu-
KM M NOBEPXHOCTM 3axBaTa NPenaTCTBYOT be3onacHomy
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o6anJ,eHmo C UHCTPYMEHTOM U He AaloT HafleXXHO
KOHTPONUPOBATb €ro B HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLMAX.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTa A0MKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBaNnU(HLUPOBAHHLIM NEPCOHANOM U TONbLKO C
NpUMeHeHUeM OPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTeil. ITM
obecneunBaetca 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

006wWwme yKas3aH1A No TeXHUKe 6e30nacHOCTH NpH
pabore ¢ LenHbIMK NUNAMK

» [lepxuTech noaanbiue ot ABKXKYLLelicA uenu pabora-
toweii nunbi. Mepea 3sanyckom nunbi 06s3atenbHo
y6eauTechb B OTCYTCTBUM KOHTAKTa NUNbHOM LiENH C Ka-
KMMHU-NM6O npeameTamu. [1oTeps BHUMAHHA Ha KO-
POTKOE MrHOBEHME BO BpeMs paboTbl C LienHOW Mok
MOXET NPUBECTH K 3aXBaTy Of|EX bl UMK Kakor-n1bo ua-
CTM Tena NUNbHOM Lienblo.

» Bcerga aepxxute LenHyto nuny npaBoi pyKon 3a 3ag-
HIOK PYKOATKY, a NeBOii PYKOH - 3a nepefHiolo. Yaep-
XaHue LenHOW N1nbl B ApYrom pabouem NoNnoxeHun pyk
PEe3KO NOBbILLIAET ONACHOCTb TPABMUPOBAHHA 1 NOITOMY
HEeaonyCcTUMOo.

» [lepxuTe LenHyIo NUNY TONbKO 3a H30NMPOBaHHbIE
PYUYKH, NOCKONbKY NUNbHasA Lenb MOXET 3afeTb CKpbl-
TYI0 3NI€KTPONPOBOAKY MK COOCTBEHHDBIN LWHYP NUTa-
HUA. KOHTAKT NMUNbHOM Lienu ¢ HaxoasLLencs oA Hanps-
)XEHUEM NMPOBOKOM MOXKET 3aps)KaTb MeTaNNUUECKHE Ua-
CTM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M NPUBOANTD K YAAPY SNEKTPH-
UeCKMM TOKOM.

» Hocwurte cpepcTBa 3awuThi rnas. Pekomenpyerca Tak-
)Ke UCNonb30BaTh CPeACTBA HHAUBUAYANbHON 3aLYUTbI
ANA OpraHoB Cnyxa, ronoBbl, PyK 1 Hor. Moaxoasiuas
3aLLMTHAA oiexa 1 0byBb CHUXAET OMacHOCTb TPaB-
MMPOBAHMA BbINETAKLLMMU CTPYXXKAMK U NPU CNYYaHOM
KOHTaKTe C ABWXYLIENCA MUNbHOM LIENbHO.

» He paboraiite LienHoi NUNoW, HaxXoAACh Ha fiepeBe, Ha
CTpeMsAHKe, Ha Kpbille UNK HecTabunbHol onope. Ta-
KOro pofia aKcnayatauus LenHOM Nibl MOXET NPUBECTH K
TAXKENbIM TPAaBMaM.

» Bcerpa cnegute 3a npaBUNbHOM CTOMKOIH M UCMIONb3YH-
Te LienHyio NUny TONbKO NPH CTOMKE Ha NPOYHOM, 6e3-
ONacHOM W POBHOM rpyHTe. CKOMb3koe U1 HecTabunb-
HOe 0CHOBaHWE MOXET NPUBECTH K NOTEPE PABHOBECHSA U,
KaK CneacTBue, K noTepe KOHTPONA Haf LeMNHOW NUMON.

» [pu 0bpe3aHnn HanpsXKeHHbIX BeTBeH 06A3aTenbHo
CUMTalTeCh C BO3MOXKHOCTbBIO UX HEOXKMAAHHOIO OT-
NpPY)XXUHUBAHKA. [1py BbICBOOOXKAEHUN MEXaHUUECKOTO
HanpsXXeHWs [IPEBECHbIX BONIOKOH BbINPAMASIOLLMECH
Hanps)XeHHble BETKK MOTYT NonacTb B paboTatoLero w1/
MNW NPUBECTH K NOTEPe KOHTPONSA Haf, LienHOM NUNOM.

» ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHbI NPH 0Ope3aHuK nogne-
CKa M MonoAbIX AepeBbeB. TOHKWUI Cpe3aeMblit MaTepu-
aNn, 3aXBaUeHHbIN MUNbHOM LIENb, MOXET HAHECTH
HEOXWAAHHbIM yap UMK BbIBECTH U3 COCTOAHWUA PaBHOBE-
cua.

» [epeHocuTe LenHyio NNy TONbKO B BbIKNIOUYEHHOM

COCTOSIHHM, ilepXKa ee 3a NepeHIoN PYKOATKY TakK,
4T0ObI NUNbHAA Lenb BCerpa CMoTpena B CTOPOHY OT
Bawero kopnyca tena. lMpu TpaHCNOPTHPOBKE UNK
XPaHeHWH LieNnHoii NMNbl Bcerpa HaaeBsaiiTe Ha Hee 3a-
LUMTHDII KOXYX. BHUMaTeNbHOE 0bpatlieHue C LienHom
NUNOM PE3KO CHUXAET BEPOATHOCTb CIyUaHOr0 KOHTaKTa
C ABWXKYLLENCA MUNBHOM LIENbHO.

TuwartenbHo BbINONHANTE BCe YKa3aHWA N0 CMa3Ke U
HaTAXKEHHIO LieNu U CBOEBPEMEHHO 3aMeHAHTe NUNb-
Hblii annapar 1 NUAbHYIO Lenb. HenpaBunbHO UNu Heao-
CTaTOYHO XOPOLLO HaTAHYTaA UMK HECMa3aHHas Lienb Cy-
LLECTBEHHO MOBbILLAET OMACHOCTb NOABNEHNA PbIBKOB
MNW 0TAQUM MHCTPYMEHTA.

Wcnonb3yiiTe MHCTPYMEHT TONbKO ANA PacNUNKK fpe-
BecHHbI. He cnonb3yiite LenHyto nuny Ans BbINOnHe-
HUA paboT, He NpeAyCMOTPEHHbIX B UHCTPYKLUHK NO
3kcnnyatauuu. pumep: He UCNONb3YHTE LIENHYIO NK-
ny ANA pacnUNKK MeTannoB, NNacTMacc, KAMEeHHOM
KNajK1 UNU HeAPEBECHBIX CTPOUTENbHbIX MaTepHa-
noB. MprUMeHeHKe LienHOW NKMbI /1A BbINOMHEHUA paboT
He N0 NPAMOMY Ha3HaUYEHHI0 MOXET NPUBECTH K UPE3BbI-
UaMHO OMACHBIM CUTYaLMAM.

Hacroswas yenHas nuna He npeAHasHaueHa ans no-
Banku gepeBbeB. [pUMeHeHKe LIENHOW NUNbI B LENSX,
[N KOTOPbIX OHA He NpefjHa3HaueHa, MOXET MPUBECTH K
TAXKENbIM TPABMaM onepatopa M HaxofAALLMXCA PAAOM
nuu.

MpHUKHBI U BO3MOXHOCTb HCKNTIOUEHHNA OTAAUHN NUNbI:
— ObparHbIi yaap MOXET BO3HUKHYTb NPU KOHTaKTe
OCTPHA HaNPaBNAOLLEN LKHBI C KaKUM-TIMBO NPeaMEToM
WNW NP U3rnbe apeBecuHbl, NPUBOAALLEM K 3aXKaTUIO
NUNBHOW LIENW B Nponune.

- [pu1KacaHue oCTPHS LWHHbI K NOCTOPOHHEMY NPEeaMETY
MOXET NPUBECTH B PALE CNYUAEB K HEOXKMAAHHOMY U
HanpaBneHHOMY Ha3af, OTCKOKY, NPW KOTOPOM Hanpae-
NAIOLLAA LWMHA OTKMbIBAETCA BBEPX B HAaNpPaBNeH!UH one-
patopa.

— 3axxaTne BepXHero Kpas HanpaBnALLEN WHHbI NUNb-
HOW LieNY MOXeT NPUBECTH K DbICTPOMY OTCKOKY LUMHbI B
HanpaBneHWW oneparopa.

- Kaxxaas Takas peakLus MOXET NPUBECTH K NoTepe
KOHTPONS Haf, MUNOW W TAXenor TpaBme. He nonarantech
TONbKO Ha BCTPOEHHbIE B NKNE NPEAOXPAHUTENbHbIE
ycTpolicTBa obecneuenns besonacHocTy. Monb3osatenb
LLenHOM NUNbl 0683aH NPUHATD PasNuHbIe Mepbl, NPeoT-
BPaLLAOLLMEe HECUACTHbIE Clyuan ¥ TPaBMbl BO BPEMS pa-
60TbI.

ObpartHblil yaap ABNAETCA CNeACTBMEM HEMPABMIbHOMO
MCNONb30BaHMA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA UK OLIMOKM one-
patopa. [TocnegHee MOXHO NPefoTBPATUTL NOAXOAALLM-
MU Mepamu NPefoCcToPOXHOCTH, ONMCAHHbIMU Aanee:
Kpenko faepxuTe nuny AByMA pyKamu, NP1 3TOM Nanb-
Libl AOMKHbI XOPOLIO OXBATbIBaTb PYKOATKH LieNHON
nunbl. 3aHUMaNTe Takoe NoNoXKeHue U BCeraa Aepiu-
Te PYKH TaK, uTobbl NP1 He06X0AUMOCTH HafEKHO
NPOTHBOCTOATb CUNAM OTAAUM. [1pY NPUHATUM HafiNexa-
LWKMX Mep NPeAOCTOPOXHOCTH ONEpaTop MOXET COBNA-
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[11aTb C YCUNUAMM OTIauM. HUKOra He BbinycKanTe U3 pyk
BK/IOUEHHYIO LIeMHYI0 Nuny.

» Wsberaiite HenpuroaHbIX Ana paboTbl NONOXKEHHUIH
Kopnyca W He NUNKTE Ha YPOBHe BbiLe nney. 370 No3-
BO/TUT UCKMIOUNTb CMyualHble MPHUKACaHNsA OCTPUA LWKHBI
K OKpYXXaIoLLMM NpeamMeTamM 1 0becneunT nyutlmui
KOHTPO/b 32 LieNHOM NMWU/OW B HENPEABHAEHHBIX CUTYaLU-
fX.

» Bcerga Mcnonb3yite TONbKO NPeAnyUcaHHble H3roTo-
BUTENEM 3anacHble WHHbI U MUNbHbIE LienHu. Vcronb3o-
BaHWe HENPUTOAHbIX LWH W MUMbHbIX Lienen MOXeT Npu-
BECTH K pa3pblBaM LMW UMK OTaue.

» BbinonHaiTe yka3zaHWA U3roToBUTENA NPU 3aTOUKE U
BbINONHEHWH TEXHUUECKOr0 06CNyXHBAHNA NUNbHOIH
uenu. CIMLLIKOM HW3KO YCTAaHOBMEHHbIE OrPaHUUUTENH
rNy61HbI NOBbILLIAKT BO3MOXHOCTb OTAAUM.

[LononHutenbHble yKa3aHHA N0 TEXHUKE
be3onacHocTH

» [laHHbIi 3NeKTPOMHCTPYMEHT He NpefiHa3HaueH ans
MCNONb30BaHUA NHLAMK (BKNIoUas AeTeil) ¢ orpaHu-
YEHHbIMH d)M3HlIECKHMH, CEHCOPHbIMH UNU YMCTBEH-
HbIMH CMOCOGHOCTAMH, a TaKXKe C HEA0CTaTOUHbIM
ONbITOM U/UNH HEAOCTATOUHIMHU 3HAHUAMH, HCKIIO-
yas cnyuau, KOrAa KCNNyaTayus U3aenus ocylue-
CTBNAETCA UMM NoA HabniogeHneM NHLA, OTBETCTBEH-
HOro 3a ux 6esonacHocTb, NMOO NPH NONyYeHUH OT
3TOro NULA COOTBETCTBYIOLWUX MHCTPYKLUHA OTHOCH-
TenbHO 3KCNNyaTaLuu JaHHOro u3aenua. Cnegute 3a
[NI€TbMU W He NMO3BONANTE UM UrpaTh C 3NEKTPOUHCTPYMEH-
TOM.

» TwartenbHo NpoBepANTe yUacTOK, Ha KOTOPOM HCNONb-
3yeTcA Caf0Bblii UHCTPYMEHT, Ha HaNUu1e JUKHX U [0~
MaLLUHKX XXHUBOTHbIX. [IUKWe U AOMALLHNE XUBOTHbIE MO-
TYT MOMYUYnTb TPABMbl BO BPeMSA PaboTbl UHCTPYMEHTA.

» He nepeHocuTe LienHyt nuny 3a npucnocobnexue ans
3alMTbI PyK/pbluar BKIIOUEHWS TOPMO3a ANA 3aLLUTbl OT
obpatHoro yaapa.

» 13 coobpaxeHuit be30MacHOCTH BbIKMOUATENb HE MOXET
6bITb 3adhMKCHPOBaH M NPy pabote HeobXoMMO NOCTOAH-
HO HKMUMATb Ha Hero.

» [oCTOAHHO CneauTe 3a TeM, UT0bbl TOPMO3 1A 3aLLMTbI OT
obparHoro yaapa 6bin BblABMHYT Biepes, Koraa LienHas
NWNa He UCNOoNb3yeTcs.

» Bcerga npoBepsiiTe, uT06bl BCe PYKOATKHU H 3aLLUT-
Hble NpUcnocobnexnsa GbiNU MOHTHPOBAHbI BO BPEMSA
MCNONb30BaHUA LenHOM Nunbl. HYKoraa He UCMonb3yi-
T€ HEKOMM/IEKTHYIO LIEMHYIO MUNY WAW MUY, B KOTOPYIO
BHECEHbI HEPA3PELLEHHbIE U3MEHEHHS.

JnektpobesonacHoCcTb

13 coobpaxeHui besonacHocTv Bal cafioBbIi MHCTPYMEHT
MMeeT 3aLUMTHYIO M30NALMIO U HE HYXKAAETCA B 3a3EMNEHNH.
Pabouee HanpseHue coctaBnsaeT 230 B ~, 50 Ty (ana
CTpaH, He BxogAwmx B EC, Takxe 220 B unu 240 B, 50 T'y).
pUMeHsITe TONbKO AONYLEHHbIE KADENU-yaANHUTENN. UH-
thopmaumio Bbl nonyunte B Batiem cepBUCHOM LieHTpe.
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[lonyckaeTca Ucnonb3oBaTh TONbKO YANUHUTENbHbIE Kabenu
TMna HO7 RN-F unu IEC (60245 IEC 66).

MpUMeHseMble NPHY 3KCNNyaTaLuu1 LLEMHOM NMUAbI YAIMHU-
TeNbHbIe Kabenu A0MmKHbI UMETb CeayIoLLMe 3HAUEHHSA No-
nepeyuHblX CeUYeHUI NPOBOAOB:

- 1,0 Mm% MakcManbHas fvHa 40 M

- 1,5 Mm?’: MakcManbHas fnHa 60 M

- 2,5 MMm’: MakcuManbHaa anvHa 100 m

[inA noBblWeH!s 6e30MacHOCTM PEKOMEHAYETCA UCTOMb30-
BaTb YCTPOMCTBO 3aLUTHOMO OTKNoueHus (Y30), cpabartbli-
BatoLLiee npu makc. 30 MA. YCTPOWCTBO 3aLMTHOMO OTKNoUe-
HWA cneayeT NPOBePATb Nepef Kax/biM UCNONb30BaHUEM
annapara.

YkasaHue ns U3aenui, KoTopble NPOAAIOTCA 3a Npefenamu
Benukobputanuu:

BHUMAHME: B vHtepecax Batuer besonacHoct Heobxoau-
MO COoeauHUTL LTekep (13) aneKTponUHCTPYMeHTa ¢ Kabe-
nem-yanuxutenem (14), kak nokasaHo Ha pucyHke. Coefu-
HUTENbHasA MydhTa Kabena-yanuHUTENS AOMKHA bbITb 3alLK-
LLieHa OT BOAAHBIX OpPbI3T, CienaHa U3 peanHbl K NoKpbITa
pesuHoN. Kabenb-yanuHuUTENb OMKEH UCNONb30BATLCA C
npucnocobneHnem 4na pasrpy3kn NPOBOAA OT HATAXKEHUA.
LLIHyp HeobxoarUMo perynsapHo NPOBEPATb Ha Hanuune npu-
3HAKOB NOBPEXAEHNA, er0 MOXHO UCMONb30BATh TONBKO B
6€e3ynpeyHoM COCTORHHM.

[pK HaNWUMK NOBPEXAEHNH LHYPA MHCTPYMEHTA PEMOHT
NO/XEH NPONU3BOAMTLCA TONBbKO B YNONHOMOUEHHOM CEPBUC-
HOWM MacTepCKO ANs 3NeKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch. Mcnonb-
3y/iTe TONbKO Pa3peLUeHHble YANUHUTENbHbIE Kabenu.

CumBonbi

Cnenyloume CUMBO/bI NOMOTYT Bawm NP YTEHUU U NOHKUMa-

HWW PYKOBOACTBA MO 3KCnnyataunu. 3anoMHKUTe CUMBOMbI U
MX 3HAUEHHE. I'IpaBManoe TONKOBaHWe CUMBONOB MOMOXeT
nyuie u besonacHee pa60TaTb cusgenuvem.

HanpasneHue aBmxeH1A

HanpaBneHue peakuuu

Macca

PaspelueHHoe pericteue

3anpelLleHHoe iencTBre

XIS M |-y

CLICK! CnbllWNAMBIN LWYM

[MpuHaanexHoCTH/3anuacTv
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OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe ykasaHus No TeXHUKe Ges-
ONMaCcHOCTH M HHCTPYKLMK. YNyLEHHs, f10My-
LEHHBbIE NPU BbINONHEHUM TPUBEAEHHBIX HUXE
MHCTPYKLWH, MOTYT BbI3BaTb MOPAXEHHE NeK-
TPOTOKOM, MOXap U/Unu1 NPUBECTH K TAXKENbIM
TpaBMam.
Moxany#cra, cneayite ykazaHUAM PUCYHKOB B KOHLE PYKO-
BOACTBA N0 3KCMyaTaLmu.

MpumeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

HacToAwMi aneKTPOUHCTPYMEHT NPeAHA3HAueH AnA nune-
HWA AepeBbeB U CTBONOB A€PEBbEB Y MOBEPXHOCTH 3€MTH.
Ero MOXHO 1cnonb3oBaTh ANA pesku ipeBecHHbl BAONb U
nonepek [peBECHbIX BOMOKOH.

[laHHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT He NPeAHa3HAueH AN Pesku
MWUHEpanbHbIX MaTepUanos.

HacToALni aNeKTPOUHCTPYMEHT He NpeaHas3HaueH AnA no-
Ba/lkW [lepeBbeB.

Komnnekr nocraBku

OCTOPOXHO pacnakymTe MHCTPYMEHT U NPOBEPbTE Hanuu1e
CReaytoLmx yacTen:

~ LlenHaa nuna

Kpbiwka SDS

- [unbHas uenb

[nbHbIM annapar

— 3alWKTHBIA PyTNAP Lenu

PykoBoACTBO N0 3Kcnnyatauuu

Mpu He[OCTaue AW NOBPEXEHNM uacTen 0bpatuTech, no-
Xanyncra, K npofasLy.

Cma3ka nunbHou uenu (cm. puc. A)

Hymepalua npencTaBneHHbIX KOMIOHEHTOB BbIMOMHEHa N0
1300paXKeHUI0 Ha CTPAHHULE C MINIOCTPALUAMH.

(1) 3agHnas pykosTka
(2) Bbiknouatenb

(3) LenHas 3Be3nouka
(4) MepenHas pykoATka

(5) Mpucnocobnenne ana 3awwTbl pyk/Pbiuar BKoYe-
HWA TOPMO3a fIN19 3aLLMTbI OT 00PATHOrO yAapa

(6) CepuitHblii Homep
(7) MacnsHas dopcyHka
(8) MacnsaHnas npoknaaka
(9) Bogwno nunbHoro annapara
(10) KpenexHbiit bont

(11) YnopHbii nanetw uenu
(12) 3ybuatbiii ynop

(13) LrencenbHas unka®
(14) YonuHuTenbHbIM Kabenb

(15) CumBON HanpaBneHUA IBUKEHWA W HanpaBNeHus
pesaHus

(16) Hanpasnatolian 3Be3nouka
(17) MunbHbi annapar

(18) MunbHas uenb

(19) HataxHoe koneco

a) b)

(20) Kpblwka macnaHoro bauka

(21) CmoTpOBOE OKOLLIKO YPOBHA Macna
(22) Bnokupatop BbikMOUaTens

(23) KonbLo fna HaTAXeHua Lenu

(24) CronopHan pyuka

(25) Kpbiwka SDS

(26) 3awuTHbIA yTNAP Lenu

a) 3aBMCHT OT CTpaHbI

b) W306paxeHHble HNK ONKUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
[AT B CTAHAAPTHBIA KOMNNEKT NOCTaBKH.

TexHuueckue AaHHble
LlenHasa nuna UniversalChain 35 UniversalChain 40
ApTUKYNbHBI HOMEP 3600HBS8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
HoMuHanbHas notpebnsemas MOLLHOCTb Br 1800 1800
CKOpOCTb Lienu Ha XONoCcTOM X0Ay m/c 12 12
[nvHa nunbHoro annapara ™ 35 40
Tun NUNbHOM Lienu Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
LLlar nunbHo Lenu 3/8", Hu3kui npochunb  3/8", HU3KKUI NPodHNb
TonuyHa NpUBOAHbBIX 3BEHER MM 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Yncno npuBOaHbIX 3BEHbEB 52 57
Makc. auameTp pesaHua MM 300 350
Obbem mMacnaHoro bauka M 250 250
ABTOMaTHuecKas cMaska Lienu ° °
HartaxeHue Lenu bes uHctpymenta (SDS) ° °
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LienHas nuna
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UniversalChain 35 versalChain 40

Hanpasnsatoian 3Be3gouka ° °
TopMo3 AN 3aLKTbl oT 0bpaTHOro yaapa ° °
Topmo3 Bbibera ° °
3ybuarbii ynop ° °
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 4,3 4.4
CreneHb 3alLuThl =W AT

MapameTpbl ykasaHbl 719 HOMUHaNbHOTo Hanpsxennsa [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HaUeHWAX HaNPMAXEHKUA, a TaKXKe B cneLudm-
UeCKOM [ CTP@HbI UCMOMHEHNUU MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE MapameTpbl.

lpoLecchl BKNOUEHHUA Bbi3biBAOT KDATKOBPEMEHHbIE MaieHUsA HanpsXeH!s. [pu HeONaronpPUATHbIX YCNIOBUAX B CETH BO3-
MOXHO OTpULIaTeNbHOE BO3AENCTBHE Ha ipyrue npubopsl. Mpu nonHOM conpoTreneHnn ceTv He bonee 0,25 OM HUKaKKX NO-

MeEX He OXKMaaeTcA.

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

3600HB8 3..

3600HB81.0

3600 HB8 4..
3600HB8 1.1

LLlymoBan amuccua onpepenera B cootsetctauu ¢ EN 62841-4-1

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb LLYMa OT arperara 0bbluHO:

- YpoBeHb 3ByKOBOT0 aBNEHUs nb(A)

94 94

- MMorpewHoctb K nb

2,0 2,0

HapeBaiite cpepcTBa 3aliuThl OPraHoB cnyxa!

CymmapHasn BUbpauua a, (BEKTOPHas CyMMa TPeX HanpaBneHuit) 1 norpewwHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN62841-4-1
- Bubpauus a, m/c? 4,0 4,0
- TMorpewnoctb K m/c? 1,5 1,5

Uto ykasaHHoe(ble) 3HaueHu1e(s) cyMMapHoi BUDpaLuu 1
ykasaHHoe(ble) 3HaueH1e(s) LWyMOBOH 3MUCCHU U3MEPEHDI
B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTU30BaHHbIM METOZIOM MCTbITa-
HWIA M MOTYT UCMONb30BATLCA [NIA CPABHEHHS INEK-
TPOMHCTPYMEHTOB [IPYT C APYIOM.

Uto ykasaHHoe(ble) 3HaueH1e(s) cyMMapHoi BUbpaLu 1
yKasaHHoe(ble) 3HaueHHe(s1) LyMOoBOM IMUCCHM MOTYT Tak-
K€ UCMOMb30BaThCA ANA NPEABAPHTENDHOM OLIEHKU Harpys-
Ku.

Uro BMOpaLMA U LLyMOBaA IMUCCHA BO BPEMA (DaKTUUECKOro
WCMONb30BaHHSA NEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT OT/IMUATHCA OT
YKa3aHHbIX 3HaUEHHI B 3aBUCMMOCTH OT TMNa 1 cnocoba
NPUMEHEHNA SNEKTPOUHCTPYMEHTA, B 0CODEHHOCTH OT THMa
obpabarbiBaeMo¥ 3aroTOBKM; COOTBETCTBEHHO NPH HEODXO-
[JMMOCTH Mepbl DE30NaCHOCTH AN 3aLLMTbI ONepaTopa AoMmxK-
Hbl ObITb ONPEAEneHbl Ha OCHOBE OLIEHKH BUOPALIMOHHON Ha-
TPY3KK NPy PaKTUUECKNX YCTIOBUAX MPUMEHEHUA (NP 3TOM
HeobX0aMMO YUHTbIBaTb BCE YACTH 3KCMNYATaLMOHHOIO LMK-
N1a, Hanp., Nepuobl, B TEUEHUE KOTOPbIX INEKTPOUHCTPY-
MEHT BbIK/IOUEH, X IEPHOAbI, B TEUEHWUE KOTOPbIX OH, XOTA 1
BK/IOUEH, HO paboTaeT 6e3 Harpy3kH).

MoHTax

MoHTaXX ¥ HaTAXXeHUe NUNbHOIA Lenu (cm.
puc. B1 - B4)

» He ucnonbayiite ANA MOHTaXKa HUKAKUX HHCTPYMEH-
TOB.

» Bo Bpemsa paboTbi perynapHo npoBepaAiTe HaTAXKeHHe
LenH. Mcnonb3oBaHu1e UEMHOM Munbl C HEMPaBHUIbHO
HanpaBNeHHOM UMK HEMPABHbHO HATAHYTOM LIEMbio MO-
)XET NPUBECTH K NOPbIBY Lienu, obpaTHoMY yaapy w/unu
TpaBMam.

» 0cobeHHO Npu UCTIONb30BAHWW HOBO# NUNbHOM LieNH
CnepyeT CUMTaTbCA C €€ NOBbILIEHHbIM YANTHHEHHEM.

» Hukoraa He HaTArKUBaiiTe CUNbHO Pa3orpeTyio NUnb-
HYIO LieNb, NOCKONbKY OHa CHNbHO CTATMBAETCA NPH
OXNaXKAeH!HU M CIULIKOM NNOTHO NPHAEraeT K NHNbHO-
My annapary.

— [lonoxuTe LenHyto MUy Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb.

- YbenuTech, uto HatAXHOe Koneco (19) Ha nunbHOM anna-
parte NofHOCTbI0 NOBEPHYTO NPOTHB YAaCOBOW CTPENKH.

- Ynoxwte nunbHyto Lenb (18) B nas, pacnonoxeHHbii no
nepuMeTpy NunbHOro annapara (17).
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- BHWMatenbHo cneauTe Npy 3TOM 3a NPaBUNbHOCTBIO
HanpaBNeHWA IBUXEHUA, CDABHUBAKTE [iNA 3TOMO NUMb-
HYI0 LieMnb C CUMBOMOM HanpasneHua ABuxeHus (15).

- TponoxwTe 3BeHbA Lieny BOKPYT LEeNHo 3Be3noukm (3) u
HacaauTe nunbHbIK annapar (17) Ha KpenexHbii bont
(10).

- Ybeputech B TOM, UTO BCE €T/ XOPOLLO PACMONOXKEHbI
Ha CBOMX MECTax M KPenKo 1epXKuUTe NUMbHbINA annapat ¢
NUNBHON LIENbIO B 3TOM NONOXEHUH.

- 3artem BpaLLaiTe HatsxHoe koneco (19) no uacosok
CTpenKe A0 Tex Nop, Noka NUNbHaA Lenb He HATAHETCA ya-
CTMUHO W He NepecTaHeT Cnajatb C NMAbHOTO annapara.

- HapeHbTe kpbilwKy (25) 1 noBopaunBaiiTe CTONOPHYHO
pyuKy (24) no yacoBo¥ CTpenke, Noka KpblLKa YaCTUUHO
He CAET Ha MeCTo.

- TNoBopauwnBaitTe KONbLio ANA HaTAXeHWs Lenu (23) no ua-
COBOW CTPeKe, Noka He byeT AOCTUTHYTO HYXKHOE HaTA-
eHue Lienu. NMpu HaCTPOKe KONbLa AN HaTAXeHKUS Lie-
v (23) 0bs3atenbHO NpPUAEPKMBANTE CTOMOPHYIO PYUKy
(24), uTobbI OHa HE NPOBOPaUMBANACH U HE 3aTAHYNACh
NpeXneBPEMEHHO.

- MNunbHas uenb (18) HaTAHYTa NPABUNbHO, €CNIK OHA MO-
XeT bbITb NPUNOAHATA NOCepeanHe Npubn. Ha 2 - 3 MM.
[TpoBepka L0MKHa BbINOMHATLCA OAHOM PYKOW NyTeM
yaepxaHua cobCTBEHHOro Beca LENHOM NUMbl 3a NUNb-
HYIO Lenb.

- Kak To/1bKO Oyf1eT AOCTUrHYTO HYXKHOE HaTAXKeHWe Lien,
YAEPXMBaTe KOMbLO ANA HaTAXeHWA uenu (23) v nnoTHo
3aTAHWTE CTOMOPHYIO PYUKy (24) no uacoBoW CTpenke.

- Ecnu uenb HaTAHyTa CNULIKOM NNOTHO, OTKPYTUTE CTOMOP-
Hyl0 pyuKy (24) v noBTOPUTE IUCTBHA MO HATATUBAHUIO
Lenu.

- XpanoBo¥ MexaH13M CUCTEMbI HaTAXXEHUA NPefoTBpaLLa-
et ocnabnexue uenu. Ecnu KonbLo ANs HATMKEHUSA Lenu
(23) tAxeno npoBopaunBaeTcA, ocnabbTe CTONOPHYIO
pyuky (24) NpoTvB YacoBO¥ CTPENKH.

Jkcnnyartauus

MunbHas uenb Bo Bpema paboTbl aBTOMATMUECKK CMa3biBa-
€TCA CneLuanbHbIM LENHbIM MACNoM C NOMOLLbK MACNAHON
thopcyHku (7).

LlenHas nuna Bcerga nocTaBnseTca ¢ nycTbiM baukom ans
L|enHOM CMasKy.

lepen BKNOUEHWEM LIEMHOM NKNbI 0653aTeNbHO 3anpaBbTe
LienHyto Nuay Macnom Ans Lenu.

Bo n3bexaHne noBpexaeHNi LENHON NUNbI UCNONb3yiTe
TONbKO PasnaratoLynecs buonoruueckum cnocobom cMasou-
Hble cpeacTBa A Lenei (B cooteTcTBuM ¢ RAL-UZ48).
PekomeHayemoe pasnaratoLieecs 61onorMueckum cnoco-
6om mMacno ans uenHbix nun Bosch HaxoauTcs B pasgene
NPUHALNEXHOCTEN.

3anpaBka MacnaHoro 6auka npoM3BOAUTCA CNEAYIOLHUM
obpasom: (cm. puc. C1)

— YCTaHOBWTE LEMHYI0 NUMY Ha NOAXOAALLEE OCHOBaHWE
TaK, utobbl Kpbillika MacnAHoro bauka (20) pacnonara-
nacb BBEPXY.

~ OumCTHTE C NOMOLLbIO BETOLLM 30HY BOKPYT KPbILLKK Mac-
naHoro 6auka (20) 1 OTKPYTUTE KPbILLKY.

- HanonHute MacnsHbIin bauok Macnom Ans NUbHbIX Lene
upmbl Bosch, nopnatowmmcs brionoruueckomy pasno-
XEHMI0, OKa YPOBEHb Macna He CTaHeT BUAHO uepes
CMOTPOBOE OKOLLIKO YPOBHs Macna (21).

- Bo Bpems paboTbl ypoBeHb Macna MoXHO KOHTPONMPO-
BaTb Uepe3 CMOTPOBOE OKOLLKO YPOBHA Macna (21) v no
[LOCTUXXEHUM MUHUMAIbHOTO YPOBHS 103anpaBnsTh Nuiy
HOBbIM Macnom.

Bkniouenune/Bbiknouenue (cm. puc. C2)

» MotaxuTe npucnocobnexne ana 3aluTbl pyK/pbluar
BKNIOUEHUA TOPMO3a ANA 3alyuTbl OT 06paTHOro yaapa
(5) u3 nonoxexua @ B nonoxexue @ B HanpaBneHUu
nepepnHeii pykoatku (4). Ecnu npucnocobnenue gna
3aLMTbI PyK/pbluar BKNIOYEHNA TOPMO3a ANA 3aLUTbl
ot obpartHoro yaapa (5) He 3apeicTBOBaTb, TOPMO3
ANA 3aWuTbl oT 06paTHoro yaapa nepep pabotoi He
OTNYCKAETCA U LienHas N1na He 3anycKaeTcs.

» Kaxpblit pa3 no 3aBepLueHnu pabotbl nepepsuraire
npucnocobnenue Ana 3awwuThbl pyK/pbluar BKNIOUEHHA
TOPMO3a ANA 3aWKTbI OT 06paTHOro yaapa Bnepes B
BbIKNIOYEHHOE NMON0XEeHHe.

— CHUMMUTE 3alLMTHbIN dyTnAp Lenu (26).

— [lepxuTe LenHyto Nuny TaK, Kak 370 NOKa3aHo Ha PUCYHKe
C3.

— OTBeAMTE pblyar BKMIOUEHWA TOPMO3a /1A 3aLLTbI OT
obpartoro yaapa (5) Ha3an K nepeaHen pyKoaTKy.

- Urobbl BKMIOUKTb 3N1EKTPOMHCTPYMEHT, HAKMMTE CHaua-
na bnokuparop Bbikntouatens (22), a 3atem HaxmuTe
BblKNiouatenb (2) 1 yaepxuBaiiTe ero HaxarbiM. Mpu pa-
00Te 3NeKTPOUHCTPYMEHTa brioknpaTop BbikouaTens
MOXHO OTMYCTHTb.

— Yr0bbl BBIKMIOUKTD 3N1EKTPOUHCTPYMEHT, OTMYCTHUTE Bbl-
Kntouarensb (2).

- Topmo3 ansa 3awuTbl oT 0bpaTHOro yaapa ABnAeTCA 3a-
LMTHbIM NpUCrocobneHuem, KOTOPOe Uepes 3anAacTbe
3anycKaetca nepeaHUM NprUcnocobneHnem s 3atuTbl
pyk (5) B cnyuae obpatHoro yaapa uenHoi nunbl. LienHas
nuna HemMeaneHHo OCTAHABNMBAETCA. ITO CHUXKAET PUCK
nonyueHus TpaBM B pesynbTare obparHoro yaapa. Cra-
paiTech NpefoTBPaTUTL 0OPaTHBIA YAap.

- Bo Bpems paboTbl perynapHo NpHX1ManTe pbluar BKI0-
UeHWs TopMOo3a /1A 3alLuThl oT obpartHoro yaapa (5)
Briepes, utobbl NPoBepUTb PaboToCNoCObHOCTL TOPMO3a
[ANA 3aLWKTI OT 06paTHOro yaapa. HemeanexHo npekpa-
LaiTe paboTy, ecnu UenHas nuna He oCTaHaBNUBAETCA
HeMefNeHHo.

YKa3aHue: He npuTopmMaxkuBanTe LEmnHIo nuny TopMo3om

Q1A 3alLuThI 0T 0bpartHoro yaapa (5).
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MpoBepka cuctembl cMa3ku (cMm. puc. C4)

- HaknoHuTe uenHyto nuy Tak, utobbl HanpaenAtoLas Lie-
MW HaXO[IMNAch Ha paccTosHuu 20 CM OT 3eMAK, FAie YNo-
XeH nucT bymaru.

- BkntouuTe LienHyto nuny v aainTe el nopabotars npubn. 1
MUHYTY, NOKa Ha IucTe bBymaru He CTaHyT BUAHbI DpbI3ru
macna. Tak MOXHO NPOBEPUTL Nofauy Macna aBToMaTu-
UeCKOM CUCTEMON CMa3KH.

Ykasanue: Vicnonb3oBaHue NunbHOM Lienw bes LenHom

CMasKku BOODLLE MM NP YPOBHE CMA30UHOTO Mac/a Huxe

OTMETKM MMHUMYMa BEAIET K €€ CEPbE3HBIM NOBPEXAEHUAM.

Yka3zanue: [1py HU3KKX TemnepaTypax Macno CTaHOBUTCA

bonee BA3KNM, BCNEACTBUE UETO CHUKAIOTCA €r0 CMa30UHbIe

XapaKTEePUCTUKK.

Yka3zaHue: [101r0BEUHOCTb M NPOU3BOAMTENBHOCTb NMUMbHOM

Lieny npu paboTe B 3HAUMTENbHOM CTENEHM 3aBUCAT OT €€ On-

TMManbHOM CMasku.

Pabora

» lepepn ncnonb3oBaHWeM NPOUTHTE PYKOBOACTBO MO
3KCnNyaTaLuu U yKa3aHUA No TeXHHKe 6e30nacHoCTH.

» Bcerpa nepea ucnonb3oBaHueM NpoBepsiiTe COCTOA-
HUe HHCTPYMEHTA U LieNH, YPOBeHb Macna 1 npaBunb-
HOCTb MOHTaXa. cnonb3yiTe LienHYI0 NUNY TONbKO B
MONHOCTbIO HCMIPABHOM COCTOAHMH.

» Bcerpa HocuTe COOTBETCTBYIOLLYIO Ofi€XAY U CPea-
CTBa MHAMBUAYANbHON 3aLUMUTbI.

» Bcerpa cnegute 3a Tem, uto6bl pabouee okpyxeHue
6b1n0 cyxum 1 CBO6GOAHBIM OT NPENATCTBHUIA, a TaKXKe
4T06bI B pabouem oKpy)KeHHH OTCYTCTBOBANM NOCTO-
POHHMeE NHuA.

» Hukoraa He npUMeHsAIiTe LLENHYO NUNY, CTOA Ha necT-
HULe, a TaKXKe Ha YPOBHe Nneu.

» Hukorpaa He genaiiTe CNULIKOM LWMPOKMIA 3aMax U He
paboraiite Ha BbITAHYTLIX pyKax.

» Bcerpa kpenko aepxute LenHyo nuny obeumu pyka-
MH.

» Bcerpa cnepute 3a Tem, uTo6b1 ceTeBo# WHYP 6bin o1-
Be/leH Ha3ag, uToObl OH BO BpeMs NUNeHus He 3any-
TancA B BeTKax unu obopyaoBaHuu.

061wue npaeuna noeaexus (cm. puc. D)

- HeonbITHble NONb30BaTeNM AOMKHbI AN HaUana NoTPeHH-
POBATbCA MUMUTL BETKU HA KO3Max UK NOAMOpKe.

- YaepxuBaiiTe LieNHyto N1y Cerka crpasa oT CBOEro
Kopnyca.

- Wcnonb3ayite 3ybuatbii ynop (12) Bo Bpems nuneHus B
KauecTBe pbluara.

- [lepen KOHTAKTUPOBAHMEM C PACTUNUBAEMON IPEBECH-
HOW NWUMbHAsA Lienb JOMKHA IBUIaTbCA C NONHON CKOPO-
CTbl0.
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— [pv NMNeHnM TONCTbIX BETBEW UK CTBONOB [1EPEBbEB
NPOM3BOAKTE NEepecTaHoBKy 3ybuatoro yropa B bonee
rnybokoe nonoxexue. [ins aToro OTTAHUTE LEMHYI0 MUy
Hasaf, uTobbl 0cBOOOAKTD 3ybuarthlil yrnop, U yCTaHOBUTE
ero B bonee rnybokom mMecTe. [pu 3TOM He yaansaiTe Len-
HYI0 MUNY U3 LenK pacnuna.

— [pu NNeHnu He 0Ka3blBaiTe CUNOBOTO aBNEHHS Ha
MWNbHYIO LEMNb, a NPEAOCTaBbTe el BO3MOXHOCTb CB0bOA-
Ho paboTartb.

- YnanauTe UenHy'o Ny U3 pacnuna TONbKo C iBUratoLLen-
A NUNBHOM LieMblo.

- bBynbTe 0cTOpOXHbI B KOHLE pacnuna. Kak Tonbko LenHas
nuna ocBoboXAAETCA U3 pacnuna, HEOXKMAAHHO U3MEHS-
€TCA pacnpeaeneHine BECOBbIX yCUNMit. BosHWKaeT onac-
HOCTb TPaBMMPOBAHHUS HOT.

O6patHbiit yaap nunbi (cm. puc. E)

- Top 0bpaTtHbIM yAAPOM NUNbI CNEAYET NOHUMATb BHe3an-
Hbll OAbEM W BO3BPATHbIA YA LEMHOM M/bl, KOTOPbIE
MOTYT MPOMU30MTH NPU KOHTAKTE OCTPUA MUNBHOTO anmna-
pata ¢ pacn1n1BaeMbiM MaTepPUaNoM UK NPU 3aKaTuu
Lienv B pacnune.

- B cnyuae BO3HUKHOBEHHA TaKoro 0bparHoro yaapa nose-
[ZIeHHe LLenHOM NUnbl HENpPecKasyeMo, uTo MOXeT NpuBe-
CTH K TAXENOMY TPABMUPOBAHMIO ONepaTopa nu L, Ha-
XOAALMXCA B 30HE NUNEHNS.

- BoKOBbIE, HAKNOHHbIE X NPOAO/bHbIE PACTUbI LOMKHbI
NPOM3BOANTLCA C 0COBOM OCTOPOXKHOCTbIO, NOCKOMbKY B
3TUX CIlyuasnx He MOXeET ObiTb UCMONb30BaH 3ybuatbiit
ynop (12).

Munenne cTeonoB aepesbes (cm. puc. F)

- Bcerpa 3aerﬂl’IFII;ITe CTBO/bI Nepeq nuneHnem.

~ Bceraa nepenun1BanTe CTBONbI HaJ 3aKpenneHHOM Tou-
KOW, uT0BbI CTBON HE CXKANCA W HE 3aXan Lenb.

- CneauTe 3a TeM, uTobbl NUNbHAA LiENb HY B KOEM cnyuvae
He KaCanacCb 3eM/U UMK NPUHAONEXHOCTEN ANA PE3aHUA.

- UYrobbl He CMNOTKHYTbCA, BHUMATENbHO CrieuTe 3a TopLia-
MU CTBO/I0B, CyUbAMHU U KOPHAMKU IEpEBbLEB U T.A.

Munexne Hanps)xeHHOW ApeBeckHbl (M. puc. G)

- Pacnunka HaxofALLMXCA M0/ MEXaHUUECKUM HaNPKEHH-
€M peBeCHHbI, BETBEH UK iepeBbeB A0/MKHA NPOU3BO-
[QMTbCA TOMbKO 0ByUeHHbIMK CreyranicTamu. NMpu atom
pekomeHayeTca cobnioaarb 0cobyio 0CTOPOXHOCTL. Mme-
€T MECTO MOBbILIEHHAA ONACHOCTb NOMYUYEHUsA TDABM.

Ynaneuue BeTBeW C BeTKH UNu Aepesa (cM. puc.

H)

- [lop ynaneHnem BeTBeM Nofpa3yMeBaeTCA cpesaHue BeT-
Be C NoBaneHHoro AepeBa 1 boNbLLOH BETKH.

— CnepBa ocTaBnaANTe KpynHble, HanpaBneHHbIe BHU3 BET-
BM, Ha KOTOPbIE ONUPAETCA AePEBO.

- Ynansiite HebonbllWe BETKM 3@ OIUH NPOXOA.
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Mouck HencnpaBHoCTeEH

B cnenytoluelt Tabnuue npuBeaeHbl CUMITOMbI M CNOCODbI YCTpaHeHUs HencnpasHocTer. Ecnv Bam He yaactes ¢ aToi nomo-
Liblo 0BHAPYXHTb M YCTPaHMTL Npobnemy, To 0bpatuTech B Bally CepBUCHYI0 MacTepPCKy!o.

BHumanue! [lo Hauana noucka HeMCNPaBHOCTH BbIKNIOUKTE annapar U BbIHbTE BUNKY CETH U3 wTencenbHom PO3EeTKH.

Mpobnema Bo3mo)Has npUuMHa

YctpaHeHue

LlenHas nuna He pabo- Cpabotan TopmMo3 Ans 3alLuThl 0T 0bpatHoro yaa- cm. puc. C2

Taet pa

Bunka He BCTaBneHa B pO3eTKy

BcTaBuTb BUMKY B PO3ETKY

HencnpaBHa wrencenbHas poseTka

Bocnonb3y#iTech fpyroi WTencenbHon po3eTKoM

Cpabotan npefoxpaHuTent

3amenuTe npenoxpaHuTenb

MoBpexaeH Kabenb-yaInHUTENb

WcnonbayiTe Apyrov kabenb-yanuHuTeNb

LlenHas nuna pabotaer HeucnpaeeH ceTeBoi kabenb
npepbIBUCTO

MpoBepbTe kabenb v nNpu HeobxoaMMOCTH Nopy-
UHTE CMELMannUCTy NPOU3BECTH ET0 3aMEHY

HeuncnpasHocTb Bbiknouarens (2)

Obpar1Tech B aBTOPHU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO
mactepckyto Bosch

[TnbHaA uenb cyxan Het macna B bauke

Hane#te macno B 6auok

MacnaHas chopcyHka (7) 3acopunach

QuucTuTe MacnaHyto opcyHKy (7)

MunbHas LieMb He Top-  HeucnpaseH TOpMO3 /1A 3alLuTbl 0T 06paTHOro
MO3UTCA yaapa/Topmos Bbibera

Obpatutech B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBHCHYIO
macTepckyto Bosch

MunbHas uenb/Hanpas- Het macna B bauke

Hanerite macno B 6auok

NAOWAA WHHA TOPAYME Macnanan dropeyHka (7) 3acopunach

QuwcTuTe MacnaHyto opcyHky (7)

UpesmepHoe HaTmKeHKe Lienu

OTperynupynTe HaTmKeHWe Lienu

MUNbHbINA annapar noBpexaeH Wnn U3HOCHUNCA

3aMeHHTe MUMbHbIM annapar W1 obpaTuTech B
CepBHCHyIo MacTepckyio Bosch

MunbHas Lenb 3atynaeHa 3ameHuTe NUNbHYHo Liemnb
LlenHas nuna pBer, HepoctatouHoe HaTAxeHue uenu OTperynupyinTe HaTAXeHKe Lenu
BMOPUPYET WM UNMT  [ynpuaq uenb saTynneHa 3aMeHuTe NUMbHYIO LieMb
HenpaBWnbHO

MunbHas Lenb M3HOLEHa 3aMeHuTE NUAbHYIO Lienb

MunbHble 3y6bA yKa3bIBAIOT B HENPABMIBHOM
HanpasneHuu

[lpaBMNbHO CMOHTUPYITE MUMBHYIO LiEMb

[TMNbHbIM annapaTt NOBPEXAeH UK U3HOCUNCA

3aMeHuTE NUMbHbIN annapar unu obpaturech B
CEepBMCHYI0 MacTepckyio Bosch

Texobcny)xuBaHue U cepBUC

Texoﬁcnymu BaHWe U OUUCTKA

- CHumaiite Kpbitky SDS (25), nunbHbii annapar (17) v
nUAbHYI0 Lenb (18) v oumLianiTe 3T AeTanu LWETKON OT
0CTaTKOB Macna, APEBECHOH CMONbI M MbINK, 0CODEHHO 13

na3sa nUnbHOro NOMOTHa.

» Mepep N06bIMU MaHUNYNALUAMK C H3[ENHEM BbIHH-
MaiiTe Wrencenb U3 po3eTKM.
- Bcerga HanesaiTe 3aWuTHbI dhyTnap uenu (26) Ha nunb-

~ [p1 NOMOLLM UNCTOM TKaHM OCTOPOXKHO YAANANTE 3arpa3-
HeHWA U3 MacnAHoi opcyHKM (7) v LenHok 3Be3n0UKH
(3). Cneawte 3a Tem, utobbl B MacnsHyto hopcyHky (7)

Hbii annapart (17), Koraa nunbHas Lienu He paboTaer, Bo
13bexaHue TpaeM.

- [lna obecneueHns kauecTBEHHOM 1 be3onacHo paboTbl
COAEPXXUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALMOHHbIE NPO-
pesu B UuCTOTE.

- He vcnonbayiTe ans aToro Bofy, PaCTBOPUTENM U NONU-
POBOUHbIE CPeACTBa.

— OuwwwaiTe Lenb Y NUAbHBIA annapar nepes AAUTeNnbHbIM
XPaHEHWEM U3fenus Bo U3bexaHue 3aKnMHUBaHWA AeTa-
neu.

He nonaaana rpasb, NOCKOMbKY 3T0 MOXET NPUBECTH K
BNOKMPOBaHHIO M NPOBAEMaM CO CMasKoM.

Mepen ucnonb3oBaHKeM NPoBoauTe Heobxoaumble pabo-
Tbl N0 TEXHUUECKOMY 0DCTYKUBAHUIO.

PerynapHo npon3BoauTe 0CMOTP LLENHOM MKbI C LiENb0
0DHapy)KeHHs ABHbIX HEUCTIPABHOCTEN TakKX, Kak 0cnab-
NeHHas, NPOBMCAIOLLASA WK NOBPEXEHHASA NUNbHAsA
Lienb, ocnabneHHoe KpenneHue U U3HOLLEHHbIE UMK M-
BPEXIEHHbIE fieTarnu.
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- Huuero He MeHalTe B aNEKTPOMHCTPYMeHTe. HemonycTu-
Mble U3MEHEHMA MOTYT CKa3aTbCs Ha besonacHocTv Ba-
LLIET0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M NPUBOMMTL K CUIbHbIM Lily-
MaM 1 BUbpaLuam.

- OnopOoXHANTE MacnAHbIM 6auoK Nepes XpaHeHWeM 1 CHo-
Ba 3aNpasnaAnTe ero nepes UCnonb3oBaHUeM.

- TloNoXuTe LIENHYI0 MUY Ha XPaHEHHE B HAIEXXHOM, Cy-
XOM W He[IOCTYMHOM [ IeTe MecTe.

- He cTaBbTe NOCTOPOHHHWE NPEAMETbI Ha MUIbHYIO LEMb.

3ameHa 1 3aToUKa NMNbHON LienH

- TNpu gnutenbHoi paboTe WnK Npu KOHTaKTe C MaTepuana-
MU, OTIMYHBIMM OT [IPEBECHHDI, NTUNbHAA LieNb MOXET 3a-
TYNUTBCA.

- [1nA onTMmManbHOM NPOM3BOANTENBHOCTU M Be3onacHoCTH
Tpebyetcs, utobbl NMMbHAA LiENb bbina 0CTPOM.

- HwuKoraa He 3aTaunBaiTe NUNbHYIO Lienb CAaMOCTOATENb-
HO, €CNK Y Bac HeT 10CTaTouYHOro OnbITa.

- 3ameHsiTe NUNbHYIO LieMb Ha MUAbHYIO Lienb Bosch 13
NPUHAANEXHOCTEN UMK OTAABANTE NMUMbHYIO LIEMb Ha NPO-
(heccHoHabHYHO 3aTOuKY.

3ameHa NMNbHOro annapara

» 3ameHsiTe NMNbHbIA aNNapart TONbKO B TOM CAyyae,
ecnu Bbl XopoLo 3HaKOMbI C U3AENHEM U TOUHO NOHK-
MaeTe HHCTPYKuuKU. B npoTMBHOM cnyuae obpatutech,
noXxanyiicra, B CEpBUCHYI0 MacTepcKyio Bosch.

- Ecnv nunbHbIi annapat U3HOCUNCA, ANA NPOANEHUA CPO-
Ka Ccnyx6bbl €ro MOXXHO CMOHTUPOBATb B NEPEBEPHYTOM
BU[IE UK 3aMEHMUTb.

- MCI'IOI'Ib3yI;ITe KNty AnA BUHTOB C BHYTPEHHUM LLECTH-
TPaHHUKOM, UTOObI OTMYCTUTb BUHT MEXAY MUMbHbIM
annapatom (17) 1 HataxHbIM Konecom (19).

- [oBepHyB UNK 3aMEeHMB NUNbHbIN annapar, MOHTUPY#Te
HatskHoe koneco (19) Ha mecTo.

YkasaHue: BbinonHaiTe 3atAruBaHue oT PyKH, Noka He no-

UyBCTBYETE Ierkoe CONpOoTUBEHHE, a 3aTeM 1A NPaBnb-

HOro 3aKkpennexus BbinonHuTe 1/8 obopota. CnuwKoM Ty-

roe 3aTArMBaHWe MOXET MPUBECTH K 3ae[jaHuI0 MUNBbHOMO

annapata, KOTOpOe OrpaHWUWT XOf, MUMbHOM LIEMK.

MunbHbIKA annapar

UniversalChain 35 Oregon 144MLEAO41
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041
Peanusauuio npoayKLuK paspeLLaeTca NPoM3BOAUTb B Mara-
3uHax, otenax (cekuusx), naBunboHax U KMockax, obecne-
UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb NPOAYKLIMKM, UCKMIOUAIOLLMX Mona-
[NlaHWe Ha Heé aTMOCepHbIX 0CafIKOB M BO3EHUCTBHE UCTOY-
HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPATYp (Pe3Koro nepenaga Temne-
partyp), B TOM UACTIE COMHEUHbIX NyUen.

MpopaseL (M3roToBuUTENb) 0693aH NPeAOCTaBUTL NOKyNaTe-
0 HeobXoaMMYI0 1 A0CTOBEPHYI0 MHA(OPMALMIO O NPOAYK-
LMK, obecneunBaroLLLyto BO3MOXHOCTb €€ MPaBUIbHOTO Bbl-
bopa. MHdopmaums o npoayKumMu B 0bA3aTenbHOM NopaaKe
NIOMKHA COMIePXKaTb CBEIEHHUA, NepeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHopaaTenbcTBoM Poccuickon Gepepauuu.

Ecnu npuobpetaemas noTpebutenem npoaykums bbina B
yNoTpebneH!u UnK B Hel YCTPpaHANCA He[OCTaToK (HegocTaT-
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Ku), noTpebuTento omxHa bbiTb NpeaocTaBneHa Hopma-
s 06 aTom.

B npoljecce peanusatum NPOIyKLMK JOMKHbBI BbINONHATLCA

cnenytoLyue TpeboBaHua besonacHoCTy:

- Mpopnasel 0693aH JOBECTH [10 CBEEHNA NOKynaTens
(hMPMEHHOe HaUMeHOBaHWE CBOEH OpraHn3aLiu1, MecTo
€€ HaxoxieHus (ampec) 1 pexum eé paboTbl;

- 00pas3Libl NPOAYKLMM B TOPTroBbIX NOMELLEHUAX [JOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOM/IEHWA MOKynarens
C HAAMUCAMM Ha U3AENMAX U UCKMIoUaTb NI0Dble CamMoCTo-
ATeNbHble ENCTBUA NOKyNaTeNnen C U3fen1aMu, Npuso-
AALMe K 3anyCKy U3[eNnnit, KoOMe BU3YanbHOro 0CMOTPa;

- MNpopnasel 0693aH OBECTH [10 CBELEHNA NOKYNaTens uH-
(hopMaLMI0 O NOATBEPXKAEHHM COOTBETCTBUA ITUX U3[e-
A YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HAIMUMM CEPTUTH-
KaToB WNW ieKnapaLini 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpelyaeTca peanusatma NPOAYKLMKU Mpu OTCYTCTBUM
(yTpate) eé uaeHTUDUKALIMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOAHOCTH, CeiaM1 Nopum 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pYKOBOACTBA) MO IKCNyaTalLuu, 0bA3aTenbHOro
cepThdrKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE N0 BONPOCaM
npUMeHeHHs

CepBHCHbI OTAEN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpocs no pe-
MOHTY W 0bcnyxuBaHuIo Bawero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactam. M30bpaxeHns ¢ NPOCTPAHCTBEHHbIM pas3feneHnem
nienaren 1 MHhopMaLLMio No 3anuacTamM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxke no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1koB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTaLMW Ha NPEAMET UCNONb30BaHUA NPOAYKLMH, C
Y0BONbCTBUEM OTBETUT Ha BCe Balliv BONPOCHI OTHOCHTENb-
HOrO HalLeW NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.
lMoxany#ncTa, BO BCEX 3anpocax M 3akas3ax 3anuactei 0basa-
TENbHO yKa3blBalTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BO/CKOM Tabnuuke nagenua.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
[apaHTUIHOE 0OCNYXKMBAHUE N PEMOHT INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnoaeHneM TpeboBaHWI U HOPM U3rOTOBMTENA NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B PUPMEHHbIX
UNW aBTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHBIX LiEHTPaX «PobepT bouy.
NPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPathakTHOM npo-
NyKLMKM ONacHO B 3KCMYyaTalLuu, MOXET NPUBECTH K yLepby
A Baluero 310poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachaKTHOM NpoayKLmMM NpecnenyeTca no 3akoHy B af-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YnonHoMoueHHas U3roToBMTENEM OpPraHu3aLus:
000 «Pobept bolu» BawwyTtuHckoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 00n.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[ononHuTenbHble afpeca CePBUCHbIX LIEHTPOB Bbl
HaWgeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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B cnyuae BbIX0f1a aNEKTPOUHCTPYMEHTA M3 CTPOA B TEUEHHE

rapaHTUIHOTO CPOKA IKCTINYaTaLuM N0 BUHE U3TOTOBUTENS,

Bnazienel MMeeT Npaso Ha becnnarHbIi rapaHTUIHbIA pe-

MOHT, Npu COBMIOAEHMM CNeayIoLLMX YCNOBHIA:

- OTCYTCTBME MEXAHUUECKMX NOBPEXIEHUH;

— OTCYTCTBME NPU3HAKOB HAPYLLEHNS TPEDOBaHHI pyKO-
BO/CTBA M0 3KCTNyaTaLmu

— Hanuuue B PyKOBO/CTBE MO IKCMyaTaluk OTMETKM Npo-
[1aBLA 0 NPOAAXE W NOANMCH NOKynaTens;

— COOTBETCTBUE CEPUIAHOMO HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
Cep1ItHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

- OTCYTCTBUE CNEM0B HEKBAM(ULMPOBAHHOIO PEMOHTA.

TapaHTHA He PacnpOCTPaHACTCA Ha:

- Niobble NONOMKH, CBA3aHHbIE C POPC-MaKOPHbIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

- HOPMarbHbIM H3HOC: ANEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK XKe, Kak 1
BCE 3NIEKTPUUECKHE.

lapaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-

POM BO3HWKAET BCNEACTBUE HOPMANbHOTO H3HOCa, COKPa-

LAOLLEr0 CPOK CNYXObl TAKMX UaCTeN UHCTPYMEHTA, Kak

NPUCOEIMHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKM U T.M.:

— €eCTeCTBEHHbIM U3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);

- 0bopy/10BaHKe W €ro YacTH, BbIXOL U3 CTPOA KOTOPbIX
CTan CnefcTBUEM HENPaBHNbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLIMO-
HWPOBaHHON MOIU(UKALINKM, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HHA, HapyLLEHWE NPaBHN 0DCNYXMBAHKA UK XPAHEHHS;

- HEMCNPaBHOCTH, BO3HMKLLWE B pe3yNbTare neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM Np13Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHKE LiBeTa nobe-
XKanoctu, AechopMaLua U1 onnasneHue AeTanei 1 yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTa, NOTEMHEHKE Unu 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOABHUraTeNs nof JeNCTBUEM
BbICOKOV TeMneparypbi.)

Ytunusauua

M3nenua, NpuHaLNexHoCT1 1 yNakoBKy CneayeT cAaBaTb Ha
IKONMOrMYeCKU YNCTYIO YyTUNU3aALKIO.

He BblbpacbiBaiTe u3nenus B boitoBon Mycop!

Tonbko ana cTpat-uneHos EC:

B cootBeTcTBHM ¢ EBpOnelickon aupextuorn 2012/19/EU
00 0TPaboTaHHbIX INEKTPUUECKMX W ANEKTPOHHBIX NpMbopax
1 ee npeobpasoBaHKeM B HaLUMOHANIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
HerofiHble ANeKTPONPUOOPbI HYXXHO COBMUPATL OTAENbHO U
CAaBaTb Ha 3KONOrMUECKM UMCTYI0 NepepaboTky.

Mp#u HeNpaBMNbHON YTUNM3aLMK OTPADOTaHHbIE NeKTpUYe-
CKWe U 3NeKTPOHHbIE NPUBOpPLI MOryT OKa3aTb BpeaHoe BO3-
NIefCTBME Ha OKPYXKaIOLLYIO CPEeqy M 30POBbeE UenoBeKa 13-
3d BO3MOXHOIO NPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

YKkpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MoAcHeHHA Woa0 CHMBONIB
[poumTanTe Lo IHCTPYKLItO 3 ekcnnyaralii.

3aranbHa BKasiBka npo Hebeaneky.
He BMKOpHCTOBYBaTH Nif AOLLEM.

3aBau TPUManTe NaHLoroBy nunky oboma
pyKamu.

PO

3BaXkanTe Ha CinaHHA NaHLOroBOi MUMKU
YHUKaWTE KOHTAKTY 3 KIHUMKOM NUNANBHOMO
anapara.

\
@ BpaAraiite HaBYLIHUKK.

BpsranTe 3axucT ns ouen.

MONEPEPKEHHA: HeraiHo BuitmaiTe
LiTencenb 3 PO3eTKH, AKLO eN1eKTPONPOBOAKa
NOLIKOPKEHa uu nepepisaHa.

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

INMNOMNEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKH 3 TEXHIKK
6e3neku, iHCTPYKUil, intocTpauii Ta
IDKEHHA 2 h
cneuyudvikauii, HapaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHSA yCiX MOAaHNX
HUXUe IHCTPYKLIM MOXeE NPU3BECTU [0 YPAKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NMOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[obpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepeakeHHs i
BKa3iBKH.
[ig, NOHATTAM «eNeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPALIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy Micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrori i 3abeaneure
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. besnap abo noraxe
OCBITNIEHHA HA PODOUYOMY MiCLLi MOXYTb MPU3BECTH 10
HeLLLACHUX BUMAJKIB.

F016194478(17.05.2022)
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» He npautoiite 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Y cepefoBHLi,
Ae icHye Hebeaneka BUGYXy BHaCnigoK npucyTHoCTi
roprouMX piAuH, ra3is abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXeE 3aiUMaThcs
nun abo napu.

» [ig uac npaui 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM He
nignyckaiTe Ao pobouoro micusa Airei Ta iHWKX
niopeii. Bu MoxeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf,
€1eKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLLO By He byaeTe 3ocepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTpoiHcrpymeH'ra NOBUHEH NacyBaTu A0

po3eTku. He 103BONAETbCA MiHATH LWOCH B WTENceni.
ins pob0TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMM, L0 MaloTh
3aXHUCHe 3a3eMINeHHsA, He BUKOPUCTOBYHTE afianTepu.
BuKOpHCTaHHA OPUriHANbHOrO WTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHUMKaliTe KOHTaKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMu
NoBepPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6aTapeamu onaneHHs,
NNUTamM Ta xonoaunbHUkamu. Konu Bawe Tino
3a3eMneHe, icHYE 3binblueHa Hebesneka ypaxeHHA
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLuy i BONoru.
[onapfaHHs BoAK B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30inbluye pUsnk
YPKEHHA €NEKTPUUHWAM CTPYMOM.

» He BUKOPHUCTOBYITE MEPEXHHIA LHYP XKUBNEHHA He 3a

npu3HaueHHam. Hikonu He BUKOpHCTOBYiiTE
MepeXHUIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuwainTe kabenb Big Tenna,
MacTuna, roCTPUX KpaiB Ta pyXoMUX AeTanei
eneKTPoiHCTPyMeHTa. [oLKOomKeHUH abo 3aKpyueHuit
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTpyMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIATE
NULUE TaKW| NOAJO0BXKYBau, WO NPUAATHHI Ans
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBauUa, L0
PO3pPaxoBaHWi Ha 30BHIlLHI PODOTH, 3MEHLLYE PU3UK
YPaXEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» AKuWo He MOXHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHLLi,
BUKOPUCTOBYWHTE NPUCTPiii 3aXHCHOr0 BAMKHEHHS.
BuKOpHCTaHHSA NPUCTPOIO0 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3HK YPAKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka niogeit

» byabTe yBaXKHUMHU, CiAKy#iTe 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnuBoO NoBoAbTecA Nig yac poboth 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXoAUTeCA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBaHHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPU3BECTH 10 CEPHUO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiiTe 3ac0bH iHANBIAYaNbHOrO 3aXHCTY.
3aBxau BaAraiiTe 3aXUCHi OKYNAPHU. 3aCTOCYBaHHA
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3ac0biB iHAMBILYaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKH, CNeLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCA,
KacKM Ta HaBYLLIHWKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. MMepu Hix
YBiIMKHYTH eNeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomMepexy abo
nig’eAHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6patu ioro B
PYKH 260 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHI. TPUMaHHSA Na/bLA Ha
BUAMMKaui Mif uac nepeHeceHHs enekTPoiHCTpyMeHTa abo
NiLKNOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXXe MPHU3BECTH [10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH eNeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb HanaromKyBanbHi iIHCTpyMeHTH abo
raikoBHii Kniou. epebyBaHHA HanarofKyBanbHoOro
iHCTPyMeHTa abo Knioua B YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
1110 00epTAETHCA, MOXKE NPU3BECTH [10 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAU
36epiraiiTe cTilike NON0XEHHA Ta TPUMAIiTe
piBHoBary. Lle 103Bon1Tb Bam Kpallie KOHTPONOBATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neyHux cuTyauinx.

» Bpsdraiite npupathuil opar. He Baaraiite npoctopui
ogAar 1a npukpacu. He nigcrasnaiite Bonoccs it ogar
[0 fieTanei, Wwo pyxalTbeA. [1pocTopuil ofAar, [oBre
BO/IOCCSA Ta NPUKPACH MOXKYTb NOTPANUTH B A€Tai, WO
pyxatoTbcs.

» AKWO iCHY€ MOXNMBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a0 NUNOYNoBNIOIOYI NPUCTPOI,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBHNbHO BUKOPHCTOBYBaNUcA. B1KopUCTaHHs
NWUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOK MOXE 3MEHLUNTUA
Hebeaneku, 3yMoBNeHi MUMom.

» [lo6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPHMaHe B
pesynbTaTi YacToro iXx BUKOPUCTAHHA, HE MOBUHHO
NPU3BOANTH [0 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHikK 6e3neku. HeobepexHa fjia Moxe B
Of1HY MUTb MPU3BECTH [0 BAXKKOI TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOJKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaXyiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BUKOpPUCTOBYIiTE TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi poboTy.

3 NPUAATHUM ENEKTPOIHCTPYMEHTOM Bi 3 MeHLIMM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpallli pe3ynbTatu poboTu, AKLL0
byzeTe npallloBaTH B 3a3HaUeHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.

» He KopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLKOKEHUM BUMHKAUeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AKWN
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHnMm i
1ioro Tpeba BigpemMoHTyBaTH.

» [lepep TMM, AIK perynioBatH Wwo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATH NpUNaaaa abo xoBaTtu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WITENcenb i3 po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKymynaTopHy batapelo. Lli
nonepeKyBanbHi 3aX0fiM 3 TeXHikK be3neku 3MeHLLYI0Tb
PU3MK BUNaZIKOBOTO 3aMyCKy €NeKTPOIHCTPYMEHTA.

» XoBaiiTe eNneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHCTY€eTecH, Bi Aitei. He fo3Bonsiite
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KOPUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, Lo He
3HailoMi 3 Horo po6oTolo abo He uNTanH Ui BKasiBKH.
BuKOpUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUEHUMM
ocobamu Moxe By HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunaggam. Mepesipsaiite, wob pyxomi getani
€eNneKTPOiHCTPYMeHTa bynu npaBUNbHO pPo3TaLLIOBaHi
Ta He 3aiAanu, He 6ynu nowkKoAXeHUMH abo y byab-
AIKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUIA Mir 6U BANUHYTH HA
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHcTPpyMeHTa. MowKomKeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepu HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLaCHWX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Nerili B
ekcnnyarawii.

» BukopHcTOBY#iTE eNeKTPOiIHCTPYMEHT, NPUNapaa Ao
HbOr0, Po60Yi iHCTPYMEHTH TOLLO BigNOBIAHO A0 LUX
BKa3iBOK. bepiTb 10 yBaru npu bomy ymoBH pobotu
Ta cneuudiky BAKOHYBaHOT poboTH. BuKOpUCTaHHSA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA pobiT, AnA AKUX BOHU He
nepeabdaueHi, Moxe NPU3BECTH [10 HEOE3NEUHUX
cuUTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YUCTHMH, CRiAKYiiTe, W06 Ha HUX He Dyno onuBHM abo
rycroro mactuna. CnusbKi pyKoATKHM i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXTMBIOIOTH HE3MeuHe NOBOKEHHS 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHMX CHUTyaL|ifX.

Cepsic

» BippnasaiiTe cBii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe
kBanicdikoBaHUM chaxiBLAM Ta nuLe 3
BUKOPUCTaHHAM OPUTriHaNbHKX 3anYacTuH. Lie
3abe3neuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANIOTO
yacy.

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKK be3neku ana
NaHLIOrOBUX NUNOK

» Konu naHutor pyxaertbca, He NiACTaBnAiTe YaCTHHU
Tina nig naxutor. Mepw HiXk BMUKaTH NUNKY,
BMEeBHITbCA, L0 NAHLIOT He TOPKAETbCA Hi Ao yoro. [ig
yac poboTH 3 NAHLIOTOBOKO MUNKOK MUTI HEYBaXKHOCTi
Moe byTH 10CTaTHbO, 106 NaHLtor 3axonuB oaAr abo
UacTMHM Tina.

» [lo6pe TpuMaiiTe NaHLIOroBY MUAKY NPaBoI0 PYKOIO 3a
3a/iHI0 PYKOATKY i NiBOIO ~ 33 nepeAHio. TpUMaHHs
NaHUIOrOBOI MUNKK B NONOXEHHI HaBNakK 30inbLUye pusuk
TiINECHMX YLUKOMKEHD | € HEAOMYCTUMMUM.

» Tpumaiite naHLIOroBy NUNKY nuLue 3a i30NboBaHi
PYKOATKH, OCKiNbKH NaHLOr MOXKe 3aUenuTH
NpPUXOBaHy eneKTPonpoBoAKY a6o BNacHWi WHyp
JKHBNEHHA. 3aUen/eHHA NaHLIoroM eneKTPONPOBOAKH,
1L{0 3HAXOAMTBCA Mif HANPYTOt0, MOXE 3apAIKYBaTh

>

>

>

METaneBi YaCTUHW ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPU3BOAUTH 10
YPaXEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

Bpsraiite 3acobu 3axucty oueil. PekomeHayeTbea
BAAraTH TaK0X 3aCOOM 3aXUCTY ANA OpraHiB cnyxy,
rONOBH, PYK i Hir. [TpuaaTHNUI 3aXMCHUN OLAT 3MEHLLYE
HebeaneKy NopaHeHHsA CTPYXKKOLO, LU0 PO3NITAETbCA, Ta
TPaBM BHACNIAOK BUNaZKOBOTO TOPKAHHS [0 NaHLora.
He npautoiiTe NaHLOroBOK NUNKOI, KON
3HaxoAuTeCA Ha iepeBi, Ha ApabuHi, Ha faxy abo Ha
HecTilKii onopi. Ekcnnyatauis naHworoBoi nunk1 y
TaKWi cnocib Moxxe NPU3BECTH 0 TAKKUX TPABM.
3aBxau cnigkyiTe 3a CTIHKUM NONOXKEHHAM i
KOPUCTY#HTECA NaHLIOroBOI0 MUNKOH, NULLE AKLO Bu
cToiTe Ha TBepAil, HafilHiN i piBHiK ocHOBI. Cliu3bka
abo HecTabinbHa 0CHOBa MOXe NPU3BECTH 10 BTPATH
piBHOBarv abo KOHTPOIO Haf NAHLIOTOBOKO MUMKOHO.
lpu po3nunIoBaHHi rinokK, W0 3HaxoAATbCA Y
NpY>XHOMY CTaHi, MaiiTe Ha yBa3i, Lo rinka moxe
3HOBY PO3irHyTUCA. [1pK BUBINbHEHHI HaNpyr1 y
[lepeBHOMY BOMOKHI rinka, o byna HanpyxeHa, Moxe
BOAp1TH Bac Ta/abo BUBECTM NaHLIIOrOBY MUAKY 3-Mifl
KOHTPON0.

ByabTe ocobnuBo o6epexxHUMU Npy 3pi3aHHi nignicka
Ta MonoAux AepeB. TOHKUI MaTepian MoXe 3anayTaTucs
B NaHL03i Ta BAapuTH Bac abo 3buti Bac 3 Hir.
MepeHocbTe NaHLIOroBy NUNKY BUMKHYTOIO 32
nepeaHIo PyKOATKY, 106 BoHa byna noBepHyTa Bif
Bac. Mpu TpaHcnopTyBaHHi Ta 36epiraHHi naHLtorosoi
NUNKK 3aBXAH BAATaHTE 3aXUCHY KPULLKY. PeTenbHe
NOBOKEHHA 3 NAHLIOTOBO MUMKO0 3MEHLLYE
iMOBIpHICTb BUNaAKOBOr0 TOPKAHHSA 40 NaHL0ra, Wo
PYXa€TbeA.

BuKoHYiiTe BKa3iBKH LOA0 3MALLEHHSA, HATATY
naHuiora i 3amiHM NUNANbLHOrO anapara i naHuora.
HenpaBunbHO HAaTATHYT abo 3MaLLEHKI NaHLIOT MOXe
nopearuca Ta 3binbluye Hebeaneky cinaHHA.
Posnunioiite nuwe gepesuny. He BUKopucToByiite
NaHLIOroBY NUNKY AN PobiT, ANA AKUX BOHA He
npusHaueHa. lpuknap: He BUKOpUCTOBYHTE
NaHLoroBy NUNKY ANA PO3NUNIOBaHHA MeTaniB,
NNacTMacH, LernaHol KNajKu Ta HefiepeB’ aAHNX
bypiBenbHUX MaTepianiB. BUKOPHUCTaHHA NaHLtoroBoi
NUNKK Ana pobiT, Ana AKX BOHa HEe NPU3HAUeHa, MoXe
NPHU3BECTH 10 HebeaneuHoi cuTyallii.

Lia naHutoroBa nunka He npu3HaueHa Ans 3BaNioBaHHA
AepeB. BUKOPUCTaHHS NaHLIOTOBOI MUNKK 3 METO0, ANS
AKOI BOHA HE MPU3HaUeHa, MOXe NPU3BECTH [0 TAXKKUX
TpaBM oneparopa i ocib, 1o 3HaX0AATLCA NOPYY.
MpHunHK | cnocobu YHUKHEHHSA cinaHHA:

~ [HCTPYMEHT MOXe CiNHYTUCA, AKLLO KIHUMK NMUNANBHOT
LUMHM TOPKHETbCA Yoro-Hebyb abo AKLLO iepeBrHa
NPOrHETbCA | NAHLOr 3aCTPATHE B NPOPI3i.

~ TopKaHHA KIHUNKOM HANPAMHOI LUMHK MOXE B IeAKUX
BUMaAKax NPU3BOAMTH 10 HECMOAiBaHOI CNPAMOBAHOI
Ha3ap peakLii, Npu AKii HaNpAMHa WWHa BifCKaKye yropy
1y Bawomy Hanpamky.

— 3acTpABaHHA NaHLiora y BEPXHiN YaCTUHi HanpAMHOI
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LUIMHK MOXe NPU3BOANTM [10 BifICKAKYBAHHA LUMHU Y
Baiuomy HanpAmMKy.

~ Bci Ui peakuii MOXyTb NPU3BOAMTH 1O BTPATH KOHTPONIO
Hafl NUKOLO i, HE BUKMIOUEHO, A0 BAXKMX TPaBM. He
NOKNaflanTecs Ha OAHE NULLE 3aXMCHe NPUNaaaA, WO HAM
obnaaHaHa naHLoroBa nuika. Kopuctysau naHLoroBoi
MUNKW NOBMHEH BXMBATW Pi3HOMAHITHI 3ax0au Ana
3anobiraHHA HeLacHUM BUNazKam i TpaBMam nig uac
pobotu.

CinaHHA — Lie peaynbTaT HempaBH/bHOT ekcrnyaTalii abo
MOMMUNOK NpH PobOTi 3 eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. oMy
MOXHa 3anobirT1 3a JONOMOrot0 HaNeXHMX 3anobiKHUX
3ax0fiB, L0 OMKUCAHI HUXUe:

» [obpe TpumaiiTe nunKy 06oma pykamu, BenuKum i
BKa3iBHMI Nanewb TaKoX MaloTb 0bXxonnioBatu
pykoaTky. Tino i pyku MaloTb 3HAXOAUTHUCA B TAKOMY
NONoXeHHi, B AKOMY Bu 3moKeTe BATPUMATH CinaHHA.
BuTpMmatK cinaHHA MOXHa, AKLLO BXWTI NpuaaTHi
3ax0AuTH. Hi B AKOMY pasi He BUMyCKaliTe NaHLtorosy
MUNKY 3 PyK.

» YHuKaliTe HeNPUPOAHUX NONOXKEHD TiNa i He
po3nunioiTe BULLE PiBHA nneuya. LM Bu yHUKHETe
HEHaBMWUCHOTO TOPKAHHA YOT0-HEDY b KIHUMKOM LLIMHM i
3006ya€eTe Kpallui KOHTPONb Haf NaHLIrOBO NUNKOI B
HEeCNoAiBaHMX CUTyaL|ifX.

» 3aBXau BUKOPUCTOBYIiTe N1ILe nepeabaueHi
BUrOTOBMIOBAUEM 3aNacHi LWHHM i NaHLIOTU.
HenpupaatHa 3anacHa LWKHa Ui HenpruaaTHWUi 3anacHui
NaHLOT MOXYTb NMPHU3BECTH 10 PO3PHBY NaHLIKOra uu
cinaHHA npunagy.

» BuKOHYyiiTe BKa3iBKM BUroTOBMIOBaYa CTOCOBHO
3arocTpeHHs i TeXHiUHOro 06CcNyroByBaHHA NaHLtora.
3aHu3bKi 0bMexyBaui rnubuHK 36inbLLYIOTb MOXNHBICTb
cinaHHA.

[LopatkoBi BKa3iBKH 3 TEXHIKH 6e3neku

» Lleit eneKTpoiHCTPYMEHT HenpuaaTHUi AnA
BUKOPHCTaHHA ocobamu (BKniouatouu piteit) 3
obmexeHuMH (hi3HUHUM, CEHCOPHUMH abo
po3ymoBHMH 3ai6HOCTAMM aG0 0cobamu, y AKHX
bpakye focBiay Ta 3HaHb. Lie fo3BoNAETbCA PO6UTH
NULWe y TOMY BUNAAKY, AKLLO 32 HUMU cnocTepirae
ocoba, wo Bignoeigac 3a ixHio 6eaneky, abo BoHH
OTPUMAanH Big Hel BKa3iBKH W00 TOro, AK cnig
BUKOPHCTOBYBaTH BUPI. [lornaaaiTe 3a fiitoMu, 106
NepeKoHATUCA, LU0 BOHU HE FPakoTh 3 LiUM
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» PetenbHo nepesipaiiTe AinAHKY, Ha AKiH
BUKOPHCTOBYETbCA Cafi0BHIi iIHCTPYMEHT, Ha HAafIBHICTb
AMKHX | LOMALLHIX TBapPHH. [nki abo JoMaLLHi TBApHUHM
MOXyTb 6YTH TPAaBMOBaHi Mif YaC BUKOPHUCTAHHSA
CafloBOro iHCTPYMEHTA.

» He nepeHocbTe NaHLIOrOBY MUAKY 3@ 3aXMCHUM LWMTOK/
BaXinb ANA YBIMKHEHHA ranbma ANA 3aX1CTy Bif CiNaHHs.

» 3 MipKyBaHb TEXHikW be3nek1 BUMHUKay He MOXHa
3adhikcyBaTH, MOro Tpeba TPMMATH HaTUCHYTUM NPOTATOM
BCi€i poboTu.
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» 3aBXau CniakyiTe 3a TUM, W06 ranbMo Ans 3aXMCTy Bifl
cinaxHA byno nocyHyTe Bepen, KoM NaHLoroBa nunka
He BUKOPUCTOBYETbCA.

» 3aBxau nepe.ipsaiiTe HAABHICTb YCiX PYKOATOK i
3aXMCHUX NPUCTPOIB Mif} YaC BAKOPUCTAHHA
NaHLOroBoi NUNKHU. Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE
HEKOMMNEKTHY NaHLoroBy N1Ky abo NaHLOroBy MUKy 3
HEe03BONEHUMM 3MiHAMK.

EnektpuuHa be3neka

3 MipKyBaHb TexHik1 be3neku Balu cafoBui iHCTPYMEHT Mae
3aXMCHY i3onALito i He noTpebye 3azemnerHs. Poboua
Hanpyra ctaHoBuTb 230 B~, 50 'y (ans kpaiH, 1o He
Hanexarb o EC, Takox 220 B abo 240 B, 50 I'y).
BukopucToBY#TE NKLLE A03BONEH] NOLOBXYBAYI.
IHhopmaLito MoXXHa OTPUMATH B aBTOPU30BaHMI CEPBICHIN
ManCTEPHI.

[lo3BONAETbCA KOPUCTYBATUACA NULLIE NOAOBXYBAUAMM TUNY
HO7 RN-F abo IEC (60245 IEC 66).

[lna excnnyatauii NaHLoroBoi NUMKK 3 NOA0BXYBANIbHUM
kabenem HeobXinHWi Takui nonepeyuHui nepepis kabeno:
- 1,0 Mm?%: MakcuManbHa foBxXMHa 40 M

- 1,5 MmM?: MaKcUManbHa AoBXKMHA 60 M

- 2,5 MM?’: MakcumanbHa foBxmMHa 100 M

3 MeToI0 NifBuLLEHHS beanekn pekoMeHayeTbCA
KOPMCTYBaTUCA 3aXMCHAM aBTOMATOM Makc. Ha 30 MA. Liei
3aXMCHWW aBTOMAT CNif NePeBIPATUA Nepes KOXHUM
KOPHUCTYBaHHAM.

BkasiBka LL0f10 NPOAYKTIB, AKi NpoaaTbes He y Benukii
BpuTaHii:

YBAT A: 3 MipkyBaHb TexHiku beaneku notpibHo, 1wob
wrencenb (13) enexkTpoiHCTpyMeHTa byB 3'eiHaHNN 3
nofloBxyBanbH1M kabenem (14). 3'eaHyBanbHa MydTa
NOA0BXYBaANbHOr0 kKabento NoBUHHA byTH 3axuLLeHa B
BofAHMX bpn30K, 3pobneHa 3 rymu abo nokpura rymoto.
MopoBxyBanbHuI Kabenb Mae BAKOPUCTOBYBATUCH 3
€M1eMEHTOM, LU0 KOMMEHCYE HaTAr.

LLIHyp HeobXigHO perynspHo NepeBipATH Ha HAABHICTb 03HaK
MOLLKOKEHHA, HOro J03BONAETbCA BUKOPMCTOBYBATH NULLE
y 6e370raHHOMY CTaHi.

TOLWKOMKEHHH LHYP XXMBNEHHS IHCTPYMEHTa JO3BONAETLCA
PEMOHTYBATH NULLIE B aBTOPU30BaHiM MancTepHi Bosch.
BukopucToBy#TE NULLIE AO3BONEHI NOLOBXYBAYI.

CumBonu

HactynHi cumMBONM CTaHyTb Y Haropi, konu Bu bynete untatn
Ta 106 3p03yMiTH IHCTPYKLLIO 3 eKcrnyaralii. 3anam’sTanTe
L{i CUIMBONM Ta iX 3HAUeHHs. [paBUNbHE PO3YMiHHA CUMBONIB
nonomoxe Bam npasunbHo Ta HebeaneuHo KopucTyBat1cs
npunagom.

/‘ Hanpamok pyxy
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ﬁ Hanpsamok peakuii

] Bara

J [lo3BoneHa ais

>< 3abopoHeHa s

CLick BiguyTHu# Wwym
Mpunanas/3anuactumm

Onuc npoaykry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xxeHHs i BKa3iBKH.
HeBUKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku Ta
iHCTPYKL|i MOXe NPU3BECTH [0 YPAKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX TPABM.
Byab nacka, [OTPUMYITECA ManIOHKIB, PO3TaLOBaHKX
HanpUKIHUi iIHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii.

BuKopHCTaHHA 3a NPU3HAUEHHAM

Llei enekTpoiHCTPYMEHT NPU3HAUeHUM ANA NUNAHHA fepes i
cToBbYpiB epeB nobnusy 3eMHoi NoBepXHi. HUM MoXHa
PO3MNUNIOBATH Y3A0BX i NONEPEK AePEBHUX BOMOKOH.

Llei enekTpOoiHCTPYMEHT He NpU3HaueHWI ans
PO3MUNKOBaHHA MiHEpanbH1X Matepianis.

Llei enekTpOiHCTPYMEHT He NPHU3HAUEHMI 1A 3BaNtOBAHHS
[NEepeB.

KomnnekT nocraBku

06epexHo BUIMITb €NEKTPOIHCTPYMEHT 3 YMaKOBKH i
nepeBipTe NOBHY HaABHICTb YCiX HUXKUE3a3HAUEHNX AeTanen:
- NaHutorosa nunka

- Kpuwka SDS

[unanbHUiA naHutor

~ [unAanbHui anapar

3axucHui pyTAp NaHLora

— IHcTpyKuUia 3 ekcnnyaradii
AKLLO uoroch He BUCTauae abo LOCh NOWKOMKEHE, byab
nacka, 3BEPHITbCA B MarasvH.

3MmalLeHHA NUNAnbHOro naHuora (aue. man. A)

Hymepauist 306paxeHux KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paxeHHA enekTpOnpHay Ha CTOPIHL 3 ManoHKOM.

(1) 3agHna pykosTka
(2) Bwumukau

(3) Bepayuasipouka
(4) NepepnHsa pykoATKa

(5) 3axucHui WMTOK/Baxinb AnA yBiMKHEHHA ranbma ana
3aXMCTY Bifi CiNaHHA

(6) Cepinuit Homep

(7) dopcyHka ana onusu

(8) MMpoknaaka ans onveu

(9) Boawno nunAnbHOro anapara
(10) 3aTuCKHUI NPOroHKY

(11) YnopHu#t nporoHuy naxuora
(12) 3ybuactuit ynop

(13) LUtencens?®

(14) MopoBxyBanbHwit kabenb® *
(15) CumBon HanpsAMKy xopmy i pi3aHHA
(16) KiHuesasipouka

(17) MunanbHuit anapar

(18) MunanbH1i naHLor

(19) 3atnckHe koneco

(20) Kpuuwka mactunbHoro bauka
(21) OrnapgoBe BiKOHLiE PiBHA ONMBH
(22) dikcatop BMMHKaua

(23) HataxHe KinbLie naHuora
(24) Pyuka dhikcaujii

(25) Kpwuwka SDS

(26) 3axucHuit dytnap naHuiora
a) B 3anexHocri Big KpaiHu

b) 3obpaxeHe abo onucaHe npuNapaa He BXOAUTD B
CTaHAAPTHHI KOMANEKT NOCTaBKH.

TexHiuHi pani
Nanulorosa nunka UniversalChain 35 UniversalChain 40
ApPTUKYNbHUIA HOMEP 3600 HBS 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
HomiHanbHa cnoxuBaHa NoTyXHiCTb Br 1800 1800
LLIBMAKiCTb NaHLOra Ha X0NOCTOMY X4y m/c 12 12
[loBXMHA NMNANbHOTO anapara M 35 40
Tvn NMAANBHOTO NaHLora Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Kpok nunanbHoro naxutora 3/8", Hu3bkuit Npodinb  3/8", HU3bKKMI Npodinb
ToBLYMHA NAHOK MM 1,1(0,043") 1,1(0,043")
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UniversalChain 35 UniversalChain 40

KinbKkicTb naHok 52 57
Makc. giameTp pisaHHa MM 300 350
EMHicTb bauka ans onueu mn 250 250
ABTOMaTMUHE 3MaLLEHH# NaHLora ° °
CucTema HatAryBaHHA naHLtora 6e3 BUKOpUCTaHHA ° °
iHcTpymeHTiB (SDS)

KiHueBa 3ipouka ° °
[anbMo AnA 3axMCTy Bif CinaHHA ° °
l'anbMo iHepLiHoro BUbiry ° °
3ybuacTuit ynop ° °
Bara BinnosinHo no EPTA-Procedure 01:2014 Kr 4,3 4,4
CTyniHb 3axucty S/ SN

MapameTpu 3a3HaueHi Ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mp# iHWHKX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX Y cneuudiuHoMy ans

KpaiH1 BUKOHAHHI MOXNMBI iHLWI NapameTpy.

MpoLeck BMMKaHHA CNPUUKHAIOT KOPOTKOUACHI MafliHHA HaNpyr1. 3a HECNPUATIIMBHX YMOB Y MEPEXi Lie MOXXe BMIMBATH Ha
iHWi npunagu. Mpu nosHomy onopi B Mepexi MeHL 3a 0,25 OM nepeLKoay He OUiKy TbCA.

InchopmaLis wopo wymy i Bibpawii

3600HB8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Pe3ynbTat BUMiptoBaHHA LWyMy oTpUMaHi BignosigHo ao EN 62841-4-1
A-3BaXXEHWI piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY Bif €N1EKTPOIHCTPYMEHTA, AIK NPABMNO, CTAaHOBUTb:
- PiBeHb 3BYKOBOTIO TUCKY nb(A) 94 94
- Moxubka K nb 2,0 2,0

Badraiite HaByLIHNKK!

CymapHa Bibpaljis a, (BeKTopHa cyma Tpbox HanpsMKiB) i noxubka K, BusHaueHi BignosiaHo ao EN 62841-4-1

- Bibpauis a, m/c?

4,0 4,0

- Moxubka K m/c?

1,5 1,5

LLlo Bka3aHe(i) cymapHe(i) 3HaueHHs BibpaLyii i BkazaHe(i)
3HAUEHHSA eMiCii LyMy BUMIPAHI 3rigHO 3i
CTaHOAPTU30BaHUM METOLOM BUMPObYBaHb i MOXYTb
3aCTOCOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB
OI1H 3 OHUM.

LLlo Bka3aHe(i) cymapHe(i) 3HaueHHs BibpaLyii | BkazaHe(i)
3HAUEHHS eMICiT LYMY TaKOX MOXYTb 3aCTOCOBYBATHCA ANA
nonepeaHboi OLiHKNA HaBaHTaXXEHHA.

LLlo Bibpauis # emicis wymy nig yac hakTMuHoro
BWUKOPMCTAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa MOXYTb BiAPI3HATHCA
Bifl BKa3aHWX 3HaueHb Yy 3aNeXHOCTi Bif Ty i cnocoby
BUKOPMCTaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa, 30KpeMa Bif Tuny
0bpobntoBaHoi 3aroTiBky; BiANOBIAHO y pasi HeobxigHOCTI
3axofu be3neku ina 3axucTy onepatopa noBUHHI byTH
BW3HaUeHi Ha NiacTasi OLiHKK BIbPALIiIHOTO HaBaHTaXXeHH:
3a haKTUUHKX YMOB 3aCTOCYBaHHS (MPH LibOMY HeobXiaHO
BPAx0BYBATH BCi UaCTMHM eKCNNyaTaUifnHoro UMKy, Hanp.,
nepioau, NPOTATOM AKUX eNEKTPOIHCTPYMEHT € BUMKHEHWH, i
nepioau, NPOTATOM AKUX BiH, Xoua | € BAMKHEHUH, ane
npawtoe 6e3 HaBaHTAKEHHA).

MoHTax

MoHTaX i HaTAryBaHHA NUNANBHOrO NaHLora
(aus. man. B1 - B4)

» He BUKOpPUCTOBYITE ANA MOHTAXY XKOAHUX
iHCTpyMeHTiB.

» [ip uac poboTu perynapHo nepe.ipsAiiTe HaTAryBaHHA
NUNANLHOTO NAHLIOra. BUKOPHUCTAHHA NaHLIOroBOi
MUNKK 3 HENPaBUbHO CNPAMOBaHUM abo HenpaBHUbHO
HATArHYTAM NaHLIOTOM MOXeE NPU3BECTU A0 NOPUBY
NaHLora, cinaHHio i/abo Tpam.

» OcobnuBo KONK NaHLIOT e HOBHMIA, Ha NoYaTKy Tpeba
bpatu 10 yBaru cunbHe po3TAryBaHHA.

» He nigraryite nUNANbHUIA NaHLIOT B fyXe
posirpitomy cTaHi, 0CKinbKu nicna 0XonoAXeHHa BiH
3UYNIETHCA | AYXKE HATATYETLCA HA NUNANBHOMY
anapari.

— [loKnagiTb NaHLIOTOBY NMUNKY HA PiBHY NOBEPXHIO.
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- lepekoHaiTtecs, Lo 3aTUckHe Koneco (19) Ha

NUNANBLHOMY anaparti NOBHICTIO NOBEPHYTE NPOTH CTPINKK

TOMMHHMKA.

- TMoknaaitb nuAARbHUi naHuor (18) y nas no nepumetpy
nunAanbHoro anaparta (17).

- CnigkyiTe Npy LibOMY 3a NPaBUIbHUM HANPAMKOM X0y,
NOPIBHANTE ANA LbOro NAHLIOT 3 CHMBOMIOM HANPAMKY
xomy (15).

- TpoknagiTb NaHKu NaHLtora HaBKoONo Beayyoi 3ipouku (3)

i HamiHbTe NUNANbHWIA anapar (17) Ha 3aTUCKHKI
nporoxuy (10).

- Tlepes.ipte, uM f0bPe BCTaHOBNEHI BCi fieTani Ta un gobpe

TPMMAIOTBCA B LIbOMY NOMOXEHHI MUAANBbHUIA anapar i
NaHuor.

- [otim noBepraiite 3aTckHe Koneco (19) 3a cTpinkowo
TOMMHHMKA, MOKW NUNANbHWI NaHLIOT He byae UacTKoBO

HaTATHYTWN | He Oyfie TPUMATKCA Ha MUNANbHOMY anapari.
- HapinbTe kpuwiky (25) i noBepTaiTe pyuky dikcatii (24)

3 CTPINKO0 roAMHHHKA, MOKK KPULLKA UaCTKOBO He cAae
Ha micLe.

- [loBepTaiTe HaTAXHE KinbLie naHuora (23) 3a cTpinkoto
TOMMHHMKA, NOKK NaHLIIOr He by/1e HaTArHY T
HeobXigHWM unHOM. [if Yac HanaLTYBaHHA HATAXXHOIO

Kinbls naHuora (23) cniakyiTe 3a NPUTPUMAHHAM PYUKK
chikcauii (24), wob BoHa He obepTanach i He 3aTArHynacs

3aBYaCHO.
— TNunanbHuit naHwor (18) HaTATHYTHIA NPaBHAbHO, AKLLO

nocepeauHi 1oro MoXxHa nigHATU Npubn. Ha 2 - 3 M. [ns

14boro Tpeba oAHi€elo PyKOK NOTArHYTH 3a NUNANBHUA
NAHLOT | TPOXM MILHATH 3 HHOTO NAHLIKOTOBY MUAKY.

- Konwu byae focarHeHe npaBunbHE HATATHEHHA,
YTPUMYHTE HaTsXKHE Kinblie naHuora (23) i satarHitb
pyuKy hikcalii (24) 3a cTpinkoio roguHHKKa.

— AKLLO NaHLor 3aTATHEHWH 3aHAATO WiNbHO, BIAKPYTITh
pyuKy dhikcaii (24) i noBTOPITb Al 00 HATATYBAHHA.

- XpanoBuit MexaHi3M CUCTEMM HaTATyBaHHA 3anobirae
nocnabnexHto naHutora. AKLLO HAaTKHE KinbLie naHuora
(23) Baxko obepraeTbes, nocnabte pyuky dikcauii (24)
NPOTH CTPINKW FOAMHHMKA.

Ekcnnyartauis

Mig yac poboTH NUNANBHUIA NAHLIOT aBTOMATUUHO
3MaLLy€ETbCA IUMKOI ONIMBOIO Uepe3 (hopCyHKY [N ONUBH
(7).

NaHutoroBa nuiKa nocTauaeTbca 6e3 NUNKoi oNvBK AA
NaHLora B MacTUnbHoMy bauky.

Mepen yBiMKHEHHAM 000B'A3KOBO 3anpaBnANTe NaHLIOroBy
MUNKY ONMBOIO ANNA NaHLora.

L1106 YHUKHYTH NOLIKOMKEHHA NAHLIOrOBOI NUMKK,
BWUKOPUCTOBYHTE NULLIE MAcTMNa AnA NaHuoris (y
BignosigHocTi 4o RAL-UZ48), Aki po3knagatoTbea
bionoriyHum cnocobom.

PekomeHaoBaHa on1Ba Bosch ang naHuorosoi nunku, 1o
pO3KNaaaeTbeA bionoriuHMM cnocobom, 3HaxoanTLCA Y
posgini npunaaas.

3anoBHeHHA MacTUNbHOrO 6auka 3AiCHIOETbCA
HacTYNHUM uuHOM: (auB. man. C1)

BCTaHOBITb NaHLIOroBY NUMKY HA NPUAATHY OCHOBY
KPULLKOIO MacTUnbHoro bauka (20) noropw.

[TpOTpiTh raHUipKoto MicLie HaBKONO KPULLKM
MacTUnbHoro bauka (20) i BigKpYTiTb KPULLKY.

3anuitTe B MaCTUNbHWN Bauok NUNKy onuBY ANA NaHLLOTB
Bosch, wo po3naaaetbes bionoriunnm cnocobom, 1wob
piBeHb 0nnBK bYNO BUAHO Kpi3b OrNAA0Be BiKOHLE PiBHS
onueu (21).

Mig uac poboTH MoXXHa NepeBipATH PiBEHb ONIUBH Kpi3b
OrnAf0Be BikoHLe piBHA onuK (21) i, konu byne
[OCATHYTUH MiHIManbHWI PiBEHb, ONMBATH HOBY ONUBY.

YBimkHeHHs/BUMKHeHHA (auB. man. C2)
» MMOTArHiTbL 3aXMCHUI WUTOK/BaXiNb ANA YBIMKHEHHA

ranbma ns 3axucty Big cinanusa (5) 3 nonoxeHHa @ y
nonoxeHHa @ y HanpAMKY nepeaHboi pyKoATKH (4).
AKLLO He 3aAiATH 3aXMCHUIA LUTOK/BaXinb AnA
YBIMKHEHHA ranbMa And 3aXHcTy Bif cinaHHa (5),
ranbmo AnA 3aXMcTy Bif CiNaHHA nepes BUKOPUCTAHHA
He Gyae BignylweHe i naHLOroBa nunka He
3anyCcTUTbCA.

» lepen KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM NepecyBaiite

3aXMCHUIl LUTOK/BaXiNb ANA YBIMKHEHHA ranbma ana
3aXMCTY Bif cinaHHA Bnepep,y BAMKHEHE NONO0XEeHHS.
3HiMiTb 3axucHui hyTnAp naHutora (26).

TprMaiiTe NAHLIOroBY NMUAKY, AK LIE ONMCAHO Ha MaMoHKY
C3.

[ToTArHiTL BaXinb AnA YBIMKHEHHA ranbMa 1A 3aXucTy Bif
cinanHs (5) Hasaz 4o nepeaHboi PYKOATKHU.

LLlob yBiMKHYTH N€KTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb
cnouarky Ha chikcatop Bumukaua (22), nicna uboro
HaTUCHITb Ha BUMMKaY (2) | TpUMaTe HOro HaTUCHYTUM.
Konu eneKTpoiHCTPYMEHT NOUHE NpaLioBaTH, dikcatop
BUMMKaua MOXHA BiaMyCTUTH.

LLlob BAMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BianyCTiTb BAMUKAU
(2).

FanbMo AnA 3aXUcTy Bif CiNaHHA — Lie 3aXHUCHUM
MEXaHi3M, LL0 CNPaLbOBYE Yepes KUCTb Ta NepeaHin
3aXMCHUI WKUTOK (5) y pasi cinaHHA NaHLIOrOBOI NUKK.
NaHuroroBa N1nKa MUTTEBO 3yNUHAETLCA. Lie 3HMKYE
PU3MK TPaBM Y pasi cinaHHA. HamaranTecsa nonepeguty
cinaHHs.

Mig uac poboTH perynapHo HaTUcKanTe Baxinb An
YBIMKHEHHS ranbma fins 3axucTy Bif cinaHHa (5) Bnepen,
106 nepeBipuUTH PYHKLIOHANbHICTb ranbMa ANns 3axucTy
Bif cinaHHA. HeraliHo npunuHanTe pobory, AkLio
NAHLIOroBa N1nKa He 3yNUHAETbLCA 0fpasy.

BkasiBka: He ranbmy#Te naHLoroBy nuiky 3a JornoMoro
ranbMa inA 3axucTy Big cinaxtsa (5).

Mepesipka cuctemu 3malLyBaHHsa (aus. man. C4)

HaxuniTb naHutoroBy nunky Ha Bigctati 20 cm Hag
3emneto, ie NOKNaAeH! apkyL nanepy.
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— YBIMKHITb NaHLOroBy NUNKY i fanTe i nonpawosaTu
npub. 1 XBUNMHY, NOKK Ha nanepi He 3'ABNATLCA HPU3KK
0NnuBK. Tak MOXXHa NepeBip1TH Nofauy onvBu
ABTOMATUUHOKO CMCTEMOLO 3MaLLBaHHA.

BkasiBka: PoboTa 3 naHL0roBoto nunkoto bes onusu ans

NaHLora abo 3 piBHEM ONMBM HIKUE MiHIMaNbHOT NO3HAUKK

NPU3BOAMTD [10 NOLLKOIKEHHA NAHLIOTOBOT MUNKH.

BkasiBka: [1p1 HU3bKWX TeMNepaTypax 0/1Ba CTa€ B'A3KOI0,

BHACNILOK UOro NOripLyTbCA il MaCTUAbHI BNACTUBOCTI.

BkasiBka: CTpok cnyxbu i pisanbHa 3aibHicTb naHuora

3anexarb Bifj ONTUMaNbHOTO 3MaLLEHHS.

Pobota

» Mepepn nouaTkom po6OTH NPouUKTAaIiTe IHCTPYKLilO 3
eKkcnnyarauii i Bka3iBKH 3 TexHiku 6e3neku.

» lepepn BUKOPUCTAHHAM 3aBXAM NepeBipaiTe cTaH
iHCTPYyMeHTa i naHutora, piBeHb ONMBH i NPaBUNbHICTb
MOHTaXy. BUKOpHCTOBY#iTe NaHLIOroBY NUMKY Nule y
NOBHICTIO CNPAaBHOMY CTaHi.

» 3aBX[au HOCITb BiANOBigHMIA oAAr Ta 3acobu
iHAMBIAYanbHOro 3aXMCTy.

» 3aBXpaM cnigKyiiTe 3a TUM, WwWob poboue cepepoBuLe
byno cyxum i He Mano nepelukoa, Ta wob y pobouomy
cepepoBuULLi He Byno cTopoHHix ocib.

» Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE NAHLIIOrOBY NMUNKY HA
ApabuHi abo Ha piBHI nneuei.

» Hikonu He 3amaxyiiTecs 3aHapATO WMPOKa i He
npautoiTe Ha BUTATHYTUX PyKax.

» 3aBxau MiLlHO TPMMalTe NaHLIOroBYy NUNKY oboma
pyKamu.

» 3aBXaMu CnigKyiiTe 3a TUM, W06 MepeXKHUii WHYp OyB
BifBeieHHii Ha3af, Wob BiH Nig Yac NMNAHHA He
3annyTaBcA y rinkax abo obnagHaHHi.

3aranbHa nosepjinka (aus. man. D)

- HepocsigueHi KOpMCTyBaUi NOBUHHI cnoyartky
NOTPeHyBaTUCA MUAATH FiNKK Ha ko3nax abo nignipui.

- TpuMmaiiTe naHLOroBy NUNKy TPOXM NPaBOPYY Bif cebe.

- BwukopucToByiiTe 3ybuactuii ynop (12) B akocTi Baxens.

- [NpucTaBnaiiTe naHLor 40 AePEBUHM NULLE NiCNs TOTO, AK
BiH MOYHE NpaLloBaTH Ha NOBHIW WBMAKOCTI.

- [lpu po3nuntoBaHHi TOBCTUX rinok abo cToBbypiB uac Bin
yacy nepecrasnaiTe 3ybuactui ynop Huxue. [11A uboro
BifIBE/iTb NAHLIOrOBY NUMKY Ha3af, OB BUBINbHUTH
3ybuacTuit ynop, i npucTaBTe Horo Hikue. Mpu Lbomy
NUNKa Mae 3anuLaTUeA B NPONUNEHIN WinuHi.

Mowyk HecnpaBHoOCTEH
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- Tig yac NMNAHHA He TUCHITb Ha NAHLIKOT i3 CMMOLD, A
NPOCTO AaNTe oMY NpaLioBaTy.

— BuTAryiTE NUNKY 3 PO3NKAY, NULLE KON NAHLIOT Lije
pyxa€TbeA.

- bynbTe 0bepexHi B KiHLi po3nuny. Tinbk1-HO NUNKa
BUIE 3 IePEBUHH, HECMOAIBAHO MIHAETLCA i CMNa Bary.
Lle TaiTb B c0bi Hebe3neKy nopaHeHHs Hir i cTon.

Cinanusa nunku (guB. man. E)

- [Mip cinaHHAM NUNKKW MA€ETbCA Ha yBa3i panToBe
MifICKaKyBaHHA NaHLIOTOBOT MUMKH, LLI0 3HAXOAUTLCA B
poboTi, yropy i BifickakyBaHHA Ha3af, L0 MOXe
TPaNUTUCA NPY TOPKaHHI KIHUMKOM MUNANBHOTO anapara
pO3n1NoBaHOro Matepiany abo Npu 3aKNUHIOBAHHI
naHutora.

- Y pasi cinaHHs NUNKK MOXNUBI HenepenbaueHi peakuii
NaHUIOTOBOI NMUNKHU, LLIO MOXE NPU3BOAUTH A0 TAKKUX
TpaBM y Npauoouoro abo B NioAed, Lo 3HAXOAATLCA B
30Hi PO3NUMIOBAHHA.

- boKoBI, koci i N03A0BXHI Nponunu Tpebda 3aincHIBaTH 3
0cob11BOIO YBAroto, OCKiNbKK Npu Takux pobotax He
BUKOPHUCTOBYETbCA 3ybuacTuit ynop (12).

Po3nunioBanua cToB6ypis (gue. man. F)

- 3aBx[u 3aKpin/oiTe CTOBOYPH Nepesl pO3NUMIOBaHHAM.

- 3aBxau nepepisaiite cToBOYPH Hap 3aKpinneHuMu
TOUKaMH, o6 NonepeanTH CTUCHEHHSA CTOBOYpA i
3aKMUHEHHA naHytra.

— Cnigky#Te 3a TUM, W06 naHUor HiKONW He TOPKaBCA 3eMAi
abo npunaaa Ans po3nunioBaHHs.

— 3BaxauTe Ha NepeLKoau, AK Hanp., NEHbKK, rinnauus,
KOPiHHS TOLLO.

Po3nunioBaHHA fepeBHHH, L0 3HAXOAUTLCA Y

npy>XHomy cTaHi (aue. man. G)

- PoanunioBaHHA 1epeBUHM, FiNOK i epes, Lo
3HAXoAATbCA Y NPYXXHOMY CTaHi, NOBUHHE 34ilCHIOBATH
nuLe KBanidikoBaHUMK haxisLaMK. Mpu Takux poboTax
Tpeba byTn Ayxe 0bepexHUMK. IcHye 3binblueHa
Hebesneka HellacHUX BUNagKiB.

OunweHHA rinku abo aepesa Big cyukis (guB.

man. H)

— [ip 0uMLEHHAM Bif CYUKiB MA€ETbCA Ha yBa3i 3pi3aHHsA
rinoK Ha cnunaHomy fepesi abo Benukii rinui.

~ [pv UbOMY BENWKi, CNPAMOBAHI JOHW3Y TiNKK, Ha fAKi
CMMPaETbCA 1epeBo, cnouarky Tpeba 3anuiumnTy.

- Bupansiite HeBeNWKi Cyuky 3a OAMH pas.

B HixkuenopaHii Tabnuui onucaHi CUMNTOMM HECIPABHOCTEN i Al0TbCA MOPAAM, WO PODUTH, AKILO eNeKTPOIHCTPYMEHT
nepecTaHe NpawioBaTh HaNEXHUM UMHOM. HKLLO Lie He JonoMoxe Bam 3HaiTy i ycyHyTv npobnemy, byab nacka, 3BepranTecs B

CepBiCHY MaNCTEPHIO.

Yeara: lepep nowyKkom HecnpaBHOCTeH BUMKHITb NPUNAA | BUTATHITH WTENCENb 3 PO3ETKM.
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CumnTom

JlaHuloroBa nunka He
BMUKa€ETbCA

MoxxnuBa npuumHa
CnpauoBano ranbMo AnA 3aXuCTy Bif CinaHHA

YcyHeHHA
nuB. man. C2

LLIrencenb He BCTPOMAEHHI B PO3ETKY

BcTpomiTb wrencenb B po3eTky

HecnpasHa poseTka

KopucTyiTeca iHLLOK po3eTKor

CnpaltoBaB 3anobiKHUK

3aMmiHiTb 3anobirau

MoLIKOMKEHNN NOJOBXYBaNbHUI Kabenb

B1KOpUCTOBYITE iHLINI NOAOBXYBANbHMI Kabenb

NaHutoroea nunka
npavtoe HepiBHO

HecnpaBHuit MepexHuii kabenb

Binnaite MepexHuit kabenb Ha nepeBipky, 3a
notpedbu noro HeobXiAHO NOMIHATH

HecnpaBHuit BuMHKay (2)

3BEpHITLCA B aBTOPU30BAHY CEPBICHY
MaiicTepHio Bosch

[TMnANbHUIA NaHLOT B mMactunbHomy bauky Hemae on1Bu [lonuitte onuey

cyxu dopcyHka ana onuew (7) 3abnokosaHa OuwucTbTe hopcyHKY ans onueu (7)
NaHutor He HecnpaBHe ranbMo Ans 3aXuCTy Bif cinaHHs/ 3BepHITbCA B aBTOPU30BAHY CEPBICHY
ranbMyeTbcs ranbMo iHepLiHoro Bubiry MaicTepHio Bosch
NaHuyor/HanpAmMHa B mMact1nbHoMy bauky Hemae on1BK [lonuiTe onusy

LUMHa neperpinucb

®opcyHka ana onveu (7) 3abnokosaHa

QuwcTbTe hopcyHKy ans onusu (7)

JTaHLfor 3aHAATO CUIbHO HATATHYTUI

Hanawyite HaTArHeHHA naHLora

MunANbHUIA anapart NOLWKOAXeH!H abo 3HOCUBCb

3aMiHiTb NMNANbHWI anapart abo 3BepHiTbCA A0
CcepBicHoi MaicTepHi Bosch

TlaHutoT 3aTyNUBCH 3aMiHiTb naHLor
NaHworosa nunka NaHWor HeAOCTaTHBO HATATHYTHH Hanatutyire HaTArHeHHA NaHLiora
CMMKAETbCA, BIOPYE | flayuyor sarynusch 3aMiHiTb naHujor
He PO3MHUMIoE —

NaHuor cnpavyioBasch ToMiHANTe naHLor

HaneXHWM YUHOM

3ybu naHutora AMBNATLCA He B TOM bik

MpaBUNbHO HaliHbTE NaHLor

TMUNANbHWUI anapat NOLWKOMKEHNH abo 3HOCUBCH

3aMiHiTb NMNANbHWA anapart abo 3BepHITbCA A0

cepsicHoi MarcTepHi Bosch

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta OUMLLEHHA

» Mepep BciMa MaHinynsAwiamu 3 BApobom BUTArYiTe

MepeXHHH WTencenb 3 PO3eTKH.

3aBxau BAAranTe 3axMcHUi yTnAp naHuora (26) Ha
nunAnbHUKA anapar (17), konu naHuorosa n1nka He
BUKOPUCTOBYETbCA, 1406 3anobirTv TpaBmam.

[ns akicHoi i beaneuHoi pobotn TpUmMaite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BEHTUNALINHI OTBOPH B UNCTOTI.
He BUKOPUCTOBYHTE BOAY, PO3UMHHUKM | NONipyBanbHi
3acobu.

OuuLLy#ATe NAHLKOT | TMNANBHWIA anapart nepez TPUBanMm
30epiraHHAM BUPODY, 11106 NonepeanuTH 3akNUHIOBaHHA
netanen.

3HimaiTe kpuiuky SDS (25), nunanbHuit anapar (17) i
nuUnAnbHUA naHwor (18) i oumuyiTe Ui feTani witkoto,
11106 BUAANUTHM PELLTKM ONUBH, IEPEBHOT CMOMU i NUAY,
0cob11BO 3 Nasa NMNKOBOrO NONOTHA.

3a/10MOMOrot0 UMCTOT TKaHUHU 0DEPEXHO BUAANAHTE
3abpyaHeHHs 3 hopcyHku ans onveu (7) i 3 Begyuoi
3ipouku (3). CnigkyitTe 3a TuM, W00 bpyA He noTpannsAs
10 (hopcyHKK AnA onuBH (7), OCKINbKK Lie MOXe
NPMU3BECTH 10 BNOKYBaHHSA i Npobnem 3i 3amallyBaHHAM.

lNepen BUKOPHUCTAHHAM BUKOHYTE HE0bXiaHi poboTy 3
TEXHIUHOro 06CNYroByBaHHS.

PerynapHo nepeBipsAiTe NaHLOroBY MUKy Ha HaABHICTb
0UEBMAHMX HELLONIKIB, HANP., MPOBUCaHHA, CMafaHHA abo
CUNbHE NOLIKOMKEHHSA MUNANBHOTO NaHLora,
nocnabnexHs KpinnexHs, cnpauioBaHHs abo
MOLLUKODKEHHSA fieTanen.

Hiuoro He MiHAlTe B eneKTpoiHCTPyMeHTi. Heno3BoneHi
3MiHW MOXYTb BNAIMHYTH Ha Be3neky enekTpoiHCTPYMEHTY
i NPU3BECTM [10 MOCHNEHHX LWYMIB i Bibpaiit.
CnopoXHionTe MacTUNbHKi bauok nepep 3bepiraHHAM i
HaMOBHIOMTE MOr0 3HOBY Nepes; BUKOPUCTAHHAM.
3bepiraiiTe NaHLOroBY NUNKY B cyxomy, be3neuHomy i
HeoCTYMHOMY [N1A AiTel MicLi.

He cTaBTe Ha NaHLOroBy MUKy CTOPOHHI NpeaMEeTH.

3amiHa i 3arocTploBaHHA NUNANBHOTO NaHLIOra

Y pasi TpuBanoro BUKOPHUCTaHHA abo KOHTAKTY He 3
[NlePEBMHOI0 MUNANBHUIA NAHLIOr MOXe 3aTyMUTHUCh.

[lna onTMManbHoi NOTYXXHOCTi Ta 6eaneku NoTpibHKI
TOCTPUIA MUNANBHUIA NAHLtOT.

Hikonu He HarocTptoiTe NUAANBHUMA NAHLKOT CAMOCTIMHO,
fAKLLO Yy Bac Hemae 0CTaTHLOrO A0CBIAY.
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- 3aMmiHIoNTe NUNANBHWM NAHLIOT Ha NUNANbHUM NAHLIKOT 3
npunapas Bosch abo BinaasaiTe ioro Ha npodeciiHe
HarocTpeHHs.

3amiHa nunanbHoro anapara

» 3amiHioiiTe NMAANbLHUI anapar, nuwe Akwo Bu obpe
0bi3HaHi 3 BUpo6OM i uiTKO po3ymieTe iHCTPYKUii. Y
iHWOoMY BUNafKY 3BepHiTbcA, 6yab nacka, fo
cepBicHoi maictepHi Bosch.

~ AKLWO NUAANbHMIA anapaT 3HOCMBCA, 1A NOAOBXEHHA
CTPOKY Cy>61 HOro MOXHa MOHTYBATH Y MOBEPHYTOMY
BUINALi abo 3aMiHUTH.

- BWKOPUCTOBYHTE KNtOY 118 TBUHTIB 3 BHYTPILLHIM
LIEeCTUrPaHHUKOM, LLI0D NOCNABUTH FBUHT MiXK NUAANBHUM
anapartom (17) i 3aTuckHum konecom (19).

- Nicns nepeBepTaHHA abo 3aMiHK NUNANBHOTO anapara
MOHTY/Te 3aTCKHe koneco (19) Ha miclie.

BkasiBka: 3aTAry/ite rBUHTH Bifj PYKH, NOKK He BiguyeTe

NErkui cnpoT1B, a NOTiM ANA NPaBUABHOTO KPinneHHA

3p0biTb 1/8 0bepty. 3aHaATO CUNbHE 3aTATHEHHA MOXeE

NPU3BECTHM 10 3aKNMHEHHA MTUNANBHOTO anaparta, fAke

0bOMEXHTb PyX MMNANBHOTO NaHLtora.

MunanbHuii anapar
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEAO41

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepsicHil MarcTepHi Bu oTpumacTe BignoBifb Ha Bawi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHgpopmadito wogo
3anuacT1H MOXHa 3HalTHh 3a appecoto: www.bosch-pt.com
KomaHga cniBpobiTHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYynbTalii
LLIOf10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHsA CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

Ipw BCiX 0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aN4acTuH,
6yab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHIM TabnnuLLi NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3iMCHIOTHLCA BiAMNOBIAHO 0 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuwe y thipmoBux abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHHUX LIEHTPax thipmu «PobepT boty.
MONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnayatadii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaC/igKKu
[NA 300pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoAyKLiT nepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANBHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

bow CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTiB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepBICHUX MalUCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.
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AnpecH iHWKX CepBiCHUX LEHTPIB HAaBEAEHO HIKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yrunisauis

Bupobwu, npunaaasa i ynakosky Tpeba 3aasati Ha €KOMoriuHo
UKCTY NOBTOPHY Nepepobky.

He BukuaaiTe BUpobu B nobyToBe cMmiTTsA!

Nuwe ana kpaid €C:

BinnosinHo oo €Bponeiicbkoi aupektuen 2012/19/EU
LLOAO BiANPALbOBAHNX ENEKTPUYHKX | €NEKTPOHHMX
NPUNagiB i il NepeTBOPEHHA B HaLiOHaNbHE 3aKOHOLABCTBO
HenpuaaTHi 0 BXMBAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTH Tpeba
361paTH OKPeMO i 3[aBaTH Ha EKONOTUHO UMCTY
pekynepavito.

Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BigNpaLboBaHi eNekTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIAIMBUIA BINWUB HA
HaBKONWLUHE CEPEOBULLE Ta 340POB’A MIOAUHM Uepe3
MOX/IMBY HAABHICTb HEDE3NEUHNUX PEUOBHH.

Kasak

Eypasuﬂ 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KEAEH OAanIHa) MyLwe

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinaabl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.

CoWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar KocbimMazaa bap.

OHimpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KopnycblHAa XaHe KOCbIMLLAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MyKabacbiHbIH COHFbl

beTiHpe KepCeTinreH.

MmnopTepre KaTbicTbl balinaHbIC aknapar eHiM

KanTamacblHAA KBPCETINreH.

OHimpi naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bacTan (eHaipy KyHi 3aybIT TakTakLIAChIHAA a3blFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy yCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanaa FaHa

*apampabl bonaabi.

IcTeH wWhbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KON YLUKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHbi3

— KaTTbl f1ipin Ke3iHae nanfanaHbaHpi3

- TOK CbIMbl By3binFaH HemMece oKLuaynaychbi3 bonca,
naipanaHbaHpi3
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F016194478](17.05.2022)


mailto:pt-service@ua.bosch.com
http://www.bosch-professional.com/ua/uk
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

.

172 | Kasak

— ©HiM KopnycbliHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

MalpanaHywwbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binFa bonca, eHimai
naiaanaHbaxp3

— kayblH —LUALLbIH Ke3iHAE CbipTTa naiaanaHbaHbl3

- Kopnyc iliHe cy Kipce KypbiNFbiHbI KOCYLLIbI H0NMaHbI3

LLlekri kyi 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAAHY bl

— ©HIM KOpnyCblHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op nanpanaHyfaH CoH eHiMfi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CoynenepiHin
9CEPIHEH anbiC CaKTay Kepek

- CaKTay KesiHae TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-peH +40 °C-ka fieniH TemnepatypacbiHaa Koimaaa
6HiPYLWiHIH KanTamacblHAa cakTaHbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CarnblHafbl

- bocaty/xyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLWHANAPAb!
nanpanaHyra pykcar bepinmenpi

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 wapt) KyxaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl -50 °C-tan +50 °C-ka
[lefiH TacbiMangaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipMansl
binfFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayincisgik Hyckaynapbi

Benrinepain MaFbiHachbl
KonpaHy HyCKaynbIFblH OKbIHbI3.

KayinTep bolblHLa Xanmnbl Hyckaynap.
XKayblH xaybin TypraHaa KonfaHbaHpi3.

LLIbIHXbIpNbl apaHbl 9PKALLAH eKi KONbIHbI3beH
bekeM ycTan xypiHi3.

® >

LLbIHXbIpNbl apaaH Kepi Cokkbl Naiaa bona
anyblH ecKepe OTbIPbIM, WankKpl yLbiHa THiN
KeTyai bonbipMaHpi3.

@ Kynak cakTafbllbIH KHiHi3.

Ke3ai kopranTblH Kypanaapabl K1in XypiHis.

CAKTAHMDbIPY: Xeni kabeni 3akbiMaaHFaH

HeMece Kecinin KanfaH kanbinta bonraHaa xeni

alllaCbiH Aepey XeniaeH LWblFapbiHbi3.
IneKTp Kypangapb! YLiH Xannbl Kayincisgik

HycKaynapbl
INECKEPTY Ocbl 3neKTP KYPanblHbIK,
JKUHaFbIHAAFbI eCKepTyNnepAi,
HyCKaynapabl, CypeTTepai XxaHe cunaTramanapabl
OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKaNbIK Kayinciagik
HYCKaynbIKTapbiH OpbIHAAMay TOKTbIH COFybIHa, OPT XaHe/
HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMmKiH.
bonawak )ymbicTap ywiH Kayinci3gik HyckaynbiKrapbl
MeH ecKepTnenepai cakran KoibiHbi3.
Kayincisaik HyckaynbikTapblHAa naiganaxbinFaH dnekTp
Kypan aTayblHbIH, XeNifeH KyaT anatblH aNeKTp KypanaapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) XaHe akkyMyNnATOPAEH KyaT anarbiH
3NEeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbichl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIH, Kayincisgiri

» KyMbic OPHbIH Ta3a XdHe XapblkK YCTaHbI3. [lacTaHFaH
XoHe KapaHFbl )annapga catcia okuranap 60nybl MyMKiH.

» 3NeKTp KYPbINFbICHIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naiganaH6anpbi3, MbiCanbl, XaHaTbIH CYHbIKTbIK, ra3
HeMmece LWaH, 6ap 6onFanpa. dnekTp Kypan yLIKbIHAApab!
acaigbl, an onap WwaH Hemece bynapabl XaHAbIpybl
MYMKIH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTanpi3. AnfaHynap bakpinay xoranyblHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» KabablK TYPMBICTbIK XarFaannapaa, KoOMMepLUAnbIK
anMakTapga xeHe KoFaMAblK Xepnepae, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIPICTiK haKTOpNAP XOK Killli INEKTP TYTbIHYbI
6ap eHaipicTik alMakTapbiHAA XYMbIC iCTey YLUiH
apHanFfaH.

AnekTp Kayincisgiri

» nexTp alibipnapbl po3eTkara cai 6oynbi THic.
AWbIpAbI elIKaLIaH eLIKaHAAN Tapi3ae e3repTneHxis.
XKepre KocbinFaH aneKTp KypangapbiMeH agantep
aliblpnapbIH naigananbanbi3. O3repTinmereH arbipnap
MEH COMKeC po3eTKanap sNeKTp TyMblIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHzeTen|.

» Kybbipnap, paguatopnap, nnutanap MeH CybITKbILITap
CHAKTDI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
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Xepre KOCblnFaH 00nca orapbl TOK COFY Kayini naiga
6onagpl.

» JneKTp Kypanaapabl XaHoblpaa Hemece binFangbl
KopLuayAa naipananbanbi3. dNeKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH XofFapbinaragpl.

» Kabenbai Ticti 6onmaraH petre naiganaH6anbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, Ketepy Hemece
TOKTaH LbIFapy YLWiH naiaananbanbi3. Kabenbai
bICTbIKTbIK, MaH, 6TKip Kblpnap )aHe XblmXbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMaa/FaH
Hemece bbITbiCbIN KeTKeH kabenb TOK COFy KayiniH
KOFapbinaraspl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbipTKbl
aiinap yLiH cail Kabenbgi naipananbiybi3. CbipTra
naiaanaHyfa xxapamabl kabenbpi naaanay Tok CoFy
KayiniH TeMexaenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFanabl Xepae nanpanany
Kepek 6onca, oHAa KOPFanTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KopFanfaH TOK XeniciH
naipaananbibpbi3. RCD nariganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHeTen|.

XKeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanganaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHe napacatTbi
naipanaHbiHbi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH kesge
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3ae nanganaH6anbi3. INeKTp KypanbiH nanfanaHy
Ke3iH[e aHCbI3MIblK ayblp XXeKe XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OppAaiibiM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CcbipFaHbaiTbIH Kayincisaik ask kuimaepi, Wwnem Hemece
€CTy KOpFaHbILLITapbl CUAKTbI KOPFaFbiLLl XabblKTapbl
TUICTi XaFainapaa KonaaHbin XeKe XapakattaHynapgpl
Kementeai.

» KeapeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
»oaHe/HeMece baTapesAnap XUHaFblHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfablH
ewipriw ewik Kyiiae 6onybiHa k63 XeTKi3iHi3. InekTp
KypanblH caycakTbl eLiprillike KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCYNbI 3N1EKTP KYPasblH TOKKa KOCY CaTCi3
OKMFaFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTP
KypanblHblH alHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XXeKe XapaKkaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken kyw icreTneHi3. OpaaiibiM THICTi TafHbILL NEH TeH,
CanMaKbITLINKTbI CaKTaHbI3. byn KyTinmereH
afmahnapaa anekTp KypanfbliH bakbinaHybliH cakTammpl.

» TwuicTi KuiM KuiKi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LawbiKbi3 6eH Kuimaepai XbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaKpbi3. boc kuimaep,
alleKeinep HemMece y3blH WALl XbIMKbIManbl bentiekTtep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep waH WwhiFapbin XuHay xababIKTapbiHa Kocy
KypbInFbinapbl 6epnireH 6onca, oHga onap Kocynbi
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bonyblHa XaHe THICTi peTTe KONAaHyblHa K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KeMeKTei.

» Acnantapabl Xui naiiAanaHbin xakKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTnei Kayincisaik npuHuunTepiH enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiCbi3 apeKeT cekyHA illiHge ayblp
XapakaTtTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPbIHbI3! dHepruameH xababiKrayabiy,
TONbIKTaN He XKeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiipa 6onFaH xaraaiga,
byFaTTanmaraHfbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
Xarpainga) 6apbin, aXbIPaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl po3eTkagaH
LIbIFapbIHbI3 HEMEce anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbIHbi3. OCbl 9pEKeT apKbINbl
baKpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINybIH anablH anachbis.

» ATanmblll NaaanaHy XeHiHaeri HYCKaynblkka Cankec
6inikTi KbI3MeTKEPNEP KypaMblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONaHbICKa EHTi3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNIFaNap Xatagbl.

» INeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK CMNaTTaMaHbl, NaifanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl XXoHe Kayincisfik epexenepit okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece aKpi-oi kabinetrepi wekTeyni
HeMece Toxipubeci MeH binimi xeTkinikcis anamaap
ONnapAblH KAYINCi3Airi YLWiH XayanTbl TYIFaHbIK,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naraanady bobiHLWa Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
nanpanaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanpaapbiH NaiaanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpgbl aca ken yKtemeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLiH
JKapamAbl ANeKTP KypanblH NaiganaHbikbi3. Xapamabl
3NEKTP KYpPanbIMeH KePeKTi XXYMbIC aiMarbiHAa AYPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKbilLbl JYPbIC EMEC INEKTP KypanbiH
naipaanan6anbi3. Kocyra Hemece eLlipyre 60nManTbiH
3NEKTP Kypanbl kayinTi Donbin, OHbl XeHAEY KaxeT
bonagpl.

» Xabgbikrapabl pettey, benwekrepin anMacTbipy
HeMece 3NeKTp KypanaapblH KoWMara Koo anablHaa,
alaHbI KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMYNATOPbI anManbl-canManbl 60nca, OHbl aneKTp
KyPanbiHaH anbin TacTaKbi3. byn cakTblK SpeKeTi aneKTp
KypanabiH barkaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» [laiiganaHbinMaiTbIH 3NeKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XalFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece 0Cbl ecKkepTnenepai oKbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyFfa xon bepme;is.
Toxipibecia agamaap KonblHAa 3NeKTp Kypanaapb! KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanaapbiH MeH Kepek-XapaKTapblH YKbINTbI
KyTiHi3. Ko3ranmanbl 6enwekrepgin kegepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kKanmayblHa, benwekrepain,
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aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, anekTp
KyPanbiHbIH, 3aKbIMAANMaFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
3akpimpanFan benwekrepi 6ap Kypanabl
naipganaHyfaH anfibiH XXeHeHi3. nekTp
KypanzapblHbIH AYPbIC KYTiNMeEYi xa3aTanbiM OkuFanapra
ceben bonbin xatagpl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINTeH XaHe KecKilll XKUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kentenin, KecinetiH 6eTke oHak
barbiTTanagbl.

» INeKTp KypanbiH, )ababiKTapAbl, anmManbl-canManbl
acnanTappgpl XaHe 1.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naipganaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC WapPTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblcTapaa naiganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Tasa ycranbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MEH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarnainapaa ceximai
KonpaHy meH bakpinayra xon bepmengi.

Kbismert kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbl XeHaeyiwi Tek bipaei
Kocankpl 6enwekrepMeH Kbi3MeT KepceTyi Kkepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KAYincisairiH caktanyblH kKaMTamachbl3
eteqi.

LbiHXKbIpNbl apanap 60MbIHLIA XKanmnbl

Kayincisgik Hyckaynap

» Apa icke KOCbINbIN TYPFaHAA fAeHeHi3AiH 6apnblk,
GenwekTepiH apa WhbIHXbIPbIHAH Y3aKTa YCTaHbi3.
ApaHbl icke KOCY anfibiHaH apa WbIHXbIPbI ewobip
3aTKa THiN TYpMaFaHbiH TeKcepin anbiHbi3.
LLbIHXbIPNbI apameH XyMbIc icTey bapbicbiHaa bip caTTik
anaHFacapnblK KuiM Hemece fieHe benwexTepi apa
LUbIHXbIPbI APKbIMbI TAPTLINbIM KANyblHA anapybl MyMKIH.

» LUbiHXKbIPNbI apaHbl 9PKALLAH OH, KONbIHbI36EH apTKbi
TYTKACbIHaH, an con KoMNbIHbI36eH anpbIHFbI
TYTKACbIHaH YCTaHbI3. LLIbIHXbIPNbI apaHbiH Kepi peTTik
KYMBbIC TYPbICTa YCTanybl xxapakatTaHy kayibiH
apTTbipazbl, OHbl byn peTneH kongaHyra bonmanabl.

» LUbiHXbIpNbl apaHbl TEK KaHA OHbIH, OKWaynaHFaH
TYTKanapbIHaH yCTaHpbI3, cebebi apa WwhIHXbIPbI
ke36eH KepiHbelTiH aneKTp oTKi3ril kabenpepiHe
HeMece e3iHiH, kabeniHe XaHacbin THiN KeTyi MyMKiH.
Apa WbIHXbIPbl KE3KENreH 3NeKTP TOK eTKI3riLl
KabengepiHe xxaHacbIn TMin KeTyi by/bIMHbIH MeTanaaH
)XacanFaH befiLekTepiH KepHey acTbiHa KOMbIM, 3NeKTp
COKKbICbIHA anapybl MYMKiH.

» Ke3pi kopraiTbiH Kypanaapabl KHin XKypiHi3.
KopraHbic KynakkanTapbiH, bac, kongap meH
anAKTapAbl KOPFalTbIH XKeKe KOPFaHbIC KypanaapbiH
KHin Xypin XyMbIC icTeyiHi3 na3biM. [laiblKTbl
KOPFaHbIC KypanaapbIH KKin Xypin XyMbIC icTey XyMbIC
BapbICbIHAA YLLbIM XKaTaTblH XOHKaNnap apKblibl MeH apa
LWbIHXbIPbIH KE3AENUCOK TypAe TYPTIN Kany apKbiibl naiaa
6bona anatbiH XapakatTaHy kayibiH azaiTagpl.

» LUbiHXKbIpNbI apameH afaluTa, 6ackbilTa, Watbipaa
HeMece TYPaKCbI3 Tipey Kypanbl yCTiHAe Typbin
KYMbIC icTeMeH;i3. LLIbIHXbIp/bl apaHbl 0Cbl TYpAe
KONAaHy ayblp XapakatTaHynapra anapa anapl.

» TypakTbl TYpbIN TYPFaHbIHbI3Fa dpKaLlaH Ha3ap
ayAapbin, WbIHXbIPNbI apaHbl TEK KaHa 6ekem,
Kayincis xoHe Teric Xep yCcTiHAe TYpFaHblHbI3Aa
KonpAaHbIHbI3. CbipraHak bonfaH TabaH Hemece TypaKTbl
eMec Typy Kepnep TeHrepiMHiH XoranybiHa Hemece
Kypan 6ackapbinyblHbIH )OFanybiHa anapybl MyMKiH.

» KepHey acTbinpa TypFaH 6yTakrappbl KeCKeHpe oCbl
byTaK KaTTbl KaiiTapbiM Gepe anaTbiHbIHA Ha3ap
ayfapblHbI3. AFalll TanllbIKTapblHAaFbl KepHey
Kefepricia WhIKKaH YaKbITTa 0Cbl KEPHeY acTbiHAA TYpFaH
ByTaK apaHbl KOnaHbIN TypFaH afiamra THin, kaHe/
Hemece 0Cbl alaMHbIH apa YCTiHeH bakbinayzpl
KOFanTyblHa anapa anybl MyMKiH.

» dcipece anaca aFawuTap TonTapbl MeH Xac arawrapAbl
apaMeH KeckeHfie aca cak 6onbiHbI3. Onapabi
XiHiLLKe MaTepranbl apa LUbIHXbIPbIHAA LWATaChin 0panbin
Kanbin, WbIHXbIPAbI apaHblH ©3iHi3re Kapa Xype Kanybl
HeMece 63iHi3ni Tene-TeHAIKTEH LWblFapbin xibepyi
MYMKIH.

» LUbIHXKbIPNbI apaHbl eWipinin KoWbINFaH Kanbinta
anpbIHFbI TYTKACbIHAH YCTan XYypin TacyblHbi3 Na3biM,
OHbI TACbIN XYPreHAe apa WbIHXbIPb anFbl XakKka
Kapan Typybl kepek. byTakrap KuiowbiAbl
TacbiManaaraHja Hemece caKTaFaH/a apKallaH OHbIH,
YCTiHEeH KOpFay JKanKbILLbIH JKaybin KO KaXeT.
ByTaKTap KMIoLWbIHbI XKYMbIC 6apbiCbiHAA XaHe
TacbiManaan cakrayaa YKbinTbl YCTay apKblnbl XyMbIC
icTen TypraH apa LWbIHXbIPbIMEH KE3AEeHCOK XaHachin
THIN Kanybl MyMKIHLINiri a3anTbinaabl.

» Maiinay, WwbiHXbIpnap kepHeyi MeH
TonbiMAayLbINapAbl aybICTbIPY GolibiHwWA
HYCKaynappbl yCTaHa OTbIPbIN 3PEKET eTiHi3.
anbIKCbI3 TYPAE KepinreH Hemece MarnaHrFaH
LUbIHXbIPAAP XbIPTHINbIM KETE anagbl HeMece KarTa
COKKbl KayibiH apTTbipa anagpl.

» Tek KaHa aFaL Kecy yLiH. LLibIHXbIpAbI apaHbl
MaKcaTTanMaraH XyMbICTap YiliH KongaHbaHbI3.
Mbicanbi: LLIbIHXbIpNbI apaHbl MeTann, NnacTmacca,
Tac Kanaynapbl Hemece aFalluTaH XacanmaraH
KYPbINbIC MaTepuanpapbiH Kecy YiliH KongaH6aHbI3.
LUIbIHXbIpNbl apaHbl MaKcaTTaIMarFaH XyMblCTap yLUiH
KOnAaHy KayinTi xarfaninapra anapybl MyMKiH.

» Ocbl WbIHXbIPNbI apa aFalITapAbl Kecy YiiH
MaKcaTTanmara. LLIbiHXbIpnbl apaHbl MakcaTTanmaraH
6acka KyMbICTap yLUiH KONfaHy Kypan KonaaHyLWbCbl
HeMece OHbIH aHanacbiHAa TypFaH ajaMaapaAblH ayblp
TYPLe XapakaTTaHbin KanyblHa anapa anafpl.

» Kepi cokkbIHbIH Naiiaa 6onybl cebentepi MeH onapabl
6onabipmay xongapbi:
~ Xypri3y WKMHACbIHbIH yLIbl Ke3 KenreH bip 3aTka
)KaHacbin TUreHae Hemece araly byrinin, apa WbIHWbIPbI
KecinreH xepge KbiChINbIM Typbin KanfFaHaa kepi
COKKbIHbIH Naiaa bonybl MyMKiH.
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- Keibip ke3neppe, XyprisyLui WMHACHIHBIK YLLIbIH TYPTIN
Kany ke3nencok apTka kapa barbiTTanFaH peakuusra
anapbin, 0Cbl peakLya canaapbliHaH Xyprisy WWHAChI
)XOFapblFa Kapa aHe KonaaHyLbl baFbiTbiHa Kapak
COFbINbIN anapbinybl MyMKiH.

Apa LUbIHXbIPbI XKYPri3y WHHACBIHbIH YLIbIHAA KbICHINbIN
Kanybl LWWMHaHbI lepey KonaaHyLbl barbiTbiHA Kepi UTepin
Xibepyi MyMKiH.

- Ocbl peakuusnapablH 9pKanChICbl apa ycTay MeH
KonaaHy bo¥biHLA baKblnayabl XOFANThIM, KATTbl
XapanaHbin KanybiHpl3fa anapybl MyMKiH. Tek kaHa
LUbIHXbIPAbI apa iLLiHe KypacTblpbINbin OPHATbINFAH
Kayincizik KypbinFbinap Xynecie cyieHbeyiHi3 nasbim.
LUbIHxXbIpNbI apa NaiganaHyLwbl peTiHae e3ikis, anatrap
MEH XapakaTraHynapra xon bepmeit xxymbic icten any
YLUIH TYpNi CaKTaHAbIPY LWapanapbliH KONAAHbIN XYPYiHi3
nasbiM.

Kepi coKKbl aneKTp Kypangbl Aypbic naiaanaHbayably
HEeMece onepaTop KaTeciHii canaapbiHaH nanaa bonagbl.
TemeHpe KepceTinreHaen, nanbIKTbl Kayincisgik
LuapanapblH KonfaHy apkbinbl 0Cbl KEPi COKKbIHbIH Nanaa
6onybiHa xon bepinMeiTiH bonagbl:

» KonpapbiHpbi3abiH 6acbapmakrapbl meH 6apmakTapbi
LWbIHXbIPNbI apaHbIH, TYTKaNapbl aliHanacbiHaH bekem
YCTan oTbipa, apaHbl eKi KonbiHbI36eH bekem
YCTaHbI3. [leHeHi3 6eH KonaapbiHbI3Abl Kepi COKKbI
KyLuTepiHe Kapcbl TYpbin, Te3e anaTbiHAaN Typbicka
KOMbIHbI3. [1aibIKTbI LWapanapbl KOnAaHbINFaHAA Kypan
nanganaHyLbICbl Kepi COKKbl KYLUTEPIHE KapCbl TypbIM,
Te3e anafbl. LLIbIHXbIPAbI apaHbl eLkalaH
KonaapblHbi3aaH bocatbin WhiFapbin XibepmeH;s.

» [leHeHi3ai naiblKCbi3 XaHe Kanbincbi3 TypbicTa
yCTaMaHbI3 XaHe KecineTiH eHimaepai
MbIKTapbIHbI3fAaH buiripek 6onfFaHaa kecneis.
OCbIHbIH apKaCbIHAa XYPrisyLi LWKHA YLIbIMEH Ke3AeHCOoK
TYPLE XaHaCbIN KanyblHa xon bepinmen, WbIHXbIPAb
apaHblH Ke3eMCOoK aFaannapaa xakcblpak bakpinan
backapbinybl KaMTamMachI3 eTine anblHabl.

> OpKaluaH WbiFapyLbl TapabblHaH Tanan eTineTiH
KOCanKbl LWWHaNapbl MEH apa WbIHXbIPNapbiH
KONAaHbIHbI3. [1aiblKCbi3 KOCaNKpl LMHANApbl MeH apa
LUIbIHXbIPNAPbI LLbIHXbIPAbIH XbIPTbINYbIHA HEMECE Kepi
COKKbIFa anapybl MyMKiH.

» Apa WbIHXbIPbIH Kalpay XaHe KTy yliH
LWbIFapyLUbIHbIK HYCKayNnapblHa cail 9peKeT eTiHi3.
TepeHmiKTi LWeKTeyLiHiHK MaHi TbIM TOMeH bofFaHbl
COKKblFa beiimai bonybiH apTTbipaabl.

KocbiMLua Kayinci3gik HycKaynbiKTapbi

» Byn anekTp Kypan hu3nKanbiK, CEHCOPNbIK Hemece
NCUXUKANbIK KabineTTepi WweKTenreH, Hemece ocbl
Kypanabl KOngaHy yiiH kepekTi Taxipubeci xane/
Hemece 6inimi 6bonmaran agampaap apkbinbl
(ocbinappapik, apacbivaa 6ananap fa) Tek e3AepiHiH,
bakbinay acTbiHga 6onbin, Hemece ocbl Kypanabl
Kayincis Typae KongaHy 6o#blHLIA HYyCKaynapMeH
TaHbICbIN, MyMKiH O0ona anaTbiH ToyeKkenaepmeH
TaHbICKAHHaH KeWiH FaHa KOnfaHbInybl THiC.

Kasak|175

bananapablH aneKTp KypanbiMeH oiHamayblH
KamTamachi3 eTy yLuiH bananapra kapan xKypyiHia Kaxer.

» bak Kypanbl KOnAaHbINATbIH XXepAe XaHyapnap XaHe
»abaibl aHAapAbIH, XKOK 60NybIH MYKUAT TeKcepin
anbIHbI3. INEKTP Kypan KongaHbInbin Xarkaxaa
XaHyapnap xaHe xabaiibl aHaap XapakaTTaHbin Kanybl
MYMKiH.

» LLIbIHXKbIPNbI apaHbl KON KOpFarblLLTaH/Kepi COKKbiFa
Kapchbl TexeyilliH benceHgipy TeTiriHeH yctan
TacbiManfamaHbi3.

» Kayinciagik cebentepinen Kocy/Owipy KoCKbllLbIH
Kypcaynayra bonmanipl, on Kymbic bapbicbiHga
bacbinFaH kanbinTa kana bepyi vic.

» LUbiHxbIpnbl apa naiaanaHbaraH keaae OHbIH kepi
COKKbIFa KapChl TEXeEYiLLi anfa kapau LbIFapbibin
KOMbINFaH KanblnTa bonFaHblHa KO3 XKETKI3iHi3.

» LUbiHxKbIpnbl apaHbl NailganaHy anfAbiHAA apKallaH
OHbIH, TYTKaNnapbl MeH KOpFayLlbl GenieKTepiHiy,
6apnbiFbl OPbIHAAPBIHAA KYPACTbIPbINbIN
KOMbINFaHbIH TeKCepin XYPiKi3. TonbIKCbI3 Typae
KYPacTbIpbIFaH LLbIHXbIPNbl apaHbl HEMeCe PyKCaTChi3
XacanfaH earepictepi bap 6onFaH WbIHXbIPNbI apaHb!
elKallaH naifanaHbaHpI3.

AnekTp Kayincigiri

KayinciaaikTi kamTamacbI3 eTy yLuiH ©3iHi3aiH bak
KYParblHbI3 KOpFay OKLIanaHybIMeH XabablKTanbir, xepre
TYWbIKTaNYbIH Tanan eTnenai. KonaaHbICTbIK KepHeyi keneci
MaHaepae bonaabl: 230 B aybicnanbl Tok Kyarbl, 50 'y,
(Eypona OpafbliHa KipMeWTiH enfiep yiuiH 220 B Hemece 240
B, 50 'y MaHAepi fie konaaHbinadbl). Tek kaHa pykcar
eTinreH y3apTy kabenaepiH konaaHblHpi3. ManiveTrep MeH
aknapartTapAbl TYTbIHYLWbINAPFa TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy
YLLiH pyKcaTbl bap apHalbl OpTanbiKTapblHbi3aaH anyblHbl3fa
bonaabil.

Tek kaHa HO7 RN-F Hemece IEC (60245 IEC 66) cepuanblk
y3apTy kabenaepiH KonAaHyblHbI3 Na3biM.

LLbIHXbIPNbI apaHbl KonaaHy bapbicbiHaa y3apTy KabeniH
nanaanaHrbiHbI3 KeNce, TOMeHae KOPCeTiNreH cbiM
KenaeHeH kMuManapbl Tanan eTinegi:

- 1,0 MM%: eH KOFapbl y3bIHAbIK kenemi 40 m

- 1,5 MM?: e XOFapbl Y3bIHAbIK kenemi 60 m

- 2,5 MM’: eH XoFapbl y3blHabIK kenemi 100 M
KayincisgikTi apTTbipy YLUiH ByniHY TOFbIHBIH €H )XOFapbl
nexreni 30 MA bonFaH FI kockbiibiHbiH (RCD) KongaHbinybl
nasbiM. Ocbl Fl KOCKbILWbIH 8p KONAaHy anablHaH Tekcepin
KYPY KaXxeT.

¥nbi Bputanuaaau backa enaepae catbinatbiH eHiMaep
boMiblHLLIA HyCKay:

HA3AP AY[IAPbIHbI3: SnekTp KypanbiHaa OpHaTbiFaH
anblp, B3 Kayinciagirinia yiwiH (13) y3apTpil kabeniveH
(14) cypertre KepceTinrenaei bipikTipinin Kocbinbin
KOMbINybl KQXKET. ¥3apTy KabeniHiH, bipikTipriwi walbinarbix
CyFa Kapcbl KOPFaHbI/bIMN, PE3EHKEAEH Xacanbin Hemece
pe3eHKkeMeH kanTtasfaH bonybl Tvic. ¥3apty kabeni
KepHeyeH XeHinaeTy yLiH apHanfaH nanblKTbl
KYPbINFbICBIMEH KONaHbINybl THIC.
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BipikTipin Kocy kabeninae by3binbin 3aKpiMaaHFaH
XepnepiHiK bap He ok bonybl yaaibl TeKcepinin oTbipbin,
ocbl Kabenb Tek KaHa by3binMaraH KannbiHAA KONAaHbINYbI
THic.

3AnekTp ByMbIMHBIH Xeni Kabeni 3akpIMpaHbIN by3binFaH
Kanbinta bonfFaHaa, OHbl TeK kaHa apHarbl pykcatbl 6ap bolw
KOMMaHHACBIHBIH, XeHaey WebepxaHachl MaMaHaapbl
APKbINbI XKEHAETYIHI3 NasbIM. TeK pyKcaT eTinreH y3apTKbiLl
KabenbaepiH nanganaHblHpI3.

Benrinep

TemeHperi benrinep KonfaHy HyCKayNblFbIH OKY aHe TyCiHy
YLiH MaHbI3[bl. benrinep MeH onap/blH MaFbiHaCbiH ecTe
caKTaHbl3. benrineppi fypbic TyCiHy Kypanabl fypbic api
0flaH [ia CeHimMaipeK Typae naiaanaHyFa kemek bonagpl.
benri MarfbiHa

Kosfanbic 6afbiTbl

Peakuusa bafbiTbl

Canmarbl

PyKcar eTinreH KonaaHy speketrep

PyKcar eTinmereH KonaaHy apeketrep

EcrtinetiH wybingap

Kypampaac benwiektep/Kocankbl
benuiektep

OHiM XaHe KyaT cunaTramachl

Kayincispik boiibIHIa HycKaynapbl MeH

CaKTaHAbIPYNapAblH 6apnbiFbIH OKbIHbI3.

Kayincizgik bonblHLIa HyCKayNbIKTapbl MEH

CcaKTaHablpynapbiH yctaHbay He opbiHaamay

3MNEKTP COKKbICHIHA, BPT LUbIFYbIHA XaHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHyfa anapa anybl MyMKiH.
KonmaHy HyckaynblfblHbIH apTKbl benwwerinae bepinrex
cypeTTepre Ha3ap ayaapbiHbI3.

TaraibiHgany 6oMbIHLA KONAAHY

INeKTP Kypan araliTap MeH xep KblpTbICbiHa XaKplH bonFaH
[NeHrernepaeri aFall AiAepiH apamMeH Kecy YLLIH apHanfaH.
INeKTp Kypan arall eHiMAepiH TanwblkTap barbiTbiHa Kapai
Y3bIHAbIFbIHAH X3HE KeNnAeHIHeH Kecy YLUiH KonaaHbina
anblHagbl.

Byn Kypan byibiM MUHepanablK 3aTTapabl Kecy yLUiH
Xapampbl emec.

Ocbl 3neKTp Kypan araluTapfbl apaMeH Kecy YLUiH
MakcatTanmaraH.

Cary XaHe XeTKi3y kenemi

INEeKTP Kypanzbl OHbIH kopabblHaH abaknan anbin, keneci
DenLuekTepaiH ToNnbiFbIMeH bap bonFaHblH TEKCEPIN anbiHbla:

— LUbiHxbIpnbl apa

- SDS-Xankpllwbl

~ Apa LWbIHXbIPbI

- Lankpl

- LLbIHXbIpAbIH KopLiay bentueri

— KonaaHy HycKaynbifbl

benwekTepi xeTkinikti bonmaraHaa Hemece by3binFaH
Kanbinta bonrFaHaa ocbl bylbiMabl CaTKaH caTylibiMeH
xabapnacblHpbi3.

Apa WwhbIHXbIPbIH Maiinay (A cypeTiH KapaHbli3)

KepcerinreH Kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
OeTTeri aneKTp KypanbiHbiH CHNaTTaMacbiHa Cai.

(1)  ApTkbl TyTKaChI

(2) Kockpiw/eLwipriw

(3) LUbIHXbIpAbI TICTi IGHrENEK
(4) AnabiHFbl TYTKAChI

(5) Konpapabl Kopray yLiH Koptuay beneri/Kepi
COKKbIFa KapChl TEXeErilLiH benceraipy uiHTiperi

(6) CepuAnbik HeMipi

(7) Ma bypikkiwi

(8) MaitycTaFblLTbl ThiFbI3AAFbILL

(9) LUanKplHbIH Xyprisy MaHaanLach

(10) Bekity bypaHaamacl

(11) Kyperiw WwhlHXbIPbIHbIH OypaHaamacs

(12) Ticri TaaHblw

(13) Xeni aitbipb? ¥

(14) Ysapty kabeni®

(15) XKypy xaHe Kecy baFbiTTapbiHbIH benrici

(16) XeTektenetiH )ynabiaiwa

(17) Wankp

(18) Apa LbIHXbIpbI

(19) Kepy WwhiFbIpLbIFbl

(20) Mait pesepByapblHbIH Kaknarbl

(21) Mait kenemiH bakpinay caHpinaybl

(22) Kockpitu/eLwipriliTiH icke KOCbIMbIN KETyiHE Kapchbl
OyFatTayLbl

(23) LUblHxXbIpABI KEPY WbIFBIPLbIFDI

(24) TokTatkpil TyHMeLLiK

(25) SDS-*anKpiLubl

(26) LUbiHxblpabiH KopLuay benweri

a) enre 6ainaHbICTbI

b) BelHeneHreH HemMece cunaTTanFaH xababikrap
CTaHAAPTTbIK XETKi3y kenemiHe Kipmenai.
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TeXHUKanbIK, ManiMmeTTep
LUbIHXbIPNbI apa UniversalChain 35 UniversalChain 40
OHiM HeMipi 3600HBS8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
ATaynbl TYTbIHY KyaTbl Br 1800 1800
boc xypiciHaeri WbIHXbIP XblNAaMAbIFbl m/c 12 12
[TblWwaK y3bIHAbIFbI M 35 40
Apa LWbIHXbIPbIHbIK, TYPi Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Apa LWbIHXbIPbIHbIH KaAaMbl 3/8" TemeH npoduni 3/8" TemeH npoduni
MKyprisyLui aneMeHTiHiH, KyLLi MM 1,1(0,043") 1,1(0,043")
JKyprisyLwi anemMeHTTepiHiH caHbl 52 57
Kecy amamerpi, Makc. MM 300 350
Ma# pesepByapbiHbIH TOTbIPbINY Kenemi [l 250 250
LLIbiXbIpnapabl aBTOMATThIK TYpLe Mainay ° °
LUbIHxbIpAbl acnancbi3 kepHey (SDS) ° °
JKeTeKTenetiH xynabi3iua ° °
Kepi cokkbl TexeyiLui ° °
Kypic Texeriwi ° o
TicTi TaAHbIW ° °
“EPTA-Procedure 01:2014” ky»aTblHa cail Canmarbl K 4,3 4,4
CaKTblK CblHbIObI =W ol

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enfe kabbinganraH 3aHgap byn manimeTrepai earepryi
MYMKiH.

Bepinicteppi aybICTbIpy KbiCKa yakbIT DoMbIHLLIA KEPHEY IeHreriHiH TeMeHaen TypybiHa anapa anafbl. XKarbIMcbl3 xeni
XaFgarnapaa backa KypbinFbinapablH 3akbiMAaHybl naiga bonybl MymKiH. Xeni kegeprici 0,25 OM MaHiHeH TeMeH bonFaH
XaFaainapaa Kypanaa ewbip akaynbiktap naaa bonmanabl aen caHanagp.

Lybin xaHe gipingey 6oMblHWA ManimeTTep

3600HB8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
LLlybin amuccus maHpepi EN 62841-4-1HopmacbiHa cait benrineHren

KypanaplH “A” Kbinbin benrineHreH wybin AeHrei kenecinepre can bonagpl:
— [IbibbIC KbICbIMbI IeHTeHi n6(A) 94 94

- “K” enuwey panciaairi nb 2,0 2,0
KynakTbl KopFay KypanaapbIH KHin XypiHis!

Ah xannbl Tepbeny MaHi (YL 6aFbITTbiH BEKTOPAbIK KOCbIHAbICHI) XaHe “K” nanciaairi EN 62841-4-1 cTaHaapTbiHa cail
benrineHrex

- a,Tepbenmeni ammccua MaHi m/c? 4,0 4,0
- “K” enwiey ganciaairi m/c? 1,5 1,5
Kypan yiwiH benrineHreH xannbl Tepbenic MaHi (MaHaepi) Kypan yiwiH benrineHreH xannbl Tepbenic MaHi (MaHaepi)

MeH DenrineHreH wybin aMUCcHa MaHi (MaHaepi) MeH DenrineHreH wybln SMUCCHA MaHIH (MaHIepiH)

CTaHAAPTTanFaH TEXHUKaNbIK CbIHAKTap SfiCiHe Cal enLeHin, KYKTEMEHIH bacTankpl MaHiH baranay yLiH fie konaaHa

3nekTp by/biMaapAbI CanbiCTbIPY apKbinbl backa KypanmeH a/blHyblHa Ha3apbIHbI3Abl ayAapambi3.

KO/MZaHa anblHyblHa KO3 XETKI3iHi3. Tepbenic xaHe LWybln MBHAEPI MEH 3NEKTP KypanabiH
KONAAHbIMN XaTKaH yakbITbiHAa bonFaH MaHAepi apacbiHaa
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aybITKy nanaa bonybl MyMKiH, Byn ocbl KypanabiH konaaHy
TYPi MeH TaciniHe, acipece ocbl KypanmeH eHaeneTiH
eHiMzepAiH TypiHe bainaHbicTbl bonaabl; — kepek bonFaxaa,
Kypan narnganaHyLUblHbl KOpFay YLLIH 3NeKTp Kypan
narpganaHbin xaTkaH yakblTbiHAarbl TepBenic )ykTemecis
baranay HerisiHae KapacTbipbl/iFaH, NanbIKTbI LWapanapabl
Benrinen konaaHy nasbim (YN YLLiH 3NEKTP KypanmbiH
KYMbIC UMKIAAPbIHBIH 6ap/bIFbIH €CKepin XYpy NasbiM,
MblCaribl, 3NEKTP KypanfblH 6LWipinin KoWFaH yakplTTapbl
oHE OHbIH KaKTa icke Kocbin bipak eLbip xykTemecia
TypFaH yaKbITTapbl).

KypacTbipbin opHaTy

Apa WbIHXbIPbIN KYPacTbIPbIN OPHATY XKaHe
kepy (B1 - B4 cypeTTepiH KapaHpi3)

>

>

KypacTbipbin opHaty yLiH ewbip acnantbl
KonpaHbaHbI3.

JXKymblic 6apbicbiHAA apaHbiK, Kepiny KyHiH xyiieni
TypAe TeKcepin XKypiKi3. LLbiIHXbIpnbl apaHbl kaTe Typae
TEHLWeNreH HeMece Kate KepinreH LWbIHXbIpMeH
nanpanaHy WhlHXbIPAbIK Y3iNin KanyblHa, Kepi COKKbIFa
XoHEe/HeMece )apakaTTaHyFa anapa anagbl.

Ocipece XaHa apa WbIHXbIPNapbIH KONJaHFaHAA
anFawKbl yakpITTa KeHeHTYAiH XoFapbl 6ona anyblHa
Ha3ap ayAapybIHbI3 NasbiM.

Apa WbIHXbIPbI ThIM KbI3bIN TYPFaHAA OHbl KEPMEHi3,
ce6ebi on cybiTbinFaHHaH KeHiH TapTbiNbin XaHe
TapbiNbIN KanbiMn, 0AaH KediH WankbiFa TbIM XaKbIH
KaTybl MyMKiH.

LLIbIHXbIpnbl apaHbl Teric bip Xep YCTiHe XaTKbi3bim
KOMbIHbI3.

Kepy whiFblpwwbiFbl (19) wankpl YCTiHEH TOMbIFBIMEH CaFaT
Tini 6arbITbIHA KApChl BYPbINbIN KOMbINFaHbIHA KO3
KETKI3iHj3.

LUbIHXblpnbl apaHbl (18) wankpiHbiK, (17)
alHanacblHAAFbl HAayachl iLiHE eHri3iHi3.

Kypic barbITbl AypbIC 6ONybIHA HA3ap aynapbiHbI3; oN
YLLiH apa WbIHXbIPbIH Xypic baFbiTbl benriciveH (15)
CanbICTbIPbIHbI3.

LUIbIHXbIpAbIH TYHiHAEPIH WhIHXbIPAbI TiCTi foHrenek (3)
anHanacbiHaH canbin, WwankbiHbl (17) bekity
6ypaxaamachi (10) yCTiHEH OPHATbIHbI3.

BenwekTepaiH bapnbiFbl AYPbIC OPHATbINFAHBIH TEKCEPIT,
LwankKbl MeH apa LWbIHXbIPbIH OCbl NO3ULKMAAA YCTan
TYPbIHbI3.

Kepy whbiFbliplubiFbiH (19) carar Tini baFbiTbiMeH, apa
LUbIHXbIPbI XKapTblNan Kepinin xaHe LWankbl yCTiHeH
OPHATbINbIN KanFaHblHLLA AeHiH BYPbIHbI3.

MKankblwwTbl (25) yCTiHEH canbin, TOKTaTKbIL TYAMELUiTiH
(24) carar Tini baFbITbIMEH, XanKbILL XapTblinan
OpHaTbInFaHLLA fewiH, bypbiHbI3.

LLbIHXbIpAbl KEPY LWblFbIPLbIFbIH (23) NanbiKTbl
LUbIHXbIP/bI KEPHEY OPHATbINFAHLLIA ieriH caFaT Tini
6arbiTbiMeH 6ypbiHpI3. LLIbIHXbIPAbI KEPY LbIFbIPLIbIFLIH
(23) petTey bapbicbiHaa TOKTATKbILL TyiMeLLiri (24),

OHbIH 63-63iMeH bypbINbin Kanbin TeiM epTe bekiTinin
KanyblHa xon bepmey yLuiH, KonbiHbI3beH ycTanbin
TYPbINybIHA K83 XKETKI3iHi3.

- Apa WwblHXbipbl (18), OHbI OHbIK OPTaCbIHAH WaM. 2—

3 MM KeTepe any MyMKiH bonfaHfia, Aypbic KEpHeNreH
[fien caHanafibl. byn apekeT apa LWbIHXbIPbIH LbIHXbIPAbI
apaHblH 63 canMarblHa Kapcbl Bip KONMEH XoFapbliFa
Kapau TapTy apKbinbl eTKi3inyi nasbim.

~ TlaWbIKTbl KEpiNy KyWi OpHaTbiIFaHHAH CaTTEH KEWiH
LWbIHXbIPAbI KEPY WbIFbIPLWbIFLIH (23) KONbIHBI30EH HbIK
yCTan oTbIpbiM, TOKTATKbILL TyiUMeLLiriH (24) carar Tini
6arbITbIMEH HblK OYPbIHbI3.

~ ApaTbIM HblK TYpAE Kepinin KanFaH xarganaa TOKTaTKbiLL
TyiMelLirii (24) bypan oTbIpbIN WbIFAPbIHBI3 XaHe Kepy
KafamaapbiH KainTa kanTanaxpl3.

- Kepy xyleciHiH Tipeyilu MexaH13Mi WbIHXbIpAbIH bocan
KanyblHa xxon bepmeli oTbipazbl. LLbiHxbIpab! Kepy
WhiFbIpLWbIFb (23) nablKTb TypAe bypbina anbiHbaraH
Xafjanaa ToKTaTkbll TyimeLliriH (24) caFar TiniHiy
barbiTbiHa Kapcbl barbiTneH bypa oTbipbin bocarbin
ArblHbI3.

backapy

Apa WhbIHXbIPbI XKyMbic bapbicbiHaa Mak bypikkiwi (7)
apKbINbl ABBTOMATTbI TYPAE apa LUbIHXbIPbI YLUiH apHanFaH
apHaibl MaibIMeH MainaHbin oTbipafbl.

CaTbinFaHaa Hemece XeTkisin bepinrerfe WhiHXbIpbl apa

apHaibl apa WbIHXbIP MaHbIMEH TONTbIPbIIMAFaH.

LLIbIHXbIpNbI apaHbl icke KOCbIN NaiaanaHy angbiHaH

MIHAETTI Typae anfbiMeH WhbIHXbIPAap YLWiH apHanfaH

MaliMeH TONTbIPbIHbI3.

LLIbIHXbIpNbl apaHbIH 3aKbIMAAHY bIH H0NAbIPMAy YLLiH TeK

KaHa bronoruanbik Typrbiaa benweKTeHin axbipan anatbiH

WbIHXbIPNbI Mainay 3atTapbiH (RAL-UZ48 epexenepine

cail) naiaanaHblHbI3.

Bosch koMnaHusCbl apKbinbl 0CbIHAAM BUONOTUANBIK

TypFblaa benweKTeHin axbipar anaTbiH YCbIHbINATHIH

LWbIHXbIPNAP MakblH KepeK-KapakTap Ti3iMiHae Taba

anachbis.

Maii pe3epByapblH TONTbIPY YLLiH TOMeHAerifei apekeT

eTiHi3: (C1 cypertiH KapaHpbi3)

- LUbIHXbIpNbl apaHbl Mai pe3epByapbl kaknarbiMeH (20)
NanbIKTbl TECEM YCTIHEH XOFapblifa kapar Kapatbin
KOMbIHbI3.

- Ma¥t pe3epByapbl kaknarbiHbiH, (20) atHanacbiH
LWwybepeKneH Ta3anan anbin, kaknarbiH bypan oTbipbIn
LUbIFAPbIN anbIHbI3.

- Mait pe3epByapbiHa Bosch komnaHuachl apKbinbl apa
LUbIHXbIPAAPbI YLUIH LUbIFAPbIAFaH apHaibl, BMONOTUANbIK
TyYpFblAaH DenekTeHin axbipai anaTbiH MaibiH, Ma
[nieHreii Mai keneMiH bakbinay caHpinaybl apkbinbi (21)
KepinreHLLe AeriH TONTbIPbIHbI3.

— Kymbic bapbicbiHAa MaK ieHrei Mai kenemiH bakpinay
caHpbinaybl (21) apKbinbl TEKCEPE OTbIPbIN aNachi3, Ma
TIeHreli eH TOMeHTi IeHrenre )XeTkeHae XaHa Maiabl
KYMbIM TONTbIPbIHbI3.
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Kocy/Ouipy (C2 cypeTiH KapaHbi3)

» Kepi cokkbiaaH Kopray TexeyilliH 6encenaipy ywin
TYTKACbIH/Kypcaynay KypbinFbicbiH (5) @
no3uuMAcbIHaH @ No3ULMACHIHA, aNAbIHFbI TYTKA
barbITbiHa Kapaii TapTbiHbi3(4). Kepi cokkbiaa
KOpFay TexeyiliH 6enceHaipy ywiH TyTKacbiH/
Kypcaynay KypbinFbicbiH (5) 6acnaraHbiHbi3fa, kepi
COKKbIAaH KOpFay Texeyilli Kypanabl KongaHny
anpbiHaH iCTeH WhbIFapbINMai Kanbin, WbIHXbIPAbI apa
icKke KocbInmai KanaTbiH 6onagbl.

» Kepi cokkbiaaH Kopray TexeyiliH 6encenaipy ywin
TYTKACbIH/Kypcaynay KypbinFbICbiH 9p KONAAHyAaH
KeWiH 9pKallaH anFa Kapai utepe oTbIpbIn, icTeH
LWbIFapbINFaH NO3ULMUACHIHA KOHbIHbI3.

- LUbiHkbIpabIH KOpFay benterit (26) whiFapbin anbiHpi3.

- LbiHxbIpnbl apaHbl C3 cypeTTe KepceTinreHaen yCTaHpl3.

- Kepi cokkbiiaH Kopray TexeyilliH bencengipy ywin
TyTKacbiH (5) apTka Kapaw, anablHFb TyTKaFa kapa
TapTbIHbI3.

- INeKTp KypanbiH icke KOCy YLUiH angbIMeH icke KOCy/ibl
Kypcaynay KocKbllwbiH (22) bacbin, ogaH Keiiin Kocy/
Owipy (2) bacbin xaHe oHbl api kapai baca TypbIHpI3.
3AnekTp ByMbIM iCKe KOCINbIN XYMbIC iCTeN TypFaHaa icke
KOCYZbI Kypcaynay KOCKbILbIH bocaTyblHbI3Fa bonaapbl.

- JneKTp Kypanabl ewipy yLwiH Kocy/Owipy KocKpillbiH (2)
XibepiHia.

- KypanzblH kepi COKKbI TeXeyilll - LLbIHXbIP/bl apaHblH,
Kepi COKKbICbI Naiaa bonFaHbiHAA anfbIHFbI KON KOpFay
Kypanbl (5) apKbinbl KOCbINATbIH KOpFay MexaHu3Mi. Apa
LWbIHXbIPbI Aepey ToKTatbinaabl. OCbIHbIH apKacbiHaa
Kepi COKKbl apKbinbl naiaa bona anatbix
XapakaTTraHynapablH Kayni TemeHgeTinesi. Kepi cokkpira
»on bepmeyre TbipbIChIHbI3.

- Kepi cokkblaaH Kopray TexeyilliHiH XYMbICbIH TeKcepe
any yLWiH Kepi COKKblAaH KopFay TexeyilliH benceHpipy
VILiH apHanFaH TyTKacblH (5) xyMbiC bapbiCbiHaa Xyweni
TypAe bacbiHpi3. LLIbIHXbIPAbI apa Aepey ToKTaMaraH
XaFfanaa apaMeH eTKi3inin )aTkaH XyMbICTbl Aepey
TOKTaTbIHbI3.

Hasapbinbi3aa 60ncbiH: LLIbIHXbIPNbI apaHbl Kepi COKKbIFa

Kapcbl TexeyitwuTi (5) bacy apKbinbl TEXXEMEHi3.

Maiinaygpbi Tekcepy (C4 cypeTTi KapaHpi3)

~ LUbIHXbIpAbI apaHbl, OHbIH, LWbIHXKbIP BaFbITTayLLbIChI Xep
ycTiHeH 20 cM XoFapblpak, Kafas YCTiHEH xaTaTbiHAan
KblMbIN €HKEeUTIHj3.

— LLbIHXbIpAbl apaHbl icke KOChIM, WamameH 1 MUHyTTa#,
KaFasga MaK Wallblpay i3fepi KepiHreHLwe AeiH icke
KOCbIN TyPbIHbI3. OCbl 9PEKET apKbiNbl aBTOMATTbI Mannay
KyHeci apKblnbl MarfbIH TAPTbIbIN TYPFaHbIH HeMece
TapTbiIMan TypFaHbiH TEKCEpe anachi3.

HasapbiHbi3aa 6oncbiH: LLbIHXbIpNbl apaHbl apa

LbIHXbIPbI YLUIH apHANFaH apHabl MaiCbI3 KONLaHybl

Hemece bap bonFaH Mai Kenemi KepekTi ieHreinfieH TeMeH

BonFaHbl WbIHXKbIPNbI apaHblH by3binybiHa anapagpbl.
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Hasapbinbi3aa 6oncbiH: TomeH TeMnepartypanapaa Man
TYTKbIP 6ONbIN KETiN, OCbIHbIH, CanAapblHaH Mak eHIMAINITiHiK,
[ieHreii TeMeHaen Keteqi.

Ha3sapbiHbi3ga 60nCbIH: Apa WbIHXbIPbIHbIK KbI3MET OMipi
MEH Kecy eHiMAinNiri oHbIH MannaHy yunecimainirine
6alnaHbiCTbl.

Kypan >Xymbicbl

» Maiipanany anpbiHaH apKallaH angbiMeH nainganaxy
boiibIHIIA HYCKAYNbIFbIH XaHe Kayinc3Aaik 6oMblHWwa
HYCKaynapAbl OKbIMN WhbIFbIHbI3.

» Maitaanany anpbiHaH apKalaH anfbiMeH Kypan JaHe
LWbIHXbIPAbIH, KYHiH, Mail KeneMmiH xaHe Kypan
GenwekTepiHiK AYPbIC KypacTbIpbINFaHbIH TeKcepin
anbiKbi3. LbIHXbIPAbI apaHbl, OKbIH, KY#i MiHCi3
TypAe bonFanpa FaHa naipanaHbiHbI3.

» OpKaLiaH NanbIKTbl KHiM MEH XKeKe KOpFaHbIC
KYPanAapbiH KHin XKypiHi3.

» OpKaLuaH XYMbIC aliHanacbIHbIH, KYpFaK XaHe ewwbip
Kepepricis bonybiH XaHe Kypan aiHanacblHga
KYMbICKA KaTbIiCbl bonmaraH ewbip agamaap
bonmaraHbIHa Ke3 XeTKi3in XypiHi3.

» LUbiHXbIpNbl apaHbl eWKaLaH 6acKbiwTa TypbIn
HeMece UblIK OMiKTiriHeH XoFapbl ycTan KongaH6anbi3.

» EwkawaH apameH bipaeH TbiM Kynawran cepmey
apKbINbl IPEKET eTNeHi3 HemMece KONAAPbIHbI3AbI
aH-)KaKKa CO3bIN XKYMbIC iCTEMEH|i3.

» LLbIHXbIPNbI apaHbl APKALLAH eKi KONbIHbI30eH 6exem
YCTan XypiHi3.

» Kecy 6apbicbiHaa xeninik kabeni bytakrap Mex
KYPanMeH LWaTbICbin Kanmai Xyprisinyi ywiH xeninik
kabeniH Kypan apTbiHaH Xyprisinyine apKaiwaH Ke3
KeTKi3in KypiHis.

OpekeTTeHy 6oiibIHWa Xannbl epexenep (D

CypeTiH KapaHpi3)

- KypangblH anfalwKpl pet nanaanaHarbiHAap arall
[LlIHreKTepiH Kecyai anabiMeH AiHrekTepai TyFbipbIK,
HeMece TipeK KYpbINnbIMbl YCTIHE KOWbIN YUPEHiN anybl
THiC.

~ LUbIHXbIpNbl apaHbl 63iHi3AIH AEHEHI3AEH CAN OH XaKKa
Kapan yCTaHbl3.

- ApameH kecy bapbicbiHAa TiCTi TasHbIWTbI TeTik (12)
peTiHfe KONaaHbIHbI3.

— Apa WhbIHXbIPbI aFaLLNeH XaHacy anfblHaH ToNblK
KbINAAMAbIKNEH XYPin TYPYbl KaxeT.

- YnkeHipek byTakTap MeH aralu AiHaepiH apaMeH kecy
6apbicbiHAa TiCTi TAAHbILITHI TEPEHIPEK OPbIHAA KOWbIN
KeciHi3. On ywwiH, TicTi TaAHbIWTbI bocaTbin any ywiH
LIbIHXbIP/bI apaHbl apTKa Kapaw TapTbi, OHbl KakTagaH
TEMEHIPEK KOA OTbIPbIN eHri3iHi3. byn apekeT bapbicbiHaa
LIbIHXbIP/bI apaHbl KECiK XacanfaH XepfeH
LUbIFAPMaHpbI3.
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~ ApaMeH XyMbiC icTereHe apa WbIHXbIpbIHa KYLUNEH ~ [liHreKTiH KbICbINbIN KanybiHa HeMEeCe apa LWbIHXbIPbIHbIK,
6acnaHbl3, OHbl TEK KaHa YCTar, 63-63iMeH XyMblC CbIHanaHybIHa xon bepmey YLWiH, AiHrekTepai apKalaH
icTeTiHi3. benrineHreH KayinciaaeHaipy HYKTenepi yCTiHeH KeCiHi3.
— LbIHXbIpnbl apaHbl KECIKTEH TeK KaHa apa LbIHXbIPbI ~ Apa LWbIHXbIPbI ELIKALLAH Xep HemMece Kecy
KYpin TYpFaHAa WbIFapbiHbI3. *abbIKTapblHa THiN KanMayblHa Ke3 XeTKi3in XypiHi3.
— ApameH Kecik xacay CoHplHAa cak bonbiHbI3. LLIbIHXbIP/bI - CypiHin kany kayibiHe anapa any cebebineH aralu
apa 63iHiH Tek KaHa bip KECKiLL XUeriMeH XyMblC HCTel TybipnepiHe, bytakTapra, Tamblpnapra xaHe T.0. Hasap
bacTaraHHaH caTTeH bacTan ayblpnblk KyLUi Ke3nencok aynapbiHpI3.
TYpAe e3repineni. AAkTap/biH xapakaTraHy kayibi nanaa
Bonagpl. ArawTbl KepHey acTbiHga apameH kecy (G
. . CypeTTi KapaHbi3)
Apatbik kepi corybl (E cypeTiH KapaHbis) - KepHey acTbiHaa TypaTbiH aralll eHiMAepiH, byTakTapppbl
— ApaHblH Kepi COFYbI AETeH YFbIM XKYMbIC iCTeMN TypFaH XoHe arallTap/ibl apaMeH Kecy XyMblCTapbl TEK KaHa
apaHblH, WarKbl yLbl KECINeTiH OHIMAI TYPTiN KanfaHaa apHaitbl 6inimi xaHe Taxipnbeci bap MamaHaap apKbinbl
Hemece apa KbICblNbIM iiHiN KarnFaaa nakfa bonarbik, eTKi3inyi Tvic. Aca cak bonyblHbi3 KaxeT. Xa3atabim
)KOFapblFa XXaHe apTka kapai keafencok cora bacTayblH anatTapyblK Kayibi aptagpl.
6innipeni.
— ApaHblH Kepi COKKbIChI Naiaa bonFaHaa WhlHXbIPIbI apa byTakTa Hemece arawTa byrakwanapgpi kecy (H
KYTNereH Typae apekeTTeHe bactan, KonfaHyLLbiHbIH CypeTTi KapaHbi3)

HeMece apaMeH Kecy XXYMbICbl 6TKI3iNin xaTkaH aymakTa
TypraH backa agamapAblH ayblp XapakaTTaHyblHa anapa
anagbl.

— ApameH by#ipiHeH Kecy, KenieHEHIHEH XaHe Y3blHbIHaH
Kecy XyMbICTapbl aca CaKTblKMeH eTki3inyi Tvic, cebebi
TicTi TasHbiw (12) ocbl xepnepae bekitine anbiHbanmpl.

- byrakwanapppl kecy iereH yFbiM Wabbinbin KynatbinfaH
afallTaH Hemece ipi byTakTaH byTakwanappbl kecin anyap!
6inpipeni.

— ArawwTbl Tipen TypaTblH YIIKEHIPeK, TOMEHre Kapar
barbiTranfa byTakTapabl Xymbic bapbichl bacbiHga
Kecnew araliTa KangblpbiHpi3.

Araw piHrexrepid apame kecy (F cyperin - LllarbiH byTakwanapap! 6ip kecy apekeTTe Kecin anbin
KapaHbli3) TacTaHpl3.

- [iHrekteppai apameH Kecy anfblHaH onapfibl apKatlaH
Kayincanexgepin bekitin anbiHpi3.

Kateneppi 6enriney

Keneci kectepe katenep MeH bereTrep CUMMTOMAAPbI KBPCETiNiM, 3NeKTP byMbIMbIHbI3 AYPbIC iCTEMEN Kanbin TypFaHaa
ocbinapbl WeLly Xonaaps! kepcetineni. Katenep meH beretreppi ocbl kecte boibiHLLIa benrinen xos anMacaHpi, TEXHUKanblk
KOMEK KOPCETETiH NaiblKTbl CEPBUC OpTa/bIFbiMeH XabapnacblHbi3.

Hasap ayaapbinbi3: Kateneppi 6enriney angbiHa angbimeH anekTp GyiibiMabl ewwipin, eni aibipbiH WhbiFapbin
KOWbIHbI3.

Cumnromaap MymKin 6onFaH cebentep Kemek
[bIHxbIpnbl apaicke  Kepi COKKbI TEXeYillli KOCbINbIN KETTi C2 cypeTiH KapaHbl3
KOCHINMA# He KYMBIC o cichiu kochinmai Typ KOCKBILLTbI KOCbIHbI3
ICTEMEATYP InekTp poseTka by3binFaH Kanbinta backa anekTp po3eTkachlH KONAaHbIHbI3
Texeriw KOCbINbIN KETTi TexeriwwTi ayblCTbIPbIHbI3
Y3apty kabeni 3aKbiMAaHbIn Oy3binFaH kanbinta  backa y3apty kabenin naifanablHpi3
LWbitxblpnbl apa y3ik- - Keni kabeni akaynbl KabeniH TekcepiHi3, kepek bonca, oHbl
Y3iK KyMbIC icTen Typ aybICTHIPTHIN aNblHbI3
Kocy/Ouwipy Tyimetwiri (2) 6y3binFaH Bosch KoMnaHWACbIHbIH apHalibl TEXHUKANbIK
KbI3MET KOPCETY OpTa/blFbIMEH XabapnachlHpi3
Apa WhIHXbIPbI KypFak Mar pesepByapblHAa Ma )oK, Ma#t Ky#bIHbI3
Mat bypikkiwi (7) bitenin kanfaH Ma bypikkitiH (7) TazanaHpia
Apa LWbIHXbIPbI Kepi cokkpl Texeyiwi/LLIbiFapy Texeyitui akaynbl  Bosch KOMMNaHWACbIHbIH apHakbl TEXHUKANbIK
TOKTaTbiNa anbiHban Kbl3MeT KepCeTy OpTa/bIFbIMEH XabapnacbiHpi3
vp

F016194478](17.05.2022) Bosch Power Tools



Kasak | 181

CumnTtomaap MymkiH 6onFan cebentep Kemek

Apa WbIHXbIPbI/ Mai pe3epByapblHa Man 0K, Ma# KynbiHbI3

Kyprisy wblHach! Mait bypikkiwwi (7) bitenin kanfaH. Mait bypikkiLuiH (7) Tasanaxpi3

Kelswin ket LLIbIHXbIP KEPHEYi ThIM XOFapbl LLIbIXbIp KEPHEYIH KOCbIMLLA KepHeN anblHpI3
LLlankpl 3aKbiManFaH Hemece To3bin Kanfa LLlanKpIHbI anMacTbIpbIHbI3 HeMece Bosch
Kynae KOMMaHHACbIHbIH TeXHUKANbIK KbI3MET KepceTy

OopTa/ibifbIMEH XaﬁapﬂaCbIH,bB

Apa LWbIHXbIPbI 46KIP

Apa LbIHXbIPbIH aYbICTbIPbIHbI3

LUbIHxbIpnbl apa LLIbIHXbIP KEpHEYi TbIM TOMEH

LLIbIHXbIP KEPHEYiH KOCbIMLUA KEPHEN anbiHpI3

KyNKbiHa bactan, Apa WhIHXbIPbI 6KIP

Apa LbIHXbIPbIH aYbICTbIPbIHbI3

nipinaenai Hemece
Apa WbIHXbIPbl TO3bIM KanFaH

Apa LbIHXbIPbIH aYbICTbIPbIHbI3

AVpbIC Kecnenai
Apa TicTepi kate barbiTra Kapan Typafibl

Apa LbIHXbIPbIH YPbIC OPHATHIHbI3

LLlankpl 3akpIMaanFaH Hemece TO3bin KanfFaH LLlanKplHbl anMacTbIpbIHpI3 HeMece Bosch

Kyiae

KOMMaHUACbIHbIH TEXHUKA/TbIK KbISMET KBPCETY
OopTa/ibifbIMEH XaﬁapﬂaCblH,bB

TeXHUKanNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT
Kepcety

Kbiamet KepceTy xaHe Tazanay

» bak anekTp byiibiMbl 60/ibIHLLIA XYMbICTAPbIH 6TKI3Y
anpbiHAa dPKALUaH anfAbIMeH Xeni alacbiH
po3eTKafaH WbIFapbIN anbiHbi3.

- XapakatraHynapra xon bepmey yLUiH, LWbIHXbIPNbI apa
iCKe KOCbINMal TyPFaH yaKbITTa LbIHXKbIPAbIH KOPFay
GenweriH (26) wankbiga (17) opHatbiHbI3.

~ [NaibIKTbl 9pi KAYINCi3 TYpAe XYMbIC iCTEH any yLWiH
3NEKTP Kypanbl MeH XenaeTKill caHblnaynapblH Tasa
KanbinTa yCTaHpbl3.

- Cy, epiTKill aHe Terictey byibiMaapbiH KonaaHbaHbI3.

- Kypan benwekTepiHi cbiHanaa kanyblH bongsipMay
YLLiH, Kypanabl y3aK yakbIT YLLiH cakTayFa KO anfibiHaH
anfbIMeH OHbIH, LLbIHXbIPbI MEH LAMKbIChIH Ta3anan
aMblHbI3.

- SDS-xankpitubiH (25), wankbicbiH (17) xaHe apa
LWbIHXbIPbIH (18) WhiFapbin anbin, ocbl OeNLEKTEPAEH,
acipece apa Keckilll (hpe3acblHbiH HayacbiHaH, Mal, aFalll
LUakbIPbl XaHE LWaH, KanfbIKTapblH KETipy YLUiH, onapapl
KbliMLaKneH Tasanan anblHbi3.

- Mat bypikkituiHeH (7) aHe WbIHXbIPNbI TiCTi
neHrenekteH (3) nac neH kipai abarnan keTipy yLwi Taza
wybepek KonaaHbiHbI3. Mait bypikkiwixe (7) nac nex
KipAiH TyCin KanmayblHa ke3 XeTki3iHi3, cebebi byn man
OypiKKiLTIH BiTenin kanybiHa anapbIn, Kypan MannaHyblHa
XaFbIMCbI3 acep eTe anafpl.

- Kypangabl konaaHy anablHaH anfbIMeH Tanan eTinetiH
KYTIM )XYMbICTapbIH 6TKi3iHi3.

— LWbIHxbIpnbl apasia boc, LWbiFbin TypaTbiH He beniin
KanFaH, Hemece 3aKbIMAaHbIN by3binFaH apa LWbIHXbIPbI,
bocan keTkeH bekiTynep MeH T03biN KETKEH Hemece
3aKbIMAaHbIN by3binFaH KypacTbipy 6enLekTepi cUAKTbI
Ke3beH KepiHeTiH akaynblkTapbl 6ap He Xok bonyblH
YHeMi TeKcepin XKypyiHi3 nasbiM.

AnexTp byibIMbIHAA eLLbip e3repTy XKyMbICTapbiH
oTKi3yiHi3re bonmariapl. Pykcar eTinmereH Typae e3repty
KYMbICTapbIH 6TKi3y aneKTp bYAbIMbIHbI3bIH
KayincisairiH TeMeHAeTIN, Wyblnaap MeH Aipinaepain
Kebewin keTyiHe anapa anafpl.

Kypangbl caktayfa Kot anfiblHaH angbiMeH OHblH Mai
pe3epByapblH bocaTbiHbI3, Kypanfbl KaiTa nanganaHy
anfblHaH Ma¥ pe3epByapblH MalMeH KaiTa TONTbIPbIHbI3.
LUbIHXbIpNbl apaHbl Kayincia, Kyprak xaHe bananap Konbl
KeTe anManTbiH XXep/e CakTaHbl3.

LUbIHXbIpnbl apaHbIH yCTiHeH ewwbip backa 3atTapabl
KOMMaHbI3.

Apa WbIHXbIPbIH aNMacTbIpy XKoHe Kaipay

Apa LWbIHXbIPbI 63iHiH Y3aK yaKbIT 60¥bl
naifanaHrFaHblHaH KeWiH HeMece aFaluTaH backa 3aTTapFra
aHacbIn KanraH xarnanza fiekip 6onbin Kanybl MyMKiH.
KypanzblH OHTalnbl XXYMbICbIH XaHe Kypan Kayinciagirit
KamTamacbli3 eTe any yLiH apa WblHXbIP 6TKip 6onybl THic.
Apa WhIHXbIPbIH Kaipay boblHIWa TaXipubeHi3
bonmaraH xaraaiaa apa WhbIHXbIPbIH eLKALLaH 63iHi3
KarpamaHpl3.

Apa WbIHXbIpbIH Bosch koMnaHMACHIHbIH Kepek-
XapakTapbl apacbiHaa bonFaH apa WblIHXbIPbIMEH
a/IMacTbIPbIHbI3 HEMECE apa LWbIHXbIPbIH apHaibl
MamaHzap apKbinbl KAWPATbIN anbiHpI3.

LankpbiHbI anmMacTbipy
» Tek KaHa Kypan MeH HycKaynapAbl naibIKTbl Typae

TYCiHin XaHe binrenpe FaHa WanKbIHbI 63
bacbiHbI36eH anmacTbipbiKbI3, 6ackalua 6onFaH
arpainaa Bosch koMNaHUACBIHBIH TeXHUKaNbIK,
KbI3MET KepceTy OpTanbifbiHa XKYFiHiHi3.

LLlankpl T03bIN KanFaH Xarnanaa, OHbl, OHbIH XyMbIC
Mep3iMiH y3apTy YLUiH, ayaapbin, backa xarblHaH
KYPACTbIpbin OPHATHIHbI3 HEMECE aNMaCTbIPbIM anbiHbI3.
LLankpi (17) »xaHe kepy LWbiFbipuubiFbl (19) apacbiHoarbl
bypaHzaHbl bocata any yiWiH anTblKbIpAbl KiNTTi
KON[aHbIHbI3.
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- LLlanKpiHbI ayaapbin HeMece anMacTbipbin anfFaHHaH KeriH
Kepy LWbIFbIPLWbIFLIH (19) opHbIHA KaliTa KypacTbipbin
OpHaTbIHbI3.

HasapbiHbi3aa 6oncbin: bipas Kapcbinbik cesinreHiue

NeriH KONMEH TapTblHbI3, OflaH KeMiH, naiblKTbl DekiTyi

OpHary yLiH 1/8 aitHanbiM xacaHpi3. TbiM KyLL cana oTbIpbin

TapTy LWanNKbIHbIH, KbICHIMbIN KAMbIM, apa LWhIHXbIPbIHbIH,

aiHanbIMbl MEH XYPICi LWeKTenin kanyblHa anapa anafbl.

LLlankpi
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

OHiMpepi onapablH CaKTbIFbIH KAMTaMachI3 eTeTiH,
eHimzepre aTMocdepanblk XayblH-LalllbIHHbIH THIOIHE XaHe
acKblH Temneparypa keaaepiHiH (TeMneparypaHbiH LWyFbin
©3TePICiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CayNenepiHiH acep eTyiHe
on bepmelTiH iykeHaepae, benimaepae (cekuuanapaa),
NaBUNbOHAAP MEH K1ocKineppe catyra bonappl.

Carywbl (eHaipyLwi) caTbin anyLbiFa eHiMaep Typanbl
KQXKETTi XaHe LblHaibl aknapartTsl bepin, eHimaepmi
TUICIHLLE TaHAAY MYMKIHAITiH KAMTaMachbl3 eTyre MiHEeTTi.
OHimaep Typanbl aknapar MiHAETTI TypAae Tidimi Pecei
®defiepalynAChIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH
ManiMeTTepLi KaMTybl THIC.

Erep TyTbIHYLbI caTbin anaTbiH 8HIMAEP anaeKallaH
nainanaHblnFaH Hemece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikTap)
XoWbinFaH bonca, TyTbIHyWbIFa byNn Typanbl aknapar bepinyi
THic.

OHimpepai caty NpoLeciHiH afcbiHAa TEeMeHAeri Kayinciaik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THiC:

- CartyLwwbl caTbin anyLbiFa yAbIMbIHbIH (UPManblK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxabl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typansl ManimMeTTep bepyre MiHAETTi;

- Cayna benmenepiHgeri eHiMaepaiH CbiHamanapbl caTbin
anylwubira byrbimMpapaarsl xxa3banapMeH TaHbICyFa
MYMKiHZiK bepyi xaHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
ByibiMaapabiH icke KOCbiNyblHA 9KENETiH, caTbin
anylwbinap e3 beTiHle opbIHAANTLIH elKaHgak
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- CartyLwbl ocbl byibiMAAPAbIH benrineHreH Tanantapra
COMKECTIriHiH pacTamachl, cepTuduKaTTapablH HeMece
CoOMKECTIK XeHiHgeri MoniMaemenepaiy bap 6onybl
Typanbl aKnapaTTbl caThbin anyLubiFa bepyre MiHAETTi;

- MneHTUdrKaLMAnbIK cUnaTTapbl XKOK (KoFanfaH),
Xapamfblnblk Mep3imi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
)XoHe nanaanaHy 6obIHWa HycKay biFbl (KiTaniachl),
MiHZETTi CONKECTIK CepTUdHMKATbI HEMECE CINKECTIK
benrici )oK eHiMaepAi caTyFa TbIMbIM Ca/biHafbl.

TyTbIHYIWbIFa KbI3MET KePCeTy XoHe nanganaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbifbl ©HiMIi KeH[eY XaHe OFaH
TeXHUKANbIK KbI3MET KepceTy, COHAaN-aK Kocankpl
BenekTep Typanbl cypakTapra xayan bepefi. Kypamaac
benwekTep bobIHLLIA KeCKiH MEH Kocankel bentekTep
Typanbl ManiMeTTep TOMEHAET MeKeHXak boMblHLWa
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3fiH eHiMaep xaHe

ONap/blH KepeK-apaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypakTap Kot aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAEeTTi Typae eHIMHIH (hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHpipyLWi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EY XoHe KeNiNAi KbI3MET KepceTy
bapnblk MeMNeKeTTep aymMarbiHfa Tek “Pobept boww”
(h1pManblk HEMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOpCeTy
opTanblkTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
SKeniHreH eHiMAEP/i Narfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLINiK )XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyaanaHapl.

KasakcraH

TyTbiHyWbINAPFa KeHec bepy xaHe LWarbiMAapabl Kabbingay
OpTanbifbl:

“PobepT bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbinaay
MyHKTEPiHiH MEKeH-XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitran
anaanacbi3

KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka aa
MeKeH)XXainapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTP Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim eci
TOMEH/IEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLA TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

~ MeXaHHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XOKTbIFbl;

- naipanaHy boiblHWa HyCKaynblK TanantapblHbiH by3biny
benrinepiHi XOKTbIFbl;

- nanpanaHy bovbiHWa HYCKayNbIKTa caTyLbIHbIH caTy
Typanbl BeNriciHiH XaHe caTbin anyLbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonybl;

— 3NeKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHaFbl CEPUANBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcis xeHpaey benrinepiHiH XOKTbifbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- hopc-Maxop KarnannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 Kenre
CbIHbIKTap;

~ bapnblk anekTp KypanaapbliHAaFblaai aNeKTp KypanbliHblH,
KanbinTbl TO3Ybl.

YKanfarbilll KOHTaKTINEp, CbIMAAP, KbiNaKTap xaHe T.0.
CHAKTI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KblCKAPTaTbIH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaxeTTinir
TyblHLAFaH XeHaey Keninaik aacbiHa KipmMenai:

- Taburn TO3y (pecypcTblH TONbIK NaiaanaHbinybl);
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-

- KaTe OpHaTy, pyKcaTchi3 MogudmKauumanay, kate
KONAAHY, KbI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
6y3y HaTUXKeCiHAE iCTEH LbIKKaH XabblK NeH OHbIH,
benikTepi;

~ 3MeKTP KypanbiHa apTblK XyKTeMe TYCKEHHEH OpblH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XYKTeMe TyCyaiH WapTchi3
benrinepiHe MblHanap xatafpl: Kybbiny TyCiHiH naiga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAEPiHIH AechopMaLmMaACkl Hemece KOpbITbIybl,
XOFapbl TeMneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNaFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipreHyi.)

Kapere xapary

bak anekTp OyibIMAAPbIH, KOCbIMILA benLeKTep MeH
Kopanianapabl KopLuaraH opTaFa 3UsiH KenaipmMenTiHaen
TypLe Kaere )apary Kaxer.

ﬁ bak anekTp byibiMAAPbIH TYPMbICTBIK Y

KanablKTap KOHTeMHepiHe canmaHpli3!
Tek kaHa EO enpepi ywin:

INEKTP XKaHe INEKTPOHAbIK eCKi Kypanaap borbiHwwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe yNTTbIK 3aHAapFa Cankec
naiaanaHyfa xapamcbl3 3MeKTp Kypanaapbl benek
KMHANbIN, KSAIEre XapaTbinybl KAXET.

Kare onmMeH Kafere xaparblifaH eCKi aNeKTPAiK xaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINap KayinTi 3aTrapablH bony
MYMKiHAiriHe DainaHbICTbl KOpLLIaFaH opTara XaHe aaam
[LleHcayNblFbIHA 3UAHAbI 9CEP TUTI3Yi MYMKIH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Explicarea pictogramelor
Cititi instructiunile de folosire.

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu ambele
maini.

("_‘a Anu se folosi pe timp de ploaie.

Tineti seama de reculul ferastraului cu lant si
evitati contactul cu varful lamei.
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Purtati potectie auditiva.

Purtati ochelari de protectie.

AVERTISMENT: Scoateti imediat stecherul din
priza in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat sau taiat.

> @@

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

I[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
instructiunile, ilustratiile si
MENT e S
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul va este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
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componente aflate in miscare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatdmari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Méanerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

Instructiuni generale de siguranta pentru

ferastraie cu lant

» in timpul functionarii ferastraului tineti-va toate
partile corpului departe de lantul de ferastrau. inainte
de a porni ferastraul asigurati-va ca lantul de
ferastriu nu atinge vre-un obiect. in timpul lucrului cu
un ferastrau cu lant, intr-un moment de neatentie,
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imbracdmintea sau parti ale corpului pot fi prinse de
lantul de ferastrau.

» Prindeti ferastraul cu lant tinandu-va intotdeauna
mana dreapta pe manerul posterior iar mana stanga
pe manerul frontal. Fixarea ferastraului cu lant in pozitie
de lucru inversa mdreste pericolul de accidente si de
aceea nu este permisa.

» Tineti ferastraul cu lant numai de suprafetele de
prindere izolate, deoarece lantul de ferastrau poate
atinge conductori electrici ascunsi sau propriul cablu
de alimentare. Contactul dintre lantul de ferastrau si un
conductor aflat sub tensiune poate pune sub tensiune
componentele metalice si duce la electrocutare.

» Purtati ochelari de protectie. Se recomanda si
utilizarea unor echipamente de protectie pentru auz,
cap, maini, gambe si picioare. imbracimintea de
protectie potrivita reduce pericolul de ranire provocata
de aschiile aflate in zbor si de atingerea involuntard a
lantului de ferastrau.

» Nulucrati cu ferastraul cu lant fiind suiti intr-un
copac, pe o scara, pe un acoperis sau de pe un reazem
instabil. O astfel de utilizare a ferdstraului cu lant poate
provoca raniri grave.

» Asigurati-va intotdeauna o pozitie stabila si folositi
ferastraul cu lant numai atunci cand stati pe o
suprafata tare, sigura si neteda. Un substrat alunecos
sau suprafetele de sprijin instabile pot duce la pierderea
controlului asupra sculei electrice.

» Tineti seama de faptul ca, in momentul taierii unei
crengi tensionate, aceasta poate fi azvarlita inapoi.
Atunci cand tensiunea acumulatd in fibrele lemnoase este
eliberatd, creanga intinsa poate lovi operatorul si/sau
smulge de sub controlul acestuia ferastraul cu lant.

» Fiti extrem de precauti la taierea desisului sia
arborilor tineri. Materialul subtire se poate incurca in
lantul de ferdstrau si va poate lovi sau va poate face sa va
pierdeti echilibrul.

» Transportati ferastraul cu lant in stare oprita, tinandu-
| de manerul frontal iar lantul de ferastrau sa fie
indreptat in directie opusa corpului dumneavoastra.
in vederea transportului sau a depozitarii ferastraului
cu lant capacul de protectie trebuie sa fie intotdeauna
montat. Manevrarea atentd a ferastraului cu lant reduce
probabilitatea unei atingeri accidentale a lantului de
ferastrau aflat in miscare.

» Respectati instructiunile privind ungerea, intinderea
lantului de ferastrau si schimbarea lamei si a lantului.
Un lant de ferastrau intins sau uns necorespunzator risca
sa se rupa sau sa genereze recul.

» Taiati numai lemn. Folositi ferastrul cu lant numai
pentru acele operatii pentru care este destinat.
Exemplu: Nu folositi ferastraul cu lant pentru a taia
metal, material plastic, zidarie sau materiale de
constructie care nu sunt confectionate din lemn.
Utilizarea ferastraului cu lant pentru executarea
operatiilor neconforme destinatiei poate duce la situatii
periculoase.
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» Ferastraul cu lant nu este prevazut pentru doborarea
copacilor. Folosirea ferdstraului cu lant pentru alte
operatii decat cele preconizate poate duce la ranirea
gravd a operatorului sau a persoanelor aflate in preajma.

» Cauzele si evitarea unui recul:

Reculul se poate produce, cand varful sinei de ghidare
atinge un obiect sau cand lemnul se incovoaie iar lantul de
ferastrau se blocheaza in tdietura.

fn anumite cazuri, o atingere cu varful sinei poate provoca
o reactie neasteptata, directionatd spre spate, la care
sina de ghidare s fie aruncata in sus si spre operator.
Blocarea lantului de ferastrau la marginea superioard a
sinei de ghidare poate arunca rapid fnapoi sina, spre
operator.

Orice astfel de reactie va poate face sa pierdeti controlul
asupra ferastraului si eventual sa va raniti grav. Nu va
bazati exclusiv pe dispozitivele de sigurantd montate pe
ferastraul cu lant. In calitate de utilizator al unui ferastrau
cu lant ar trebui sa luati anumite masuri pentru a putea
lucra fard a vd accidenta sau rani.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
asculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
preventive adecvate, asemenea celor descrise in cele ce
urmeaza:

» Apucati ferm ferastraul cu ambele mani, cuprinzand
cu toate degetele manerele ferastraului cu lant.
Aduceti-va corpul si bratele intr-o astfel de pozitie
incat sa puteti contracara fortele de recul. Daca se
adopta masuri adecvate, operatorul poate stapani fortele
de recul. Nu ldsati niciodata din mana ferastraul cu lant.

» Evitati adoptarea unei pozitii corporale anormale si nu
taiati la o inaltime care depaseste nivelul umerilor.
Astfel veti evita contactul involuntar cu varful sinei si veti
putea controla mai bine ferastraul cu lant in situatii
neasteptate.

» Folositi intotdeauna sinele de schimb si lanturile de
ferastrau prescrise de producator. Sinele si lanturile de
ferastrau de schimb necorespunzatoare pot duce la
ruperea lantului sau la recul.

» Respectati instructiunile producatorului privitoare la
ascutirea si intretinerea lantului de ferastrau.
Limitatoarele de adancime prea joase madresc
probabilitatea de producere a reculului.

Instructiuni de siguranta suplimentare

» Aceasta scula electrica nu este destinata folosirii de
catre persoane (inclusiv copii) cu deficiente fizice,
senzoriale sau intelectuale sau fara experienta si/sau
cunostinte corespunzatoare, in afara cazului in care
ele se afla sub supravegherea unei persoane
raspunzatoare de siguranta lor, sau au primit
indrumari de la aceasta, cu privire la utilizarea sculei
electrice. Copiii trebuie supravegheati pentru a avea
siguranta cd acestia nu se joaca cu scula electrica.

» Verificati atent daca in zona in care va fi folosita scula
electrica de gradina nu se afla animale salbatice si de
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casa. Animalele sabatice si cele de casa pot fi ranite in
timpul exploatdrii masinii.

» Nu transportati ferastraul cu lant tindndu-I de protectia de
mand/parghia de activare a franei de siguranta.

» Din considerente privind siguranta, intrerupatorul pornit/
oprit nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintrerupt, in
timpul functionarii ferastraului.

» Aveti grija intotdeauna ca frana de sigurantd s fie trasa
atunci cand nu folositi ferdstraul cu lant.

» Asigurati-va intotdeauna cand folositi ferastraul cu
lant, ca toate manerele si dispozitivele de protectie
sunt montate pe acesta. Nu folositi in nciun caz un
ferastrau cu lant incomplet sau care a suferit modificari
neautorizate.

Siguranta electrica

Pentru sigurantd, scula dumneavoastra electrica de gradina
este izolatd de protectie si nu necesita impamantare.
Tensiunea de lucru este de 230 V AC, 50 Hz (pentru tarile
din afara UE si 220 V sau 240V, 50 Hz). Nu folositi decat
cabluri prelungitoare admise. Gasiti informatii la centrul
dumnreavoastra autorizat de asistenta si service post-
vanzare.

Este permisd numai folosirea cablurilor prelungitoare de
tipul HO7 RN-F sau IEC (60245 IEC 66).

Daca la exploatarea ferastraului cu lant vreti sa folositi
cabluri prelungitoare, conductorii acestora vor trebui sa aiba
urmdtoarele sectiuni:

- 1,0 mm?: lungime maxima 40 m

- 1,5mm?’: lungime maxima 60 m

- 2,5mm?: lungime maxima 100 m

Pentru mdrirea sigurantei se recomanda folosirea unui
intrerupdtor de protectie cu un curent de declansare de
maximum 30 mA. Acest intrerupator de protectie ar trebui
controlat inainte de fiecare utilizare.

Notad privind produsele care nu se comercializeaza in MB:
ATENTIE: Pentru siguranta dumneavoastra este necesar ca
stecherul de pe scula electrica (13) sa fie racordat la cablul
prelungitor (14) conform celor ilustrate. Cupla cablului
prelungitor trebuie sa fie protejatd impotriva stropilor de
apa, sa fie confectionata din cauciuc sau invelita in cauciuc.
Cablul prelungitor trebuie folosit cu un dispozitiv de blocare
la tractiunea accidentala a cablului.

Cablul prelungitor trebuie controlat regulat cu privire la
semne de deteriorare si poate fi utilizat numai dacd se afla in
stare impecabila.

i cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice este
defect, el va putea fi reparat numai la un atelier autorizat
Bosch. Folositi numai cabluri prelungitoare admise.

Simboluri

Urmdtoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor
va ajuta sd folositi mai bine si mai sigur scula electrica.

Simbol Semnificatie
/‘ Directie de deplasare

Directia reactiei

Greutate

Actiune permisa

Actiune interzisa

{
i

J
X

CLick! Zgomot perceptibil
Accesorii/piese de schimb

Descrierea produsului si a
performantelor sale
Cititi toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind siguranta
poate provoca electrocutare, incendiu si/sau
raniri grave.

Varugam sd tineti seama de imaginile din partea posterioara
ainstructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica serveste la debitarea copacilor sia
trunchiurilor de copaci in apropierea solului. Ea poate fi
folosita pentru tdieri longitudinale si transversale fata de
directia fibrei lemnoase.

Aceasta scula electricd nu este adecvata pentru debitarea
materialelor minerale.

Aceastd sculd electrica nu este destinatd doborarii copacilor.

Set de livrare

Scoateti cu grija din ambalaj scula electrica si verificati daca
urmatoarele piese sunt in set complet:

- Ferastrdu cu lant

- Capac SDS

Lant de ferdstrau

- Lama

Apardtoare de lant

- Instructiuni de folosire

in cazulin care exista piese lipsd sau deteriorate va rugam si
va adresati distribuitorului dumneavastra.

Ungerea lantului (vezi figura A)

Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Maner posterior
(2) Intrerupator pornit/oprit
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(3) Roatd de lant

(4) Maner frontal

(5) Protectie de mand/pérghie de activare a franei de
siguranta

(6) Numar de serie

(7) Duzadeulei

(8) Garnitura ulei

(9) Reglet de ghidare lama

(10) Bolt de fixare

(11) Bolt de prindere lant

(12) Limitator cu gheare

(13) Stecherretea””

(14) Cablu prelungitor®®

(15) Simbol al directiei de functionare si al directiei de
tdiere

Date tehnice

Ferastrau cu lant
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(16) Rold de ghidare in forma de stea

(17) Lamad

(18) Lant de ferastrau

(19) Roata de intindere

(20) Dop inchidere rezervor ulei

(21) Fereastra vizualizare ulei

(22) Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/
oprit

(23) Inelintindere lant

(24) Buton de fixare

(25) Capac SDS

(26) Aparatoare de lant

a) specific fiecarei tari

b) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de
livrare standard.

UniversalChain 35 UniversalChain 40

Numar de identificare 3600HB8 3.. 3600HB8 4..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Putere nominald W 1800 1800
Viteza lantului la mersul in gol m/s 12 12
Lungimea lamei cm 35 40
Tip lant de ferastrau Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Pasul lantului de ferastrau 3/8" profil scazut 3/8" profil scazut
Grosime element de antrenare mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Numdr elemente de antrenare 52 57
Diametru de taiere maxim mm 300 350
Volum umplere rezervor de ulei ml 250 250
Lubrifiere automata lant ° °
intindere fara cheie a lantului (SDS) ° °
Rold de ghidare in forma de stea ° °
Frana de siguranta ° °
Frana de intrerupere ° °
Limitator cu gheare ° °
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Clasa de protectie =W IV

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominali [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de

executie specifice anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Procedurile de conectare genereaza cideri de tensiune de scurtd durata. in cazul retelelor slabe este posibila afectarea
celorlalte aparate si echipamente racordate la acestea. Laimpedante de retea mai mici de 0,25 ohmi nu sunt de asteptat

deranjamente.
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

3600HB8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN 62841-4-1
Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod normal:
- Nivel presiune sonora dB(A) 94 94
- Incertitudine K dB 2,0 2,0

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor ah (suma vectoriala a trei directii) si incertitudinea K au fost determinate conform EN 62841-4-1

- Valoarea vibratiilor emise aj, m/s’

4,0 4,0

- Incertitudine K m/s’

1,5 1,5

Valorile totale specificate ale vibratiilor si valorile specificate
ale zgomotelor emise au fost masurate in conformitate cu o
procedura de testare standardizata si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule electrice cu alta.

Valorile totale specificate ale vibratiilor si valorile specificate
ale zgomotelor emise pot fi utilizate si pentru evaluarea
preliminara a solicitdrii sculei electrice.

in timpul utilizarii efective a sculei electrice, valorile
vibratiilor si ale zgomotelor emise pot fi diferite fata de
specificatii, in functie de modul in care se foloseste scula
electrica, in special in functie de tipul piesei de lucru
prelucrate; si - la nevoie, se vor stabili masuri de sigurantd
pentru protectia utilizatorului, in baza evaluarii expunerii la
vibratii in conditiile utilizarii efective (aici se vor luain
consideratie toate componentele ciclului de productie, de
exemplu perioadele de timp in care scula electricd este
oprita, si cele in care aceasta este pornitd dar functioneaza
ingol).

Montare

Montarea si intinderea lantului de ferastrau

(vezi figurile B1 - B4)

» Nu folositi scule pentru montaj.

» Verificati regulat in timpul lucrului intinderea lantului.
Utilizarea ferastraului cu un lant aliniat gresit sau intins
defectuos poate duce la ruperea lantului, recul si/sau
raniri.

» in special la lanturile de ferastriu noi, initial este
posibila o slabire mai accentuata a lantului.

» Nuintindeti lantul de ferastrau cat timp este foarte
incalzit, deoarece dupa racire acesta se contracta si
se incordeaza prea tare pe lama.

~ Asezati ferastraul cu lant pe o suprafatd dreapta.

- Asigurati-va ca roata de intindere (19) este rasucita
complet in sens antiorar.

- Introduceti lantul de ferastrau (18) in canelura circulard a
lamei (17).

- Tineti seama de directia de functionare corecta;
comparati in acest sens lantul de ferastrau cu simbolul
directiei de functionare (15).

- Treceti elementele dintate ale lantului in jurul rotii de lant
(3) si punetilama (17) pe boltul de fixare (10).

- Verificati daca toate componentele sunt bine asezate si
tineti lama impreuna cu lantul de ferastrau in aceasta
pozitie.

- Rasuciti roata de intindere (19) in sens orar, pana cand
lantul de ferastrau este partial intins si ramane montat pe
lama.

~ Puneti capacul (25) si rasuciti butonul de fixare (24) in
sens orar pana cand capacul este fixat partial pe pozitie.

- Rotiti inelul de intindere a lantului (23) in sensul miscarii
acelor de ceasornic pana la obtinerea intinderii corecte a
lantului. La reglarea cu inelul de intindere a lantului (23)
aveti grija sa imobilizati butonul de fixare (24), asa incat
sa nu se roteasca si sa nu se fixeze prea devreme.

- Lantul de ferastrau (18) este intins corect, atunci cand
poate fi ridicat din mijloc cu aprox. 2-3 mm. Aceastd
operatie ar trebui sd se execute ridicand in sus cu o mana
lantul de ferastrau si lasand ferastraul cu lant sa atarne
sub propria sa greutate.

- Defndata ce ati obtinut intinderea corecta, fixati inelul de
intindere a lantului (23) si strangeti la maximum butonul
de fixare (24) rotindu-lin sens orar.

- Dacd lantul este intins prea tare, desurubati butonul de
fixare (24) si repetati pasii pentru intindere.

- Mecanismul cu clichet de blocare a sistemului de
intindere impiedica slabirea lantului. Daca inelul de
intindere a lantului (23) poate fi rotit cu dificultate,
deblocati butonul de fixare (24) rotindu-in sens antiorar.

Manevrare

in timpul functiondrii, lantul de ferastrau este lubrifiat
automat cu ulei special pentru lant de ferdstrau, prin duza de
ulei (7).

Ferastrdul cu lant nu se livreaza cu rezervorul plin cu ulei
special pentru lant de ferastrau.
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inainte de a-| pune in functiune, umpleti neaparat cu ulei

special pentru lant ferastraul cu lant.

intrebuintati numai lubrifianti pentru lanturi de ferastrau

biodegradabili (conform RAL-UZ48), pentru a evita

deteriorarea ferastraului cu lant.

Gasiti la Accesorii uleiul biodegradabil pentru lant de

ferastrau recomandat de Bosch.

Pentru umplerea cu ulei a rezervorului procedati dupa

cum urmeaza: (vezi figura C1)

- Asezati ferastraul cu lant cu dopul de inchidere a
rezervorului de ulei (20) indreptat in sus, pe o suprafata
adecvata.

- Curatati cu o laveta zona din jurul dopului de inchidere a
rezervorului de ulei (20) si desurubati dopul de inchidere.

- Turnati in rezervor ulei biodegradabil special pentru lant
de ferdstrau Bosch, pana cand niveul uleiului devine
vizibil prin fereastra de vizualizare a nivelului de ulei (21).

- Puteti controla nivelul uleiului in timpul lucrului prin
fereastra de vizualizare (21) si, cand este atins nivelul
minim, completati cu ulei.

Pornire/oprire (vezi figura C2)

» Trageti protectia de mana/parghia de activare a franei
de sigurant (5) din pozitia @ in pozitia @, in directia
manerului frontal (4). Daca nu ati actionat protectia
de mana/parghia de activare a franei de siguranta (5),
frana de siguranta nu a fost dezactivata inainte de
utilizare iar ferastraul cu lant nu porneste.

» Dupa fiecare utilizare, impingeti intotdeauna spre
inainte protectia de mana/parghia de activare a franei
de siguranta aducand-o in pozitia dezactivata.

- Scoateti apardtoarea de lant (26).

- Tineti ferastraul cu lant conform celor descrise in figura
C3.

- Trageti spre spate, spre manerul frontal, parghia de
activare a franei de siguranta (5).

- Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati
mai intai blocajul de conectare (22) si apasati apoi
intrerupatorul pornit/oprit (2) si tineti-l apasat. Din
momentul in care scula electrica incepe sa functioneze,
puteti elibera blocajul de conectare.

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (2).

- Frana de siguranta este un mecanism de protectie care
actioneaza in caz de recul al ferastraului cu lant, asupra
aparatoarei de méana frontale (5) prin incheietura mainii.
Lantul de ferastrau se opreste imediat. Astfel scade riscul
ranirilor cauzate de recul. incercati s evitati aparitia
reculului.

- Apasati si impingeti regulat spre inainte in timpul
functionarii parghia de activare a franei de siguranta (5),
pentru a testa functionarea franei de sigurantd. Scoateti
imediat din functiune ferastraul cu lant dacd acesta nu se
opreste imediat.

Indicatie: Nu franati ferdstraul cu lant prin actionarea franei

de siguranta (5).
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Verificarea ungerii (vezi figura C4)

- Inclinati astfel ferastraul cu lant incat sina de lant s se
aflela 20 cm distanta de sol deasupra unei foi de hartie.

- Porniti ferastraul cu lant si lasati-| sa functionrze aprox. 1
minut pana cand pe foaia de hartie se vor vedea picaturi
de ulei. Astfel puteti verifica daca sistemul de ungere
automata trage corespunzator uleiul.

Indicatie: Utilizarea ferastraului cu lant fara ulei special

pentru lant de ferastrau sau cu nivelul uleiului sub reperul

minim duce la deteriorarea ferdstrdului cu lant.

Indicatie: La temperaturi scazute uleiul devine vascos, din

care cauza debitul de ulei scade.

Indicatie: Durabilitatea si randamentul de taiere a lantului

depind de o lubrifiere optima.

Lucru

» inainte de folosire cititi intotdeauna manualul de
utilizare si instructiunile de siguranta.

» Verificati intotdeauna inainte de utilizare starea sculei
si a lantului, nivelul de ulei si montajul corect. Folositi
ferastraul cu lant numai daca acesta este in perfecta
stare de functionare.

» Purtati intodeauna imbracamninte adecvata si
echipament personal de protectie.

» Aveti intotdeauna grija ca zona inconjuratoare sa fie
uscata si fara obstacole iar in preajma sa nu se afle
persoane straine.

» Nufolositi niciodata ferastraul cu lant fiind suiti pe o
scara sau deasupra inaltimii umerilor.

» Nu faceti niciodata miscari prea largi sau nu lucrati cu
bratele intinse.

» Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu ambele maini.

» Aveti intotdeauna grija sa treceti prin spate cablul de
alimentare astfel incat sa nu se incurce in crengi si
echipament in timpul taierii.

Comportament general (vezi figura D)

- Utilizatorii incepatori ar trebui sa exerseze taierea
bustenilor pe o capra de ferastrau sau pe un cadru.

- Tineti ferastraul cu lant putin mai la dreapta fata de corpul
dumneavoastra.

- Intimpul taierii folositi opritorul cu gheare (12) drept
parghie.

- Tnainte de a veni in contact cu lemnul lantul trebuie si
ruleze cu viteza maxima.

- Latdierea crengilor sau bustenilor mai grosi ajustati
opritorul cu gheare pentru o adancime mai mare de
taiere. In acest scop trageti inapoi ferastraul cu lant
pentru a desprinde opritorul cu gheare si reajustati-l din
nou la 0 adancime mai mare. Nu scoateti ferastraul afara
din tdietura.

- Intimpul taierii nu apasati puternic lantiul de ferasrrau ci
lasati-l sa lucreze.
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- Indepértati ferastraul din taietura numai cu lantul de
ferastrau in functiune.

- Atentie la terminarea debitarii cu ferastraul. De indata ce
ferastraul iese din linia de tdiere, simtiti in mod
neasteptat greutatea acestuia. Exista pericol de
accidentare pentru gambe si picioare.

Recul ferastrau (vezi figura E)

- Prinreculul ferastraului se intelege lovirea brusca, in sus
si inapoi exercitata de ferastraul cu lant aflat in functiune,
care poate surveni atunci cand varful lamei atinge
materialul ce trebuie tdiat sau cand lantul se blocheaza.

- Atunci cand apare recul la debitare, ferastraul cu lant
reactioneaza intr-un mod imprevizibil si poate cauza raniri
grave ale operatorului sau ale persoanelor care
stationeaza in sectorul de lucru.

- Taierile laterale, oblice si longitudinale trebuie abordate
cu o atentie deosebitd deoarece nu este posibild folosirea
opritorului cu gheare (12).

Taierea bustenilor (vezi figurile F)
- Asigrati intotdeauna bustenii inaintea taierii.

Detectarea defectiunilor

- Taiati intotdeauna bustenii deasupra locurilor asigurate
pentru a impiedica intepenirea busteanului si blocarea
lantului.

~ Aveti grija ca lantul de ferastrau sa nu intre niciodatd in
contact cu solul sau echipamentul de taiere.

- Din cauza pericolului de impiedicare fiti atenti la cioturile
de copaci, crengi, raddcini, etc.

Taierea lemnului sub tensiune (vezi figura G)

- Taierea lemnului, crengilor sau copacilor aflati sub
tensiune trebuie executatd numai de personal de
specialitate avand calificarea corespunzatoare. In acest
caz se recomanda multa precautie. Exista pericol crescut
de accidentare.

Taierea de separare a crengilor de pe o creanga
mai mare sau a crengilor unui copac (vezi figura
H)

- Prin taierea crengilor se intelege tdierea de separare a
crengilor copacului doborat sau separarea acestora de o
creangd mai mare.

~ in primé etap evitati crengile mai mari, indreptate in jos,
care sprijind copacul.

- indepértati printr-o singura taiere crengile mai mici.

Urmatorul tabel prezinta simptomele defectiunilor si cum le puteti remedia, daca vreo daté scula dumneavoastra electrica nu
functioneazd corespunzator. In cazul in care totusi nu puteti localiza si inlatura problema, adresati-va atelierului

dumneavoastra de service.

Atentie: Opriti scula electrica si scoateti stecherul de la retea afara din priza inainte de aincepe detectarea

defectiunilor.

Simptom Cauza posibila
Ferastraulculantnu  Frana de siguranta s-a declansat

Remediere
vezi figura C2

functioneaza Stecherul nu este introdus in prizi

Introduceti stecherul in priza

Priza de curent defectd

Folositi alta priza

Siguranta a intrerupt circuitul

Schimbati siguranta

Cablu prelungitor defect

Folositi un alt cablu prelungitor

Ferastraul cu lant Cablul de alimentare defect
lucreaza intermitent

Controlati cablul de alimentare, daca este cazul
schimbati-l

intrerupatorul pornit/oprit (2) defect

Adresati-va centrului autorizat de asistenta
tehnca post-vanzare Bosch

Lantul de ferastrau Nu exista ulei in rezervor

Completati cu ulei

este uscat Duza de ulei (7) infundata

Curdtati duza de ulei (7)

Lantul de ferastrdunu  Frana de sigurantd/frand de intrerupere defecta ~ Adresati-vd centrului autorizat de asistenta

este franat tehnca post-vanzare Bosch
Lantul de ferastrau/ ~ Nu exista ulei in rezervor Completati cu ulei

sina de ghidare Duza de ulei (7) infundata Curétati duza de ulei (7)
fierbinte

Lantul de ferastrdu este intins prea tare

Refaceti intinderea lantului

Lama deterioratd sau uzata

Schimbati lama sau contactati service-ul de
asistenta clienti Bosch

Lantul de ferastrau este tocit

Inlocuiti lantul de ferdstrau
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Cauza posibila
Lantul nu este intins suficient

Simptom
Ferastraul cu lant se
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Remediere
Refaceti intinderea lantului

smulge, vibreaza sau | anty| de ferastrau este tocit

inlocuiti lantul de feréstrau

nu taie corect P
Lantul de ferastrau este uzat

Inlocuiti lantul de ferastrau

Dintii de ferastrau sunt indreptati in directia

gresita

Montati corect lantul de ferastrau

Lama deteriorata sau uzata

Schimbati lama sau contactati service-ul de
asistenta clienti Bosch

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra produsului
scoateti stecherul de la retea afara din priza.

- Montati aparatoarea de lant (26) pe lama (17), atunci
cand ferastraul cu lant nu este activ, pentru evitarea
ranirilor.

- Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate scula
electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

- Nu este permis sa folositi apa, solvent si ceara de lustruit.

~ Curdtati lantul si lama inainte de a depozita pentru mai
mult timp produsul, in scopul evitarii blocarii
componentelor.

- Scoateti capacul SDS (25), lama (17) si lantul de
ferdstrau (18) si curdtati aceste componente cu o perie
pentru a indeparta reziduurile de ulei, rasina vegetala si
praf, in special din canelura panzei de ferastrau.

- Folositi o laveta curatd pentru a indeparta cu grija
impuritatile din duza de ulei (7) si roata de lant (3). Aveti
grijd sa nu patrunda impuritdti in duza de ulei (7),
deoarece aceasta ar putea duce la infundarea sa si
provoca probleme de ungere.

- Tnainte de utilizare efectuati lucrérile necesare de
intretinere.

- Controlati regulat ferastraul cu lant cu privire la defectele
vizibile, cum ar fi un lant de ferastrau slabit, care atarna
sau care prezinta deteriorari, slabirea fixdrii si
componente uzate sau deteriorate.

- Nu aduceti niciun fel de modificari sculei electrice.
Modificarile nepermise pot afecta siguranta de utilizare a
sculei dumneavoastra electrice si creste nivelulul
zgomotelor si vibratiilor produse de aceasta.

~ Goliti rezervorul de ulei inainte de depozitare si reumpleti-

I din nou cu ulei inainte de utilizare.

- Depozitati ferastraul cu lant intr-un loc sigur, uscat si
inaccesibil copiilor.

- Nu asezati alte obiecte deasupra ferastraului cu lant.

inlocuirea si ascutirea lantului de ferastrau

- Dupa o utilizare mai indelungata sau dupd un contact cu
alte obiecte decét lemnul, lantul de ferastrau se poate
toci.

- Pentru performanta si sigruranta optima, este necesar un
lant de ferastrau ascutit.

~ Ascutiti singuri lantul de ferastrau numai daca aveti
experientd in aceasta privinta.

- Tnlocuiti lantul de ferastrau cu lantul de ferastrau din gama
de accesorii Bosch sau dati lantul de ferastrau la ascutit
de catre un specialist.

Schimbarea lamei

» Schimbati singuri lama numai daca intelegeti exact
produsul si instructiunile, altfel ca rugam sa va
adresati service-ului de asistenta clienti Bosch.

- Daca lama este uzatd, pentru prelungirea duratei sale de
viata, o puteti monta invers sau o puteti inlocui.

- Folositi o cheie cu locas hexagonal pentru a slabi surubul
dintre lama (17) si roata de intindere (19).

~ Dupa ce ati intors sau ati inlocuit lama, montati din nou
roata de intindere (19).

Indicatie: Strangeti manual pana cand simtiti o usoara

rezistentd, apoi, pentru o fixare corecta, rotiti 1/8 ture. O

strangere prea puternica poate duce la blocarea lamei si

limitarea functionarii lantului de ferastrau.

Lama
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEAO41

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebdrilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugim
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541
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E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminare
Sculele electrice de gradina, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate spre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice de gradina in
gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate cétre o statie de
revalorificare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

bbnarapcku

Yka3aHuda 3a 6e3onacHa paborta

MosacHeHuna Ha rpa(bulmme CUMBOINH
[TpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCMNOaTaLmsA.

é 061110 yKka3aHKe 3a ONacHOCT.

He nonsga¥Te npu abxa.

A

@

[IpbXKTe BEPUKHWA TPUOH BUHATY 3PABO C
[NBETE pblie.

BHWMaBaliTe 3a €BEHTyaNeH 0TKaT Ha BEPHXK-
HWA TPMOH M U3bATBaliTe Aa AONMpPaTe Bbpxa Ha
Meua 10 Pa3pA3BaHnsA 0DeKT.

PaboreTe ¢ wymosarnywmrenu (aHTU(OHK).

Paborete ¢ npeanasHu ounna.

BHMMAHMWE: Ako 3axpaHBaluaT kaben bbae
NOBpPefieH Uk NpepasaH, HezabasHo U3KNIo-
yere Lencena.

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

[ NPEAYNPEX- MpoueteTe BcHuKHM Npeaynpexae-

HUA, YKa3aHuA, 3an03HaNTe ce ¢
LOEHUE

churypute M TeXHUUECKUTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHH KbM €eKTPOMHCTpYMeHTa. 1po-
NyCKK NPY CNa3BaHETO Ha yKa3aHMATa No-Aony Morar Aa npe-
[QIM3BMKAT TOKOB YAAP U/UNK TEXKK TPABMMU.
CbXxpaHaABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CUTYPHO MACTO.
M3non3BaHnAT No-40ony TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [10 3axpaHBaHK OT eNeKTPUUECcKaTa MpeXa eneKTPOUH-
CTPyMeHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) 1 o 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepusa enekTpOMHCTPYMeHTH (De3 3axpaHBalll
kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Ma3ete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U AOOPE OCBETEHO.
Pa3xBbpnaHWTE UMK TbMHM PaboTHK MecTa ca Npeanoc-
TaBKa 3a MHLMAEHTH.

» He pabortete c eneKTpOMHCTPYMeHTa B cpefia C NOBH-
LeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosus, B 6nu-
30CT [0 NecHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UNH NPaxo-
0bpa3xu matepuanu. 10 Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE CE OTAENSAT UCKPH, KOUTO MOraT [ja Bb3nna-
MEHAT NPpaxoobpasHk Matepuani Unu napu.

» [ipbXTe fleLia U CTPAHUUHM NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fIHUe, 10KaTo PaboTuTe C eneKTPOUHCTPYMEHTa. Ako
BHUMaH1eTo By 6baie 0TKNOHeHo, MoXe Aia 3arybute KoH-
TPONa Haji eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu paboTa c eneKTpuUecKH ToK

» LliencennT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e nop-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce Aonycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Lience-
na. Koraro pabotute cbC 3aHyNneHu eneKkTpoypeau, He
M3non3BaiiTe afanTepu 3a wencena. on3BaHETO Ha
OPUrMHANHY LLIENCENN U KOHTAKTU HaMansiBa pucka ot
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» U3baArsaiite fonupa Ha TANOTO BU A0 3a3eMeHH Tena,
Hanp. TpbOu1, OTONNUTENHHN YPeau, NEUKH U XNaAUNHK-
uu. Korato tAnoto By e 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yAap € no-ronfm.

» Mpepna3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [pOHWKBAHETO Ha BOJa B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBMLLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He usnon3sgaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
T0 TOW He € npeaBuaeH. Hukora He U3nonseaiite 3ax-
paHBawwuA kaben 3a npeHacAHe, TerneHe UNK oTKaua-
BaHe Ha enekTpouHcTpymeHnTa. lMpepnassaiite kabena
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OT HarpABaHe, OMacnABaHe, ONUP A0 OCTPH pbboBe
WNK1 [0 NOABWXHM 3BEHA Ha MaLMHK. [TOBPeeHH Nk
yCyKaHu Kabenu yBenuuasar pucka oT Bb3HUKBaHe Ha T0-
KOB yzap.

» Korato paboTuTe C eneKTPOHHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BaliTe CaMo yAbLMKUTENHH Kabenu, noaxoanawy 3a pa-
60Ta Ha OTKPUTO. M3N0N3BAHETO Ha YALMKUTEN, NPef-
HasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HamansBa pUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB y/ap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa cpefia, U3Non3saiTe npeanaseH NpeKbe-
Bau 3a yTeUHH ToKoBe. M3non3saHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCcBay 3a yTeUHW TOKOBE HaMaNABa ONacHoCTTa ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yzap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» Bbpere KOHUEHTPUPAHH, CliefieTe BHUMATENHO AedCT-
BHATa CH M NOCTbNBAlTE NPeAna3nueo 1 pasymHo. He
M3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraro cTe yMo-
PeHH UNK NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHYHH BelLecTBa,
anKoXon UNM ynowBalLy nekapcTea. EfuH Mur pasces-
HOCT Npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a UMa 33
MOCNELCTBHE U3KMIOUNTENHO TEXKU HapaHABaHUS.

» Paborerte c npegna3Bailo pabotHo obnekno. Buxaru
HoceTe NpeAnasHk ouuna. HoCeHETo Ha NOAXOAALLM 33
Mon3BaHus eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHaTa e
HOCT TMUHM NPeANasHu CPEACTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
3[1paBy NITbTHO3aTBOPEHHN 0DYBKM CbC CTabuneH rpai-
hep, 3alLMTHA KACKa UK LIyMO3arnyLnTeny (aHTdo-
HM), HamMansBa pycKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYA0Ba 3M10M0-
nyKa.

» U3bArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHMMaHue. lpeau fa BkniouuTe wWwen-
cena B KOHTaKTa UNK ia nocTaBuTe batepuaATa, KakTo U
Npu NPeHacAHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaiiTe, ue MyCKOBUAT NPEKbCBAY e No3uLusA "u3Knove-
HO". HoceHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBMA NPeKbCBay UK NOAABAHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHue, 0KaTo NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKOUEH,
YBENWUaBa OMacHOCTTa OT TPYZL0BU 3MONOMYKH.

» Mpeau fa BKNIOUKUTE @NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce YBeps-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHHNH OT HEero BCHUKH MOMOLYHH
MHCTPYMEHTH U FaeuHH KniouoBe. [1oMoLLEH UHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE 2 MPUUMHH
TPaBMU.

» UsbArsaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXXEHUA HA TANOTO.
PaGorteTe B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpXaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXe-
Te [1a KOHTPONMPATE eNEKTPOUHCTPYMEHTA NMo-A0bpe K no-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUAKBAHA CHTYaLUS.

» PaGotete c noaxoasawo obnekno. He pa6oterte c wu-
POKHM PEXH UNH YKpaLeHud. [ipbXTe KocaTa U fpexu-
Te cH Ha Be3onacHo pascTosHMe OT ABHXKELLH ce 3Be-
Ha. LLIupokuTe Apexu, yKpalleHaTa, bAruTe KOcH Morar
na bbfiat 3axBaHaTh M YBNEUEH! OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXHO H3MON3BAHETO Ha BbHLUHA acNHPaLy-
OHHa CHCTeMa, ce YBepABaiiTe, ue T4 € BK/IoUeHa 1
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(hyHKLMOHMPa H3NPaBHO. V3M0N3BaHETO Ha aciUpaLu-
OHHa CUCTEMA HaManABa PUCKOBETE, AbMKALLM Ce Ha OT-
nensy ce npu pabota npaxose.

» [106poTo No3HaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa BCleAac-

TBMe Ha yecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 32 HAManABa-
He Ha BHUMaHUeTO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EHO HEBHUMATENHO IEMCTBIUE MOXE f1a
Npeau3BrKa TEXKM HapaHABaHKUA CaMO 3@ UacTH OT CEKYH-
nata.

TPUKNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE
» He npetoBapBaiiTe eneKTPOMHCTPyMeHTa. U3nons-

BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLle pabotute no-nodbpe u
no-besonacHo, KoraTo M3Mnon3Bate NoAXOAALLMA eNeKTPo-
MHCTPYMEHT B 331afleH!A OT NPOU3BOANUTENA AMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3BaiiTe eneKTPOUHCTPYMEHT, YHHTO NYCKOB
npeKbCcBay e noBpeAeH. ENeKkTponHCTPYMEHT, KOMTO He
MOXe [1a bbie U3KNIoUBaH U BKOUBAH MO NPEABUAEHUA
0T NPOM3BOAMTENA HAUMH, € onaceH U TpabBaa ia bbae pe-
MOHTHPaH.

Mpenu fa H3BbpLIBaTE KAKBUTO H A1a € [eHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena oT KOHTAaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxsa
OMacHOCTTa OT 33/IeHCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Mo
HEeBHUMaHMKe.

CbXxpaHsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[ieTo He Morat Aja 6baaT focTurHaty ot geua. He go-
nyckaite Te Aa 6bAaT U3NON3BaHH OT NTULA, KOUTO He
ca 3ano03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
notpebuTenu, enekTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa bbaart us-
KMIOUMTENHO OMaCHM.

MopabpxaiiTe 40bpe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH 1 ak-
cecoapute um. lpoBepsBaiiTe Aanu NOABWKHUTE 3Be-
Ha (yHKLMOHMPAT be3yKopHO, fanu He 3aKNHHBAT, Aa-
NW MMa cUyNEeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu1, KOUTO Hapy-
LIABaT UMK U3MEHAT YHKLUKTE Ha eNEeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu fa U3non3Barte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce Norpuxere NoBpeAeHUTe AeTaiinu fa 6baar pemMoH-
THpaHU. MHOTO OT TPY/I0BHTE 3N0NONYKK Ce AbMmKaT Ha
Hefobpe noambpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeaH.
MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHAru aobpe
3aToueHH M UMCTH. [lobpe NoaabpKAHUTE PEXELLW UHCT-
PYMEHTH C 0CTPU pbboBe 0Ka3BaT No-Majko CbpoTHBNE-
HWe U Ce BOAAT NO-NEKO.

WU3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, LOMbIHUTEN-
HUTe NpucnocobneHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., Cbobpa3Ho HHCTPYKUMKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiite U C KOHKPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBHA U ONepaLyu, KOUTO TPAOBA Aa u3NbAHUTE. U3-
NON3BAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 3a PA3NUUHK OT
NpeBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUMOXKEHHS MOBULIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M10MONYKH.
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> I'Iombp»(aﬁre APbLXKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YUCTH
M HeoMacneHu. Xmb3raBuTe APbXKW U PbKOXBATKKU He
no3BonsBar besonacHata pa60Ta u J:l06p0T0 KOHTpONKpa-
HEe Ha ENNEKTPOUHCTPYMEHTA NPU Bb3HUKBAHE Ha HEQYaK-
BaHa CUTyauLuA.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE Bu
[la ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudHLUpaHH cneLHanuc-
TH M CaMO C H3MON3BaHETO Ha OPUTMHANHHU Pe3epPBHH
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

061wy ykasaHus 3a 6esonacHa pabora c
BePHXHU TPHOHH

» Korato BepH)XHHAT TPMOH paboTH, APbIKTE BCHUKH
YacTH Ha TANOTO CH Ha 6e30MacHoO pa3cToAHMeE OT Hero.
Mpeau fa BKNIOUMTE BEPHKHUA TPUOH, Ce yBepeTe, ue
Bepurata He 0NUpPa HULWO. EAMH MUT HEBHUMAHHE NpK
paboTa ¢ BEpMKEH TPMOH MOXe fla NPen3BHKa 3aXBalLla-
He W YBNMUAHe OT Bepurata Ha uacTu Ha ApexuTe Unu yac-
TH Ha TANOTO Bu.

» [IpbKTe BePUIKHUA TPHOH BUHArH C AAICHATa pbKa 3a
3a/iHaTa pbKOXBaTKa M C NABaTa pbKa 3a NpeAHaTa pb-
KOXBaTKa. 3axBalllaHeTo Ha BEPUXKHUA TPUOH 0bpaTHO
YBENMWUaBa 0OMacHOCTTa OT HapaHABAHHA U He Ce JonyCKa.
[lonupaitte BePHXHUA TPUOH CAMO 0 €NEKTPOU30NU-
paHuTe PbKOXBATKHM, Tbil KaTo peXxellaTa Bepura Moxe
Aa nonagHe Ha CKPUTH NPOBOAHULM UM Aa AONpe 3aX-
paHBawua kaben. Npu KOHTAKT Ha pexelLara Bepura ¢
NPOBOAHMLM NOA HAaNPEXeHKWe TO MOXe [a Ce Npeaae no
METa/H1TE UacTu W TOBa ja NPean3B1Ka TOKOB yAap.
Pabortete ¢ npeanasuu ouuna. Mpenopbusa ce nons-
BaHeTo Ha NpefNa3HK CPeACTBa 3a yluTe, rnaBara,
pbueTe, Kpakara M xoaunarta. [104XofALL0 NpeanasHo
06nekno HamansBa OnacHoOCTTa OT HapaHABaHWA OT OTX-
BbpuaLLy NapueHLia M HEBONHO IOKOCBaHe Ha Bepurata.
He paboteTte c Bepu>XHHA TPHOH, AOKATO CTe Ha AbPBO,
Ha cTbnba, OT NOKPHUB UMK BbPXY HecTabunHa nogno-
pa. Pabotara ¢ BepuxHHWA TPUOH B TaK1Ba YCNOBKA MOXE
[1a Npean3B1Ka TEXKW HapaHABAHHA.

BHuMaBaiiTe NOCTOAHHO Aa cTe B CTabUNHO nonoxe-
Hu1e 1 paboTeTe ¢ BepHUXKHUA TPHOH CaMO CTbAMNH Bbp-
Xy TBbPAQ, CUTYPHA U PaBHA OCHOBA. X/Tb3raBa Ui Hec-
TabunHa 0CHOBa, BbXPY KOATO CTE CTbMUMK, MOXE A NPH-
UnHM 3aryba Ha paBHOBEHHE UK 3aryba Ha KOHMPON Hap
BEPWXHHUA TPUOH.

Koraro pexerte KnoH, HaMupaLy, ce NoA HanpexeHue,
MMaiTe NpefBUA, ue Le oTcKoun. Korato Hanpexexue-
TO B IbPBECHUTE BNlakHa ce 0CBODOAM, NPK OTCKAUAHETO
CH KNOHBT MOXe fia BW yapy unu aa npeanserka 3aryba
Ha KOHTPON Haji BEPUXKHUA TPHUOH.

BbaeTe 0c06eHO BHUMATENHHU NPU pA3aHe Ha XpacTH,
NecKH U Mnagu AbpBeTa. TbHK1Te UM cTebna Morar ja
6baar yBneueHu ot Bepurara 1 aa Bu yaapat unu fa su
M3BafIAT OT PaBHOBECHE.

> HpeHacm'ﬂ'e BEPHUXXHUA TPUOH CaMO KOraTo e U3Knio-

YeH, KaTo AAbPXKKTe Bepurata ot o6paTHaTa Ha TANOTO
Bu cTpana. Mpu TpaHcnopTMpaHe unu npubupaHe Ha
BePUXHHA TPHOH 33 CbXPaHABaHe BUHAru NoCTaBAiTe
npeAnasH1A Kanak. BHUMaTenHoTo bopaBeHe ¢ Bepux-
HWA TPMOH HaManABa BEPOATHOCTTA 3a [J0NMPaHe No HeB-
HUMaHKe [0 IBUXELLATa Ce BEpUra.

Cna3BaiiTe yKka3aHHATa 3a Ma3aHe, 06TAraHe Ha BepH-
rara M CMfAHa Ha Meua W Ha Bepurara. HenpasunHo 0b-
TerHata unu Henobpe cMasaHa Bepura MoXe Unu fia ce
CKbCa, UMK 1a YBENMUM PUCKA OT Bb3HWUKBAHE Ha OTKaT.
PaspsasBaiite camo AbpBecuHa. He usnonsgaiite Be-
PYXKHUA TPHOH 3a IEHHOCTH, 33 KOUTO TOii He e npepa-
Ha3HaueH. Hanp.: He u3non3Baiite BepuKHNA TPUOH
3a pA3aHe Ha NnacTMaca, NeKH CTPOUTENTHN MaTepuanu
WK AeTainu, KOUTO He ca oT AbPBO. M3non3BaHeTo Ha
BEPWXXHUA TPUOH 33 AEMHOCTH, 33 KOUTO He € NpeaHasHa-
UeH, MoXe ia NPeU3BHKa Bb3HUKBAHETO Ha OMACHH CH-
Tyauuu.

» BepuXKHUAT TPHOH He e NpeAHa3HaueH 3a c'bGaane Ha

AbpBeTa. /3non3BaHeTo Ha BEPHXHNA TPMOH 33 AeHHOC-
TH, 32 KOMTO He e NpefjHasHaueH, MoXe fja joBefe 0
TEXKM TPaBMM 3a paboTeLLus C TPUOHA MMM HaMUPaLLK Ce
Habnuzo nuua.

MpuuuHK 33 Bb3HUKBAHETO W HAUMH Ha NPeAOTBpaTA-
BaHe Ha OTKart:

OTKaT MOXe 2 Bb3HUKHE, aKo BbPXbT Ha Meua jonpe 0
TBbPL NPEAMET UMK aKo Pa3pA3BaHOTO AbPBO CE HAKMOHK
1 BEPUXHUAT TPUOH Ce 3aKNWUHH B Cpesa.

[lonup Ha Bbpxa Ha Meua Ao TBbPJ NPEAMET MOXE B HA-
KOM Cnyuau fia Npefu3BrKa HeouakBaHa peakLa, Haco-
ueHa Hasafl, Npu KOATO MeybT 0TCKaua Harope 1 no noco-
Ka Ha paboTeLuns ¢ BEPHKHUA TPUOH.

3aKNMHBAHETO HA BEPHXXHMA TPUOH B rOPHMA pbb Ha BO-
[ielliara LWrHa Moxe fia YCKOPH PA3KO LUMHATa N0 Nocoka
Ha paboTeLua ¢ TPUOHa.

BcAka 0T Te3K peakumu Moxe Aa A0BeAE 40 TOBA Aa 3ary-
6uTe KOHTPON HaZ BEPUXXHUA TPUOH W [ia Ce HapaHuTe,
Bb3MOXHO M TEXKO. He pa3uuTaiTe eAMHCTBEHO Ha Npef-
nasHKUTe CbOPbXEHUA Ha BEPWXHUA TPUOH. MMaTe 3agbn-
KEHWETO 1 Npeanp1eMarte pasnuuHi MepkH, 3a fia pabo-
TUTe 63 310MoMyKK 1 HapaHABaHWA, JOKATO NoNn3Bare Be-
PWKHUS TDUOH.

OTKaTbT Bb3HWKBA KaTo CNEACTBME OT HENPaBMIHO UK
NOrpeLLIHO NON3BaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. Toi Moxe
na bbae npefoTBpaTeH C NOAXOAALLM NPEANa3HA MEPKH,
KaKTo € OnucaHo no-Aony:

[ipbKTe BepUXKHUA TPHOH BUHArk 3ApaBo ¢ ABeTe pb-
Lie, KaTo NanuuTe U Apyrute NpbCTH 06XBaLaT NTHO
APbLXKKHTE HA PbKOXBATKUTE. 3aeMaiiTe CTOMKa, Npu
KOATO TANOTO U pbLeTe Bu ga Morar ga npotuBoaeict-
BaT Ha eBEHTYanHo Bb3HMKHaN oTKar. Korato npefsa-
puTenHo bbaaT B3eTW NOAXOAALLM NPeSNa3HN MepKH, pa-
BOTELLMAT C BEPUKHUA TDMOH MOXKE [ OBNafIee Bb3HUK-
BalluTe Npu oTKaT cunu. Mpu HUKaKBK 0BCTOATENCTBA HE
nycKanTe BePUXXHUA TPUOH.

» U3bsarsaiite HeecTecTBEHO NONOXKEHHE Ha TANOTO U He

pexeTe Haj, HUBOTO Ha pameHeTe CH. [10 TO31 HauuH ce
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1364rea HEBO/HO [JOKOCBAHE 10 BbPXa Ha Meua v BEpHX-
HUAT TPUOH MOXe Aa bbie KOHTPONMPaH No-Aobpe npu
Bb3HWKBAHE Ha HEOUaKBaHM CUTyaLIUM.

» BuHaru usnon3ssaiite cCamo NpesnucaHu oT NPOU3BO-
AUTENA Pe3ePBHU LWHHU U BePUrH. 13non3BaHeTo Ha He-
NOAXOAALLM PE3EPBHU LUMHW 1 BEPUTA MOXe [1a NPEN3-
BMKa CKbCBaHe Ha Bepurara ro Bpeme Ha pabota unu ot-
Kar.

» CnasBaiiTe yKa3aHMATA Ha NPOU3BOAUTENA 3a 3aTOY-
BaHe U NofAbpIKaHe Ha Bepurata. TBbp/e HUCKH b/-
BOUMHHM OTPaHUUMTENN YBENNYABAT ONACHOCTTA OT Bb3-
HWKBAHE Ha oTKar.

[lonbnHMTENHH YKa3aHuA 3a be3onacHa paﬁora

» To3u rpagUHCKH eNEeKTPOMHCTPYMEHT He € MOAXOAALY
3a nonssaHe oT NMUA (BKMIOUNTENHO AeLa) C OrpaHu-
YeHH NCUXHUECKH, CEH30PHHU UNH AYLIEBHH Bb3MOXK-
HOCTH UITH OT NTULA, HAMALYU CbOTBETHUTE MO3HAHUA U
ONKT, OCBEH aKo He 6bAaT Ha3upaBaHu OT Nuue, 0Tro-
BapALo 3a be3onacHOCTTa UM, UM AKO He Ca NOMYYH-
NHW yKa3aHuA, KaK fa NON3BaT eNeKTPOHHCTPYMEHTa.
[eua TpabBa fa bbaar noa NocToAHeH Haa3op, 3a aa ce
NPefoTBPATH OMACHOCTTA 12 UrPAAT C rPAAMHCKMA eNeKT-
POMHCTPYMEHT.

» BHuUMaTenHo npernexpaiTe 3a AUBY U OMALIHH XKH-
BOTHH 30HaTa, B KOATO rPafUHCKHUAT ENEKTPOUHCTPY-
MeHT Lie 6bae nonssak. 1o Bpeme Ha paboTa Ha MaLlin-
HaTa AMBM M IOMALLHK XXMBOTHU MoraT 1a bbaaTt HapaHe-
HU.

» He npeHacaiTe BepUXHUA TPUOH, KaTo ro IbpXKUTE 3a
npeAnasuTens/nocTa 3a akTMBUPaHe Ha clivpaukara 3a
oTKar.

» [Mopaau cbobpaxeHs 3a CUrypPHOCT NyCKOBUAT NPEeKbC-
Bay He MOXe Aa bbzie 61oKMpaH BbB BKKOUEHO NONOXKE-
HWe, a no Bpeme Ha paboTa TpAbBa aa bbae HaTUCKaH Hen-
peKbCHaTO.

» Korato He U3non3Bsare BEpWXHWA TPUOH, CIMpayKarTa 3a
oTKaT TpAbBa Aa bbfie BKMoueHa.

» Mpepu fa non3pate BepuXKHUA TPHOH, Ce yBepABaiiTe,
ye BCUUKH Npeana3HKu CbOPbXXEHHA Ca MOHTHPAHH
npaBHNHO. H1Kora He paboTeTe ¢ HeHambHO CrnobeH
BEPWKEH TPUOH WU C BEPHIKEH TPMOH C HEOTOPU3UPAHK
M3MeHEHHA.

besonacHocT npu paﬁora C eNeKTPUUECKHU TOK

3a noBuLLIaBaHe Ha CUrypHOCTTa BaluMAT rpafiMHCKY enexT-
POMHCTPYMEHT € CbC 3allMTHA eN1eKTPOM30NALIUA U He ce
Hy>aae 0T 3a3emMABaHe. PaboTHOTO HanpexeHue e

230V AC, 50 Hz (3a cTpaHu u3BbH EC cblio 220 V unu
240V). U3non3BaiiTe camo cepTUdrULMPaHN YABIMKHTENHN
Kabenu. NHdopMalua MOXeETE fia NONyunTe B CrieLuaniam-
paHarTa TbproBcka Mpexa Wi 0Topu3MpaH CepBH3.
[lonycka ce U3non3BaHeTo Camo Ha yabMKUTENHN Kabenu ot
tn HO7 RN-F unu IEC (60245 IEC 66).

Ao npu paboTa ¢ BepvXHMA TPUOH TpAbBa 1a non3gate
YObMKUTEN HA 3aXPaHBAHETO, NPOBOAHMLMTE My TpAbBa Aa
MMaT CNe[IHOTO HAMPEUHO CeUEeHHe:
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- 1,0 mm% makcumanHa fbmxiHa 40 m

- 1,5 mm* makcumManHa AbmkuHa 60 m

- 2,5 mm* makcumanHa ibmxiHa 100 m

3a noBuLLaBaHe Ha CUrypHOCTTa Ce NPenopbyBa M3N0N3Ba-
HeTo Ha npefnaseH fedekTHOToKoB npekbesau (Flunn RCD)
C npar Ha 3apefcTBaHe Makc. 30 mA. M3npaBHOCTTa Ha npe-
KbcBaua TpsbBa Aa ce npoBepsBa Npeaur BCAKO NON3BaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHue 3a NPOAYKTH, KOUTO He ce npoAaBat BbB Benu-
KoOpHTaHuA:

BHUMAHME: 3a Baluata cUrypHocT e HeobXxoMMO MOHTH-
PaHUAT Ha FPAMHCKUA enekTPOMHCTPYMeHT wencen (13) aa
Ob/ie BKMOUEH KbM Yab/MKUTENHWA Kaben (14), KakTo e no-
KasaHo Ha churypara. KynnyHrbT Ha yAb/mKHTENHUS Kaben
TpAOBA A3 € 3aLUMTEH CpeLLy HaNPbCKBaHe C BOA, Ad e 13-
paboTeH 0T ryma unu aa MMa ryMeHo noKpuTHe. YIbmxuTen-
HUAT Kaben TPADbBa a MMa Bb3MOXHOCT 3a OTNyCKaHe Npu
obraraHe.

lMepuoaunuHo TpsabBa Aa NpoBepsBaTe 3axpaHBalLmus kaben
3a BUAMMM NOBPEAU; U3MON3BaNTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA Ca-
MO aKO 3axpaHBaLLMAT kaben e B 6e3yKOPHO CbCTOAHME.

AKO 3axXpaHBaLLMAT kaben Ha MallMHaTa e NoBpeaeH, ToM
TpsabBa aa bbaie PeMOHTUPaH caMo B OTOPM3UPAH CEPBH3 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH Ha boll. M3non3saite camo yabmku-
TeNHU Kabenu ¢ fonyck 3a pabota Ha OTKPUTO.

CumBonu

CumBonuTe No-A0Ny Ca BaXHW NPU YETEHETO U 3a pa36wpa-
HETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua. Monsa, 3anomHeTe
CMMBONUTE U TAXHOTO 3HaueHue. [IpaBUNHOTO MHTEPNPETH-
paHe Ha cumBonuTe Lie Bu nomorHe aa usnon3eate Bawua

MPOAYKT N0-A06pe U Mo-CUrypHo.
Cumson 3HaueHne

[ocoka Ha ABWXeHH1e

[Mocoka Ha peakuuATa

Maca

[lonyctumo peicTene

3abpaHeHo fiencTeue

XIS M |-y

cLick OTUeTIUBO NpeLlpakBaHe

[lonbnHutenHu npucnocobnenus/pesep-
BHM YacTu

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

npoqerere BCHYKHU YNMbTBAHUA U YKa3aHUA
3a 6esonacHa pabora ¢ mawmuHara. Hecnas-
BaHeTO Ha yKa3aHuATa 3a besonacHa pabota 1

Ha yMbTBaHWATa MOXKE [1a NPEAU3BMKa TOKOB
YAAp, NOXap W/WNK TEXKN TPABMH.
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Mons, pasrnegaiTe durypute B Kpas Ha PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauus.

MpepHa3HaueHne Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

EneKTpOMHCTPYMEHTLT CNYXM 33 pA3aHe Ha AbpBeTa M MbHO-
Be Ha HMBOTO Ha 3emMATa. Moxe fja ce M3non3ea 3a pAsaHe no
WNKU HanpeyHo Ha AbPBECHUTE B/1aKHa.

To3K eN1eKTPOMHCTPYMEHT He € NOAXO/ALL 3a Pa3pA3BaHe Ha
MUHEpaIHK MaTeprani.

To3u eNeKTPOMHCTPYMEHT He e NPeAiHasHaueH 3a chbapsHe
Ha ibpBeTa.

OKoMNNeKToBKa

BHUMaTenHo u3BazeTe eneKTPOUHCTPYMEHTA OT ONaKOBKaTa
1 NPOBEPETE 1AM OKOMMNEKTOBKATA MY € MbHa:

~ BepwuxeH TpuoH

- Kanak SDS

- Bepura

- Meu

- [pennasuTen 3a Bepurata

~ PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua

AKO MMa NIUNCBaLLM UMK NOBPEAEHU ENEMEHTH, MONA, 06bp-
HeTe ce KbM Baluus Tbprosed,.

CmasBaHe Ha Bepurara (Buxre durypa A)

HomepupaHeTo Ha eNeMeHTHTE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ce
0THacA 10 M30bPKEHUATA Ha CTPAHWLMTE C (UrypuTe.

(1) 3apHa pbkoxBaTKa

(2) ByToH 3a BKNIOUBAHE W U3KMIOUBAHE
(3) BepwxHo koneno

(4) MNpenHa pbkoxBaTka

(5) MMpennasuten/noct 3a akTMBMPaHe Ha cnupaukara
npu oTkar

(6) CepweH Homep

(7) [iosa3aomacnssaHe

(8) YnnbTHMTEN 32 MAcNoTO

(9) Hanpasnasait KT 3a Meua
(10) 3acronopsBatla WNUKa
(11) YcnokouTen 3a Bepurata
(12) 3vbuaraonopa

(13) Lencen®®

(14) YobnxuteneH kaben® ®

(15) CwvmBon, yka3Ball N0COKaTa Ha IBWXEHHE Ha BepHura-
Ta W Ha pA3aHe

(16) YenHo BepwxHO Koneno

(17) Meu

(18) Bepura

(19) ObTarawo koneno

(20) Kanauka Ha pesepBoapa 3a Mac/no

(21) Mpo3opue 3a cnefeHe Ha HUBOTO HA MACNOTO
(22) ByToH 3a bnokupaHe Ha NycKOBMS NPeKbCBay
(23) MpbcTeH 3a 0baraHe Ha Bepurata

(24) Pvkoxsatka 3a 3acTonopsiBaHe

(25) Kanak SDS

(26) MNpennasuten 3a Bepurata

a) B3aBHCMMOCT OT ibpXKaBaTa, B KOATO Ce 4OCTaBs

b) W3obpasennte Ha hUrypuTe HNK ONUCAHK B PbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoarauus TENHH NPHC 6 Heca
BKMIOYEHH B OKOMNNEKTOBKaTa.

TexHHUEeCKH BaHHHU
BepuxeH TpHoH UniversalChain 35 UniversalChain 40
KatanoxeH Homep 3600HB8 3.. 3600HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
HomMWHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT w 1800 1800
CKOpOCT Ha Bepurata Ha npaseH Xof, m/s 12 12
[lbmkrHa Ha Meua cm 35 40
Tun Bepura Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
3BEHO Ha Bepura 3/8” HUCbK Npodun 3/8” H1cbk npodun
[lebenuna Ha 3aBKBaLLMTE 3BEHa mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Bbpoit Ha 3afBMKBaLLKTE 3BEHA 52 57
Pasps3BaH AuameTap, Makc. mm 300 350
0Obem Ha pesepBoapa 3a Macno ml 250 250
ABTOMaTMUYHO Ma3aHe Ha Bepurata ° °
ObTaraHe Ha Bepurata 6e3 M3non3saHe Ha NOMOLLHHM MHCTPY- ° °
MeHTH (SDS)
YenHo BepKHO Koneno ° °
ABapuiHa Cnupauka npu oTkar ° °
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BepukeH TpHOH UniversalChain 35 versalChain 40
Cnupauka ° °
3bbuara onopa ° °
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Knac Ha 3alura =W AT

[laHHK1Te BaxaT 3a HOMWUHaNHO Hanpexenue [U] ot 230 V. Mpu OTKNOHABALLM Ce HAaNpEeXeHUe U NPHK CNeLrudUUHM 3a 0TAENHK

M3Mb/IHEHUA Te€3U IaHHW MOraT ia Bapupar.

lpw BKNlouBaHe Bb3HWUKBA KPATKOTPAMHO HaMansABaHe Ha HanNpPEeXeHWETO B 3axpaHBalliata Mpexa. [pu HebnaronpuATHU cTe-
ueHus Ha obcToATencTeata Morar ia Bb3HUKHAT CMYLLEHUA Ha paboTara Ha apyru enekTpoypeau. Npu MMneaaHc Ha 3axpaHBa-
ljata Mpexa, no-manbk ot 0,25 oma, He 61 cneBano a Bb3HUKBAT CMYLLEHWA.

WUHdopmaLua 3a U3MbYUBAH WYM M BUOpaLuu

3600HB8 3..

3600HB8 1.0

3600 HB84..
3600HB8 1.1

CTOMHOCTHTE 3a U3MbUBaHMA LWYM ca onpefenenu cornacHo EN 62841-4-1

OLieHeHOTO paBHHLLE A Ha reHepUPaHKA OT eNIEKTPOUHCTPYMEHTA LyM OBMKHOBEHO €:

- HansraHe Ha 3Byka dB(A)

94 94

- HeonpegeneHoct K dB

2,0 2,0

Paborete ¢ wymo3sarnywutenu (aHTUOHN)!

[TbnHaTa CTOMHOCT Ha BVI6paL|VIIr1Te ah (BeKTOpHaTa Cyma no tpute Hal'lpaBl'IeHVIFI) 1 HeonpefeneHoctTa K ca U3uncneHu cor-

nacHo EN 62841-4-1

~ CTOMHOCT Ha reHepupaHmTe m/s’ 4,0 4,0
BUOpauuu a,
- HeonpegeneHoct K m/s’ 1,5 1,5

lMocoueHaTta CTOHHOCT / MOCOUEHUTE CTOMHOCTH 3a reHepH-
paHu1Te BUDpaLIMM 1 NOCOUYEHaTa CTOMHOCT / NOCOUEHHTE
CTOWHOCTH 32 M3MbUBAHHS LLIYM Ca U3MEPEHH MO CTaHAAPTH-
3WpaH MeToA 3a M3NMUTBAHe M MOTaT [ja Cy>KaT 3a CPaBHABA-
He Ha eIMH eNeKTPOUHCTPYMEHT C IpYT.

lMocoyeHata CTOHHOCT / MOCOYEHUTE CTOMHOCTH 3a reHepH-
paHuTe BUDPALMK M MOCOYEHaTa CTOMHOCT / OCoUeHHTe
CTOMHOCTY 3a U3NTbUBaHUA LyM mMorar fia Cny»ar 3a npefBa-
pUTeNHa OLieHKa Ha HaToBapBaHEeTo.

lpy non3saHe B peanHu YCNoBUA reHepupaH1Te BUOPALIUK 1
W3MbUBaHWA LLIYM MOTaT f1a Ce PasNnuaBar oT NOCOUEHHTe
CTOWHOCTH B 3aBUCHMOCT OT HaUMHa Ha MoN3BaHe Ha eNnexT-
POMHCTPYMEHTa, 0cobeHo OT Bufia Ha 0bpaboTBaHmMA MaTe-
puan; 1 — 3a HeobxoaMMocTTa 1a bbaar NpeanMcaH1 Mepku
3a 6e3onacHoCT 1 npe/nasBaHe Ha paboTeLLysa C eNeKTPOUH-
CTPYMEHTa, KOUTO Ce OCHOBABAT Ha NpeLieHKa Ha HaToBapBa-
HeTo 0T BUOpaLuu B peanHuTe paboTHY yCnoBHs (B Takbe
cnyyar TpabBa ja ce 0TUMTaT BCHUKM eTanu Ha paboTHMA Liu-
Kb/, Hanp1UMep NepHUOINTE, B KOUTO €NEKTPOUHCTPYMEHTBT e
U3KNIOUEH, U TaKK1Ba, B KOUTO TOM paboTH, HO Ha NpaseH
xon).

MonTtax

MoHTupaHe 1 0b6TAraHe Ha Bepurata (Buxre

turypu B1 - B4)

» [pu MOHTHPAHETO He H3MON3BaiiTe MOMOLYHH HHCTPY-
MEHTH.

» Mo Bpeme Ha paboTa nepuopuuHO NpoBepABaiiTe 06-
TAraHeTo Ha Bepurara. PaboTara ¢ BEpHKHHSA TPUOH C
HenpaBMIHO MOHTUPAHA UMK HeMPaBWNHO 0bTerHata Be-
pura Moxe fia NpefiM3B1Ka CKbCBaHe Ha Bepurata, oTkat
M/VII'II/I TEeXKHW HapaHABaHUA.

» OcobeHo Np1 HOBM BepHr1 cNeABa Aa Ce 0YaKBa UH-
TEH3WBHO MbPBOHAYANHo pa3TAraxe.

» He obTaraiite Bepurara, Koraro ce e Harpsna cunHo,
TbH KaTo NP1 OXNaXAAHETO CH TA Ce CBUBA U NPUTHCKA
Meua TBbpfie CHIHO.

- [locTaBeTe BEPHXHMA TPUOH Ha PaBHA MOBbPXHOCT.

- YBeperte ce, ue 0bTAraiLoto koneno (19) Ha meua e 3a-
BbPTAHO I0KPalt No Nocoka 0bpbarHa Ha uacoBHMKOBaTa
cTpenka.

- [ocraBete pexetiara Bepura (18) B kaHana Ha Meua
(17).

- [lpu ToBa BHUMaBaiiTe 3a NpaBM/HATa NOCOKA Ha ABMe-
HWe; 3a LieNTa CPaBHETE pexelliaTa Bepura ChC CUMBONA
3a nocokara Ha puxenue (15).
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- MocraBeTe Bepurata okono konenoto (3) v cnea ToBa Me-
ya (17) Ha 3acTonopsBatiata wnunka (10).

- YBepere ce, ue BCHUKM €TaNNM Ca B NPaBUIHATA CH NO3K-
LMA, ¥ 33[IPbXTE Meua C Bepurara HemofIBHUXEH.

- CnepToBa 3aBbpTeTe 06TAral|oTo koneno (19) obparHo
Ha YacoBHMKOBATa CTPEKa, [0KaTo Bepurata bbze obter-
HaTa 1eko 1 3acTaHe Ha Meua.

- MNocraBeTte kanaka (25) v 3aterHeTe pbkoxsatkata (24),
KaTo A BbPTUTE MO YaCOBHWKOBATA CTPENKa, A0KaTO Kana-
KbT Ob/ie 3aTerHar neko.

- 3aBbpTeTe NpbCTeHa 3a 0bTAraHe Ha Bepurara (23) no
Mocoka Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika o JOCTUraHe Ha npa-
BWHWA OMbH Ha Bepurata. [1pu perynupaxe Ha npbcTeHa
3a 06TAraHe Ha Bepurara (23) apbxTe pbkoxBatkarta (24)
HeMofIBWXKHO, 3a f1a He Ce 3aBbpTa U TA 1 Taka fja bbje 3a-
TerHara TBbpfie paHo.

- Bepwurara (18) e obTerHara npaBuiHo, Korato Moxe Aa
6bae noBaMrHaTa B cpefiata Ha Meua np1bn. Ha 2-3 mm.
ToBa TpAbBa ja ce M3BbPLLBA C €AHa PbKa upes NoBaura-
He Ha pexelllaTa Bepura 1 NpoTMBOAENCTBME CaMOo Ha CH-
NaTa Ha TeXeCTTa Ha BePHIKHUA TPHOH.

- Korarto Bepurata bbae obTerHata npaBuno, 3aapbxre
npbcteHa (23) HenoaBWKHO 1 3aTerHeTe pbKoxBarkara
(24), kato A BbPTUTE N0 YACOBHUKOBATA CTPENKA.

- Axo Bepurarta e obTerHata TBbp/ie MHOT0, Pa3BUITE Pb-
KoxBarkara (24) v noBTopeTe NpoLeaypara 3a obTAraHe.

- TpecuoTKoBHsA MeXaHU3bM Ha CUCTeMaTa 3a 0bTAraHe
NpefoTBPaTABA Pa3xnabBaHeTo Ha Bepurara. AKo npbcTe-
HbT 3a 0bTAraHe Ha Bepurara (23) ce BbPTH TPYAHO, pas-
BHUITe pbKoxBaTKata (24), kato A BbpTuTe 06paTHO Ha ua-
COBHMKOBaTa CTPeNKa.

0bcnyxBaHe

Mo Bpeme Ha paboTa Bepurara ce CMa3Ba aBTOMATHUHO C Be-

PWXXHO Macno npes ato3ara (7).

BepuKHWAT TPUOH He Ce 1O0CTaBA CbC CHMaHo B pe3epBoapa

Macso 3a Bepurara.

Mpeay MbpPBOTO NON3BaHe Ha BEPUKHUA TPUOH 3a[bKHTEN-

HO CUMETe BEPUKHO MAcno.

M3nonasaiTe camo 61ONOrMUHO PasrpaanuMu BEPHUKHM Mac-

na (cbrnacHo RAL-UZ48), 3a ia npeaoTepaTuTe NoBpexaa-

He Ha BEPKHUA TPUOH.

B cn1cbKa ¢ A0MbIHUTENHW NPUHALNEXHOCTH Liie HaMepHTe

npenopbyBaHOTO OMONOTMUHO Pa3rpafuMo Macno 3a BEpUTH

Ha bow.

3a3anbnBaHe Ha pe3epBoapa: (Buxre durypa C1)

- TocTaBeTe BepWXHUA TPUOH Ha NOAXOAALLA OCHOBA TaKa,
Ue Kanaukata Ha pe3epBoapa 3a Macno (20) aa e 0bbpHa-
Ta Harope.

- [louuncTeTe ¢ MeKa Kbpna 30HaTa OKofo Kanaukara (20) u
A pasBuiTe.

- Cunere B pe3epBoapa bMoNOrMuHo pasnaralio ce Bepux-
HO Macno Ha boL, JokaTto HUBOTO Ha MacnoTo Ce BUAM B
npo3opueto (21).

- Mo BpeMe Ha paboTa MOXeTe [1a CNEAUTE HUBOTO Ha Mac-
N10TO npe3 npo3opueto (21); npu 4oCTUraHe Ha MUHUMan-
HOTO HWBO jobaBeTe Macno.

BkniouBaHe u uskniouBaHe (Buxre curypa C2)

» Uapbpnaiite npegnasutensa/nocta 3a akTUBUPaHe Ha
cnupaukara 3a otkar (5) ot nosuuusa @ fo nosuuna @
N0 NocoKa Ha NnpefHarta pbkoxeartka (4). Ako He cTe
npeMecTUnu NpeanasuTens/nocTa 3a akTHBUPaHe Ha
cnupaukara 3a otkar (5), cnupaukara 3a OTKar He e u3-
KNIoueHa  BePHXKHUAT TPHOH HAMa fia ce CTapTHpa.

» BuHaru npu npukniousaHe Ha pabota npemecteaiite
npeanasutens/nocTa 3a akKTUBUPaHe Ha CNMpauKarta
3a OTKaT Hanpega, 3a 4a NPeA0TBPATUTE BKMIOUBaHe Ha
BePHKHUA TPUOH.

- MaxHete npegnasurens Ha Bepurara (26).

- TocTaBeTe BEpPUXHMA TPUOH, KAKTO € NOKa3aHo Ha (ury-
pata C3.

- Magbpnalite nocTa 3a akTUBMpPaHe Ha Cpaukara 3a oT-
Kar (5) Ha3ajg KbM NpefiHaTa PbKoOXBaTKa.

- 3a BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HAaTUCHE-
Te byToHa 3a iebnokupaHe (22) v cnep ToBa HaTUCHETE W
3a[pbXTe NyCKoBUA NpekbcBay (2). Cnep kaTo eneKTpo-
MHCTPYMEHTBT 3apaboTh, MOXeTe f1a oTnycHeTe 1e6noKu-
paiLma 6yToH.

- 3a/1a U3KNIOUHNTE eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, OTMYCHETE nyc-
KOBHA NpekbcBay (2).

- CnupaukaTa cpeLyy oTKaT e npe/naseH MexaHu3bM,
KOWTO Ce 3aieiCTBa NPH Bb3HNUKBAHE Ha OTKAT upes npef-
HWA NpenaseH ekpaH 3a pbkara (5). Bepurata cnupa
MUrHOBeHO. ToBa HamanaBa OMacHOCTTa OT HapaHABaHUA
npw oTkar. [paBeTe BCUMUKO Bb3MOXKHO, 3a fja NPeOoTBPpa-
TUTE Bb3HWUKBAHETO Ha OTKaT.

- o Bpeme Ha paboTa NepoMoarUHO HaTUCKaiTe NoCTa 3a
aKTMBMpaHe Ha CriMpaukata 3a oTkar (5) Hanpen, 3a ga
npoBepsBate NPaBUNHOTO (HYHKLMOHMPAHE Ha CiMpauka-
Ta 3a OTKaT. AKO BEPWXHHUAT TPUOH He CMpa BeaHara,
npeKpareTe Non3BaHeTo My He3abaBHo.

YnbTBaHe: He cnvpaiTe BEPHXHWUA TOUOH C NOMOLL{TA Ha

cnupaukara 3a otkart (5).

MpoBepka Ha cMa3BaHeTo (BwxTe hurypa C4)

- [locTaBeTe BepUKHUA TPUOH Ha Npubn. 20 cm Haa nucT
XapTuA Ha 3emATa.

~ BkntoueTe BepHXKHUA TPUOH U ro 0CTaBeTe fja pabotu
npubn. 1 MUHYTA, OKATO HA NUCTA C XapTHA ce NOABAT
NpbCKK OT Macno. Taka ce yBepABarte, ue aBTOMaTMUHaTa
cuCcTeMa 3a CMa3BaHe Nofasa Macno NPaBUiHO.

YnbTBaHe: /13non3BaHeTo Ha BepuxHUA TpUOH be3 Macno

WNK KOraTo HUBOTO MY € Nof MapK1poBKaTa 3a MUHUMYM BO-

[V 10 NOBPEXaHe Ha BEPXHUA TPUOH.

YnbTBaHe: [1p1 HUCKM TemnepaTypy MaLLMHHOTO Macno yBe-

NMUaBa BUCKO3WTETA CH, BCNELCTBUE HA KOETO HaMansBa Ko-

NMYECTBOTO Ha NOfABAHOTO MACNO.

YnbTBaHe: [[bnroTpaiHoCTTa M NPOM3BOAMTENHOCTTA Ha Be-

purara 3aBUCAT OT ONTUMANHOTO Ma3aHe.
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Pabora

» Mpepu 3anouBaHe Ha paboTa npoueTeTe BCHUKH YKa-
3aHuA 3a 6e3onacHa pabota U pbKOBOACTBOTO 3a eKCh-
noarauus.

» [pepau non3BaHe BUHAru NpoBepsABaiTe CbCTOAHNUETO
Ha MaLUMHaTa M Ha Bepurara, HUBOTO Ha MacnoTo u
NpaBUNHUA MOHTaX. [lon3BaiiTe BepUKHUA TPUOH Ca-
MO aKO BCHUKO € U3PAMHO.

» PaboteTe BMHaru c noaxoAALL0 06NeKno U NUUHKU
npeAnasHu cpeacTsa.

» BuHaru ce yBepsBaiite, ue paboTHOTO MACTO € CYyX0 U
6e3 HanMuKe Ha CTPAHUUHU NPEAMETH, KaKTO 1 ue B
6nu3ocT HAMa NHLA, He3aeTH B KOHKPETHaTa 1eHHOCT.

» Hukora He paboTeTe ¢ BepuXXHUA TPHOH, KAUEHHU Ha
cTbn6a UNH B NO3ULUA HaA paMeHeTe.

» Hukora He U3HacAiTe BePUKHUA TPUOH TBbpAE faney
Hanpep H He paboTeTe ¢ U3NMbHATH pblie.

» [ipbXKTe BepHUKHUA TPHOH BUHArH 34paBO C fiBETE Pb-
ue.

» BuHaru oTBeXxpaiiTe 3axpaHBaluaA kaben Ha3ap, 3a
HAIMa OMaCcHOCT N0 BPeMe Ha psi3aHe fia ce ycyue 0Ko-
NO KNOHHU HNHU CbOPbKEHUS.

061wy ykasanus 3a pabota (Buxre churypa D)

- HeonuThu notpebutenu TpAbBa fa ce ynpaxHaBaT Aa pe-
XaT ibHepH, NOCTaBEHU Ha CTOMKA UMK CKene.

- [lpbXTe BEPUKHUS TPUOH NEKO BAACHO OT TANOTO CH.

- o Bpeme Ha psA3aHe U3nonasalte sbbuatara onopa (12)
KaTo OMopHa ToUKa Ha n1ocT.

- [peau ponupaHe 1o paspsA3BaHuA ieTain Bepurara Tpab-
Ba J1a € J0CTUrHana Mb/iHaTa CU CKOPOCT Ha ABUXEHWe Ha
npaseH xop,.

- Tpv ps3aHe Ha no-febenu KNoHW WK TPYNK NocTaBAiTe
3bbuatara onopa no-HUCKo. 3a LienTa U3abpnanTe Bepux-
HWA TPMOH Ha3af, 3a 1a ocBoboauTe 3bbuarata onopa u
Cnef, ToBa A NOCTaBEeTe NO-HUCKO. [Py TOBa He U3BaXan-
Te BePUXHWMA TPUOH OT Cpesa.

- Mo Bpeme Ha paboTa He NPUTHUCKaNTE CbC CUNa BEPUKHHUA
TPMOH, OCTaBeTE ro fia PaboTh NeKo.

- WsBaxpnaiTe BepWKHWUA TPUOH OT Cpe3a camo A0KaTo pa-
6otu.

OtcTpaHaBaHe Ha aecdeKTH
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- BHuMmaBaliTe B Kpas Ha cpeaa. Korato Bepurata npopexe
[ieTanna, CKopocTTa i Ce CMEHA HeouyakBaHo. CblLecTBy-
Ba ONACHOCT [1a HapaHWTE KpaKaTa 1 CTbnanata cu.

Ortkar Ha Bepurara (Buxre curypaE)

- TMop oTKart ce pa3bupa BHE3ANHOTO OTCKAUaHE Ha BEPUXK-
HWA TPMOH Harope 1 Hasafl, KOETO MOXe [1a Bb3HUKHE Npu
[I0NMP Ha BbPXa Ha Meya C TBbP/ NPEAMET UMW NPH 3aK-
NMHBAHe Ha Bepurara.

— Koraro Bb3HMKHE OTKaT, BEPUXXHUAT TPUOH CE [IbPXKK Hen-
PELCKa3yeMo 1 MOXe [1a IPEANU3BIUKA TEXKN TPAaBMH Ha
paboTeLLna ¢ HEero UK HaMUpaLLy ce Habnuao nuLa.

- CTpaH1uHK CPe30Be, KOCK M HaTbXHH cpe3oBe TpabBa
[1a Ce U3MbHABAT C 0COOEHO BHUMAHUE, Tbid KaTo NpH TAX
He MOXe [1a ce u3non3sa 3bbuarara onopa (12).

PazaHe Ha nbHoBe (BuxTe hurypu F)

- BuHaru npenu pAasaHe I'IOﬂI'II/IpaI;ITe NMbHOBETE, TaKa Ye Aa
Ca HenoABUXHU.

- Paspa3BaiiTe MbHOBETE M3BbH TOUKUTE Ha NOANMpPaHe, 3a
[a npenorespartute 3aKnnHBaHe U 6ﬂ0KMpaHe Ha Bepura-
Ta.

- BHnumaarite Bepurata fia He fonpe 3eMATa Unu noanop-
HWUTE CbOPbLKEHUA.

- I'Iopa,qM OMacHOCT OT nNpenbBaHe BHMMaBauTe 3a MbHOBE,
KNOHW U KOPEHMU.

PAasaHe Ha ;bpBO NoA HanpexeHue (BUXTe

turypa G)

- Psa3aHeTo Ha [bpBETa, KNOHW UNU TPEAU NOA HanpeXeHne
TpAbBa Aja ce M3BbPLLBA CaMO OT KBAMULMPAHK 1 ONUT-
HW CneunanuncTu. HeOf)XO,CI,MMO €70 a Ce U3BbpLLBa C U3-
KNOUUTENHO BHUMAHHKE. Cbl.l.leCTByBa MoBHLLIEHa onac-
HOCT OT TPYAI0Ba 3/10M0/yKa.

lMpemaxBaHe Ha KNOHKU HAa KNOH UMK AbpPBO

(Buxrte durypa H)

- MMop okacTpsiHe ce pa3bupa OTPA3BAHETO Ha KIOHHTE OT
cbbopeHo AbpBo UnK Aeben KnoH.

- [TbpBOHAUa/HO OCTABETE KNOHUTE, HACOUEHH HAZOoNY 1
nofnMpaLLy JbpBoTo.

— OTpexeTe No-MasnKkuTe KIOHH C eIUH CPEes.

Tabnuuara no-aony nokasea CUMNTOMM Ha 1eIEKTH M Kak MOXKETE [1a CH NOMOTHETE, aKo eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Bi npecTaHe
na paboTi HopManHo. AKO He MOXETE [1a OTKPUETE M OTCTpaHuTe Npobnema, Karo cneasare MHCTPYKLMUTE B Tabnuuara, ce
0bbpHETE KbM 0TOPHU3UPaH CEPBH3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

Bxumanue: Mpeau Aa 3anouHeTe OTCTPaHABAHETO Ha NOBPEAM, CNPeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa U Fo H3KNIoUeTe OT 3aX-
paHBaLaTa Mpexa.

Cumntom Bb3MoXHa npuuMHa OTtcTpaHABaHe

BepwxXHUAT TPUOH He
TpbIBa

Cnupaukata cpeLy oTKar ce e 3afefcTBana BUxTE hurypa C2

LLlencenbT He e BKNOYEH B KOHTaKTA
KoHTaKTbT € noBpefeH

BknioueTe wiencena
M3non3BaiiTe Apyr KOHTAKT
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CumnTom Bb3moxHa npuunHa

3aencTBan ce e NpeanaseH npekbeeay

OtcTpaHABaHe
3ameHeTe npeanasH1a Npekbcaay

YIbmxuTeNHUAT Kaben e noBpeaeH

W3nonasaiTe Apyr yAbmKUTENEH kaben

BepuKHUAT TPMOH pa-  3axpaHBalLyAT kaben e nospeneH

botnc NPEeKbCBaHUA

lMpoBepeTe, NpK HEOBXOAMMOCT 3aMeHeTe 3ax-
paHBallus kaben

MyckoBUAT Npekbeeau (2) e noBpeneH

ObbpHeTe Ce KbM 0TOPU3HUPaH CEPBM3 3a ENEKT-
POMHCTPYMEHTH Ha bow

Bepwrara e cyxa Hsama macno B pesepsoapa

Haneire macno

[ltozara 3a macno (7) e 3anyweHa

Mouncrere ato3ara 3a macno (7)

Bepwurata He ce cnupa  Cnupaukara cpeluy oTkar/crpaykara 3a ABuxKe-
HWE N0 MHEePLUA e NOBpeaeHa

ObbpHeTe Ce KbM 0TOPU3HUPaH CEPBM3 3a ENEKT-
POMHCTPYMEHTH Ha Bolw

Bepwrata/HanpasnaBa- Hama Macno B pesepBoapa

Hanerite macno

tiara liHa caropelM  1,n3ara 3a macno (7) e 3anyLuexa

MouucTete ato3ara 3a Macno (7)

Bepurarta e obTerHara TBbpfie CHIHO

ObTerHere Bepurara npasunHo

MeubT e noBpeneH Unu U3HoCeH

3ameHeTe Meua unu ce 0bbpHeTe KbM 0TOPH3H-
paH cepBu3 Ha boww

Bepwrara e 3atbnexa 3aMeHeTe Bepurata
BepuHUAT TPUOH CKy- Bepurara e TBbppe pasxnabena O6TerHeTe Bepurarta npaBuUNHO
be, Bubpupa MM He  Bapyrara e sambnena 3aMmeHeTe Bepurata

pexe NpasunHo
Bepurara e U3HoceHa

3ameHeTe Bepurara

3bbuTe ca 06bpHaTH B rpelliHaTa Nocoka

MoHTHpaiTe Bepurara npaBUiHO

MeubT e noBpeaeH U1 U3HOCEH

3ameHeTe Meua Unu ce 0bbpHeTe KbM 0TOPH3K-
paH cepBu3 Ha bolw

TexHHUecKo 06cnyBaHe U cepBU3

MopgabpxaHe U NouUCTBaHe

» Mpeau H3BbPLIBaHe Ha KAKBUTO U 3 € AEHHOCTH NO
rPaguHCKKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT H3KMIOUBaiTe wen-
cena oT KOHTaKTa.

3a /ia NpenoTBpaTMTe HEBOMHW HAPaHABAHHA, NPH Npe-
KbCBaHe Ha paboTa BMHaru NocTaBanTe Npeanasurens 3a
Bepurata (26) Ha meua (17).

3a/1a pabotute KauecTBeHo 1 besonacHo, nofabpxanTe
€1EKTPOUHCTPYMEHTA M BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPH UMCTH.
He u3nonaBaiite Boaa, PasTBOPUTENH UMK NONMPALLK
npenaparu.

3a ;ja usberHeTte knescBaHe Ha fieTainu, npu npubupaxe
Ha BEPWKHWA TPUOH 3 NPOIbIIKUTENHO CbXPaHABaHE Mo-
uKCTBaNTE BEpHUraTa u Meua.

[lemoHTHpaiiTe kanaka SDS (25), meua (17) v Bepurata
(18) v rv nouncreTe C ueTKa, 3a fia OTCTPAHMUTE OCTaTbLM
0T Macno, CMONa, Npax 1 CTbProTMHM, 0COBEHO OT KaHana
Ha Meua.

W3non3saiTe uicTa Kbpna, 3a 1a NpemaxHeTe BHUMaTen-
HO 3aMbpPCABaHHA OT Ato3aTa 3a Macno (7) 1 BEpUKHOTO
koneno (3). Buumasaiite B aro3ata 3a Macno (7) aa He no-
naJHar 3aMbpPCABAHMA, Thit KaTo Te NPEU3BUKBAT 3anylL-
BaHMA 1 BNOLLABaHE Ha CMA3BAHETO.

lpeav 3anousaxe Ha paboTa U3MbHABANMTE NPEANUCAHM-
Te IENHOCTH N0 TEXHMUECKO 0BCNYXBaHe.

- [lep1ognuHo NpoBepsABaNTe BEPUXHUA TPUOH 33 BUAMMU

nedeKTu, Hanp. pasxnabeHa, oTKaueHa Unv NoBpeaeHa
Bepura, pasxnabeHn BPb3KW UMK U3HOCEHU UK NOBPefe-
HU IeTannu.

He 13BbpLUBaTE KOHCTPYKLUMOHHM U3MEHEHWA N0 eNeKT-
POMHCTPYMeHTa. HelonyCTMMU M3MEHEHHsA MoraT fia Bio-
Lwar 6e3onacHoCTTa Ha Baluus enekTpOMHCTPYMEHT U ia
NpefU3B1KaT yBeNMUaBaHe Ha lyma 1 Bubpauuute.
Mpeau npubupaHe 3a cbxpaHsaBaHe U3npa3BaiTe pesep-
BOapa 3a Macno, a npeau 3anousaHe Ha pabota cunBaitTe
B HEr0 BEPHXHO Macno.

CbXpaHsABaKTe BEPHUXHKUA TPUOH HA CUTYPHO CYXO MACTO,
KOETO € HelOCTbIMHO 3a flella.

He noctaBsiiTe Apyrv NPeAMETH BbPXY BEPUKHNS TPUOH.

3amaAHa 1 3aTouBaHe Ha Bepurata

[Mpy NpoAbMKMTENHO NON3BaHE BepUraTa ce 3aTbnaBga.
3anocTuraHe Ha oNTUManHK pesynTarv fobpe 3atoueHa-
Ta BEPUra e 3afib/MKUTENHA.

Hukora He 3aTouBaliTe CaMu Bepurata, 0OCBEH ako UMate
OMWT B TO3W TN IEAHOCT.

3ameHAnTe Bepurata ¢ pe3epeHa 0T NPOM3BOACTBEHATA
rama Ha bow unu A npeaaBaliTe B cnelyanuavpaH cepeu3
3a3aTouBaHe.

3amsHa Ha meua
» 3ameHsiiTe Meua camo ako no3HaBare A0bpe MallKHa-

Ta u pa3bupare ykasauuaTa, B NPOTUBEH Clyyai, Mo-
nA, 06pbLUaiiTe ce KbM OTOPH3HPaAH cepBH3 Ha Bouw.
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- Koraro MeubT ce U3HOCH, MOXETe [la ro 0bbpHeTe 3a
yAbIXaBaHe eKCNnoaTaLMoOHHNA My CPOK MNK [ia ro 3ame-
HWUTE C HOB.

- 3apas3BuBaHe Ha BUHTA Mexay Meua (17) obTarauioto
koneno (19) ©3nonasaiTe LIECTOCTEHEH KIOY.

- Cnep Kato cTe 0ObpHaNM MY 3aMEHUNW Meya, MOHTUPaK-
Te obTarauoto koneno (19) oTHoBo.

YnbTBaHe: 3aTerHere Ha pbka, JOKaTO YCETUTE NEKO CbNPO-

TUBNEHWe, CNef TOBA 3a NPABMNHOTO 3aTAraHe HanpaBeTe

oue 1/8 0bopot. TBbPAE CHMHO 3aTAraHe BOAM [0 TOBa, ue

MeUbT Ce 3aKNWHBA W 3anouBa fla 33/jbp)a Bepurara.

Meu
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

KnueHTcka cnyba 1 KOHCYNnTaLua OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
1 NoAAPbBXKKA Ha 3aKyneHUA oT Bac npoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXu U MH(opMa-
LiMfl 32 PE3EPBHUTE UACTH LLe OTKPHETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT MO KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wwe
Bu nomorHe ¢ yoBoNCTBXE NPY BbNPOCH 3a HALLIKTE NPO-
DYKTU M TeXHUTE aKCecoapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU YacTh
BWHaru nocousaite 10-LUdpPeHNa KaTanoxeH HOMep, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aApecH LLie OTKPUeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe

[ PanMHCKUAT €NEKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAIEXHOCTUTE MY W
onakoBKuTe TpAbBa a Ce Npeaasar 3a 0ron30TBopPABaHe Ha
CbbPXALLTE CE B TAX CYPOBUHHU.

He n3xBbpnanTe rpaiMHCK1 eNeKTPOUHCTPY-
MEHTH NPy BUTOBKTE OTNAAbLK!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbrnacHo eponeicka aupektnea 2012/19/EC 1 xapMoHu-
3MPaHETO Ha HaLlMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO C HEA eNeKT-
POHHU W €NeKTPUUECKM YPEAH, KOUTO He MoraT Aia Ce M3Mona-
BaT, TpA6Ba fja 6baat cbbupaHn 0TAENHO 1 1a ObaaT npeaa-
BaHM 3a ONON30TBOPABaHE Ha CbbpXKaLLTe Ce B TAX CYpo-
BUHM.
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[Tp1 HENPaBUNHO U3XBLPNAHE CTApPUTE ENEKTPUUECKM U
€N1IeKTPOHHU ypeau nopagn Bb3AMOXHOTO HanMuue Ha OnacHu
BellleCTBa MOraT [ia OKaXaT BpeHHW BNUAHUA BbPXY OKOMHa-
Ta cCpefia ¥ YOBELLKOTO 3apaBe.

MakepoHCKH

be3beaHocHU HanoMeHH

TonkyBate Ha cumbonure

@ MpouuTajte ro ynarcteoro 3a ynorpeba.

Onwu 6e3begHoCHM NpaBuna.

He ynotpebyBajTe ro 0Boj npou3Bop kora uMa
NOXA.

[lpxeTe ja nunara cekorall co jBeTe paue.

BHWMaBajTe Ha NOBPaTeH YAiap Ha nunara u
1sberHyBajTe KOHTAKT CO BPBOT Ha CEUMTIOTO.

Hocere 3awwTiTa 3a cnyxor.

HoceTe 3aWTHTHX Ounna.

NPEOYNPEOYBAHSE: Ucknyuete ro kabenor 3a
HanojyBarbe BeHaLl aKo toj € OLTETEH UK
MCEUEH.

/A

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHoct 3a

eNEeKTPUUHM anaTu

N NPERY- Mpouutajre ru cute 6e3begHoCHH

nPEnyBAI_bE npeaynpepyBsatba, UNycTpauuu u
cneyuduKaLun NPUROXKEHHU CO

0BOj eneKTPUUeH anar. HenpuapxyBareTo o cuTe

ynarcTea npunoXeHu Nofony Moxe Aa A0BEAE 0 CTPYEH

YAAPp, NoXap W/unu TeWwK1 NoBpeay.

3auyBajre ru 6esbegHocHUTe NpesynpenyBatba U

ynarcTBa 3a KOPHCTEbe U 3a BO HAHMHA.

MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbeaHocHUTe

npefynpesyBatba ce OfHeCyBa Ha eN1eKTPUUHM anapaTu WTo

Bosch Power Tools
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KopHcTar cTpyja (kabencku) unu anaparu WTo KopucTar
barepuu (akymynatopcku).

Be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHHOT npocTop oApXKyBajTe ro uucT U fobpo
ocBeTneH. [1penonHn U1 TeMHW NPOCTOPUM MOXe Aa
[10BeaT 10 HecpeKa.

» He paborteTe co eneKTPUUHHTE anaTH BO €KCNNO3HBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananueu
TEUHOCTH, FracOBM WK NPalMHa. ENeKTpruuHHTe anatv
€03/[1aBaaT UCKPH KOMLITO MOXE /1A ja 3ananart npaliuHara
WU racoBMTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCYTHUTE NofaneKy aofeka
paboTute co enekTpuueH anar. HeBHUMaHKETO MOXeE
[1a NpeM3BUKa aa u3rybute KoHTpona.

EnektpuuHa be3begHocT

» MpuknyuoKoT Ha eNeKTPHUHHUOT anaT Mopa aa
oAroBapa Ha NnpuknyuHuuara. Hukorau He ro
MeHyBajTe NPUKNYuoKoT. He KOpUCTHTE NPUKNYUHH
apjanTepH co 3a3eMjeHnTe eneKTPUUHH anaTu.
HeunameHeTHTE NPUKYUOLM M COOBETHUTE MPUKNYUHHLA
rO HaManyBaaT PU3NKOT OZ CTPYEH YAap.

» U3berHyBajre TeneceH KOHTaKT o 3a3eMjeHH
NOBPLUKHY, KaKO Ha NpUMep, LIeBKH, PaiHjaTopH,
MeTanHW NaHLK W NAAUNHULK. [TOCTOM 3ronemMeH pUsnK
0f} CTPYEH yaap aKo BaLLETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3anoxyBajre eneKTpUUHUTE anNaTH Ha AOXKA UK
BNaXXHU YCNOBH. AKO Bre3e BOa BO €NEKTPUUHHOT anar,
Ke Ce 3rofieMu1 pUKKOT Off CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopaBeTHO co kabenor. Hukoraw
He ro kopucTeTe Kabenor 3a Hocete, BNeuere Unu
MCKNyuyBatbe Ofi CTPYja Ha eNneKTPUUHHOT anar.
KaGenort uyBajte ro noganexy o oraH, Macno, ocTpu
MBHLY UNW NOABWKHY fienoBH. OWTETEHN UK
3anneTkaHy kabnu ro 3ronemyBaat pU3WKOT Of CTPYEH
yAap.

» Mpu pabota co enekTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KopHcTeTe NpofiomkeH kaben coopBeTeH 3a
HapBopeLuHa ynotpeba. KopucterbeTo Ha kaben
COO/BETEH 3a HafIBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PH3MKOT Of, CTPYEH YAap.

» Ako Mmopa Aa paboTuTe CO eneKTpUUeH anar Ha BNaXKHO
MecTo, KOpUCTeTe 3aIUTUTEH YpeA 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3KKOT OfI CTPYEH YAap.

INuuHa 6e3bepHoCT

» Bupete BHUMaTenHK, BHUMaBajTe Kako paboTute u
pabotere pasymHo co eneKTpuueH anart. He
KOPHCTETE eNeKTPHUEH anat ako cTe YMOPHHU UMK Noa,
[ejCTBO Ha APOrH, anKOXON WAH NEKOBH. EneH MOMeHT
Ha HeBHWUMaHWe fofeKa paboTHTe CO eNEKTPUUHUTE anath
MOXe [1a J0Be/Ie 10 CepUO3Ha IMUHa NoBpefa.

» KopucreTe nuuHa 3awruTtHa onpema. Cekoraw Hocete
3alUTMTa 33 O4M. 3alTMTHATA OMPEMa, Kako Ha np.,
Macka 3a npatluHa, 6e3beHOCHM UEBNH KOWLLTO He Cce
U3raar, WAEeM WK 3aLLTMTa 3a YLLK, KOWLLTO Ce KopucTar

32 COOIBETHM YCNOBH, Ke J0BEAT 10 HaMa/yBatbe Ha
NIMYHW NOBPEAN.

» Cnpeuete HeHamepHO akTUBHpalbe. MpoBepeTte aanu
NpPeKMHYBauoT e HCKNyYeH npea Aa ro BKNy4uTe Bo
cTpyja n/unu co cetot Ha batepuu, npep aa ro semete
MNH HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNekTPUUHUTE anath co
MPCTOT MO3ULMOHMPAH Ha MPEKMHYBAYOT UMK
BKNyuyBatbe BO CTPYja HA €NEKTPUUHKUTE anaTu UmjLITO
NPEKMHYBAYUOT € BKNYUEH, MOXe [1a NPeau3BMKa Hecpeka.

» OTcTpaHeTe KaKOB 6MNO KNyu 3a perynupate Unu
¢hpaHLyCKK KNyy npea Aa ro BKNyuuTe eNeKTPUHUHHOT
anar. ®paHLyCKK KNyy Unu KNyd NPUKaueH 3a
POTUPAUKMOT AIeN Ha eNEKTPUUHKOT anart MoXe fia joBefe
[0 IMuHa NoBpesa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHnuyBatbara. [loctojaHo
OApPXyBajTe COOABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MOXYBa nofobpa KOHTPONa Ha eNEKTPUUHKOT anat
BO HEMPEeaBUANMBHY CUTYaLUM.

» Ob6neuerte ce cooaBeTHo. He HoceTe Wwupoka obneka u
Hakut. Kocara u anuwrara tpeba aa buaar noganeky
0A nofBHXHUTE fenoBH. LLinpokata obneka, HakUTOT
WM loNTaTa Koca MOXKe f1a Ce 3aKauar 3a NOABUKHUTE
[IEN0BU.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH Ypeau 3a Bafiehbe
npaLwuHa U cobupare npeaMeTH, NnposepeTe Aanu ce
NpaBUNHO NOBP3aHK M KopUcTeHn. Cobupatbeto
npatiMHa MOXe [ ' HaManu onacHocTUTe
Npeau3BHKaHK of] Hea.

» He no3BonyBajTe MCKYCTBOTO CT@KHaTO CO uecTa
ynotpeba Ha anaTuTe ja Be HanpaBH CIOKOjHU U Aa I'M
urHopupare 6e36eaHOCHUTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTEte. HeBHUMATENHO [IBIXetbe MOXE f1a
npeau3BrKa Cepro3Ha noBpe/aa Bo f1eN off CEKyHAA.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eNeKTPUUHKUTE anaTu

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPUUHHOT anart.
KopucTeTe coofiBeTeH eneKTpuueH anat 3a HaMmeHara.
Co cOOfBETHUOT eNeKTpUUEH anart nofobpo, nobesbegHo
1 nobp30 Ke ja U3BpLUKTE paboTaTa 3a Koja & HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKkTpuueH anar ako He MoXkeTe Aa ro
BKNYy4MTE W UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKMUHYBAYOT.
CeKoj enekTpuUeH anar KojLUTo He MOXe fia ce
KOHTPONMpa CO NPeKKWHYBaYOT e onaceH U Mopa Jia ce
nonpasw.

» WUcknyuete ro eneKTPUUHKOT anart of CTpyja u/unu
u3BajieTe ro CeToT Ha 6aTepuu, ako ce Bagy, Npea Aa
npaBHTe HeKAKBU NpUNaroayBatba, MeHyBare
[ONONHUTENHA ONpeMa UMK ro CKnagupare
eNeKTPUUHHKOT anart. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e3beHOCHM MEPKH Ce HamanyBa PU3UKOT 0f] CTyuajHO
BKyUyBatbe HA ENEKTPUYHHOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpUUHUTE anaTu NoAanexy oa Aodar
Ha [ieua U He A03BONYBajTe NHLaTa KoK He paKyBane
CO eNeKTPHUHHOT anaT UMK He ce 3an03HaeHH Co 0Ba
ynatcTBo Aa paborar co MCTHOT. EnekTpuuHuTe anat
Ce 0MacHH BO paLieTe Ha HeobyueHN KOPUCHULIX.
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» Opp)KyBatbe Ha eNeKTPUUHH anaTh U JONONHUTENHA
onpema. lMpoBepeTte ro nopamMHyBambeTo UK
NPULBPCTYBatbe Ha NOABHXHUTE JEeNOBH, CNOjOT Ha
[IeNOBHTE U CHTE [PYTH YCNOBH LUTO MOXKEe HEeraTHBHO
A BNH1jaat BP3 (hyHKLHOHUPALETO Ha eNEeKTPUUHHOT
anat. AKo e oLITETeH, ofHeceTe ro eNneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaBKa NpeA Aa ro Kopuctute. MHOTy Hecpeku ce
NPean3BUKaHu 3apaan HECOOMIBETHO OAPXKYBatbE Ha
eNeKTPUUHKTE anaTu.

» OcTpeTte U uKcTeTeE I'M anaTute 3a ceuere. COOBETHO
OfIPKYBAHWUTE UBULM Ha anaTUTe 3a CeUetbe NOMarnky ce
BWTKaaT U NMONECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EneKTpuuHHOT anart, fONONHUTENHATa onpema,
[eNoBHTE U AP., KOPUCTETE ' BO COFNACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHHTE YCNOBH U
paborara koja ja BpiumTe. Kop1cTereTo Ha
€NeKTPUUHKOT anart 3a ipyr1 HaMeHu MOXe Aa 10Befie 10
OMacHM CUTYaLnK.

» PaukuTe ¥ NOBPLIMHUTE 32 APXKEHE OAPKYBAjTE IH
CYBM, YHCTH M HEM3MACTEHH. PaukuTe 1 NOBPLUMHUTE 3a
NIPXetbe LLITO Ce IM3raaT He 0BO3MOXKYyBaaT besbeaHo
paKyBatbe U KOHTPO/A Ha anaToT BO HENPeaBUAIMBU
CHTyaLIMH.

Cepsucupatbe

» EneKTpuuHHOT anat cepBUCHPajTe ro Kaj
KBanM(MKYBaHO NHLe KOe KOPUCTH CaMO HAEHTHUHH
pe3epBHu AenosH. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa besbegHo
O[IPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

OnwTn 6e36egHOCHM NpegynpeayBatba 3a
MOTOPHH NUNH

» UyBajTe rv cuTe A€NOBH Ha TENOTO MNOHACTPAHA 0f,
naHewuoT aofeka pabotu. Mpep Aa ja BKNyunTe nunara,
npoBepeTe NaHeLOT HULITO A He Aonupa. [1pu paboTa
CO NUNaTa, v e1eH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe MOXe fia
npefM3B1Ka naHewLoT Aa Bu ce 3anneTka Bo obnekara nnu
BO T€NOTO.

» Cekoraw gpxeTe ja nunara co flecHata paka Ha
3afjHaTa pauka U co NeBaTa paka Ha NnpeAHaTa pauka.
06patHOTO ipXKetbe Ha NUNaTa ro 3roneMyBa pUanKoT of
noBpe/a 1 HUKorall He Tpeba aa ce NpakTUKyBa.

» Ypepot Ap:eTe ro caMo Ha U30NHPaHH NOBPLUMHH 33
thakamwe, bugejkn naHeLoT MOXe Aa 10jae BO KOHTAKT
€O XHMLY LUTO CNPOBEAYBaaT CTpyja UNK co
CONCTBEHHOT kaben. KOHTAKTOT Ha NaHEeL|0T CO XML LITO
CMpoBe/lyBaaT CTpyja MOXe [1a r'1 HaenekTpuaupa
MeTanH1Te 1EN0BK Ha M1NaTa 1 Aa A0Beae 0 CTPYEH
yOap Ha pakyBauor.

» Hocere 3awTutHu ounna. Ce npenopauyea 1 Hocetbe
Ha AONONHMTENHA 3aLUTHTHA ONpeMa 3a yLuuTe,
rnaearta, pauere, Ho3eTe U ctananara. CooggeTHa
3allTMTHa 0brieka Ke ja Hamanu onacHocTa of noBpeaa
npeau3BrKaHa o OT(hP/EH OTNAZ WK CyyaeH A0NUP Ha
NaHeLoT.

» He KopucTeTe ja MOTOpHaTa nuna Ha ApBo, CKana,
NOKPUB WAK HecTabunHa nognora. PabotereTo co
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MOTOpHATa N1Na Ha TakoB HAUMH MOXeE [1a NPeAU3BHKa
CEepUO3HH NoBpPeaK.

» Mpu ynotpeba Ha nunara, cekoraLu cToje cTabunto u
LBPCTO CO HO3eTe Ha TNOTO M CeKorall KopucTeTe ja
nunara Ha UBpcTa, beabefHa M pamMHa NoBpLUIKMHA.
NM3raBuTe NOBPLUIMHM UMK HECTADUNHUTE NOBPLUINHH
MOXe [1a J0BefIaT A0 rybetrbe paMHOTEXa UK ryberbe Ha
KOHTpONaTta Bp3 MOTOpHaTa nuna.

» Kora ceuete 3aTerHara rpaHka, BHUMaBajTe fja He
oTcKokHe. [Tpy ocnobofyBatbe Ha 3aTerHarocra,
rpaHKara MoXe [1a OTCKOKHE W [1a o NOBPeM paKyBauoT
1/VnK oa ja ucpnu nunara of KOHTpona.

» bupete ocobeHo BHUMaTENHH Kora ceueTe noBeke
rpaHku ogepHaw U upaHku. MeknoT Matepujan Moxe
[1a ce 3anneTka Bo NlaHewoT, aa Be noeneue KoH cebe U aa
Be ucthpnu of pamHoTexa.

» Cekoraw HoceTe ja nUNaTa MCKNyYeHa, ApXKejKu ja 3a
paukara co naHeL,0T CBpTeH oa cebe. Mpu TpaHcnopt
WNH CKNaanpame, ceKoralu craBete ja (hyTponara Ha
naHewLoT. MicnpaBHOTO paKyBatbe CO NAHELOT Ke ja
Hamarnu onacHoCTa ofj CllyuaeH KOHTAKT CO MaHeL0T BO
NIBUXKEHbE.

» Cneperte ru ynatcreara 3a nogmaukyBatbe,
3aTerHyBatbe Ha NaHeLoT KaKo 1 NP1 3aMeHa Ha
LIMNKaTa ¥ NaHewoT. HeCcOOABETHO 3aTerHaTMoT Nk
HenoaMaukaH NaHew, MoXe [1a Ce CKMHe UK 1a OTCKOKHE.

» Ceuerte camo ApBo. He kopucTeTe ja nunara Bo Lenu
3a KOMWWTO He e HameHeTa. Ha npumep: Hemojte pa ja
ynoTpebyBarte nunarta 3a ceuetbe Ha MeTan, NnacTuka,
3UAAPCKM M rPafeXKHU MaTepHjanu KOMILTO He Ce Of
ApBo. YnoTpebata Ha n1nara Bo Le/u 3a KOULITO He e
HameHeTa MoXe f1a 10Be/ie 0 OMacHU CUTyaLH.

» OBoj eneKTpHUEH anaT He € HAMEHeT 3a ceuetbe ApBja.
KopucTerbeTo Ha MOTOpHaTa nuna 3a kakea buno apyra
onepalmja, 0CBEeH OHaa 3a Koja e [Iu3ajHupaHa, MoXxe Aa
pe3ynT1pa co CEPUO3HHW NOBPEM Ha ONepaTopoT UK
CryyajH1Te MHHYBauM.

» [puunHK 32 OTCKOKHYBakbe Ha NaHeLoT 1 3aLUTHTa Of,
OTCKOKHYBaIbeTo:

OTCKOKHYBatbe MOXE [1a Ce Cyuu ako BPBOT Ha
BOAMNKaTa [1oNpe HeKoj NPeaMeT, U1 ako APBOTO ce
CTerHe W ro 3arnaBu NaHeLoT BO PesoT.

[lonupatbe Ha BoAMnKata BO HEKOM Clyuan MoXe Aa
[NOBefie [0 0TCKOKHYBatb€, 3adpnajky ja ofieaHall nunara
HaHa3a/, KOH paKyBauoT.

3arnaByBatbe Ha NaHeLoT Kaj BouiKaTa MoXe fia
npeau3BrKa 3adpnarbe Ha Nunara HaHasag KoH
paKyBauor.

OBHe AiBE CUTYaLIMW MOXAT Aia JOBEAAT 710 rybetbe Ha
KOHTPONa Haj MUnaTa 1 NpeTCcTaByBaaT ONacHOCT Of]
noBpepa. He noTnupajTe ce camo Ha 3alTUTHUTE
MeXaHW3MK BrpafieHu Bo nunara. CUTe KOPUCHMLM Ha
n1na co CUHYMP Tpeba Aa Npe3emar pasHu Mepky 3a ja
MOXar a pabotar 6e3 Hecpeku v noBpeau.
loBpatHKOT yap e nocneauMua of norpetiHa ynorpeba
Ha eneKTPUUHKOT anat. Toa MoXe fia ce U3berHe co
npesematbe Ha COOfIBETHW MepPKH, KaKko LUTO CNeau:
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» Munara apxerte ja co ABeTe pave UBPCTO, CO NANeLoT 1
ApYruTe NpCcTH OKONy paukute. 3a3emeTe CTaB cO
TENOTO M paLeTe Taka ja MOXKETe fja CnpeunTe
OTCKOKHYBatbe Ha nunata kKoH Bac. PakyBauot Moxe fia
1 KOHTPONMPA OTCKOKHYBakbaTta, [OKONKY npeseme
noTpebHU MEPKH Ha NPETNasnuBoCT. HuKorall He
“cnyLwTajTe ja nunara.

» He npecernyBajte npepaneky u He NOAUrHyBajTe ja
nunata noBMCOKO of} BUCHHaTa Ha Bawute pamena. Co
0Ba Ke CNpeumTe HecakaHo A10n1parbe Ha BPBOT, WTO
0B03MOXXYBa nofjobpa KOHTPoNa Bp3 n1nara Bo
HenpeaBUAEHU CUTYaLUK.

» YnotpebyBajTe camo pe3epBHHU AENOBH U NAHLU
oApeneHH of NPoU3BeAyBaYoT. HecOOABETHA 3aMeHa
MOXE fla NPeAM3BUKa KUHEHE Ha NTAHELOT U
OTCKOKHYBatbe.

» MMpuapxyBajTe ce A0 ynaTcTBaTa 3a OCTPEHe U
OApPXKyBatbe Ha NMnaTa AafieHu o NPoM3BeAYBayoT.
HamanyBarbeTo Ha AnaboumHara ja aronemyBa onacHocTa
0f} OTCKOKHYBatbe.

[lononHUTENHU CUIYPHOCHU HaNOMEHH!

» OBaa MalLMHa He e HaMeHeTa Ha NMuHoCTH (M Aeua) co
OrpaHUueHH (hU3UUKH, CETHITHU UMK MEHTANHK
MOXXHOCTH, CO He[L0CTaTOK Ha HCKYCTBO H 3Haele,
0CBEH aKo He UM ce 06e36e,eHN COOBEeTHH
MHCTPYKLMK MNY HaA30p 3a ynoTpeba Ha MaluMHaTa o
CTPaHa Ha NMUHOCT OArOBOPHA 33 HUBHATa
be3begnoct. [leuara Tpeba aa brpat noa Haa3op Aa He
CHW Mrpaart co ypezaor.

» MpoBepeTte ro y6aBo TepeHOT Kage CO ypepoT Ke ce
paboTH Aa HeMa AUBH UMK AOMALLHHU XKUBOTHH. [l1BUTE
1 AOMALLIHWTE XXMBOTHW MOXaT f1a OMAaT NOBPEAEHH 3a
BpeMme Ha ynoTpeba Ha MalunHaTa.

» Hukoralu He apxeTe ja nunara 3a nonyrara Koja ce
KOPWCTH 3 aKTMBALIWja Ha NOBPATHTaTa KOUHKLA.

» Opn 6e3beqHOCHM NPUUKHK, MPEKMHYBAUOT 33
BK/yuyBatbe/HUCKNyuyBatbe He MOXe Aa ce bnokupa, TyKy
3a Bpeme Ha paboTaTa NocTojaHo Mopa Aa Ce pXH
NPUTUCHAT.

» CeKoralll Kora He ro KOPUCTUTE YPeaoT,NPoBEepeTe Aanu
noBpaTHaTa KOYHWLA € aKTUBMPaHa.

» Cekoraw npu ynotpe6a Ha MOTOpHaTa nuna yeepere
ce Aa buaete cUrypHHU AeKa CUTe Pauku H LUTUTHULY ce
nocTaBeHH Ha NoTpebHOTO MecTo. Hukorall He
KOpHCTETE HEKOMMNNETHA MOTOPHA NMNA UM MOTOPHA
nWna co Hefl03BoNEeHU MOUMHUKALIMK.

EnektpuuHa 6e3begHocTt

Bawwmot ypep e co ABOjHa U3onaLuja 1 He My e NoTpebHo
3a3eMjyBatbe. PabotHuoT HanoH e 230 V AC, 50 Hz (3a
3emju BoH EY 220 V unu 240V 50 Hz). YnoTpebyBajte camo
0p06peHr NPoAomKHKM Kabnu. 3a noaeTanHu MHopmaumumn
obparete ce Bo Bawwwuot bow cepsuc.

[lo3BoneHu 3a ynotpeba ce camo npopomkHuTe kabnu HO7
RN-F unu IEC (60245 IEC 66).

Kora ynotpebyBate npofomkeH kaben npu pabota co
nunata, Mopa Aa ce NpUMeHyBaaT CNefHNTE NpeceLm:

- 1,0 mm* makcumanHa fomxmuHa 40 m

- 1,5 mm% makcuMManHa fomxm1Ha 60 m

- 2,5 mm?* makcumanHa fomkrHa 100 m

3anogobpa be3benHocT kopucTeTe penayaneH ypea PL
Koj Ce akTUBMpa Ha oTcTanyBsatbe of 30 mA . PeauayanHuot
ypes Tpeba fia ce NpoBepyBa npep cekoja ynotpeda.
HanomeHu 3a npon3BoaKTe, KOULITO HE ce NpojaBaaT BO
Bb:

BHUMAHME: 3apaav Bawwa be3begHocT HeonxoaHo e
npuKny4okoT (13) Ha eneKTPUUHKOT anapar fja ro noBpaeTe
co npopomkeH kaden (14). CnojoTt co NPoaomKHKOT Kaben
Mopa Aa buae 3alTUTeH ofl MpcKatbe, HaNpPaBeH of ryma Unu
obnoxeH co ryma. MpogomkHUOT kaben Mopa Aa ce KOpUCTH
€O aBTOMATCKW HAaMOTyBau.

MponomxHKOT kaben Mopa PefoBHO f1a Ce Nperneayea 3a
€BEHTya/HM OLUTETYBatba M 1a C& KOPMCTH CaMO aKo e BO
coBplLEeHa cocTojba.

AKO HarnojHKOT Kaben e oLITeTeH, MOpa Aia Ce NONpaBy 0
CTpaHa Ha OBnacTeH cepBuc Ha bou. YnoTpebete camo
of0bpeH npofomkeH Kaben.

O3Haku

CnefHnTe cUMOOMM Ce BaXKHU 3a UnTatbe W pasbuparbe Ha
yNarcTBoTo 3a ynorpeba. Be monume npoyuere ru
CMMBONKUTE U HUBHOTO 3Hauetbe. TouHaTa MHTepnpeTalmja
Ha cumbonuTe ke BM noMorHe nofobpo v nobesbenHo aa ro

KOPMCTUTE ypenaor.
O3Haka 3Haueme

[paBeL Ha fiBUXKEHbEe

[paBeL Ha peakumja

TexuHa

[lo3BoneHa thyHKuUmja

3abpaHeTu akumuu

NGRS

CLick! UyjHa byuaBa

[lononHutenHa onpema/pe3epBHu
[IeN0BH

Onuc Ha Nnpou3BOAOT U
nepcdopmancure

Mpouwutajte ru cute 6e3beaHocHU
@ npeaynpefyBatba M ynarcrea.

HenouutyBareTo Ha besbegHocHUTE

npeaynpeayBatba v ynaTcTea MoXe Aa [loBefie

110 eNEeKTPUUEH yaap, NoXap U/Unu CepUosHu
noBspeau.
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BuaeTe rv unycTpauuuTe Ha KpajoT Ha ynarcTeoTo.

VnOTpeGa €0 CooABE€THA HaMéHa

EnekTpuuHKOT anat ce KOpUCTH 3a pexetbe ApBja 1 cTebna
6nu3y fo 3emjarta. MNunara ceue BAOMK U NONPEKY HA
BMlakHaTa Ha jpBOTO.

0BOj ypeq He e COOMIBETEH 3a Ceuete MaTepujani co
MWUHEepaneH cocTas.

0OBOj eneKTprUUEH anar He € HAMEHET 3a Ceuetbe pBja.

06em Ha ucnopaka

YpenoT BHUMATENHO M3BaZIETe ro Of KyTHjaTa 1 npoBepeTe
[Ny Ce LENOCHH CNefHUBE AeN0BU:

- MMuna

— SDS-nokpueHocT

- Taxey

- Meu

- LUTUTHHK 32 naHewoT

- YnarctBo 3a ynotpeba

AKO HELLTO HeloCTHUra UMK € OLLTETEHO, obpaTeTe Ce Kaj
CBOjOT NpoAaBay.

MoamaukyBatbe Ha naHeLoT (BUAK cnuka A)

HyMepHnpatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBa Ha
NPUKA30T Ha eNeKTPUUHMOT anar Ha rpacMuKara cTpaHuua.

(1) 3apgHappuika

(2) NpekuHyBau 3a BKNyuyBarbe/MCKyuyBatbe
(3) [uck3a naHeuot

(4) NpenHa opika
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(5) 3awrwTa 3a paka/Pauka 3a akTMBaLMja Ha KOUHMLATA
0fl NOBpareH yaap

(6) Cepucku bpoj

(7) Ortsop 3amacno

(8) [uxtyBatbe Ha MacnoTo

(9) Bopunka3ameuot

(10) 3aBptKa 3a NpULBPCTYBatbe

(11) Mpudvar Ha naHewLoT

(12) Kanyacron

(13) Mpuknyuok 3a ctpyja®

(14) MpognomxeH kaben

(15) Cumbon 3a HacokaTa Ha BPTeHE U Ceuetbe
(16) HaBprTka 3a 3aTerHyBare

(17) Meu

(18) Naxew

(19) Tpkano 3a3aterate

(20) Kanak of pe3epBapoT 3a Macno

(21) Npo3opue 3a KOHTPONA Ha HUBOTO HA Macno
(22) Bpaea3a BKnyuyBatbe/MCKNyUyBatbe

(23) Konue 3a perynupatbe Ha 3aTerHatocTa Ha naHeuot
(24) HaspTka 3a NpULBPCTYBatbe

(25) SDS-nokpueHocT

(26) LUTHTHHMK 3a naHewoT

a) BO 3aBMCHOCT 0f ApXKaBaTa

b) Onuwaxara onpema npyuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e fien o
CTaHAapAHUOT obem Ha HUcnopaka.

TexHHuKHM nogaTouu
MortopHa nuna UniversalChain 35 UniversalChain 40
Bpoj Ha apTukn 3600HB8 3.. 3600HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
HomuHanHa jaunHa w 1800 1800
bp3uHa Ha naHeL|oT BO NPasHo m/s 12 12
[lomxnHa Ha MeuoT M 35 40
Bua Ha nawely OperoH AdvanceCut OperoH AdvanceCut
Harub Ha naHeL0T 3a nuna 3/8" Hu30K npodun 3/8" Hu3ok npodun
JaunHa Ha NoroHcKara Bpcka MM (1,1/0,043") (1,1/0,043")
Bpoj Ha NoroHCcKM kapuku 52 57
[njameTap Ha ceuere Makc. MM 300 350
KanayuTet Ha pe3epBapoT 3a Macno mMn 250 250
ABTOMATCKO NMofiMauKyBarbe ° °
3aterHyBatbe Ha naHeuot be3 anart (SDS) ° °
HaBpTKa 3a 3aTerHyBarbe ° °
KouHHLia 32 OTCKOKHYBatbe ° °
KouHuua 3a ucpnyBatbe of bpanHa ° °
3abel ° °
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MortopHa nuna
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

UniversalChain 35 versalChain 40
Kr 4,3 4.4

3alwTuTHa knaca

[/ =T

lMopaTouuTe Baxar 3a HOMUHaneH HanoH [U] o 230 V. OBu1e noaatoLy MoXe fia 0TCTanyBaar Npu PasnuuHK HanoHH, BO

3aBMCHOCT of} M3BeabaTa Bo 0fjHOCHaTA 3emja.

MpouecoT Ha BKyuyBatbe CO3MaBa KPaTKOTPAjHO Naratbe Ha HanoHoT. HenoBONHMTE MPEXHK YCNIOBX MOXe A NPeau3BUKaaT
NPeuKM Ha Apyrute ypeau. Npu enexkTpuuHmu MneHpaHcy nomanu og 0,25 oMa, Hema Npeuku.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

3600HBS8 3..

3600HB8 1.0

3600 HB8 4..
3600HB8 1.1

YTBpAEHH BPELHOCTH Ha eMucHja Ha byuasa EN 62841-4-1

MN3mepeHoTo A HMBO Ha byuyaBa M3HECYBa 0OUUHO:

— 3BYUeH NPUTUCOK dB(A)

94 94

- HecurypHocTK dB

2,0 2,0

Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeaHocT Ha BUOpaLmu ah (BekTopcku 300p Ha TpUTE HACOKHM) W HECUTYPHOCT K AafieH Ce BO COrMacHOCT CO

EN 62841-4-1

- BpepgHocT Ha emucHja Ha m/s’ 4,0 4,0
B1bpaumu a,

- HecurypHocTK m/s’ 1,5 1,5

HaBepepqHara/-HuTe BKynHa(u) BpeaHocT(1) Ha Bubpauuu 1
HaBe[feHaTa/-HuTe BpeaHocT(1) 3a emucHja Ha byuaBocT(a)
0APE/EeHH Ce U U3MEPEHM BO CKMaf CO HOPMATHUBEH
CTaHOapanavpaH TeCT METOf 1 MOXe [1a Ce KOpHCTaT 3a
MerycebHa cnopeaba Ha eneKTPUUHKOT anart co Apyr.
HaBepenHata/-HuTe BKynHa(v) BpeaHocT(1) Ha BUObpauuu 1
HaBefleHaTa/-H1Te BPeAHOCT(M) 32 eMucHja Ha byuaBocT(a)
1CTO Taka MOXe [1a Ce KOPUCTAT 3a PeNMMMHapHa NpoLEeHKa
Ha U3NOoXeHoCTa.

bupejkn emucumte Ha BUbpaumm 1 byuasa 3a Bpeme Ha
CTBapHa ynoTpeba Ha eNeKTPUUHKOT anaT MoxXar Aa
OTCTaryBaarT Of] HaBefleHUTe BPeHOCTH, BO 3aBUCHOCT Of
HAUMHOT Ha KOj Ce KOPHUCTH eNeKTPUUHKOT anat, a 0cobeHo
0[] T0a KaKoB TWN Ha paboTHo napue ce 0bpaboTyB.a; v -
oaTamy 1 notpebara aa ce BocnocTasar beabeaHoCHH MepKu
32 3alUTHTA HA OMepaTopPOT BP3 OCHOBA HA MPOLIEHKA Ha
U3N0XXEHOCTA Ha BUOpaLMK 3a BpeMe Ha CTBapHaTa
ynoTpeba (v oBfe Mopa ia ce 3emMat B NpeaBu[ CUTe 1eN0BH
Ha pPaboTHHOT UMKNYC, HA NPUMEP, NEPHUOAHTE Kora
€NeKTPUUHHMOT anar e UCK/yUeH, HO M MepHUOANTE Kora e
BK/yU€eH, Ho paboTy be3 onToBapyBarbe).

MoHTaxa

MoHTaxa u 3aTerHyBatbe Ha NaHeLoT Of nunara
(Bupm cnuka B1 - B4)
» He ynotpebyBajTe HUKaKBH anaTK1 3a MOHTaxa.

» PenoBHo NpoBepyBajTe ja 3aTerHaTocTa Ha NnaHeLoT
noaeka pabotute. KOpUCTerbETO MOTOPHA NkNa co

NOrpeLlHo NOPaMHET WK HeMPaBUIHO 3aTerHat naHel
MOXe [1a I0BE/IE 10 KMHEtbe Ha NaHeL|oT, NOBpaTeH yaap
u/ unv nospepa.

Ha nouetokot Ha ynotpe6ara, HOBHTE NaHLKX MOXaT
3HauajHo a ce onabaByBaart.

He 3aterHyBajre ro naHeL|0T KOra e XeXoK, bupejku
10 NaAewheTo oNaau Ke nexxu NPemMHory 3aTerHarTo Ha
meuorT.

CraBeTe ja n1nata Ha NpuUKnazgHa NOBPLUKHA.
BHu1MaBajTe Tpkanoto 3a 3aterHaroct (19) fa e Bo
MOTMNOMHOCT 3aBPTEH BO HACOKATa Ha IBMXKEHETO Ha
CTPENKHUTE Ha YaCOBHMKOT.

BmeTHeTe ro naxelot (18) Bo nepudiepHuoT xneb Ha
(17) meyor.

BHMMaBajTe fja ro noctaBuTe 1aHEL,0T BO NpaBMHaTa
HacokKa, cnopegyBajku ro naHeLoT co cUMbonoT 3a
potauuja (15).

CraBeTe M KapuK1TE OfI NAHELOT Ha TPKANOTO 3a NaHel]
(3) v noctaBeTe ro HoxoT (17) Ha 3aBpTkHTE 3@
npuuspcTysate (10).

[poBepeTe cuTe AENOBU [1a NIErHaT Ha CBOETO MECTO 1
[LpXKeTe o NaHeLoT Y nnoyata Bo 0Baa nonoxba.

[oToa 3aBpTeTe ro TpKanoTo 3a 3aterHaroct (19) Bo
HacoKaTa Ha YaOBHMKOT, J0fieKa NaHEeL0T e eNnyMHO
3aTerHar u CTOM Ha HOXOT.

Bpartete ro kanaueto (25) v 3aBpeTeTe ro KoNueTo 3a
3aKnyuyBatbe (24) Bo HacoKa Ha CTPENKUTE Ha
YaCOBHMKOT 10A€Ka KanakoT f1eNyMHO He NerHe.
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- BpreTe ro HaBojoT 3a 3aTeratbe Ha naHel|oT (23) Bo
HaCOKa Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHMKOT JOAeKa He ce
NOCTUrHE TOUHATa 3aTerHaToCT Ha naHel|oT. Mpu
NnoAecyBarbe Ha 3aTerHaTocTa Ha NaHeLoT co NPCTEHOT
BHUMaBajTe fia (23) ro ApxKuTE LBPCTO KOMUETO 3a
6nokupatbe (24) 3a ia He ce CBPTH W fa Ce 3aTerHe
NPEeMHOry paHo.

- CuHyMpoT Ha nunata (18) e npaBUAHO 3aTerHar, oTkako
MCTUOT MOXe Aia Ce NMOAUTHE BO CPeAMHaTa 3a oKony
2-3 mm. OBa ce NpoBepyBa TakalITo Co efjHa paKa ce
noAura naHeLoT HAaCNPOTH TEXMHATA Ha N1nara.

- LLItom ce nocTUrHe TOuHaTa HanHaToCT, APXKETE o LBPCTO

npcrexoTt (23) 3a 3aTerHyBatbe Ha NaHeLoT U CBPTeTe o
KOMUEeTO 3a 3aKnyuyBatbe (24) BO HaCOKa Ha CTPENK1TE
Ha YaCOBHMKOT.

- AKO NaHeL|oT e NPeMHOry 3aTerHar, OABPTETE [0 KONUeTo
3a 3aKnyuyBatbe (24) v noBTOPETE M1 UEKOPHUTE 33
3aTerHyBatbe.

- 3anuecTuoT MexaH13am Ha CUCTEMOT Sa SaTerHyBatbe ro
cnpeuyBa onabaByBatbeTo Ha NaHeLoT. AKO MPCTEHOT Ha
3aTerHyBatbe Ha naHewoT (23) e Telwko Aa ce CBPTH,
onabaBeTe ro KONUETO 3a 3aKNyuyBatbe (24) CnPoTUBHO
0f] CTPENKHTE Ha YACOBHUKOT.

PakyBamwe

[onexa paboTw, NaHeLoT Ha Nunarta, NPeKy MAasHuLaTa 3a
yibe (7) aBToMaTCKu ce noaMaukysa co NennnMBo Macno 3a
NaHeLoT.

Munata He ce NPoaBa HanoMHETa Co Y/be 3a IaHeLoT.

HeonxopHo € fia ja HanonHWTe MOTOPHATA NKNa CO Y/be 3a
naHel| Npef aa ja craprysare.

BaxHo e fa ce ynotpebyBaat camo briopasrpaanmem Masuea

3a naHuu (cnopen RAL-UZ48), na ce u3berHar olTeTyBatba
Ha naHeuorT.

lpenopauaHoTo b1opa3rpaanvBo Macno of MOTOpHa Nuna
on Bosch moxe fa ce Hajge Bo goaatouure.

3a a ro HaNoONHKTe pe3epBoapoT 3a yibe, NocTaneTe Ha
CneAHNOB HauuH: (Buam cnuka C1)

- [loTaBeTe ja nMnata Ha COOABETHA MOBPLUMHA CO KanaueTo

Ha pe3epBoapoT 3a Macno (20) cBpTeH Harope.

- Co Kpna McuncTeTe ro 1enoT okony kanaueto (20) 1
OfIBPTETE IO Kanauero.

- HanonHeTe ro pe3epBapoT 3a Macno co
61opasrpaanMBoTo bolu-Macno 3a naHuy Ha nuK, TonKy
LUITO HUBOTO Ha MACNOTO Ce rNefa HU3 NPO30PYEeTo 3a
macno (21).

- 3aBpeMme Ha paboTarta, MoxeTe fia Fo NPOBEPUTE HUBOTO
Ha MacnoTo npeky npo3sopelioT (21) 3a MHCMeKLMja Ha
MacnoTo W, Kora Ke ce J0CTUrHe MUHUMANHOTO HUBO,
[IOMOMHETE CO HOBO Macno.

BknyuyBame/ucknyuyBatbe (Buau cnuka C2)

» MMoBneuerte ja 3aWTHTHaTa pauKa 3a aKTHBaLKja Ha
3awTuTaTa og noeparteH yaap (5) on nosuuuja @ Ha

nosuuuja @ KoH npegHata pauka (4). Ako 3alWITHTHaTa

pauka 3a aK'ruBauuja Ha 3aluTUTaTa oA NoOBpaTeH yaap
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(5) He e BKNyueHa, KOUHHLATA He Ce ieaKTUBUPa Npej
yotpeba n nunara He cTapTyBa.

» 3apjaja akTuBMpaTe NoBpaTHaTa CONMpavkKar,

CeKorawu Nn3rajre ro PauHUOT WITUTHUK [ paukaTa
Hanpep Bo fleakTMBHPaHa nonoxoba nocne cekoja
ynotpeba.

OtcTpaHete ja batepujata (26).

[lpxeTe ja MOTOpHATa MM Kako LUTO BO AeTanHata cnuka
e C3 0NuLWIaHO Ha H30MMPaHNTE NMOBPLUMHM 33 [IPXKEHHE.
MoBneueTe ja paykara 3a akTMBMParbe Ha Conupaukara
(5) HaHa3an KOH NpeaHaTa pauka.

3a nywrate BO MOToH Ha YPeoT NPUTUCHETE ja NPBo
6bnokagara (22) na notoa Npek1HyBauoT 3a BKNyUyBatbe
(2) v apxete ro nputMcHar. Kora MaluuHara paboru,
CUIYPHOCHOTO KOMue MOXe J1a Ce MyLUTH.

3a/1a ro MCKRyuuTe, eNeKTPUUHNOT anar, oTnyLuTeTe ro
NPEKUHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/UcKyuyBarse (2).

Taa KouHuua co nospateH yaap e 3aliTUTeH MexaH!3am
LUTO Ce aKTUBMPA NPeKy PayHKoT 3rnob co nomoLu Ha
nonyrara Kaj LUTUTHUKOT 3a npepaHara paka (5) 3a
aKTMBMpatbe Ha NOBpaTHaTa KOYHHMLA Kora MOTOpHaTa
n1na yaupa HaHasag. MlaHeyoT BeHall ce 3akouysa. OBa
r0 HaManyBa pU3MKOT O} NOBPEAM NPH NOBpPATEeH yaap.
0bunete ce na u3berHete noBpareH yaap.

PefoBHO NPUTUCKajTe ja paukarta 3a akTMBMPatbe Ha
conupaukara 3a yaap (5) Hanpez 3a Bpeme Ha paboTata
3a/1a ja TecTuparte (hyHKLMjaTa Ha ConMpaukara 3a yaap.
MpekuHeTe co paboTa BeAHALL aKo MOTOpHATA NUMa He
3anpe BeAHall.

3abeneluka: He cronupajTe ja nunara co NpUTUCKatbe Ha
3alTuTara on nosparte (5) yaap.

MpoBeperte ro nogmauKkyBamweTo (BHAM CNnUKa
c4)

HaBaneTe ja MOTOpHaTa NKNa Taka WTO NAHELOT Ha
naHeuot e 20 CM Of NOAOT NPeKy napye xapTuja.
Bknyuere ja MOTOpHaTa nina 1 octasete ja a pabotu
okony 1 MMHyTa oAeka He BUAWTE NPCKatbe Ha MacnoTo
Ha nucToT XapTuja. OBa BU 0BO3MOXYBA [1a IPOBEPHTE
[Janu MacnoTo ce U3B/neKyBa npeKy CUCTEMOT 3a
aBTOMATCKO MOAMAUKYBatbe.

3abeneluka: Ynotpebara Ha nnata 6e3 CoofiBETHO Macno
WY CO MACNO MOf NIMHMjaTa 32 MUHUMATHO HUBO Ke
pe3ynTMpa Co OLITETyBatbe HA NUNaTta.

3abenewka: Macnoto ce 3rycHyBa Ha HUCKM TeMneparypu
LITO Ce HamanyBa NpPOTOKOT HA MAC/OTO.

3abeneuwuka: XX1BOTHHOT Bek 1 ehMKaCHOCTA Ha NaHeLoT
3aBUCaT 0/} ONTUMATTHOTO NOAMAUKYBatbe.

Pabota

» Cekoraw npouuTajTe ru ynarcreara 3a paborau

be3beaHocHUTe MH(hOpMaLMK Npep ynoTpeba.

» Cekoraw npoBepyBajTe ja cocTojbara Ha anaToT U

naHeuoT, HKBOTO Ha MacnoTo U NPaBUTHOTO

Bosch Power Tools
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cknonysatbe npep ynorpeba. Kopucrere ja motopHara
nuNa camo aKko e Bo COBpLUeHa paboTHa cocTojba.

» Cekoraw HoceTe COOfjBeTHa 0bneKa U NMUHa 3alTHTHA
onpema.

» Cekoraw 6uaete curypHu aeka obnacra e cysa u 6e3
NPeUKH U AeKa HeMa CNyuajHH MHHYBauH BO Taa
obnacr.

» Hukorauw He KOpUcCTeTe MOTOPHA NUNA Ha CKanu unu
Haf} BUCHHATa Ha PaMoTo.

» Hukorauw He fJOCTUrHYBajTe NPEMHOrY faneKy UK He
paborete co pawmpenn paue.

» [peTe ja nunara cekoraiu LBPCTO CO ABETE paue.

» Cekoraiu npoBepyBajTe Aanu kabenot 3a HanojyBate
€ HacoueH KOH 3a[{HHOT AeN 3a Aa He ce 3anneTka co
rpaHKuTe W onpemara AoAeka ceuere.

OnwTo ogHecyBame (Buau cnuka D)

- KopucHuuuTe kou npB nart ceuar Tpeba fa Bexbaar
Ceuetbe TPYNLM Ha KOHb 32 NWMA UK CKeNHtba.

- [pxeTe ja nunara Ha Manky no HafecHo o TPYNoT Ha
Tenoto.

- Kopwcrtete ro ctonueTo 3a KaHyy kako nocT (12) nopeka
nunute.

- [l1nara Mmopa Beke fia pabotu Kora Ke ojae BO KOHTAKT CO
[pBOTO.

- MNpunaropete ro 3abeLoT Ha MOHUCKO HUBO Kora ceyete
nowBPCTO iPBO UnK cTebno. 3a Toa, noBneyete ro
NaHeLoT Ma/Ky HaHa3ap Aofeka He nomyLuTh 3abewor, na
npeMecTeTe ro Ha MOHUCKOTO HUBO 32 4 NPOAOMKUTE CO
ceuetbe. He BafieTe ja 40 Kpaj n1nata of pesor.

- Kora nunute, He NpUTUCKajTe ro CUHIMPOT HA NUNaTa Co
cvuna; ocTaseTe ro fia pabotu.

- CekoraLl BafieTe ja n1nata o pe3oT Bo ipBOTO JoAeka
NaHeLoT ce BPTH.

- BHMMaHue npu KpajoT Ha pe3oT. TexuHarta Ha nunata
oflefiHalll ce MeHyBa npu ocnoboflyBarbe of APBOTO.
[NocTou onacHOCT Aa ce NoBpeaT Ho3eTe U CTananara.

OtcTpaHyBambe rpeLwku

OtckokHyBate (Buau cnuka E)

- [lopn oTckoKHyBatbe ce nofpasbupa HeHagejHo 1 bp3o
NIBWXEtbe Ha M1NaTa Harope 1 HaHasag KoelwTo ce
CrnyuyBa Kora laHeLoT (Ha BPBOT Ha nnouara) joara BO
KOHTAKT CO MaTepujan, Unu Kora ce 3arnasysa NaHeL|oT.

— [pu OTCKOKHYBatbe MUnara pearupa HenpeasuUanMBeo 1
MOXe f1a NPeM3B1Ka TELLKW NOBPENM Kaj PaKyBauoT Wi
nMuara Bo HerocpeaHa bnuauxa.

- OcobeHo BHUMaHWe MOpa [1a Ce NOCBETH Kora Ce Ceue
CTPaHMWUHO, HAaKOCO UK NPU IONTU PE30BK, 30LUTO HE
MOXe [1a ce npuMeHu 3abeliot (12).

Ceuetbe Tpynuu (Buam cnuku F)

- CeKoralu Np1LUBPCTYBajTe MM TPYNLUMTE NPef N1nake.

- CeKoralll UceueTe ro TpyneLoT Nokpaj obesbeneHute
TOUKM 32 fla CNPeuuTe 3arfaByBarbe Ha TPYNeLoT v
3arnaByBatbe Ha NaHeLoT.

~ OcwurypajTe ce AeKa CUHUMPOT Ha NNaTa HAKOraLl He
[l0ara BO KOHTAKT CO 3eMjaTa WM onpemMata 3a Ceuetbe.

- BHMMaBajTe 1a He Ce COMHETE Ha rPaHKK, Kopetba 1
CIMUHO.

Munetbe ppBo noa 3aterHatoct (Buam cnuka G)

- EmneTe WCKNYUMTENHO BHUMATENHU KOra ceyeTe
3aTerHaro 1pBo N rpaHKkK. Baksata paboTa npenyuirete
ja Ha 0byueHn npodhecroHanum. MocTou ronem pUsuK o
nospepa.

OtceKkyBatbe rpaHKu unu gpBo (Buau cnuka H)

- Tlog oTcekyBatbe ce noapasbupa oTCTpaHyBarbe Ha
rpaHKHTe 0f} NafHaToTo APBO UMM FONEMM FPaHKH.

- Tlpv oaceKyBatbe, OCTaBETE M MOroNEMMTE, MOHUCKN
rpaHKH Ha KOWLUTO Ce NOTNHpa ApBoTo.

- OTCTpaHeTe r1 NOMarnuTe rpaHKi Ha eaHo napuye.

Bo cneaHara tabena ce npuKaxaHi CUMITOMMTE Ha IPOBNEMM 1 Kako THe [ia Ce OTCTpaHaT, ako MallnHaTa He paboTy Kako WTo
Tpeba. AKo cenak He MOXeTe [ia ro NPoHajaeTe U OTCTpaHuTe Npobnemor, obpateTe ce BO OBNACTEH CEPBUC.

Npepynpepysame: Mpea npernegyBatbe u 6apatbe Ha NpobnemoT, aracHeTe ro ypeAoT U CKNyueTe ro of HanojyBatbe.

Cumnrom Mo>kHa np1uMHa

lunata He paboty

KouHuuara 3a 0TCKOKHYBakE€ e aKTUBMpaHa

Momow
BUaM cnuka C2

YpenoT He e BKNyUeH Ha cTpyja

Bknyuete ro ypesor Ha cTpyja

YTUKQuOT € HencnpaBeH

KopucTeTe apyr yTukau

MperopeH ocurypysau

3amMeHeTe ro 0CUrypyBauot

IpogomKH1OT kaben e owTeTeH

KopucreTe pa3nuyeH npofomxeH Kaben

Munata pabotu co CTpyjHuOT Kaben e HeucnpaseH

lMpoBepeTe ro HanojHKOT kaben 1 no notpeba

MPeKuHH 3aMeHeTe ro
MpekuHyBauot (2) e pacunaH Obparerte ce Bo 0BNacTeH bow cepsuc
NaHewor e cyB Hema mMacno Bo pe3epBaporT 3a Macno TypeTe Macno
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Cumnrom MokHa np1uMHa

MnasHuua 3a ybe e (7) 3anyiieHa
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Momow
Wcuuctere ja (7) ManaHuLiaTa 3a yrbe

lunata He ce 3akouyBa KouHWuarta e pacunaHa

Obparerte ce Bo 0BNacTeH bouw cepsuc

Nawewot/Boaunkata ce Hema Macno Bo peaepBapoT 3a Macno TypeTe Macno
Bpenv Mnashuua 3a yrbe e (7) sanyluexa Ucumctere ja (7) MansHuLaTa 3a yrbe
TaHeLoT e NpeMHory saTerHar JNaHewoT NOBTOPHO NpUTErHar
Meu € OLITETEH WK KCTPOLLIEH 3aMeHeTe ro MeyoT UM KOHTaKTHPajTe Co
cnyxbara 3a KopucHULM Ha Bosch
MNaneuot e Tan 3ameHeTe ro NaHeLoT
NaHewoT OTCKOKHyBa,  [laHeLloT e nabas TaHewoT NOBTOPHO NpUTErHar
CceTpece, He ceue NaHewoT e Tan 3aMeHeTe ro naHewLoT
NpaBHIHO
TNaHewoT e ueTpoLLeH 3ameHeTe ro naHeLoT
3anuuTe Ha NaHeL T ce CBPTEHN BO NorpelHa  [1aHewoT MOHTHpajTe ro Bo NpaBHHaTa HacoKa
Hacoka
MeuoT € OLLTETEH WK UCTPOLLIEH 3ameHeTe ro MeyoT MM KOHTaKTHpajTe Co
cnyxbara 3a kKopucHULM Ha Bosch
OAP)KYBaHJe H CepBHC - UygajTe ja nunara Ha cyBo, 6e3benHo Mecto BoH odar Ha
aeua.
OppXKyBatbe U uHCTelbe - He crasajte apyrv NpemMeTH Ha nunara.

» Mpep 6MNo KaKBH MHTEPBEHLUH YPEAOT UCKNYueTe ro
04 HanojyBatbe.

- CeKoralll Np1LBPCTYBAjTe ro WUTUTHUKOT Ha NaHeLoT (26)
Ha MeuoT (17) kora MOTOpHaTa N1Na He Ce KOPUCTU 3a Aa
u3berHete nospefa.

— OppxyBajTe ja uMcToTaTa Ha eNEKTPUUHKUOT anapar U
OTBOPMTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a 1a MOXE A06PO U
6esbenHo aa pabotute.

- He KopucTeTe Bofia, pa3peayBauu v NOKp NacTu.

- lpep ia ro cknaguparte NPOM3BO/AOT Ha A0NTO BPEME,
MCUMCTETE O NAHELIOT M LIMMKaTa 3a [1a CpeunTe
3ahrnaByBatbe Ha IENOBUTE.

- OpntcpaHete ro CLC kanakot (25), Boaunkara (17) u
naweloT (18) 1 ucumcTeTe rv 0BMe IEN0BM CO UETKa 33 AAd
TW OTCTPaHUTE MAcnoTo, CMOfaTa of IPBOTO U OCTaTOLMUTE
ofi Npatl1Ha, ocobeHo o xneboT Ha CeunnoTo Ha Nunata.

- KopwcTeTe uucTa TkaeH1Ha 3a [1a T’ 0TCpaHu1Te
ocrarouuTe of MnasHuLara 3a yrbe (7) v 3anuanukor (3)
BHUMarTenHo. BHMMaBajTe 1a BO MNa3HuLaTa 3a y/be He
HaBnesar 3araflyBauu (7) buaejkv Toa Moxe Aa fioBeae 4o
npobnemu co 3aTHyBatbe U NOAMAUKYBatbe.

- MsBpuwuete ro noTpebHOTO 0apXKyBatbe npep ynoTpeba.

- PepoBHo npernegyBajTe ja nunara 3a ouMrnegHu
[nedeKTH, Kako LWTO ce Nabasu, U3MECTEHH W OLITETEHH
NaHeLl 1 nnoua, onabaBeHu CrojKK U UCTPOLLIEHU UNU
OLUTeTEeHN AeNnoBU.

- He meHyBajTe ro 0Boj Npou3Bojl. HeoBnacTeHute
MO/MHMKaLIMM MOXAT Aa ja pacunat besbegHocTa Ha
BalunoT npousBop 1 MoXaT fia ja 3ronemart byuasata 1
BUbpauuuTe.

- McnpasHete ro pe3epsoapoT 3a Mac/o npep cKnagupatbe
1 HanonHeTe ro npep ynotpeba.

3ameHa 1 ocTpetbe Ha NaHeLoT Ha NunaTa

- JlaHeLoT Ha NUNaTa MOXe A CTaHe 3atanu ako Ce KOPUCTH
[I0N1r0 BPEME WK aKO [10jfie BO KOHTAKT CO ApYry
npeaMETH 0CBEH Off iPBO.

- MMotpebeH e ocTap naxeLl| 3a Nuna 3a oNTUMAanHu
nepdopmaHcu 1 besbegHocT.

- HuKoralu He owwTpeTe ro NaHeLoT Camu, ypy Hako UMare
MCKYCTBO BO TOa.

- 3ameHeTe ro laHeL|oT 3a NAa Co HOB NaHeL of
[NI0NONHUTENHA onpema Bosch unu Heka ro HaocTpy
NaHeLOT CTPYUHO /IHLE.

3ameHeTte ro meyor

» 3ameHeTe ro MeuoT CamMo aKo TOYHO ru pa3bupare
Npou3BOAOT M YNATCTBaTa, HHAKY KOHTaKTUpajTe co
cnyx6ara 3a kopucHuuM Ha Bosch.

— AKO MEUOT e UCTPOLLEH, MOXETe a F0 MOHTUpaTe
0bpaTHo 3a a ro NpofoMKMTE PabOTHUOT BEK UMK
MOXETe [1a ro 3aMeHUTe.

- Co nomolwu Ha MHBYC Knyy onabaBeTe ja 3aBpTKaTa nomery
meuot (17) u Tpkanoro (19).

- Tocne BpTetbe UM 3aMeHa Ha MeUoT COCTABETE 0
TpKanoTo 3a 3areratbe (19) nosTopHO.

3abenelwuka: 3aTerHeTe co paka ioeka He NouyBCTBYBaTe

Man oTrnop, noToa HanpaeeTe 1/8 3aBpTeyBatbe 3a NPaBUIHO

npuLBpPCTYyBatbe. [PeKyMepHOTO 3aTerHyBatbe MOXe ja

pe3ynTpa Co 3arnaByBatbe Ha CEUMIOTO U OrPaHNUyBatbe

Ha poTauujaTa Ha NaHEeLoT Ha N1narta.

Meu
UniversalChain 35 OperoH 144MLEAO41
UniversalChain 40 OperoH 164MLEAO41
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CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KopUcTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroopu Ha BatumTe npaluarba B0
BpCKa CO NonpaBKaTta 1 04PXyBarbeTo Ha Balwmot nponseog
Kako W pe3epBHUTE AenoBu. O3HaKK 3a eKCnnosuja u
MHOPMALMK 32 pe3epBHUTE 1ENI0BM UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
NoMOrHe AOKONKY MaTe Npalliatba 3a HalluTe NPOnU3BOaN 1
onpema.

3a cuTe NpaLlatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enosK, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj on
creuudmKaLMoHaTa NnouKka Ha NPoM3BO/OT.

CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.N.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTOKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHNUTeNHK agpeck Ha CePBHCH MOXe Aa HajaeTe
noa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame

Onpemara, J0iaToOLMTE W NaKyBatbeTo Tpeba aa ce
PELMKNMPAAT Ha EKOMOLLKK HAUMH.

E He chpnajre ro ypesot Bo fybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen EBponckara perynatusa 2012/19/EU 3a
€MEKTPUYUHM U ENEKTPOHCKM YPEan U HUBHATA
MMNNeMeHTaLmja BO HaLMOHANHOTO NPaBO, ENEKTPUUHUTE
anary LWTo ce BOH ynoTpeba Mopa oazenHo fia ce cobupaar u
[1a C& PeUMKAMpaaT Ha eKonoLKW NPUGATNnB HaumH.
[lokonky ce oTCTpaHyBaaT HENPaBUNHO, eNeKTPUUHATa U
€NeKTPOHCKaTa ONpemMa MOXe a UMaarT LTETHU BN1jaHu]ja
BP3 XMBOTHATA CPEAMHA W 31paBjeTO Ha NyfeTo nopaau
MOXHOTO MPUCYCTBO Ha ONACHU MaTEPUU.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Objasnjenja simbola

@ Procitajte uputstvo za rad.
OpSte uputstvo o opasnosti.
Ne koristiti na kisi.

S

Lancanu testeru uvek ¢vrsto drZite sa obe

ruke.

Pazite na povratni udarac lancane testere i
izbegavajte kontakt sa vrhom maca.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitu za odi.

UPOZORENJE: Odmah iskopcajte mrezni
utikac ako je elektricni kabl ostecen ili rasecen.

P> @ePr®

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
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» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izbegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuije rizik od povreda.

» lIzbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
priklju¢ivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuc¢eve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego $to ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
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ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektricnim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u deliéu sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriéene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektricni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osSteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektri¢nog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane loSim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za seCenje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocCekivanim situacijama.
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Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati oCuvanje bezbednosti
elektricnog alata.

Opsta bezbednosna upozorenja za lancane
testere

» Kada testera radi, drzite sve delove tela podalje od
lancane testere. Pre pokretanja testere uverite se u to
da lanac testere nista ne dodiruje. Prilikom rada sa
lan¢anom testerom jedan trenutak nepaznje moze
uzrokovati da lanac testere zahvati odecu ili telove tela.

» Drzite lan¢anu testeru uvek desnom rukom za zadnju
drsku, a levom rukom za prednju drsku. Cvrsto drzanje
lancane testere u obrnutom pravcu drZzanja povecava rizik
od povreda i ne sme se koristiti.

» Drzite lan¢anu testeru samo za izolovane drske posto
lancana testera moze da dode u dodir sa skrivenim
elektri¢nim vodovima ili sa sopstvenim mreznim
kablom. Kontakt lan¢ane testere sa vodom pod naponom
mozZe staviti pod napon metalne delove uredaja i
uzrokovati elektricni udar.

» Nosite zastitu za o€i. Preporucuje se dodatna zastitna
oprema za sluh, glavu, ruke, noge i stopala.
Odgovarajuce zastitno odelo smanjuje opasnost od
povreda usled opiljaka koji lete okolo i slu¢ajnog
dodirivanja lanca testere.

» Ne radite salan¢éanom testerom na stablu, na
merdevinama, sa krova ili nestabilnog potpornja. Rad
lancane testere na taj nacin moze uzrokovati teske
povrede.

» Uvek zauzmite siguran polozaj tela i koristite lan¢anu
testeru samo ako stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj
podlozi. Klizava podloga ili nestabilne povrsine stajanja
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili gubitak kontrole
nad lan¢anom testerom.

» Pri testerisanju napete grane racunajte na to da se
ona moze odbiti nazad. Kada se napetost u drvenim
vlaknima oslobodi, napeta grana moze pogoditi
rukovaoca i/ili se lan¢ana testera moze oteti kontroli.

» Budite posebno pazljivi pri rezanju Sikare i mladih
stabala. Tanak materijal se moze zaplesti u lancu testere i
udariti vas ili izbaciti iz ravnoteze.

» Nosite lancanu testeru za prednju drsku u iskljucenom
stanju, a lanac testere usmeren prema napred. Pri
transportu ili Cuvanju testere uvek navucite zastitni
pokrov. BriZljivo ophodenje sa testerom smanjuje
verovatnodu slu¢ajnog dodira sa pokrenutim lancem
testere.

» Sledite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i
zamenu maca i lanca. Nepravilno zategnut ili podmazan
lanac moZe se otkinuti ili povecati rizik od povratnog
udarca.

» TesteriSite samo drvo. Lancanu testeru ne koristite za
radove za koje ona nije namenjena. Primer: Ne

koristite lancanu testeru za testerisanje metala,
plastike, zidova ili gradevinskih materijala koji nisu od
drveta. Upotreba lanc¢ane testere za nenamenske radove
moZe uzrokovati opasne situacije.

Ova lan¢ana testera nije predvidena za obaranje drva.
Upotreba lan¢ane testere za druge radove moze
uzrokovati teSke povrede rukovaoca ili posmatraca.

Uzroci i izbegavanje povratnog udarca:

- Povratni udarac moze nastati kada vrh vodilice dodirne
neki predmet ili ako se drvo savine i lanac testere zaglavi u
procepu.

- Dodir sa vrhom vodilice moZe u nekim slu¢ajevima
uzrokovati neocekivanu reakciju usmerenu unazad, pri
kojoj ¢e vodilica odskociti prema gore i u pravcu
rukovaoca.

- Zaglavljivanje lanca testere na gornjoj ivici vodilice
moze vodilicu brzo odbiti nazad u pravcu rukovaoca.

- Svaka od tih reakcija moze uzrokovati na to da izgubite
kontrolu nad testerom i tesko se povredite. Nemojte se
pouzdati iskljucivo na bezbednosne uredaje ugradene u
lan¢anoj testeri. Kao korisnik lan¢ane testere trebali biste
preduszeti razne mere da biste mogli da radite bez
nezgoda i povreda.

Povratni udarac je posledica pogresne ili nepravilne
upotrebe elektri¢nog alata. On se moze spreiti
prikladnim merama opreza, kao $to je u opisano u
nastavku:

» Cvrsto drzite testeru sa obe ruke, obuhvatajuci

palcem i prstima drsku lancane testere. Postavite telo
iruke u polozaj u kojem mozZete da izdrzite sile
povratnog udarca. Ako se preduzmu prikladne mere,
rukovaoc moze da izdrZi sile povratnog udarca. Nikada ne
pustajte lancanu testeru.

» Izbegavajte abnormalan polozaj tela i ne testerisite

iznad visine ramena. Na taj nacin se izbegava
nenameran dodir sa vrhom vodilice i omogucava bolja
kontrola nad lan¢enom testerom u neocekivanim
situacijama.

» Uvek upotrebljavajte rezervne vodilice i lance testere

koje je propisao proizvodac. Pogresne rezervne vodilice
i lanci testere mogu uzrokovati otkidanje lanca ili povratni
udarac.

» Pridrzavajte se uputstava proizvodaca za ostrenje i

odrzavanje lanca testere. Suvise niski granicnici za
dubinu povecavaju sklonost ka povratnom udarcu.

Dodatne bezbednosne napomene
» Ovaj elektricni alat nije namenjen za to da ga koriste

osobe (ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim,
osetilnim ili dusevnim sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom ifili znanjem, osim ako nisu pod nadzorom
osobe koja je odgovorna za njihovu bezbednost ili su
od nje dobili uputstva o tome kako koristiti elektricni
alat. Decu bi trebalo nadzirati da biste bili sigurni da se ne
igraju elektri¢nim alatom.

» Pailjivo proverite da na podrucju na kojem treba

koristiti bastenski uredaj ne postoje divlje i domace
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Zivotinje. Divlje i domace Zivotinje mogu se povrediti
tokom rada masine.

» Ne nosite lan¢anu testeru za stitnik za ruke/polugu za
aktiviranje kocnice povratnog udarca.

» |z sigurnosnih razloga prekidac za
uklju¢ivanje-iskljucivanje se ne moZze blokirati, ve¢ za
vreme rada mora stalno ostati pritisnut.

» Uvek proverite da li je kocnica povratnog udarca
pomaknuta napred kada ne koristite lancanu testeru.

» Uvek proverite da su sve drske i zastitni uredaji
montirani kada koristite lancanu testeru. Nikad ne
koristite nepotpunu lan¢anu testeru ili lan¢anu testeru sa
neovlas¢enim izmenama.

Elektri¢na bezbednost

Vas bastenski uredaj je zastitno izolovan radi bezbednosti i
ne zahteva uzemljenje. Radni raspon je 230 V AC, 50 Hz (sa
zemlje koje nisu ¢lanice EU i 220 Vili 240 V 50 Hz). Koristite
samo odobrene produzne kablove. Informacije ¢ete dobiti
od ovlad¢enog korisnickog servisa.

Smeju se upotrebljavati samo produzni kablovi konstrukcije
HO7 RN-Fili IEC (60245 IEC 66).

Ako zarad lancane testere Zelite da koristite produzni kabl,
potrebni su slededi preseci provodnika:

- 1,0 mm’: maksimalna duzina 40 m

- 1,5 mm’: maksimalna duZina 60 m

- 2,5 mm? maksimalna duzina 100 m

Radi povecanja bezbednosti koristite zastitni strujni
prekidac sa strujom kvara od maksimalno 30 mA. Ovaj
zastitni prekidac bi trebalo da se proveri pre upotrebe.
Napomena za proizvode koji se ne prodaju u Velikoj
Britaniji:

PAZNJA: Radi vase bezbednosti je neophodno da se utikaé
(13) postavljen na proizvodu spoji sa produznim kablom
(14) kao sto je prikazano. Spoj produznog kabla mora da
bude zasti¢en od prskanja vode, mora da bude od gume ili
da bude prevucen gumom. Produzni kabl mora da se koristi
sarasterecenjem vlaka.

Prikljucni kabl se redovno mora kontrolisati u pogledu
znakova ostecenja i sme se upotrebljavati samo u ispravnom
stanju.

Ako je mrezni kabl proizvoda oSteéen, sme ga popraviti samo
ovlaséena radionica firme Bosch. Koristite samo odobrene
produZne kablove.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za ¢itanje i razumevanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje simbola pomaze vam da bolje i sigurnije koristite
proizvod.

Simbol Znacenje
/‘ Pravac kretanja
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Simbol Znacenje

ﬁ Pravac reakcije

] Masa

J Dozvoljena radnja

>< Zabranjena radnja
Cujni zvuk

Pribor/rezervni delovi

Opis proizvodairada
Procitajte sve hezbednosne napomene i sva
uputstva. Nepridrzavanje bezbednosnih
napomena i uputstava moze da uzrokuje
elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.
Molimo pogledajte slike na zadnjem delu uputstva za
upotrebu.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat sluZi za testerisanje drva i trupaca u blizini tla.
Moze se upotrebljavati za se¢enje po duzini i popreko na
pravac vlakana.

Ovaj elektricni alat nije namenjen za testerisanje mineralnih
materijala.

Ovaj elektricni alat nije namenjen za obaranje drva.

Obim isporuke

Pazljivo izvadite uredaj iz pakovanja i proverite dali su
sledeci delovi kompletni:

- Lancana testera

SDS-poklopac

Lanac testere

Mac

Stitnik lanca

Uputstvo za upotrebu

Ako delovi nedostaju ili su osteceni, molimo obratite se
distributeru.

Podmazivanje lanca testere (vidi sliku A)

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

(1) Zadnjadrska

(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(3) Lancanik

(4) Prednjadrska

(5) Stitnik za ruke/poluga za aktiviranje kocnice
povratnog udarca

(6) Serijski broj
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(7) Miaznicazaulje (19) Tocak za zatezanje
(8) Zaptivkazaulie (20) Zatvarac rezervoara za ulje
(9) Vodilicamaca (21) Kontrolni prozorcié za ulje
(10) Klin za pricvrscivanje (22) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
(11) Klinza drzanje lanca iskljucivanje
(12) Celjusni grani¢nik (23) Prsten za zatezanje lanca
(13) Mrezni utikac®® (24) Dugme za fiksiranje
(14) Produzni kabl”® (25) SDS-poklopac
(15) Simbol pravca kretanja i pravca rezanja (26) Stitnik lanca
(16) Zupcanik za obrtanje a)  zavisno od drzave
v rikazan Ili opisan pribor ne spada u standarani obim
b) Prik ili opi ib da u standardni obi
(17) Mac isporuke.

(18) Lanac testere

Tehnicki podaci

Lancana testera UniversalChain 35 UniversalChain 40
Broj artikla 3600 HBS8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Nominalna ulazna snaga w 1800 1800
Brzina lanca u praznom hodu m/s 12 12
Duzina maca cm 35 40
Tip lanca testere Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Podela lanca testere 3/8" niski profil 3/8" niski profil
Debljina pogonskog ¢lanka mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Broj pogonskih ¢lanaka 52 57
Pre¢nik rezanja maks. mm 300 350
Koli¢ina punjenja rezervoara za ulje ml 250 250
Automatsko podmazivanje lanca ° °
Zatezanje lanca bez alata (SDS) ° °
Zupcanik za obrtanje ° °
Kocnica povratnog udarca ° °
Inerciona ko¢nica ° °
Celjusni granicnik ° °
Masa prema postupku EPTA01:2014 kg 4,3 4,4
Klasa zastite E [ol/ 11

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specifi¢nih za zemlje ovi podaci mogu
da variraju.

Postupci uklju¢ivanja uzrokuju kratkotrajne padove napona. U nepovoljnim uslovima mreze to moze da uti¢e na druge uredaje.
Pri impedanciji mreze manjoj od 0,25 oma ne ocekuju se smetnje.

Informacije o buci/vibracijama

3600 HB8 3.. 3600 HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Vrednosti emisije buke su utvrdene prema EN 62841-4-1

A-vrednovani nivo buke uredaja iznosi tipi¢no:
- Nivo pritiska zvuka dB(A) 94 94
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3600 HB8 3..
3600HB8 1.0

- Nesigurnost K dB
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3600 HB8 4..
3600HB8 1.1
2,0 2,0

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora triju pravaca) i nesigurnost K su utvrdeni prema EN 62841-4-1

- Vrednost emisije vibracija a, m/s’

4,0 4,0

- Nesigurnost K m/s’

1,5 1,5

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti
emisije buke su izmerene prema normiranom postupku
testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje jednog
elektri¢nog alata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti
emisije buke mogu da se koriste i za preliminarnu procenu
opterecenja.

Emisije vibracija i buke tokom stvarne upotrebe elektri¢cnog
alata mogu da odstupaju od navedenih vrednosti, zavisno od
nacina upotrebe elektri¢nog alata, a narocito nacinu obrade
obratka; ako je potrebno, definisite bezbednosne mere za
zastitu rukovaoca koje se temelje na proceni izlozenosti
vibracijama tokom stvarnih uslova upotrebe (pri tome treba
uzeti u obzir sve udele radnih ciklusa, na primer vremena u
kojima je elektricni alat iskljucen i vremena u kojima je on
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

Montaza

Montaza i zatezanje lanca testere (vidi slike B1 -

B4)

» ZamontaZu nisu potrebni alati.

» Zavreme rada redovito proveravajte zategnutost
lanca. Upotreba lan¢ane testere sa pogre$no izravnanim
ili pogresno zategnutim lancem moZe uzrokovati lom
lanca, povratni udarac i/ili povrede.

» Posebno kod novih lanaca testere na pocetku se mora
racunati sa ve¢im prosirenjem.

» Ne zatezite lanac testere ako je jako zagrejan, jer ce se
posle hladenja stegnuti i tako zategnut nalegati na
mac.

- PoloZite lancanu testeru na ravnu povrsinu.

- Uverite se u to da je tocak za zatezanje (19) na macu
potpuno okrenut nalevo.

- Umetnite lanac testere (18) u obodni Zleb maca (17).

- Pazite pritom naispravan pravac kretanja, uporedite za to
lanac testere sa simbolom pravca kretanja (15).

- PoloZite ¢lanke lanca oko lanc¢anika (3) i postavite mac
(17) naklin za pricvrséivanje (10).

- Proverite da li su svi delovi dobro postavljeni i drzite mac
salancem testere u tom polozaju.

- Zatim okrenite toCak za zatezanje (19) nadeno dok se
lanac testere delomicno ne zategne i ostane montiran na
macu.

- Stavite poklopac (25) i okrecite dugme za fiksiranje (24)
nadesno dok poklopac delimi¢no ne nasedne.

- Okrecite prsten za zatezanje lanca (23) nadesno dok se
ne postigne ispravna zategnutost lanca. Kod podes$avanja
prstenom za zatezanje lanca (23) svakako drzite dugme
za fiksiranje (24) da se ono ne bi obrtalo i da se ne bi
prerano ukrutilo.

- Lanac testere (18) je pravilno zategnut kada se na sredini
moZe podiéi za oko 2-3 mm. To bi trebalo izvrSiti rukom
podizudi uvis lanac testere nasuprot sopstvene tezine
lan¢ane testere.

- Kada se postigne pravilna zategnutost, ¢vrsto drzite
prsten za zatezanje lanca (23) i okrecite dugme za
fiksiranje (24) nadesno.

- Ako je lanac prejako zategnut, odvrnite dugme za
fiksiranje (24) i ponovite korake za zatezanje.

- Mehanizam za zapiranje sistema za zatezanje sprecava da
se lanac olabavi. Ako se prsten za zatezanje lanca (23)
tesko okrece, otpustite dugme za fiksiranje (24) nalevo.

Rukovanje

Lancana testera se za vreme rada automatski podmazuje

preko mlaznice za ulje (7) uljem za lancane testere.

Lanc¢ana testera se ne isporucuje sa uljem za lanac testere.

Pre pustanja u rad svakako napunite lan¢anu testeru uljem za

lanac.

Da bi se sprecila oStecenja lancane testere, upotrebite samo

bioloski razlozZivo mazivo za lance (prema RAL-UZ48).

Preporuceno bioloski razlozivo ulje za lanc¢ane testere

kompanije Bosch naci ¢ete u priboru.

Za punjenje rezervoara za ulje uradite sledece: (vidi sliku

C1)

- Polozite lan¢anu testeru sa zatvaracem rezervoara za ulje
(20) prema gore na prikladnu podlogu.

- Ocistite krpom podrucje oko zatvaraca rezervoara za ulje
(20) i odvrnite zatvarac.

- Napunite rezervoar za ulje bioloski razloZivim Bosch uljem
za lance testere dok nivo ulja ne bude vidljiv na
kontrolnom prozorciéu za ulje (21).

- Zavreme rada nivo ulja moZete kontrolirati preko
prozorcica (21) i, kad se dosegne minimalni nivo,
napunite novo ulje.
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Ukljucivanje/iskljucivanje (vidi sliku C2)

» Povucite stitnik za ruke/polugu za aktiviranje kocnice
povratnog udarca (5) iz poloZaja ® u poloZaj @ u
pravcu prednje drske (4). Ako niste aktivirali zastitu
zaruke / polugu za aktiviranje kocnice povratnog
udarca radi aktiviranja kocnice povratnog udarca (5),
kocnica povratnog udarca se pre upotrebe nece
deaktivirati i lancana testera se nece pokrenuti.

» Nakon svake upotrebe uvek pomerite zastitu za ruke/
polugu za aktiviranje kocnice povratnog udarca prema
napred u deaktivirani polozaj.

- Skinite Stitnik lanca (26).

- Drzite lan¢anu testeru kao $to je opisano naslici C3.

- Povucite polugu za aktiviranje ko¢nice povratnog udarca
(5) prema nazad do prednje drske.

- Radi pustanja u rad elektri¢nog alata najpre pritisnite
blokadu ukljucivanja (22), a zatim prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutim. Kada
elektri¢ni alat radi, moZete pustiti blokadu ukljucivanja.

- Dabiste isklju€ili elektricni alat, pustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).

- Kocnica povratnog udarca je zastitni mehanizam koji se
aktivira kada se lan¢ana testera odbije unazad preko
prednjeg Stitnika za ruku (5) kroz rucni zglob. Lanac
testere se odmah zaustavlja. Time se smanjuje rizik od
povreda usled povratnog udarca. Pokusajte izbedi
povratni udarac.

- Redovito pritis¢ite polugu za aktiviranje kocnice
povratnog udarca (5) za vreme rada prema napred da
biste testirali funkciju ko¢nice povratnog udarca. Odmah
prekinite rad ako se lan¢ana testera odmah ne zaustavi.

Napomena: Ne kocite lan¢anu testeru aktiviranjem kocnice

povratnog udarca (5).

Provera podmazivanja (vidi sliku C4)

- Nagnite lan¢anu testeru tako da je vodilica lanca udaljena
20 cm od poda iznad lista hartije.

- Ukljucite lancanu testeru i pustite je da radi oko 1 minuta
dok na listu hartije ne vidite rasprseno ulje. Tako mozete
proveriti da automatski sistem za podmazivanje uzima
ulje.

Napomena: KoriS¢enje lancane testere bez ulja za lanac

testere ili pri nivou ulja ispod oznake minimuma uzrokuje

oStecenje lancane testere.

Napomena: Ulje se na nizim temperaturama zgu$njava usled

cega se smanjuje protok.

Napomena: Zivotni vek i ucinak rezanja lancane testere

zavisi od optimalnog podmazivanja.

Rad

» Pre upotrebe uvek procitajte uputstvo za upotrebu i
bezbednosne napomene.

» Pre upotrebe uvek proverite stanje alata i lanca, nivo
ulja i ispravnu montazu. Koristite lanc¢anu testeru
samo ako je ona ispravna.

» Uvek nosite pogodnu odecu i licnu zastitnu opremu.

» Uvek pazite da je okruzenje suvo i da u njemu nema
prepreka i posmatraca.

» Lancanu testeru nikad ne koristite na merdevinamaiili
iznad visine ramena.

» Nikad ne posezite predaleko i ne radite ispruzenih
ruku.

» Lancanu testeru uvek ¢vrsto drzite sa obe ruke.

» Uvek pazite da se elektricni kabl nalazi otraga tako da
se prilikom rezanja ne bi zapleo sa granama i
opremom.

Opste ponasanje (vidi sliku D)

- Prvikorisnici bi trebali da vezbaju rezanje trupaca na
stalku za testerisanje ili na skeli.

- Drzite lan¢anu testeru uvek sa desne strane od svog tela.

- Koristite za vreme testerisanja celjusni granicnik (12) kao
polugu.

- Lanac testere mora pre kontakta sa drvetom da radi
punom brzinom.

- Postavite pri testerisanju debljih grana ili trupaca celjusni
grani¢nik na nekoj nizoj tacki. Povucite lancanu testeru
nazad da biste oslobodili ¢eljusni grani¢nik i ponovo ga
postavite nize. Pritom ne uklanjajte lan¢anu testeru iz
proreza.

- Prilikom testerisanja ne priti§cite silom lanac testere,
nego ga pustite da radi.

- Uklanjajte lan¢anu testeru iz procepa samo kada lanac
testere radi.

- Oprez nakraju testerisanja. Kada se lan¢ana testera
oslobodi od secenja, neocekivano se menja sila tezine.
Postoji opasnost od povreda nogu i stopala.

Povratni udarac testere (vidi sliku E)

- Pod povratnim udarcem testere podrazumeva se
iznenadni udarac uvis i unazad u radu lan¢ane testere,
koji moZe nastati kod dodira vrha maca sa materijalom
koji se testeriSe ili kod lanca koji zapinje.

- Ako se pojavi povratni udarac testere, lancana testera
reaguje na nepredviden nacin i moze uzrokovati teske
povrede kod rukovaoca ili osoba koje stoje u podrucju
testere.

- Bocna, kosa i duzna rezanja se moraju raditi sa posebnom
paznjom jer se ovde ne moze upotrebiti Celjusni granicnik
(12).

Testerisanje trupaca (vidi slike F)

- Osigurajte trupce uvek pre testerisanja.

- Rezite trupce uvek iznad osiguranih tacaka da biste
sprecili da se trupac uglavi, a lanac zaglavi.

- Pazite da lanac testere nikad ne dode u dodir sa podomiili
opremom za rezanje.

- Pazite zbog opasnosti od spoticanja na panjeve drveca,
grane, korenje itd.
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Obrezivanje grane ili stabla (vidi sliku H)
- Pod obrezivanjem se podrazumeva odvajanje grana sa
oborenog stabla ili velike grane.

- Ostavite vece grane koje su upravljene na dole, koje
podupiru drvo, da ostanu.

- Uklonite manje grane jednim rezom.

Testerisanje napetog drveta (vidi sliku G)

- Testerisanje drveta, grana ili trupaca u napregnutom
stanju trebali bi da rade obuceni strucnjaci. Potrebna je
krajnja opreznost. Postoji pove¢ana opasnost od nesreca.

Resavanje problema

Sledeca tabela pokazuje simptome gresaka i kako da si pomognete ako va$ uredaj ne radi ispravno. Ako time ne mozete
lokalizovati problem i odstraniti ga, obratite se ovla§¢enom servisu.

Paznja: Pre trazenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Simptom Moguci uzrok Resenje
Lancana testera ne radi Kocnica povratnog udarca se aktivirala vidi sliku C2
Utikac nije prikljucen Prikljucite utika¢

Uti¢nica je u kvaru

Koristite drugu uti¢nicu

Osigurac se aktivirao

Zamenite osigurac

Produzni kabl je ostecen

Upotrebite neki drugi produzni kabl

Lancana testeraradisa Elektri¢ni kabl je u kvaru

Proverite elektri¢ni kabl, po potrebi ga zamenite

prekidima

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2) je u

Obratite se struénom Bosch servisu

kvaru
Lanac testerejesuv ~ Nema ulja u rezervoaru za ulja Dolijte ulje

Mlaznica za ulje (7) je zacepljena QOcistite mlaznicu za ulje (7)
Lanac testere se ne U kvaru je kocnica povratnog udarca / inerciona  Obratite se stru¢nom Bosch servisu
koci kocnica

Lanac testere / vodilica Nema ulja u rezervoaru za ulja

Dolijte ulje

jevrela Mlaznica za ulje (7) je zacepliena

QOcistite mlaznicu za ulje (7)

Zategnutost lanca je prevelika

Prilagodite zategnutost lanca

Mac je ostecen ili istrosen

Zamenite mac ili se obratite Bosch korisnickoj

sluzbi
Lanac testere je tup Zamenite lanac testere
Lancanatesteratrza, Zategnutostlanca je preslaba Prilagodite zategnutost lanca
vibriraili ne testeri Lanac testere je tup Zamenite lanac testere

kako treba o
Lanac testere je istroSen

Zamenite lanac testere

Zubi testere pokazuju u pogreSnom pravcu

Montirajte lanac testere kako treba

Mac je ostecen ili istrosen

Zamenite mac ili se obratite Bosch korisni¢koj
sluzbi

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Pre svih radova na proizvodu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

- Uvek postavite Stitnik lanca (26) na mac (17) kada
lancana testera nije aktivna da biste izbegli povrede.

- Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju ¢istima
da biste radili dobro i bezbedno.

- Ne koristite vodu, rastvarace i sredstva za poliranje.

Ocistite lanac i ma¢ pre skladistenja proizvoda na duze
vreme da biste izbegli da se delovi zaglave.

Skinite SDS-poklopac (25), mac¢ (17) i lanac testere (18)
i ocistite te delove ¢etkom da biste uklonili ostatke ulja,
smole i prasine, a posebno iz utora lista testere.
Upotrebite Cistu krpu da biste pazljivo uklonili prijavstinu
iz mlaznice za ulje (7) i lan¢anika (3). Pazite da prljavstina
ne dospe u mlaznicu za ulje (7) jer to moze da uzrokuje
zacepljenja i probleme sa podmazivanjem.

Pre upotrebe obavite potrebne radove odrZavanja.
Redovno proveravajte da li na lan¢anoj testeri postoje
vidljivi nedostaci kao $to su otpusten ili oStecen lanac
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testere, otpusteno ucvrscenije i istroseni ili oSteceni
delovi.

- Nemojte obavljati izmene na elektricnom alatu.
Nedozvoljene izmene mogu da naskode bezbednosti
vaseg elektricnog alata i uzrokuju povecanu buku i
vibracije.

- lIspraznite rezervoar ulja pre skladistenja i ponovo ga
napunite pre upotrebe.

- Cuvajte lan¢anu testeru na bezbednom, suvom mestu i
izvan domasaja dece.

- Ne stavljajte druge predmete na lan¢anu testeru.

Zamena i oStrenje lanca testere

- Lanac testere moze da otupi kod duZe upotrebe ili
kontakta sa drugim predmetima osim drva.

- Zaoptimalni u¢inak i bezbednost potreban je ostar lanac
testere.

- Nikada sami ne ostrite lanac testere, osim ako imate
iskustva u tome.

- Zamenite lanac testere lancem testere iz Bosch pribora ili
zatrazite od strucnjaka da ga stru¢no naostri.

Zamena maca

» Zamenite mac¢ samo ako dobro razumete proizvod i
uputstva, u protivhom se obratite Bosch korisnickoj
sluzbi.

- Ako je mac istro$en, da biste produZili njegov vek trajanja,
moZete da ga montirate obrnuto ili da ga zamenite.

- Upotrebite imbus klju¢ da biste otpustili zavrtanj izmedu
maca (17) i tocka za zatezanje (19).

- Nakon obrtanja ili zamene maca ponovo montirajte tocak
za zatezanje (19).

Napomena: Pritegnite rukom dok ne osetite laki otpor, a

zatim obavite 1/8 okretaja radi pravog ucvrscivanja. Prejako

pritezanje moze uzrokovati uglavljivanje maca i ograni¢eno

kretanje lanca testere.

Mac
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovica 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +38111 6416291

Fax: +381 116416293

E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Proizvode, pribor i pakovanja treba podvrgnuti ekolo$koj
daljnjoj obradi.

E Ne bacajte proizvode u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredajima i njihovim pretvaranju u
nacionalno dobro ne moraju vi$e upotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Slovenscina

Varnostna navodila

Razlaga slikovnih simbolov
Preberite si to navodilo za obratovanje.

2 Splosno opozorilo na nevarnost.

_ Ne uporabljajte pri dezju.

Drzite verizno Zago vedno z obema rokama.

Pazite na povratni udarec verizne Zage in
preprecite stik s konico meca.

Nosite zascitne glusnike.
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Nosite za$¢ito za o€i.

OPOZORILO: Takoj izvlecite omrezni vtic, Ce je
napajalni kabel poskodovan ali prerezan.

/A

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
zadelo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.
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» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za oci. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc aliizvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepricakovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljucene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bho razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
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orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Splosna varnostna navodila za verizne Zzage

» Poskrbite, da bodo med obratovanjem Zage vsi deli
telesa varno oddaljeni od verige Zage. Pred zagonom
Zage se prepricajte, da se veriga Zage nicesar ne
dotika. Pri opravilih z verizno Zago lahko samo trenutek
nepazljivosti vodi do tega, da se veriga Zage zagrabi v
oblacila ali dele telesa.

» Verizno Zago vedno drzite z desno roko na zadnjem
rocaju in z levo roko na sprednjem rocaju. DrZzanje
verizne Zage v nasprotni drzi poveca tveganje poskodb in
je zato prepovedano.

» Verizno zago smete med delom drzati le na izoliranih
rocajih, saj lahko pride do dotika verige Zage s skritimi
napeljavami toka ali lastnim omreznim kablom. Stik
Zagine verige z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
povzroci, da so posledi¢no tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to vodi do elektri¢nega udara.

» Nosite zascito za oCi. Priporocamo tudi drugo zascitno
opremo za sluh, glavo, roke, noge in stopala. Ustrezna
zasCitna obleka zmanjsa nevarnost poskodb zaradi
odrezkov, ki letijo naokoli in naklju¢nega dotika Zagine
verige.

>

>

Z verizno Zago ne delajte na drevesu, lestvi, strehi ali
nestabilni podpori. Obratovanje verizne Zage na ta nacin
lahko vodi do resnih telesnih poskodb.

Vedno skrbite za trdno stojiSce in uporabite verizno
Zago samo, ko stojite na trdni, varni in ravni podlogi.
Spolzka podlaga ali nestabilne stojne ravnine lahko
pripeljejo do izgube ravnoteZja ali izgube nadzora nad
Verizno zago.

Pri rezanju veje, ki je pod napetostjo, morate racunati
z elastiénostjo, veja udari nazaj. Ce se sprosti napetost
lesnih vlaken, lahko napeta veja zadane uporabnika in/ali
mu verizno Zago iztrga iz rok, tako da izgubi nadzor nad
njo.

Bodite $e posebej previdni pri rezanju podrastjain
mladih dreves. Tanek material se lahko zaplete v verigo
Zage in vas tako udari ali pa vas spravi iz ravnotezja.
Nosite verizno Zago na sprednjem rocaju, ko je
izklopljena in drZite verigo Zage stran od telesa. Pri
transportiranju in pred shranjevanjem na verizno zago
vedno namestite zascitno prekrivalo. Skrbno ravnanje
z verizno Zago zmanj$a verjetnost, da bi se pomotoma
dotaknili delujoce verige Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napetost Zage in
menjavo meca in verige. Nepravilno napeta ali
namazana veriga se lahko ali pretrga ali poveca tveganje
povratnega udarca.

Zagaijte izkljuéno les. Verizne Zage ne smete
uporabljati za dela, za katero ni namenjena. Primer:
Zage ne uporabljajte za zaganje kovine, plastike,
zidovja ali gradbenih materialov, ki niso iz lesa.
Uporaba verizne Zage za nenamenska dela lahko privede
do nevarnih situacij.

Verizna Zaga ni predvidena za podiranje dreves.
Uporaba verizne Zage za druge namene, ki niso skladni za
namenom uporabe, lahko vodi do resnih telesnih
poskodb uporabnika in oseb v bliznji okolici.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

Povratni udarec lahko nastopi, ko konica vodilne tirnice
zadane ob predmet ali ko se les upogne in se veriga Zage
zatakne v rezu.

Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih privede
do nenadne nazaj usmerjene reakcije, kjer vodilna tirnica
udari navzgor in v smer uporabnika.

Zataknitev verige Zage na zgornjem robu vodilne tirnice
lahko tirnico s hitrim gibom udari nazaj v smer
uporabnika.

Vsaka od teh reakcij lahko privede do tega, da izgubite
nadzor nad verigo in se morebiti tezko poskodujete. Ne
zanesite se izkljuéno samo na varnostne priprave, ki so
vgrajene v verizno zago. Kot uporabnik verizne zage
morate uvesti razlicne ukrepe, da bi lahko delali brez
nesrec in poskodb.

Udarec nazaj je posledica nepravilne ali pomanjkljive
uporabe elektri¢nega orodja. To lahko preprecite s
primernimi previdnostnimi ukrepi, kot je opisano v
nadaljevanju:
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» Drzite Zago z obema rokama, pri cemer palec in prsti
oklepajo rocaje verizne Zage. Vase telo in roke naj
bodo v poloZaju, ko boste lahko vzdrzali sile
povratnega udarca. Ce so se uvedli previdni ukrepi,
lahko uporabnik nadzoruje protiudarne sile. Verizne Zage
nikoli ne izpustite.

» Preprecite nenormalno drzo telesa in ne Zagajte nad
svojo plecno visino. S tem preprecite nenameren dotik s
konico tirnice in omogocite boljsi nadzor verizne Zage v
nepri¢akovanih situacijah.

» Vselej uporabljajte le nadomestne tirnice in verige
Zage, ki jih je predpisal proizvajalec. Napacne
nadomestne tirnice in verige zage lahko povzrocijo
utrganje verige ali povratni udarec.

» Upostevajte navodila proizvajalca glede ostrenja in
vzdrZevanja verige Zage. Prenizki omejevalci globine
povecajo moznost za povratni udarec.

Dodatna varnostna navodila

» To elektri¢no orodje ni namenjeno za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroki) z omejenimi fiziénimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izku$njami in/ali pomanjkljivim
znanjem, razen v primeru, ¢e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za varnost ali pa ce slednji s strani te
odgovorne osebe dobijo navodila, kako se mora to
elektri¢no orodje uporabljati. Nadzorujte otroke in
zagotovite, da se slednji ne bodo igrali z elektri¢nim
orodjem.

» Skrbno preverite obmocje, na katerem se ho
uporabljalo vrtno orodje, glede divjadi in domace
zivali. Divjad in domace Zivali se bi lahko med uporabo
stroja poskodovale.

» Verizne Zage ne nosite za ro¢no zascito/vzvod za
aktiviranje povratne zavore.

» |z varnostnih razlogov ni mozno aretirati vklopno/
izklopnega stikala, ampak ga morate med uporabo stalno
drzati pritisnjenega.

» Vedno pazite na to, da povratna zavora ni potisnjena
naprej, ko verizne Zage ne uporabljate.

» Vedno se prepricajte, da so namescen vsi ro€aji in
§citniki na svojem mestu, ko uporabljate verizno Zago.
Nikoli ne uporabljajte nepopolne verizne Zage ali verizne
Zage z neodobrenimi spremembami.

Elektricna varnost

Zaradi varnosti je vaSe vrtno orodje zas€itno izolirano in ne
potrebuje ozemljitve. Omrezna napetost znasa 230 V AC,
50 Hz (za neclanice EU tudi 220 V ali 240 V 50 Hz).
Uporabite le dovoljene atestirane podaljSevalne kable.
Informacije dobite pri pooblas¢enem servisu.

Uporabljati se smejo samo podaljski vrste HO7 RN-F ali IEC
(60245 IEC 66).

Ce 7elite pri uporabi verizne age uporabiti podalj$evalni
kabel, morate pri vodniku upostevati naslednje dimenzije
prereza:
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- 1,0 mm* maksimalna dolzina 40 m

- 1,5 mm* maksimalna dolzina 60 m

- 2,5 mm* maksimalna dolzina 100 m

Za povecanje varnosti vam priporo¢amo, da uporabite Fl-
stikalo (RCD) z okvarnim tokom maks. 30 mA. To Fl-stikalo
morate pred vsako uporabo preveriti.

Opozorilo za izdelke, ki se ne prodajajo v VB:

POZOR: Za Va$o varnost je potrebno, da vti¢ (13) na
elektricnem orodju povezete s podaljSevalnim kablom (14)
tako, kot je prikazano. Prikljuéno mesto podaljSevalnega
kabla se mora zascititi proti Skropljenju. Zascita mora biti iz
gume ali biti prevlecena z gumo. PodaljSevalni kabel se mora
uporabljati z razbremenitvijo natega.

Priklju¢ni vodnik morate redno pregledovati glede na znake
poskodb in ga smete uporabljati le v brezhibnem stanju.

Ce je omrezni kabel poskodovan, ga sme popraviti le
pooblascena servisna delavnica Bosch. Uporabljajte le
dovoljene kabelske podaljSke.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da boste
izdelek bolje in varneje uporabljali.

Simbol Pomen

Smer premikanja

Smer reakcije

Teza

Dovoljeno dejanje

Kako je prepovedano delati

XL [m 2

cLick Slisni zvok

Pribor/nadomestni deli

Opis izdelkov in storitev

Preberite varnostna navodila in opozorila.
Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.
Prosimo upostevajte slike na zadnjem delu navodila za
obratovanje.

Uporaba v skladu znamenom uporabe

Elektri¢no orodje je namenjeno za Zaganje dreves in debel, ki
so v blizini tal. Lahko se uporablja za reze vzdolZ in poCez k
smeri rasti.

Elektri¢no orodje ni primerno za Zaganje mineralnih
materialov.
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To elektricno orodje ni predvideno za podiranje dreves.

Obseg dobave

Previdno odstranite napravo iz embalaze in preverite, ¢e so
bili v celoti dobavljeni vsi naslednji deli:

- Verizna Zaga

- Pokrov SDS

- Zaginaveriga

- Me¢

- S¢itnik verige

- Navodilo za uporabo

Ce kaksni deli manjkajo ali so pogkodovani, obvestite o tem
vaSega trgovca.

Mazanje Zagine verige (glejte sliko A)
Osteviléenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

(1) Zadnjirocaj

(2) Vklopno/izklopno stikalo

(3) Veriznik

(4) Sprednjirocaj

(5) Stitnik rok/vzvod za aktiviranje povratne zavore

(6) Serijska Stevilka

(7) Oljna$oba

Tehnicni podatki

Verizna Zaga

(8) Oljno tesnilo

(9) Preckavodilameca

(10) Pritrdilni sornik

(11) Lovilni sornik verige

(12) Krempljast naslon

(13) Omrezni vtic?

(14) Podalj$evalni kabel”

(15) Simbol za tekalno in rezalno smer
(16) Zvezda za spremembo smeri
(17) Mec

(18) Zagina veriga

(19) Vpenjalno kolesce

(20) Zapiralo oljnega rezervoarja

(21) Kontrolno okence zaolje

(22) Zapora vklopa vklopnega/izklopnega stikala
(23) Obro¢ za napenjanje verige

(24) Nastavljalni gumb

(25) Pokrov SDS

(26) Scitnik verige

a) specifiéno glede na drzavo

b) Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg
dobave.

UniversalChain 35 UniversalChain 40

Stevilka artikla 3600HBS8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Nazivna poraba moci w 1800 1800
Hitrost verige v prostem teku m/s 12 12
Dolzina meca cm 35 40
Tip verige Zage Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Delitev verige Zage 3/8" nizki profil 3/8" nizki profil
Debelina pogonskega ¢lena mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Stevilo pogonskih ¢lenov 52 57
Premer rezila maks. mm 300 350
Polnilna koli¢ina oljnega rezervoarja ml 250 250
Avtomatsko mazanje verige ° °
Brezorodno napenjanje verige (SDS) ° °
Zvezda za spremembo smeri ° °
Povratna zavora ° °
Zavora izteka ° °
Krempljast naslon ° °
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Zad¢itni razred o/ [al/ 1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe

variirajo.
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Vklopi elektri¢nega orodja imajo za posledico kratkotrajne padce napetosti. Pri neugodnih pogojih v omrezju se lahko pojavijo
motnje v delovanju drugih naprav. Pri omreznih impendancah, ki znasajo manj kot 0,25 Ohm, ni pri¢akovati moten;.

Podatki o hrupu/vibracijah

3600HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Podatki o hrupu, izra¢unani v skladu z EN 62841-4-1
Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno:
- Nivo zvocnega tlaka dB(A) 94 94
- Negotovost K dB 2,0 2,0

Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K izracunane v skladu z EN 62841-4-1

- Emisijska vrednost vibracij a, m/s’

4,0 4,0

- Negotovost K m/s’

1,5 1,5

Da je bila podana skupna vrednost/so bile podane skupne
vrednosti nihanja in podana vrednost/podane vrednosti
zvocnih emisij izmerjena/izmerjene po standardiziranem
kontrolnem postopku in se jo/jih lahko uporablja kot
primerjavo za drugo elektri¢no orodije.

Da je mogoce uporabljati podano skupno vrednost/podane
skupne vrednosti nihanja in podano vrednost/podane
vrednosti zvo¢nih emisij tudi za zaasno oceno obremenitve.
Da lahko odstopajo nihajne emisije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja od podanih vrednosti,
glede na to, kako se uporablja elektri¢no orodje in Se
posebej od tega, kateri obdelovanec je v delu; le te pa je
treba zaradi potrebe zavarovanja in zascite uporabnika
orodja dolocati, na podlagi obremenitve zaradi nihanja
orodja v ¢asu njegove dejanske uporabe v realnih
okolis¢inah (pri Cemer je treba upostevati vse dejavnike
obratovalnega cikla, kot so na primer Casi, v katerih je
elektricno orodje izklopljeno, in ¢asi, v katerih je orodje sicer
vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).

Montaza

Montaza in napenjanje Zagine verige (glejte

slike B1 - B4)

» Ne uporabljajte orodja za montazo.

» Redno preverite med delom napetost verig. Uporaba
verizne Zage z napacno usmerjeno ali napacno napeto

verigo lahko vodi do pretrganja verige, povratnega udarca
in/ali do telesnih poskodb.

» Se posebej pri novih verigah Zage je na zacetku
potrebno racunati s povec¢anim razsirjanjem.

» Verige ne smete napenjati, ko je mocno segreta, saj se
po ohladitvi skr¢i in nato leZi pretesno na mecu.

- Odlozite verizno zago na ravni povrsini.

- Prepricajte se, da bo vpenjalno kolesce (19) popolnoma
zasukano do konca v nasprotni smeri urnega kazalca.

- Namestite verigo Zage (18) v obtocni utor mecéa (17).

- Pritem pazite na pravilno smer teka in primerjajte verigo
Zage s simbolom za smer teka (15).

- Polozite ¢lene verige okoli veriznik (3) in namestite mec¢
(17) na pritrdilni sornik (10).

- Preverite, ali so vsi deli dobro names$éeni in drZite mec z
verigo Zage v tem polozaju.

- Zasukajte vpenjalno kolesce (19) v smeri urnega kazalca
tako, da bo veriga Zage delno napeta in obstala montirana
na mecu.

- Postavite gor pokrov (25) in zavrtite nastavljalni gumb
(24) v smeri urinega kazalca, dokler pokrov ni delno
namescen.

- Zasukajte obroc za napenjanje verige (23) v smeri urnega
kazalca tako dolgo, da se doseze pravilna napetost verige.
Pazite pri nastavitvi z obroem za napenjanje verige (23)
nato, da drzite nastavljalni gumb (24), da se ne bo vrtel
inin se prekmalu trdno namestil.

- Veriga zage (18) je pravilno napeta, ko jo lahko v sredini
lahhko dvignete za pribl. 2-3 mm. To opravite tako, da z
eno roko dvignete verigo Zage proti lastni teZi verizne
Zage.

- Cim je dosezena pravilna napetost, drZite obro¢ za
napenjanje verige (23) in zategnite nastavljalni gumb
(24) v smeri urinega kazalca.

- Ceje veriga prevec zategnjena, odvijte nastavljalni gumb
(24) in ponovite korake za napenjanje.

- Mehanizem raglje napenjalnega sistema prepreci
zrahljanje verige. Ce je mogoce obro¢ za napenjanje
verige (23) s tezavo vrteti, odstranite gumb za napenjanje
verige (24) v nasprotni smeri urinega kazalca.

Uporaba

Veriga Zage se med obratovanjem avtomatsko maze z
oprijemljivim oljem za Zagine verige preko oljne Sobe (7).
Verizna Zaga pri dobavi ni napolnjena z oljem za verige.
Napolnite verizno zago pred zagonom nujno z olje za verige.
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Da bi preprecili poskodbe verizne Zage, uporabite izkljuéno
bioloska razgradljiva maziva za verige (v skladu z RAL-

Tako lahko preverite, ali se olje ¢rpa skozi sistem
samodejnega mazanja.

Uz4s). Napotek: Uporaba verizne 7age brez oprijemljivega olja za
Priporo¢eno biolosko razgradljivo Boschovo olje za verizne Zagine verige ali pri nivoju olja pod minimalno oznako
Zage najdete v dodatkih. povzroc¢i poskodbe verizne Zage.

Pri polnjenju oljnega rezervoarja postopajte kot sledi: Napotek: Olje postane pri nizkih temperaturah gosto, kar
(glejte sliko C1) zmanjsa pretok olja.

Postavite verizno Zago na primerno podlago tako, da
zapiralo oljnega rezervoarja (20) kaze v smeri navzgor.

S krpo ocistite podrocje okoli zapirala oljnega rezervoarja
(20) in odvijte pokrov.

Napolnite oljni rezervoar z biolosko razgradljivim
oprijemljivim oljem za verige motornih Zag, tako da bo
nivo olja dosegel kontrolno okence za olje (21).

Med delom lahko no volja preverite preko kontrolnega
okenca (21) in ko je dosezen minimalni nivo, dolijte olje.

Vklop/izklop (glejte sliko C2)

» Potegnite Scitnik rok/vzvod za aktiviranje povratne

zavore (5) s poloZaja @ do poloZaja @ v smeri
sprednjega ro¢aja (4). Ce niste aktivirali $¢itnika rok/
vzvoda za aktiviranje povratne zavore (5) se povratna
zavora pred uporabo ni deaktivirala in verizna Zaga ne
zazene.

Za aktiviranje povratne zavore po vsaki uporabi vedno
potisnite ro¢no zas¢ito/rocico naprej v deaktivirani
polozaj.

Odstranite $citnik verige (26).

DrZite verizno Zago kot je opisano v sliki C3.

Za aktivacijo povratne zavore potegnite vzvod (5) nazaj k
sprednjemu rocaju.

Za Zagon elektricnega orodja aktivirajte najprej vklopno
zaporo (22) in nato v nadaljevaniju pritisnite vklopno/
izklopno stikalo (2) in ga drzite pritisnjenega. Zaporo
vklopa lahko spustite, ko elektricno orodje tece.

Ce Zelite elektri¢no orodje izklopiti, izpustite vklopno/
izklopno stikalo (2).

Povratna zavora je za$¢itni mehanizem, ki se sprozi
preko sprednjega $citnika za roke (5) s sklepi na roki pri
povratnem udarcu verige Zage. Veriga Zage se nemudoma
ustavi. S tem se zniza nevarnost nastanka telesenih
poskodb zaradi povratnega udarca. Poskusite prepreciti
povratni udarec.

Redno pritisnite vzvod za aktivacijo povratne zavore (5)
med obratovanjem naprej, da preiskusite funkcijo
povratne zavore. Nemudoma zaustavite obratovanje, ¢e
se verizna Zaga takoj ne zaustavi.

Napotek: Ne zavirajte verizne Zage z aktiranjem povratne
zavore (5).

Preverjanje mazanja (glejte sliko C4)

Napotek: Zivljenjska doba rezalne moci verige 7age je
odvisna od optimalnega mazanja.

Delo

>

>

Pred uporabo vedno preberite navodila za uporabo in
varnostna opozorila.

Pred uporaho vedno preverite stanje orodja in verige,
nivo olja in pravilno montaZo. Verizno Zago
uporabljate samo v brezhibnem stanju.

Vedno nosite primerna oblacila in osebno varnostno
opremo.

Pazite vedno na to, da je okolica suha in brez ovir in ni
ovir in se v okolici ne zadrZujejo neudeleZene osebe.
Verizne zage nikoli ne uporabljajte na lestvi ali nad
viS§ino ramen.

Nikoli ne segajte predalec in ne delajte z iztegnjenimi
rokami.

Verizno zago vedno drzite trdno z obema rokama.

Vedno pazite nato, da je elektri¢ni omrezni kabel
voden nazaj, da se med rezanjem ne zaplete z vejami
in opremo.

Splosno obnasanje (glejte sliko D)

Osebe, ki ta stroj prvikrat uporabljajo, naj rezanje vadijo
na kozi za Zaganje ali na ogrodju.

DrZite verizno Zago rahlo desno od svojega telesa.

Med Zaganjem uporabljajte krempljasti naslon kot vzvod
(12).

Verizna Zaga mora pred stikom z lesom obratovati s polno
hitrostjo.

Pri Zaganju debelejsih vej ali debel ponovno zagrabite s
krempljastim naslonom na nizji tocki. V ta namen
potegnite verizno Zago nazaj in s tem sprostite krempljast
naslon in ga nato nizje ponovno nastavite. Pri tem ne
odstranjujte verizne Zage iz reza.

Med Zaganjem ne pritiskajte s silo na zZagino verigo,
temvec jo pustite delovati.

Verizno Zago odstranite iz reza le z delujoco verigo zage.
Bodite previdni na koncu reza. Takoj, ko se verizna Zaga
ne nahaja vec v rezu, se njena teza nenadoma spremeni.
Obstaja nevarnost poskodb zgornjih in spodnjih delov
nog.

Povratni udarec verizne Zage (glejte sliko E)

- Povratni udarec Zage je nenadni udarec delujoce verizne
Zage v smeri navzgor in nazaj, ki lahko nastane pri dotiku
konice meca z lesovjem ali pri stisnjeni verigi.

- Verizno Zago nagnite tako, da bo vodilo verige 20 cm
oddaljen od tal nad kosom papirja.

- Vklopite verizno zago in jo pustite delovati priblizno 1
minuto, dokler na listu papirja ne opazite brizganja olja.
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- Ce pride do povratnega udarca Zage, se verizna 7aga - Zaradi nevarnosti spotaknitve pazite na strclje, veje,
obnasa na nepredviden nacin in lahko povzroci tezke korenine, ipd.
poskodbe pri uporabniku ali osebah, ki stojijo na . . . . .
obmogju, kjer se 7aga. Zaganje lesa pod napetostjo (glejte sliko G)

- Stranski rezi, poSevni in podolzni rezi se morajo Zagati Se - Zaganie lesa, vej ali dreves pod napetostjo naj izvajajo
posebej previdno, ker se tukaj ne morete uporabljati samo kvalificirani strokovnjaki. Bodite iziemno previdni.
krempljastega naslona (12). Obstaja povecana nevarnost nesrec.

Zaganje debel (glejte slike F) Klescenje veje ali vej drevesa (glejte sliko H)

- Pred zacetkom Zaganja vedno zavarujte debla. - Klescenje je odstranjevanje vej s podrtega drevesa ali

- Debla rezite vedno preko varovane tocke, da prepregite velike veje.
zagozditev debla in se s tem zagozdi tudi veriga. - Zaenkrat pustite vecje veje, ki so obrnjene navzdol in

- Pazite vedno na to, da Zagina veriga nikoli nima stika s podpirajo drevo.
tlemi ali z rezalno opremo. - Odstranite manjse vehe z enim rezom.

Iskanje napak

V spodnii tabeli so navedeni simptomi napak in napotki, kako si lahko sami pomagate, ¢e Vasa naprava ne deluje pravilno. Ce
problema na ta nacin ne boste mogli lokalizirati in odstraniti, poi$¢ite pomoc v servisni delavnici.

Pozor: Pred pricetkom iskanja napak morate izklopiti napravo in izvleci omrezni vtic.

Simptom Mozen vzrok Odprava napake
Verizna zaga ne deluje  Povratna zavora se je sprozila glejte sliko C2
Vtic ni prikljucen Prikljucite vtic
VtiCnica je okvarjena Uporabite drugo vticnico
Varovalka je sprozila Zamenjajte varovalko
Podalj$evalni kabel je poskodovan Uporabite drug kabelski podaljsek.
Verizna zaga deluje Omrezni kabel posSkodovan Preverite omrezni kabel in ga po potrebi dajte
presihajoce zamenjati
Vklopno/izklopno stikalo (2) je poskodovano Obrnite se na pooblascen servis Bosch
Zaga verige je suha V oljnem rezervoarju ni olja Dolijte olje
Oljna $oba (7) zamasena Ociste oljno $obo (7)
Veriga zage nezavira  Okvara iztekalne zavore/povratne zavore Obrnite se na pooblascen servis Bosch
VrocCa veriga Zage/ V oljnem rezervoarju ni olja Dolijte olje
vodilna tirnica Oljna $oba (7) zamasena Ociste oljno $obo (7)
Prevelika napetost verige Ponovno popravite napetost verige
Mec je poSkodovan ali obrabljen Zamenjajte mec ali stopite v stik s servisno sluzbo
podjetja Bosch
Topa veriga Zage Nadomestite verigo Zage
Veriga zage iztrguje,  Prenizka napetost verige Ponovno popravite napetost verige
vibrira aline aga Topa veriga 7age Nadomestite verigo 7age
pravilno - . - .
Obrabljena veriga Zage Nadomestite verigo zage
Zobje Zage kazejo v napacno smer Pravilno montirajte verigo Zage
Mec je poskodovan ali obrabljen Zamenjajte mec ali stopite v stik s servisno sluzbo
podjetja Bosch
Vzdrievanje in servisiranje - Veq[w nvamest-ite éléitnik verige (2?) na mecu (1?), kadar
verizna Zaga ni aktivna, da preprecite telesne poskodbe.
Vzdrzevanje in ¢iséenje - Skrbite za Cisto¢o elektri¢nega orodja in prezracevalnih

utorov, da lahko dobro in varno delate.

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih _ Ne uporabljajte vode, topil ali polirmih sredstev.

izvajate na izdelku.
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- Ocistite verigo in me¢, preden izdelek shranite za dalj
Casa, da preprecite sprijemanje delov.

- Odstranite pokrov SDS (25), me¢ (17) in Zagino verigo
(18) in ocistite te dele s krtaco, da odstranite ostanke
olja, drevesne smole in prahu, kar velja $e zlasti iz utora
Zaginega lista.

- Uporabite Cisto krpo, da previdno odstranite necistoce iz
oljne Sobe (7) in veriznika (3). Vedno pazite na to, da
necistoce ne pridejo v oljno $obo (7), ker bi to lahko
povzroCilo zamasSitve in teZave pri mazanju.

- Pred uporabo izvedite vzdrzevanja.

- Preverjajte verizno zago redno na ocitne pomanjkljivosti,
kot je majava, izobeSena ali posSkodovana veriga Zage,
razrahljana pritrditev ali obrabljeni in poskodovani
sestavni deli.

- Nanoben nacin ne spreminjajte elektricnega orodja.
Nedovoljene spremembe lahko negativno vplivajo na
varnost vasega elektricnega orodja in povzrocijo
povecanje hrupa in vibracije.

- lIzpraznite oljni rezervoar in ga pred ponovno uporabno
ponovno napolnite.

- Verizno Zago hranite na varnem, suhem mestu, ki ni
dostopno otrokom.

- Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na verizno
Zago.

Nadomescanje in ostrenje Zagine verige

- Podaljsi uporabi ali pri stiku z drugimi predmeti, kot je
les, lahko Zagina veriga postane topa.

- Zaoptimalno delovno moc in varnost je potrebna ostra
Zagina veriga.

- Nikoli ne smete sami ostriti verige Zage, razen v primeru,
daimate pri tem izkusnje.

- Nadomestite Zagino verigo z uporabi Boschovih dodatkov
za zagino verigo ali prepustite ostrenje zagine verige
strokovnjaku.

Menjava meca

» Zamenjajte me¢ samo, ¢e razumete izdelek in
navodila, v druga¢nem primeru vas prosimo, da se
obrnete na servisno sluzbo podjetja Bosch.

- Ko je mec obrabljen, ga lahko montirate v obrnjenem
stanju, da podalj$ate njegovo Zivljensko dobo ali pa ga
zamenjate.

- Uporabite inbus klju¢, da odstranite vijak med mecem
(17) in napenjalnim kolesom (19).

- Ko ste obrni me¢ ali ga zamenjali, montirajte nazaj
napenjalno kolo (19).

Napotek: Rocno ga zategnite, dokler ne Cutite rahel upor,

nato ga z 1/8 obrata pravilno pritrdite. Premocna zategnitev

povzroca, da je mec vpet in omejuje krozni tek zagine verige.

Mec
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEAO41

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.
Slovensko

Robert Bosch d.o.o0.

Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com

www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje

Odpadne izdelke, pribor in embalazo morate reciklirati v
skladu z varstvom okolja.

E Izdelkov ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektricna orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Objasnjenje piktograma
Procitajte priru¢nik za uporabu.

Opca napomena o opasnosti.
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Ne rabite na kisi.

Lancanu pilu uvijek drzite objema rukama.

Pazite na povratni udarac lan¢ane pile i
izbjegavajte kontakt s vchom maca.

Nosite $titnik sluha.

Nosite stitnik za oci.

UPOZORENJE: Odmah izvucite mrezZni utika¢
ako je elektricni kabel ostecen ili rasjecen.

P> @O

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektricne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinovaili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektri¢nog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moZe uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vrSene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.
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» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektri¢nog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za noSenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten priklju¢ni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao §to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

» Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod nosenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alatili kljuc koji se nalaziu
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
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smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

» Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat ¢esto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakse, brze i sigurnije.

» Nemojte upotrebljavati elektricni alat Ciji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i isklju¢ivati opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno uklju¢ivanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektricni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrimi ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

Opce sigurnosne napomene za lancane pile

» Kada pila radi, sve dijelove tijela drzite dalje od lanca
pile. Prije pokretanja pile uvjerite se u to da lanac pile
nista ne dodiruje. Prilikom rada s lan¢anom pilom

>

trenutak nepozornosti moZe uzrokovati da lan¢ana pila
zahvati odjecu ili dijelove tijela.

Lancanu pilu uvijek drzite desnom rukom za straznju
ruéku, a lijevom rukom za prednju ruéku. Cvrsto
drzanje lancane pile u obrnutom radnom polozaju
povecava rizik od ozljeda i nije dopusteno.

Drzite lan¢anu pilu samo za izolirane prihvatne
povrsine jer lanac pile moze do¢i u dodir sa skrivenim
elektri¢nim vodovima ili svojim mreznim kabelom.
Kontakt lanca pile s vodom pod naponom moze metalne
dijelove staviti pod napon i uzrokovati elektricni udar.
Nosite stitnik za o¢i. Preporucuje se dodatna zastitna
oprema za usi, glavu, ruke, noge i stopala. Prikladna
zastitna odjeca smanjuje opasnost od ozljeda od lete¢ih
odsjecaka i nenamjernog dodirivanja lanca pile.

Ne radite s lancanom pilom na stablu, na ljestvama, s
krovaiili nestabilnog oslonca. Rad lan¢ane pile na taj
nacin moze uzrokovati teske ozljede.

Uvijek zauzmite siguran poloZaj tijela i rabite lancanu
pilu samo kada stojite na cvrstoj, sigurnoj i ravnoj
podlozi. Skliska podloga ili nestabilne povrsine stajanja
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili gubitak kontrole
nad lan¢anom pilom.

» Prilikom rezanja napete grane racunajte s tim da ce

ona odskociti natrag. Kada se napetost u vlaknima drva
oslobodi, napeta grana moze udariti rukovatelja i/ili se
lancana pila moze oteti kontroli.

Budite posebno oprezni prilikom rezanja Sikare i
mladih stabala. Tanak materijal mozZe se zaplesti u lanac
pile i udariti vas ili vas izbaciti iz ravnoteze.

Isklju¢enu lan¢anu pilu nosite za prednju rucku tako
da je lanac pile okrenut prema naprijed. Prilikom
transporta ili spremanja pile uvijek nataknite zastitni
pokrov. Pozorno rukovanje pilom smanjuje vjerojatnost
od nenamjernog dodira s pokrenutim lancem pile.
Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, zatezanje
lanca i zamjenu maca i lanca. Neispravno zategnut ili
podmazan lanac moZe se otkinuti ili povecati rizik od
povratnog udarca.

Pilite samo drvo. Lan¢anu pilu ne rabite za radove za
koje ona nije namijenjena. Primjer: Lan¢anu pilu ne
rabite za piljenje metala, plastike, zidovaiili
gradevinskih materijala koji nisu od drva. Uporaba
lancane pile za nenamjenske radove moze uzrokovati
opasne situacije.

Ova lanc¢ana pila nije predvidena za obaranje stabala.
Uporaba lan¢ane pile za nepredvidene postupke moze
teske ozlijediti rukovatelja ili promatrace.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udarca:

- Povratni udarac moze se pojaviti kada vrh vodilice
dodirne neki predmet ili kada se drvo savine i uklijesti
lanac pile u rezu.

- Dodir s vrhom vodilice u nekim sluc¢ajevima moze
uzrokovati neocekivanu reakciju prema natrag, prilikom
koje se vodilica odbija prema gore i u smjeru rukovatelja.
- Uglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice moze
vodilicu brzo odbaciti natrag u smjeru rukovatelja.
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- Svaka od tih reakcija moze uzrokovati gubitak kontrole
nad pilom i teske ozljede. Ne pouzdajte se iskljucivo u
sigurnosne naprave montirane na lan¢anoj pili. Kao
korisnik lancane pile trebali biste poduzeti razne mjere
kako biste mogli raditi bez nezgoda i ozljeda.

Povratni udarac posljedica je pogresne ili neispravne
uporabe elektri¢nog alata. Moguce ga je sprijeciti
prikladnim mjerama opreza kao $to je opisano u nastavku:

» Cvrsto drzite pilu objema rukama, pri éemu palac i
prsti obuhvacaju rucke lancane pile. Zauzmite polozaj
tijela i postavite ruke tako da mozete izdrzati sile
povratnog udarca. Ako se poduzmu prikladne mjere,
rukovatelj moZe svladati sile povratnog udarca. Nikada ne
pustajte lancanu pilu.

» Izbjegavajte abnormalni polozaj tijela i nikada ne pilite
iznad visine ramena. Time se izbjegava nenamjerno
dodirivanje vrha vodilice i omogucava se bolja kontrola
nad lan¢anom pilom u neoCekivanim situacijama.

» Uvijek rabite rezervne vodilice i lance pile koje je
propisao proizvodac. Pogre$ne rezervne vodilice i lanci
pile mogu uzrokovati otkidanje lancaili povratni udarac.

» Pridrzavajte se uputa proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca pile. Preniski granicnici dubine
povecavaju mogucénost povratnog udarca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ovaj elektricni alat nije namijenjen za to da ga rabe
osobe (ukljucujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih
nadzire osoba zaduZena za njihovu sigurnost ili ako su
od nje primili upute o uporabi elektri¢nog alata. Djecu
bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju
elektri¢nim alatom.

» Pozorno provjerite postoje li divlje i kucne Zivotinje na
podrucju na kojem vrtni uredaj treba rabiti. Divlje i
kuéne Zivotinje mogu se ozlijediti tijekom rada stroja.

» Ne nosite lancanu pilu za Stitnik za ruke / polugu za
aktiviranje kocnice povratnog udarca.

» Zbog sigurnosnih razloga sklopku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje nije moguce blokirati, nego ju je tijekom rada
potrebno stalno drzati pritisnutom.

» Uvijek se pobrinite za to da je ko¢nica povratnog udarca
pomaknuta naprijed kada ne rabite lan¢anu pilu.

» Uvijek se uvjerite u to da su sve rucke i zastitne
naprave postavljene kada rabite lan¢anu pilu. Nikada
ne rabite nepotpunu lan¢anu pilu ili lan¢anu pilu s
neodobrenim izmjenama.

Elektri¢na sigurnost

Vas$ vrtni uredaj radi sigurnosti zastitno je izoliran i ne
zahtijeva uzemljenje. Radni napon iznosi 230 V AC, 50 Hz
(zadrzave izvan EU-ai 220 Vili 240 V 50 Hz). Rabite samo
odobrene produzne kabele. Informacije mozete saznati od
ovlastene servisne sluzbe.

Dopustena je uporaba samo produznih kabela izvedbe
HO7 RN-Fili IEC (60245 IEC 66).

Hrvatski| 229

Ako prilikom rada lan¢ane pile Zelite rabiti produzni kabel,
potrebni su sljedeci presjeci vodica:

- 1,0 mm* maksimalna duljina 40 m

- 1,5 mm* maksimalna duljina 60 m

- 2,5 mm* maksimalna duljina 100 m

Radi povecanija sigurnosti preporucuje se uporaba zastitne
strujne sklopke sa strujom kvara od maksimalno 30 mA. Tu
zastitnu strujnu sklopku trebalo bi provjeriti prije svake
uporabe.

Napomena za proizvode koji se ne prodaju u Velikoj
Britaniji:

POZOR: Radi vase sigurnosti utika¢ (13) postavljen na
produznom kabelu (14) potrebno je spojiti kao $to je
prikazano. Spojka produznog kabela mora biti zasticena od
prskanja vode, izradena od gume ili presvucena gumom.
Produzni kabel potrebno je rabiti s viacnim rasterecenjem.
Potrebno je redovito provjeravati postoje li znakovi
ostecenja na priklju¢nom kabelu i on se smije rabiti samo u
ispravnom stanju.

Ako je mrezni kabel vrtnog uredaja ostecen, smije se
popraviti samo u ovlastenom Bosch servisu. Rabite samo
odobrene produzne kabele.

Simboli

Sljedeci simboli vazni su za Citanje i razumijevanije priru¢nika
za uporabu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomoci ¢e vam da bolje i sigurnije rabite
proizvod.

Simbol Znacenje

/‘ Smier kretanja
ﬁ Smijer reakcije

] Masa

J Dopustena radnja
>< Zabranjena radnja
cLick: Cujni zvuk

Pribor/rezervni dijelovi

Opis proizvoda i radova

Procitajte sve sigurnosne napomene i
upute. NepridrZzavanje sigurnosnih napomenai
uputa moze uzrokovati elektricni udar, pozar i/

ili teske ozljede.

Molimo pogledajte slike na straznjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Bosch Power Tools
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Namjenska uporaba

Elektricni alat sluzi za piljenje stabala i debala u blizini tla.
Moguce ga je rabiti za rezanje uzduz i popre¢no na smjer
vlakana.

Ovaj elektricni alat nije prikladan za pilienje mineralnih
materijala.

Ovaj elektricni alat nije namijenjen za obaranje stabala.

Opseg isporuke

Oprezno izvadite uredaj iz kutije i provjerite jesu i sliededi
dijelovi potpuni:

- Lancana pila

Pokrov SDS-a

- Lanac pile

- Mac

~ Stitnik lanca

- Prirucnik za uporabu

Ako neki dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se
distributeru.

Podmazivanje lanca pile (vidi sliku A)

Numeriranije prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektricnog alata na stranici sa slikama.

(1) Straznjarucka

(2) Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
(3) Lancanik

(4) Prednjarucka

(5) Stitnik za ruke/poluga za aktiviranje ko¢nice
povratnog udarca

(6) Serijski broj

(7) Uljnasapnica

(8) Uljnabrtva

(9) Segment zavodenje maca

(10) Pricvrsni svornjak

(11) Svornjak za zahvacanje lanca

(12) Nazubljeni granicnik

(13) Mrezni utikag®®

(14) Produzni kabel”®

(15) Simbol smjera kretanja i smjera rezanja
(16) Obrtni zupcanik

(17) Mac

(18) Lanac pile

(19) Zatezni kotac

(20) Zatvarac rezervoara ulja

(21) Kontrolno okance za ulje

(22) Uklopni zapor sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje
(23) Prsten za zatezanje lanca

(24) Gumb za fiksiranje

(25) Pokrov SDS-a

(26) Stitnik lanca

a) ovisno o drzavi

b) Prikazan ili opisan pribor ne spada u standardni opseg

isporuke.

Tehnicki podatci
Lancana pila UniversalChain 35 UniversalChain 40
Broj artikla 3600 HBS8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Nazivna ulazna snaga w 1800 1800
Brzina lanca u praznom hodu m/s 12 12
Duljina maca cm 35 40
Tip lanca pile Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Podjela lanca pile 3/8" niski profil 3/8" niski profil
Debljina pogonskog ¢lanka mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Broj pogonskih ¢lanaka 52 57
Promjer rezanja maks. mm 300 350
Koli¢ina punjenja rezervoara ulja ml 250 250
Automatsko podmazivanje lanca ° °
Zatezanje lanca bez alata (SDS) ° °
Obrtni zupCanik ° °
Kocnica povratnog udarca ° °
Inercijska kocCnica ° °
Nazubljeni granicnik ° °
Masa prema postupku EPTA01:2014 kg 4,3 4,4
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Lanc¢ana pila

Razred zastite

UniversalChain 35 UniversalChain 40

o/ E

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi

podaci mogu varirati.

Postupci ukljucivanja proizvode kratkotrajne padove napona. U nepovoljnim uvjetima elektricne mreze mogu se pojaviti
negativni utjecaji na druge uredaje. Pri mreznim impedancijama manjim od 0,25 Q ne ocekuju se smetnje.

Informacije o buci/vibracijama

3600 HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Vrijednosti emisije buke utvrdene u skladu s normom EN 62841-4-1
A-vrednovana razina buke uredaja tipicno je:
- Razina zvu¢nog tlaka dB(A) 94 94
- Nesigurnost K dB 2,0 2,0

Nosite stitnik sluha!

Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbroj triju smjerova) i nesigurnost K utvrdeni u skladu s normom EN 62841-4-1

- Vrijednost emisije vibracija a, m/s’

4,0 4,0

- Nesigurnost K m/s’

1,5 1,5

Specificirane ukupne vrijednosti vibracija i specificirane
vrijednosti emisije buke izmjerene su normiranim
postupkom ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirane ukupne vrijednosti vibracija i specificirane
vrijednosti emisije buke mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu opterecenja.

Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elektricnog
alata mogu se razlikovati od specificiranih vrijednosti, ovisno
o nacinu uporabe elektricnog alata, a narocito o vrsti izratka;
potrebno je definirati sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja
koje se temelje na procjeni opterecenosti vibracijama
tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom valja uzeti u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, na primjer vremena u kojima je
elektricni alat iskljucen i vremena u kojima je on ukljucen, ali
radi bez opterecenja).

Montaza

Montiranje i zatezanje lanca pile (vidi slike B1 -

B4)

» Zamontazu nije potreban alat.

» Tijekom rada redovito provjeravajte zategnutost
lanca. Uporaba lan¢ane pile s pogresno centriranimiili
pogres$no zategnutim lancem moze uzrokovati lom lanca,
povratni udarac i/ili ozljede.

» Posebno kod novih lanaca pile na pocetku valja
racunati s povecanim izduZivanjem.

» Ne zatezite lanac pile ako je jako zagrijan, jer ¢e se
nakon hladenja skupiti i zatim napeto nalijegati na
macu.

PoloZite lan¢anu pilu na ravnu povrsinu.

Uvjerite se u to da je zatezni kota¢ (19) na macu potpuno
okrenut nalijevo.

Umetnite lanac pile (18) u obodni utor maca (17).
Pritom vodite racuna o ispravnom smjeru kretanja; u tu
svrhu usporedite lanac pile sa simbolom smjera kretanja
(15).

Polozite karike lanca oko lancanika (3) i stavite mac (17)
na pricvrsni svornjak (10).

- Provjerite jesu li svi dijelovi dobro postavljeni i drzite ma¢

s lancem pile u tom poloZaju.

Zatim okrecite zatezni kota¢ (19) nadesno se lanac pile
djelomice ne zategne i ostane montiran na macu.

Stavite pokrov (25) i okrecite gumb za fiksiranje (24)
nadesno dok pokrov djelomi¢no ne nalegne.

Okrecite prsten za zatezanje lanca (23) nadesno dok se
ne postigne ispravna zategnutost lanca. Prilikom
namjestanja prstenom za zatezanje lanca (23) svakako
drzite gumb za fiksiranje (24) kako se ne bi okretao i kako
se ne bi prerano fiksirao.

Lanac pile (18) ispravno je zategnut kada ga je na sredini
moguce podici za cca 2-3 mm. To bi trebalo obaviti
jednom rukom potezanjem lanca pile suprotno vlastitoj
teZini lancane pile.

Kada se postigne ispravna zategnutost, ¢vrsto drzite
prsten za zatezni kotac lanca (23) i okrenite gumb za
fiksiranje (24) nadesno.

Ako je lanac prejako zategnut, odvrnite gumb za fiksiranje
(24) i ponovite postupak zatezanja.

Zaporni mehanizam sustava zatezanja sprjec¢ava da se
lanac olabavi. Ako se prsten za zatezanje lanca (23) tesko
okrece, otpustite gumb za fiksiranje (24) nalijevo.
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Rukovanje

Lanac pile se tijekom rada kroz uljnu sapnicu (7) automatski

podmazuje uljem za lanac pile.

Lancana pila ne isporucuje se napunjena uljem za lanac pile.

Prije stavljanja u pogon svakako napunite lancanu pilu uljem

zalanac.

Rabite iskljucivo bioloski razgradiva maziva za lance (prema

normi RAL-UZ48) kako bi se izbjegla ostecenja lancane pile.

Preporuceno bioloski razgradivo ulje za lanac pile tvrtke

Bosch nadi ¢ete u priboru.

Radi punjenja rezervoara ulja uéinite sljedece: (vidi sliku

C1)

- Postavite lancanu pilu sa zatvaracem rezervoara ulja (20)
prema gore na prikladnu podlogu.

- Krpom ocistite podrucje oko zatvaraca rezervoara ulja
(20) i odvrnite zatvarac.

- Punite rezervoar ulja bioloski razgradivim uljem za lanac
pile tvrtke Bosch dok razina ulja ne bude vidljiva kroz
kontrolno okance za razinu ulja (21).

- Razinu ulja tijekom rada moZete nadzirati kroz kontrolno
okance (21) i, kada se dosegne minimalna razina, mozete
doliti novo ulje.

Ukljucivanje/iskljucivanje (vidi sliku C2)

» Povucite Stitnik za ruke / polugu radi aktiviranja
kocnice povratnog udarca (5) iz polozaja @ u polozaj
@ u smjeru prednje rucke (4). Ako niste pritisnuli
Stitnik za ruke / polugu radi aktiviranja kocnice
povratnog udarca (5), kocnica povratnog udarca nece
se deaktivirati prije uporabe i lan¢ana pila nece se
pokrenuti.

» Povucite stitnik za ruke / polugu za aktiviranje
kocnice povratnog udarca nakon svake uporabe uvijek
prema aprijed u deaktivirani polozaj.

- Skinite stitnik lanca (26).

- Drzite lan¢anu pilu kao $to je opisano na slici C3.

- Povucite polugu za aktiviranje ko¢nice povratnog udarca
(5) prema natrag do prednje rucke.

- Radi stavljanja u pogon elektri¢nog alata najprije
aktivirajte uklopni zapor (22), a zatim pritisnite sklopku
za ukljucivanje/iskljucivanje (2) i drZite je pritisnutom.
Kada se elektricni alat pokrene, mozete pustiti uklopni
zapor.

- Kako biste iskljuili elektricni alat, pustite sklopku za
ukljucivanjefiskljucivanje (2).

- Kocnica povratnog udarca je zastitni mehanizam koji se
aktivira u slu¢aju povratnog udarca lanc¢ane pile preko
prednjeg Stitnika za ruke (5) preko rucnog zgloba. Lanac
pile odmah se zaustavlja. Time se smanjuje opasnost od
ozljeda uzrokovanih povratnim udarcem. Pokusajte
izbje¢i povratni udarac.

- Tijekom rada redovito priti$¢ite polugu za aktiviranje
kocnice povratnog udarca (5) prema naprijed kako biste
ispitali funkcioniranje kocnice povratnog udarca. Odmah
prekinite rad ako se lan¢ana pila odmah ne zaustavi.

Napomena: Ne kocite lan¢anu pilu aktiviranjem kocnice
povratnog udarca (5).

Provjeravanje podmazanosti (vidi sliku C4)

- Nagnite lan¢anu pilu tako da je vodilica lanca udaljena 20
cm od poda iznad lista papira.

- Ukljucite lan¢anu pilu i pustite je da radi cca 1 minutu dok
ne uocite rasprskano ulje na listu papira. Na taj nacin
mozete provjeriti da automatski sustav podmazivanja
uzima ulje.

Napomena: Uporaba lan¢ane pile bez ulja za lanac pile ili pri

razini ulja ispod oznake minimuma uzrokuje o$tecenja

lan¢ane pile.

Napomena: Ulje se pri niskim temperaturama zgusnjava,

¢ime se smanjuje njegova proto¢nost.

Napomena: Vijek trajanja i u¢inak rezanja lan¢ane pile ovisi

o0 optimalnom podmazivaniju.

Rad

» Prije uporabe uvijek procitajte prirucnik za uporabu i
sigurnosne napomene.

» Prije uporabe uvijek provjerite stanje alatai lanca,
razinu ulja i ispravnu montazu. Rabite lan¢anu pilu
samo ako je ispravna.

» Uvijek nosite prikladnu odjecu i osobnu zastitnu
opremu.

» Uvijek se pobrinite za to da je okolina suha i da u njoj
ne postoje prepreke i promatraci.

» Lancanu pilu nikada ne rabite na ljestvama ili iznad
visine ramena.

» Nikada ne zamahujte predaleko i ne radite s
ispruzenim rukama.

» Lancanu pilu uvijek ¢vrsto drZite objema rukama.

» Uvijek se pobrinite za to da se elektricni kabel vodi
otraga kako se prilikom rezanja ne bi zapetljao s
granama i opremom.

Opce ponasanje (vidi sliku D)

- Prvikorisnici trebali bi vjezbati rezanje grana na stalku za
piljenje ili skeli.

- Drzite lan¢anu pilu malo desno od tijela.

- Tijekom piljenja rabite nazubljeni grani¢nik (12) kao
polugu.

- Prije kontakta s drvom lanac pile mora se kretati punom
brzinom.

- Prilikom piljenja debljih grana ili trupaca premjestite
nazubljeni grani¢nik na nizu tocku. U tu svrhu povucite
lanc¢anu pilu prema natrag kako bi se nazubljeni grani¢nik
oslobodio i ponovno ga stavite na nizu tocku. Pritom ne
vadite lanc¢anu pilu iz reza.

- Prilikom piljenja ne priti§¢ite lanac pile, nego ga pustite
daradi.

- lzvadite lan¢anu pilu iz reza samo kada se lanac pile
krece.
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- Budite oprezni na zavrsetku rezanja pilom. Kada lan¢ana - Zarezite trupce uvijke po osiguranim tockama kako biste
pila zavrsi s rezanjem, opterecenije se neocekivano sprijecili da se trupac uglavi i da se lanac zaglavi.
mijenja. Postoji opasnost od ozljeda za noge i stopala. - Pobrinite se za to da lanac pile nikada ne dode u kontakt s

tlom ili opremom za rezanje.

Povratni udarac pile (vidi sliku E) - Budite oprezni zbog opasnosti od spoticanja o panjeve,

- Pod povratnim udarcem pile podrazumijeva se iznenadno grane, korijenje itd.
odbacivanje pokrenute lan¢ane pile prema gore i natrag,
koje se moze pojaviti pri dodiru vrha maca s rezanom Piljenje napetog drva (vidi sliku G)
gradom ili ako se lanac uglavi. - Piljenje napetog drva, grana ili stabala trebali bi obavljati
- Kada nastane povratni udarac pile, lancana pila reagira samo kvalificirani struénjaci. Potreban je krajnji oprez.
nepredvidljivo i moZe uzrokovati teske ozljede rukovatelja Postoji povecana opasnost od nezgoda.
ili osoba koje se nalaze na podrucju piljenja.
- Bocna, kosa i uzduzna rezanja potrebno je zapocinjati Orezivanje grane ili stabla (vidi sliku H)
krajnje oprezni jer se pritom ne moze postaviti nazubljeni  _ Qrezivanje podrazumijeva odsijecanje grana s odsjecenog
granicnik (12). stabla ili velike grane.

- Ne rezite vece grane okrenute prema dolje na koje se
3 o R stablo oslanja.
- Uvijek osigurajte trupce prije piljenja. - Manje grane odrezite jednim rezom.

Piljenje trupaca (vidi slike F)

Otklanjanje pogresaka

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i kako rijesSiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne uspijete locirati i
otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Pozor: Prije otklanjanja pogreske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Simptom Moguci uzrok Rjesenje
Lancana pila se ne Aktivirala se kocnica povratnog udarca vidi sliku C2
krece Utikag nije prikljucen Prikljucite utika&
Uti¢nica je neispravna Uporabite drugu uti¢nicu
Osigurac se aktivirao Zamijenite osigura¢
Produzni kabel je ostecen Uporabite neki drugi produzni kabel
Lancana pila radi Mrezni kabel je neispravan Provjerite i po potrebi zatrazite zamjenu mreznog
isprekidano kabela
Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2) je Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi tvrtke
neispravna Bosch
Lanac pile je suh Nema ulja u rezervoaru ulja Dolijte ulje
Uljna sapnica (7) je zacepljena Qcistite uljnu sapnicu (7)
Lanac pile senekoCi  Kocnica povratnog udarca / inercijska kocnicaje  Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi tvrtke
neispravna Bosch
Lanac pile / vodilicasu Nema ulja u rezervoaru ulja Dolijte ulje
vrui Uljna sapnica (7) je zatepljena Ocistite uljnu sapnicu (7)
Zategnutost lanca je prevelika Ponovno namjestite zategnutost lanca
Mac je ostecen ili istrosen Zamijenite mac ili se obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke Bosch
Lanac pile je tup Zamijenite lanac pile
Lanac pile ¢upa, vibrira Zategnutost lanca je premala Ponovno namjestite zategnutost lanca
iline piliispravno Lanac pile je tup Zamijenite lanac pile
Lanac pile je istrosen Zamijenite lanac pile
Zubi pile okrenuti su u pogreSnom smjeru Ispravno montirajte lanac pile
Mac je ostecen ili istrosen Zamijenite mac ili se obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke Bosch

Bosch Power Tools F016194478](17.05.2022)



234 | Eesti

Odrzavanje I servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na proizvodu izvucite mrezni utikac
iz uticnice.

- Uvijek postavite stitnik lanca (26) na mac (17) kada
lancana pila nije aktivna kako biste izbjegli ozljede.

- Odrzavajte elektri¢ni alat i ventilacijske proreze Cistima
kako biste radili dobro i sigurno.

- Nerabite vodu, otapala i sredstva za poliranje.

- Prije duljeg skladi$tenja proizvoda ocistite lanac i ma¢
kako biste izbjegli da se dijelovi zaglave.

- Demontirajte pokrov SDS-a (25), mac (17) i lanac pile
(18) i cetkom ocistite te dijelove kako biste uklonili
ostatke ulja, drvene smole i prasine, narocito iz utora lista
pile.

~ Cistom krpom oprezno uklonite oneciscenja iz uljne
sapnice (7) i lancanika (3). Pobrinite se za to da
oneciséenja ne dospiju u uljnu sapnicu (7) jer to moze
uzrokovati zacepljenja i probleme kod podmazivanja.

- Prije uporabe obavite potrebne radove odrzavanja.

- Redovito provjeravajte postoje li na lan¢anoj pili vidljivi
nedostatci kao $to su labav, ovjesen ili ostecen lanac pile,
labavo uévrséenje i istroSene ili oStecene komponente.

- Ne obavljajte izmjene na elektri¢nom alatu. Nedopustene
izmjene mogu umanijiti sigurnost elektri¢nog alata i
uzrokovati poja¢anu buku i vibracije.

- Prije skladiStenja ispraznite rezervoar ulja, a poslije
uporabe ponovno ga napunite.

- Skladistite lancanu pilu na sigurnom i suhom mijestu,
izvan dohvata djece.

- Ne stavljajte predmete na lancanu pilu.

Zamjena i ostrenje lanca pile

- Lanac pile moZe otupjeti prilikom dulje uporabe ili u
slucaju kontakta s drugim predmetima osim drva.

- Radi optimalnog ucinka i sigurnosti potreban je ostar
lanac pile.

- Nikada ne ostrite lanac pile sami, osim ako imate iskustva.

- Zamijenite lanac pile lancem pile iz pribora tvrtke Boschiili
zatrazite od stru¢njaka da izbrusi lanac pile.

Zamjena maca

» Zamijenite ma¢ samo ako to¢no razumijete proizvod i
upute, u suprotnom molimo obratite se servisnoj
sluzbi tvrtke Bosch.

- Ako je mac istroSen, moZete ga zamijeniti obrnuto kako
biste produzili njegov vijek trajanja ili ga zamijeniti.

- Imbus klju¢em otpustite vijak izmedu maca (17) i
zateznog kotaca (19).

- Nakon $to obrnete ili zamijenite mac, ponovno montirajte
zatezni kota¢ (19).

Napomena: Rukom priteZite dok ne osjetite lagani otpor,

zatim radi ispravnog u¢vrs¢ivanja napravite 1/8 okretaja.

Prejako pritezanje moZe uzrokovati uglavljivanje maca i

ograni¢avanje okretanja lanca pile.

Mac
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385 12958 051

Fax: +385 12958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com

www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje
Proizvode, pribor i pakiranja potrebno je odnijeti na
ekolosko recikliranje.

ﬁ Ne bacajte proizvode u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU za elektricne i
elektronicke stare uredaje elektricni alati, koji viSe nisu
uporabivi, moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slu¢aju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguée prisutnosti opasnih tvari.
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Ohutusnouded

Piltsiimbolite selgitus
Lugege kasutusjuhend labi.
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Uldine oht.

Mitte kasutada vihma korral.

Hoidke kettsaagi alati tugevasti kahe kdega.

Kontrollige, et ei tekiks tagasilooki, ja valtige
kokkupuudet laba otsaga.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

Kandke kaitseprille.

HOIATUS: Tommake kohe vorgupistik valja, kui
toitejuhe on kahjustatud vai labi Idigatud.

P> @OP® >

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

Y HOIATUS Lugege labi koik todriistaga kaasas
olevad ohutusnéuded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste todriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata vdi valgustamata téokoht vaib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
véi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.
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» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast véljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud
kasutamiseks ka vilistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise todriista tiitibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestdstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sorme
tilitil voi ihendate vooluvérku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.
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» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pdhjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus vdib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vélja liilitada. Elektriline todriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud
kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
noéuetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate loikeservadega |diketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kidepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t66.

Kettsaagide iildised ohutusnouded

» Sae tootamise ajal hoidke oma keha saeketist eemal.
Enne sae kdivitamist veenduge, et saekett ei puutu
millegagi kokku. Kettsaega toétades voib hetkeline
tahelepanematus pohjustada riietuseseme voi kehaosa
jaamise saeketi vahele.

» Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest
kdepidemest ja vasaku kdega eesmisest kdepidemest.
Kettsae hoidmine vastupidiselt suurendab vigastuste
ohtu ja on keelatud.

» Hoidke kettsaagi iiksnes isoleeritud haardepindadest,
sest saekett v6ib kokku puutuda varjatud
elektrijuhtmetega voi omaenda toitejuhtmega. Saeketi
kokkupuude pinge all oleva elektrijuhtmega voib
pingestada seadme metallosad ja pohjustada elektrilodgi.

» Kandke kaitseprille. Soovitame kasutada
kaitsevarustust, mis kaitseks kuulmist, pead, kasi ja
jalgu. Sobiv kaitseriietus vahendab eemalepaiskuvatest
laastudest ja saeketiga juhuslikust kokkupuutest tingitud
vigastuste ohtu.

» Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil, katusel
ega ebastabiilse toe kasutamisel. Kettsae sel viisil
kasutamine vdib pohjustada raskeid vigastusi.

» Veenduge oma stabiilses asendis ja kasutage
kettsaagi iiksnes siis, kui olete stabiilsel ja iihetasasel
pinnal. Libeda voi ebastabiilse pinna tottu voite kaotada
tasakaalu voi kontrolli kettsae iile.

» Pinge all oleva oksa saagimisel arvestage, et oks
vetrub tagasi. Kui puidu pinge vabaneb, vdib vabanenud
oks tabada seadme kasutajat ja/voi pohjustada kontrolli
kao seadme le.

» Eriti ettevaatlik olge aluspuidu ja noorte puude
I6ikamisel. Ohuke puit vdib jadda saeketi kiilge kinni ning
tabada seadme kasutajat ja viia ta tasakaalust valja.

» Kandke viljaliilitatud kettsaagi eesmisest
kdepidemest, saekett peab olema suunatud Teie
kehast eemale. Kettsae transportimisel ja hoidmisel
tommake alati peale kaitsekate. Saeketi hoolikas
késitsemine vahendab liikuva saeketiga juhusliku
kokkupuute tdendosust.

» Jargige saeketi maarimis-, pingutamis- ja tarvikute
vahetamisjuhiseid. Asjatundmatult pingutatud voi
maaritud kett voib rebeneda voi pohjustada tagasilooki.

» Ainult puidu saagimiseks. Arge kasutage kettsaagi
toodeks, milleks seade ei ole ette nahtud. Naide: I'irge
saagige kettsaega metalli, plasti, miiiiritist ega muid
ehitusmaterjale, mis ei ole puidust. Kettsae
mittesihiparane kasutamine véib pohjustada ohtlikke
olukordi.

» Kettsaag ei ole puude langetamiseks ette nahtud. Kui
kasutate kettsaagi ettenahtust erineval eesmargil, siis
voib see kaasa tuua kasutaja voi korvalseisjate raskeid
vigastusi.

» Tagasiloogi pohjused ja véltimine:

- Tagasilook voib esineda, kui juhtsiin ots puutub kokku
mingi esemega voi kui puit paindub ja saekett [dikes kinni
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kiilub.

- Juhtsiini otsaga kokkupuude voib teatud juhtudel
pohjustada ootamatu taha suunatud reaktsiooni, mille
puhul paiskub juhtsiin Gles seadme kasutaja suunas.

- Saeketi kinnijadmine juhtsiini tilemise serva kiilge vdib
juhtsiini kiiresti seadme kasutaja suunas liikata.

- lga nimetatud reaktsioon vdib kaasa tuua seadme
kasutaja kontrolli kaotuse seadme (ile ja vigastuste ohu.
Arge lootke iiksnes kettsaagi sisse ehitatud
kaitseseadistele. Kettsae kasutajana peaksite votma
mitmesuguseid meetmeid, et valtida té6tamsiel
onnetuste ja kehavigastuste ohtu.

Tagasil6ok on seadme ebadige kasutamise voi valede
toovotete tagajarg. Seda saab jargnevalt kirjeldatud
sobivate ettevaatusabindude rakendamisega dra hoida:

» Hoidke saagi kahe kdega, hoidke kettsae kdepidemeid
poidla ja sormede vahel. Viige oma keha ja kded
asendisse, milles saate tagasiloogijoule vastu panna.
Sobivate meetmete korral suudab seadme kasutaja
tagasiloogijouga toime tulla. Arge kunagi laske kettsaagi
lahti.

» Viltige ebaharilikku kehaasendit ja drge kunagi
saagige dlgadest korgemal. Sellega hoiate dra
soovimatu kokkupuute siini otsaga ja tagate ootamatutes
olukordades sae iile parema kontrolli.

» Kasutage alati tootja poolt ette ndhtud varusiine ja
saekette. Valed varusiinid ja saeketid voivad pohjustada
keti rebenemise voi tagasiloogi.

» Jargige tootja juhiseid saeketi teritamiseks ja
hooldamiseks. Liiga madalad siigavuspiirikud
suurendavad tagasilodgi ohtu.

Taiendavad ohutusnéuded

» Seadet ei tohi kasutada isikud (ega ka lapsed), kellel
on fiiiisiline, sensoorne voi vaimne puue v6i kes on
kogemuslikult ja teadmistelt vahemvoimekad.
Sellised isikud véivad seadet kasutada iiksnes
ohutuse eest vastutava isiku pideva jarelevalve all voi
siis, kui nad on seadme ohutu kasutusega kurssi
viidud. Lapsi tuleb valvata ja tagada, et nad ei méangiks
seadmega.

» Kontrollige hoolikalt seadmega toodeldavat ala, et
sellel ei viibiks mets- ega koduloomi. Seadmega
tootades plisib oht mets- ja koduloomi tahtmatult
vigastada.

» Arge kandke kettsaagi hoides seda tagasiléogipiduri
kaekaitsest/aktiveerimise hoovast.

» Ohutuse tottu ei saa sisse-valja-liilitit lukustada, vaid seda
tuleb to6tamise ajal kogu aeg all hoida.

» Pdorake alati tahelepanu sellele, et tagasiloogipidur oleks
kettsae kasutamise ajal ette likatud.

» Veenduge selle alati, et enne kettsae kasutama
asumist oleksid koik kaepidemed ja kaitseseadised
kinnitatud. Arge kunagi kasutage kettsaagi, kui see ei ole
komplektne voi seda on muudetud.
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Elektriohutus

Teie aiatooriist on ohutuse tagamiseks varustatud
kaitseisolatsiooniga ega vaja maandamist. Tédpinge on
230V AC, 50 Hz (ELi mittekuuluvates riikides ka 220 V voi
240V 50 Hz). Kasutage (iksnes heaks kiidetud
pikendusjuhtmeid. Lisateavet saate volitatud
miiligiesindusest.

Kasutada tohib iiksnes HO7 RN-F voi IEC (60245 IEC 66)
tiilipi pikendusjuhtmeid.

Kasutada tohib jérgmiste ristldigetega pikendusjuhtmeid:

- 1,0 mm* maksimaalne pikkus 40 m

- 1,5 mm* maksimaalne pikkus 60 m

- 2,5 mm* maksimaalne pikkus 100 m

Turvalisuse suurendamiseks soovitame kasutada max 30 mA
kaivitusvooluga rikkevoolukaitsellitit (RCD).
Rikkevoolukaitseliiliti tuleks iga kord enne seadme
kasutamist Gle kontrollida.

Markus Suurbritannias mittemiiiidavate toodete kohta:
TAHELEPANU! Teie ohutus huvides tuleb elektrilise tédriista
pistik (13) tihendada pikendusjuhtmegal (14), nagu
ndidatud joonisel. Pikendusjuhtme pistik peab olema
kaitstud veepritsmete eest, valmistatud kummist voi kaetud
kummiga. Pikendusjuhet tuleb kasutada koos veojou
leevendiga.

Toitejuhet tuleb korraparaselt kontrollida vigastuste suhtes
ja seda tohib kasutada tiksnes siis, kui see on laitmatus
seisukorras.

Kui seadme toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see lasta
parandada Boschi volitatud teenindustéokojas. Kasutage
ainult heaks kiidetud pikendusjuhtmeid.

Siimbolid

Kasutusjuhendi lugemisel ja moistmisel on abiks jargmised
stimbolid. Piitidke siimbolid ja nende tdhendused meelde
jatta. Stimbolite maistmine aitab kasutada seadet
téhusamalt ja ohutumalt.

Siimbol Tahendus

Liikumissuund

Reaktsioonisuund

Kaal

Lubatud toiming

Keelatud toiming

XM=

CLick! Kuuldav heli
Tarvikud/varuosad
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Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege koik ohutusnouded ja juhised labi.
Ohutusnduete ja -juhiste eiramine vdib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Jargige kasutusjuhendi tagumises osas esitatud jooniseid.

Sihiparane kasutus

Elektritdoriist on moeldud puude ja pinnasekorguste
kandude saagimiseks. Saagi saab kasutada saagimiseks kiu
suunaga paralleelselt ja ristuvalt.

See elektriline todriist ei sobi mineraalsete materjalide
saagimiseks.

Kettsaag ei ole méeldud puude langetamiseks.

Tarnekomplekt

Votke seade ettevaatlikult pakendist vélja ja kontrollige, kas
tarnekomplektis sisalduvad kéik allpool loetletud osad:

- Kettsaag

- SDS-kate

~ Saekett

- Laba

- ketikaitse

- kasutusjuhend

Kui méni osa on puudu véi kahjustatud, pddrduge
miiiigiesindusse.

Saeketi maarimine (vt joonis A)

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Tagumine kdepide

(2) Sisse-valja-lliti

(3) Ketiratas

(4) Eesmine kaepide

(5) Kaekaitse/tagasiloogipiduri aktiveerimishoob

(6) seerianumber

(7) Olidiiiis

(8) Olitihend

(9) Juhtlaba

(10) Kinnituspolt

(11) Ketikinnituspolt

(12) Nukkpiirik

(13) Vérgupistik”®

(14) pikendusjuhe®®

(15) liikumise ja Idikesuuna siimbol

(16) Umbersuunamistahik

(17) Laba

(18) Saekett

(19) Pingutusrongas

(20) Olipaagi kork

(21) Olitaseme vaateava

(22) Sisse-valja-liliti sisselilitustokesti

(23) Ketipingutusrongas

(24) lukustusnupp

(25) SDS-kate

(26) Ketikaitse

a) riigipéhine

b) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud

lisatarvikuid.

Tehnilised andmed
Kettsaag UniversalChain 35 UniversalChain 40
Artiklikood 3600HB8 3.. 3600HB8 4..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Nimivoimsus w 1800 1800
Keti liikumiskiirus tiihikaigul m/s 12 12
Laba pikkus cm 35 40
Saeketi tiilip Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Saeketijaotus 3/8" madal profiil 3/8" madal profiil
Liili paksus mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Lilide arv 52 57
Loiketera ldbimdot mm 300 350
Olipaagi maht ml 250 250
Keti automaatne maarimine ° °
Keti pingutus tooriista abita (SDS) ° °
Umbersuunamistihik ° °
Tagasiloogipidur ) °
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Kettsaag UniversalChain 35 UniversalChain 40
Jarelpoorlemispidur ° °
Piirik ° °
Kaal EPTA-menetluse 01:2014 jargi kg 4,3 4,4
Kaitseklass =W AT

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud

andmed varieeruda.

Sisseliilitamine tekitab pinge liihiajalist kéikumist. Pingekoikumised voivad tekitada haireid teiste seadmete tods. Kui vorgu
naivtakistus on vaiksem kui 0,25 oomi, on rikkete tekkevéimalus vaga vaike.

Miira-/vibratsioonivdartused

3600HB8 3.. 3600 HB8 4..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Miirataseme vaartused on mdddetud vastavalt EN 62841-4-1
Seadme A-korrigeeritud miiratase on ildjuhul:
- Helirohutase dB(A) 94 94
- Mootemadramatus K dB 2,0 2,0

Kandke kuulmiskaitset!

Vibratsioonitase ah (kolme telje vektorsumma) ja mootemaaramatus K on maératud vastavalt EN 62841-4-1

- Vibratsioonitase a, m/s

4,0 4,0

- Mbd6temadramatus K m/s’

1,5 1,5

Toodud vonkumise koguvaartus(ed) ja toodud miirataseme
vaartus(ed) on moddetud normeeritud kontrollimeetodi
jargi, et saaks kahte elektritoriista omavahel vorrelda.
Toodud vibratsiooni koguvaartust(vaartusi) ja toodud
miirataseme vaartust(vadrtusi) saab kasutada ka koormuse
esialgseks hindamiseks.

Vibratsiooni - ja miirataseme vaartused elektritooriista
tegeliku kasutuse ajal erinevad siintoodud andmetest
soltuvalt todriista kasutatusviisist, eelkdige aga selle poolest,
millist toorikut toodeldakse; vajadusel tuleb kasutaja
kaitseks maaratleda ohutusmeetmed, mis péhineksid
eeldataval vibratsioonikoormusel, mis kehtib tegelikes
kasutustingimustes (siinjuures tuleb arvestada tootstikli
koigi etappidega, nt ajaga, mil tooriist on valja liilitatud, ja ka
ajaga, mil tooriist on sisse liilitatud, aga mootor todtab ilma
koormuseta).

Kokkupanek

Saeketi paigaldamine ja pingutamine (vt

jooniseid B1 - B4)

» Arge kasutage paigaldamisek tooriistu.

» Kontrollige todtamise ajal regulaarselt ketipinget.
Kasutades kettsaagi, mille kett on valesti joondatud voi
valesti pingutatud, voib pohjustada keti purunemist,
tagasil6oki ja/voi vigastusi.

» Eelkdige uute saekettide puhul tuleb alguses
arvestada sagedama pingutamisvajadusega.

> Arge pingutage saeketti, kui saag on viga kuum, sest
parast jahtumist tombub kett kokku ja siis on see liiga
tihedalt vastu laba.

- Asetage kettsaag lihetasasele pinnale.

- Veenduge, et pingutusrongas (19) on keeratud laba peal
|6puni vastupaeva.

- Asetage saekett (18) laba (17) imbritsevasse soonde.

- Seejuures veenduge, et liikumise suund on 6ige, selleks
vorrelge saeketti likumise suuna siimboliga (15).

- Asetage ketiliilid ketiratta (3) imber ja asetage laba (17)
kinnituspoldile (10).

- Kontrollige, kas koik detailid on oma kohal ja hoidke laba
koos saeketiga selles asendis.

- Seejarel keerake pingutusrongast (19) paripaeva, kuni
saekett on osaliselt pingutatud ja jaab labale
paigaldatuks.

- Asetage kate (25) peale ja keerake lukustusnuppu (24)
paripdeva, kuni kate on paigas.

- Keerake ketipingutusnuppu (23) péripaeva, kuni kett on
saavutanud dige pinge. Pidage ketipingutusronga (23)
seadistamisel meeles, et hoiaksite lukustusnupust (24)
kinni, et see ei pdodrleks ega lukustuks liiga vara.

- Saekett (18) on digesti pingutatud, kui seda saab keskelt
ca 2-3 mm kergitada. Selleks tuleb saeketti vastu selle
omakaalu iihe kdega liles tommata.

- Kohe, kui dige pinge on saavutatud, hoidke
ketipingutusrongast (23) kinni ja pdorake lukustusnupp
(24) paripaeva kinni.
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- Kuikett on liiga pingul, kruvige lukustusnupp (24) maha
jatehke pingutamine algusest peale.

- Pingutussiisteemi porklukumehhanism takistab keti
l6dvenemist. Kui ketipingutusrongast (23) on raske
pdorata, siis avage lukustusnupp (24) keerates
vastupaeva.

Kéasitsemine

Saeketi dlitamine saeketidliga toimib kaitamise ajal 6lidiilsi

(7) kaudu automaatselt.

Kettsaag ei ole tarnimisel saeketidliga taidetud.

Taitke kettsaag enne kasutuselevottu tingimata ketioliga.

Kasutage kettsae dlitamiseks iiksnes biolagunevaid ketiélisid

(vastavalt standardile RAL-UZ48), et valtida kettsae

kahjustamist.

Soovitatud Boschi biolaguneva kettsaedli leiate lisatarvikute

alt.

Olipaagi taitmiseks toimige jargnevalt: (Vt joonist C1)
- Asetage kettsaag sobivale aluspinnale selliselt, et 6lipaagi
kork (20) on suunatud iiles.

- Puhastage 6lipaagi korgi (20) Gimbrus ja keerake kork
pealt.

- Taitke 6lipaak biolaguneva Boschi saeketiéliga, nii et
6litase on dlitaseme aknast (21) naha.

- Tootamise ajal saate dlivaateava (21) kaudu dlitaset
kontrollida ja kui tase on langenud miinimumini, valage oli
juurde.

Sisse-/viljaliilitamine (vt joonist C2)

» Tommake kiekaitse/tagasiloogipiduri aktiveerimise
hoob (5) asendist @ asendisse @ esikiepideme (4)
suunas. Kui Te ei ole kéekaitset/hooba
tagasiloogipiduri (5) aktiveerimiseks peale
tommanud, siis ei ole tagasiloogipidur enne
kasutamist inaktiveeritud ja kettsaag ei kdivitu.

» Liikake kaekaitse/hoob tagasilodgipiduri
aktiveerimiseks alati parast iga kasutuskorda ette
inaktiveeritud asendisse.

- Eemaldage ketikaitse (26).

- Hoidke kettsaagi kaes selliselt, nagu C3 joonisel
kirjeldatud.

- Toémmake hoob tagasiléogipiduri (5) aktiveerimiseks taha
eesmise kdepideme juurde.

- Elektritooriista kdivitamiseks vajutage esmalt
sisselilitustokisele (22) ja seejarel vajutage sisse-valja-
|liti (2) alla ning hoidke seda all. Kui seade on kaivitunud,
voite sissellilitustokise vabastada.

- Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage sisse-
valja-liiliti (2).

- Tagasiloogipidur on kaitseseadis, mis rakendub
tagasiloogiga kettsae puhul eesmise kaekaitse (5) kaudu
randme liigutuse tottu. Saekett seiskub kohe. See
vahendab tagasilodgist pohjustatud vigastuste ohtu.
Plitidke tagasilooki valtida.

- Suruge tagasiléogipiduri (5) aktiveerimishooba kaitamise
ajal regulaarselt tagasi, et kontrollida tagasiloégipiduri
toimimist. Katkestage todtamine seadmega kohe, kui
kettsaag koheselt ei seisku.

Markus: Arge pidurdage kettsaagi tagasilédgipidurile

vajutamisega (5).

Olitamise kontrollimine (vt joonist C4)

- Kallutage kettsaagi selliselt, et ketisiin jadks porandast 20
cm korgusele allapandud paberi kohale.

- Liilitage kettsaag sisse ja laske sellel ca 1 minut to6tada,
kuni paberile ilmuvad 6lipritsmed. Sel viisil saate
kontrollida, kas oli liigub ldbi automaatse
maardestisteemi.

Markus: Kettsaag saab kahjustada, ui kasutate kettsaagi

ilma saeketiolita voi olitasemel, mis jadb alla minimaalse

tahise.

Mirkus: Oli muutub madalal temperatuuril viskoosseks ja dli

labivool vdheneb.

Markus: Saeketi eluiga ja I6ikejoudlus soltuvad digest

madrimisest.

Tootamine

» Enne kasutamist lugege alati labi kasutusjuhend ja
ohutusnoduded.

» Kontrollige alati enne kasutamist tooriistade ja keti
seisukorda, dlitaset ja veenduge, et detailid oleks
oigesti paigaldatud. Kasutage kettsaagi ainult siis, kui
seade on laitmatus tehnilises korras.

» Kandke sobivat riietust ja isikukaitsevarustust.

» Poorake alati tahelepanu sellele, et iimbrus oleks kuiv
jaseal ei oleks komistusohtlikke takistusi ega
korvalisi isikuid.

» Arge kunagi kasutage kettsaagi redelil seistes voi iile
o6lajoone korgusel.

» Arge upitage end kunagi ettepoole véi tootage
viljasirutatud katega.

» Hoidke kettsaest alati kahe kdega kinni.

» Veenduge alati, et vorgujuhe oleks taga, et see ei
jadks loikamisel okste voi varustuse kiilge kinni.

Uldised toovotted (vt joonist D)

- Esmakordsed kasutajad peaksid palkide I6ikamist
harjutama saepingil voi alusel.

- Hoidke kettsaagi oma kehast pisut paremal.

- Kasutage saagimise ajal nukkpiirikut (12) hoovana.

- Saekett peab enne puiduga kokkupuutumist todtama
taiskiirusel.

- Jamedamate okste saagimisel asetage piirik
madalamasse punkti. Piiriku vabastamiseks tommake
kettsaagi tagasi ja asetage see uuesti madalamasse kohta.
Seejuures arge eemaldage kettsaagi ldikejoonest.

~ Arge suruge saagimise ajal jouga saeketile, vaid laske sel
vabalt té6tada.
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- Eemaldage kettsaag Idikesoonest ainult siis, kui saekett - Alustage palkide saagimist alati palgi kinnitatud
liigub. punktidest takistamaks palgi voi keti kinnikiilumist.

- Olge saeldike lopuosas ettevaatlik. Niipea kui kettsaag on - Tagage, et saekett ei puutuks kunagi vastu pérandat ega
|6ikejoonest valjunud, muutub ootamatult sae kaalust |6iketarvikuid.
tulenev joud. Tekib jalgade vigastamise oht. - Komistusohu véltimiseks poorake tihelepanu

il — puutiivedele, okstele, juurtele jmt.
Sae tagasil6ok (vt joonis E)

- Sae tagasilock on tootava kettsae dkiline tiles- voi Pinge all oleva puidu saagimine (vt joonis G)
tagasipaiskumine, mis véib olla pohjustatud laba otsa - Pinge all oleva puidu, okste ja puude saagimine on
kokkupuutest saetava materjaliga voi saeketi lubatud vaid asjaomase valjadppega spetsialistidele.
kinnikiildumisest. Tuleb olla darmiselt ettevaatlik. Vigastuste oht on viga

- Tagasiloogi esinemisel ei ole voimalik kettsae reaktsiooni suur.
ette naha ja saag voib kasutajat ja laheduses viibivaid
inimesi raskelt vigastada. Oksa voi puu laasimine (Vt jOOI‘IiSt H)

- Kilgloikeid, diagonaalseid ja pikildikeid tuleb alustada - Laasimine on langetatud puult véi suurelt oksalt okste
eriti ettevaatlikult, kuna nende puhul ei saa kasutada mahaldikamine.
piirikut (12). - Esialgu jatke alles suuremad allasuunatud oksad, mis

puud toetavad.

Palkide saagimine (vt joonist F)

- Eemaldage védiksemad osad lihe I6ikega.
- Palgid tuleb alati enne saagima asumist kinnitada.

Veaotsing

Jargnevas tabelis on toodud vead ja juhised nende korvaldamiseks. Kui probleem siiski ei kao, péorduge volitatud
remonditookotta.

Tahelepanu! Enne kui alustate vea otsimist, liilitage seade vilja ja eemaldage vorgupistik pistikupesast.

Tundemark Voimalik pohjus Abi
Kettsaag ei toota Tagasiloogipidur on rakendunud Vt joonist C2
Pistik ei ole iihendatud Uhendage pistik
Pistikupesa defektne Kasutage teist pistikupesa
Kaitse vallandunud Vahetage kaitse valja
Pikendusjuhe kahjustatud Kasutage teist pikendusjuhet
Kettsaag tootab Toitejuhe on defektne Kontrollige toitejuhe iile, vajaduse korral laske
katkestustega vélja vahetada
Sisse-valja-liiliti (2) defektne Poorduge Boschi klienditeenindusse
Saekett on kuiv Olipaagis puudub 6li Lisage oli
Olidiiiis (7) ummistunud Tehke olidiiiis (7) puhtaks
Saekett ei seisku Tagasiloogipidur/jarelpocorlemispidur on defektne Poorduge Boschi klienditeenindusse
Saekett/juhtsiin on Olipaagis puudub 6li Lisage oli
kuum Olidiiiis (7) ummistunud Puhastage élidiiiis (7)
Keti pinge on liiga suur Tehke ketile uus pingutamine
Laba on kahjustatud véi tugevalt kulunud Vahetage laba valja voi poorduge Boschi
klienditeenindusse
Saekett on niiri Vahetage saekett valja
Kettsaag katkub, Keti pinge on liiga madal Tehke ketile uus pingutamine
vibreerib ega sae Saekett on niiri Vahetage saekett vilja
nduetekohaselt o
Saekett on kulunud Vahetage saekett valja
Saehambad naitavad valesse suunda Monteerige saekett digesti
Laba on kahjustatud voi tugevalt kulunud Vahetage laba valja v6i podrduge Boschi

klienditeenindusse
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Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes t66d aiatodriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

- Paigaldage alati ketikaitse (26) laba (17) kiilge, kui te
kettsaagi parajasti ei kasuta, et valtida vigastusi.

- Seadme laitmatu ja ohutu t60 tagamiseks hoidke seade ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

- Arge kasutage vett, lahusteid ega poleerimisvahendeid.

- Puhastage ketti ja laba enne, kui panete sae pikemaks
ajaks hoiule, et valtida osade kinni kiilumist.

- Eemaldage SDS-kate (25), laba (17) ja saekett (18) ning
puhastage nimetatud osad harjaga, eemaldamas dli-,
puuvaigu- ja tolmujaagid, eelkdige saetera soone seest.

- Kasutage puhast lappi ja eemaldage ettevaatlikult mustus
olidiitisi (7) ja ketiratta (3) adrest. Poorake tahelepanu
sellele, et olidiilsi ei satuks (7) mingisugust mustust, sest
see voib pohjustada ummistusi ja maardeprobleeme.

- Tehke vajalikud hooldust66d enne seadme kasutama
hakkamist.

- Kontrollige regulaarselt, kas kettsael esineb nahtavaid
puudusi, nt kas saekett on I6tv voi kahjustatud,
lihendused lahtised voi detailid kulunud ja kahjustatud.

- Elektritdoriista ei tohi mingil viisil muuta. Lubamatud
muudatused voivad mojutada elektrilise tooriista ohutut
t66d ja pohjustada suuremat miira ja vibratsiooni.

- Tiihjendage olipaak enne seadme hoiustamist ja taitke
see uuesti enne taaskasutamist.

- Hoidke kettsaagi kuivas ja lastele ligipdasmatus kohas.

- Arge asetage kettsae peale teisi esemeid.

Saeketi vahetamine ja teritamine

- Saekett voib muutuda niiriks pikema kasutuse jarel voi
kokkupuutel muude esemetega kui puit.

- Optimaalse joudluse ja turvalisuse tagamiseks peab
saekett olema terav.

- Arge teritage saeketti kunagi ise, kui teil puudub vastav
oskus voi kogemus.

- Vahetage saeketti Boschi varuosaketi vastu voi laske
spetsialistil saeketti lihvida.

Laba vahetamine

» Vahetage laba iiksnes juhul, kui tunnete toodet hasti
ja saate juhistest tapselt aru, muul juhul poorduge
Boschi klienditeenindusse.

- Kuilaba on kulunud, véite selle seadme eluea
pikendamiseks teistpidi kiilge kinnitada véi uue vastu
vélja vahetada.

- Arge kasutage selleks kuuskantvétit, et laba (17) ja
pingutusratta (19) vahelist kruvi lahti keerata.

- Padrast seda, kui olete laba imber pééranud voi valja
vahetanud, monteerige pingutusratas (19) kiilge tagasi.

Markus: Keerake kdejouga kinni, kuni tunnete kerget

vastupanu, siis tehke I6plikuks kinnitamiseks 1/8 keere. Kui

laba on liiga kdvasti kinni keeratud, vaib see kinni kiiluda ja
saeketi poorlemist takistada.

Laba
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEAO41

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

Tooted, tarvikud ja pakendid tuleb korvaldada
keskkonnasaastlikult.

ﬁ Arge visake tooteid olmepriigisse!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning direktiivi ilevotvatele riiklikele digusaktidele
tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada
voi ringlusse votta.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Latviesu

Drosibas noteikumi

Simbolu skaidrojums
Izlasiet $o lietosanas pamacibu.
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Visparéja rakstura bridinajuma zime.

Nelietojiet izstradajumu lietus laika.

Vienmeér turiet kédes zagi ar abam rokam.

Sekojiet, lai kedes zagis neraditu atsitienu, un
nepielaujiet pieskarsanos kédes vadotnes
galam.

Lietojiet lidzek|us dzirdes organu aizsardzibai.

Nesajiet acu aizsargierices.

BRIDINAJUMS. Ja stravas vads ir bojats vai
sagriezts, nekaveéjoties atvienojiet
kontaktdaksu no elektrotikla.

P> @&OP>®B>

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRiDlN [\_ Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tum3as vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli dego$u putek|u vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.
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Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklistot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bat par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas keédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmer nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslég3anas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
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atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustoSajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet pasapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecie$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejauéu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit

sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

Visparéjie drosibas noteikumi kédes zagiem

» Zaga darbibas laika sekojiet, lai kada no kermena
dalam nenonaktu zaga kédes tiesa tuvuma. Pirms zaga
ieslégSanas parliecinieties, ka zaga kéde ir briva un
nekam nepieskaras. Stradajot ar kedes zagi, pat viens
neuzmanibas mirklis var novest pie apgérba vai kadas
kermena dalas saskarsanas ar zaga kedi vai ieker3anas
taja.

» Vienmér turiet kédes zagi ar labo roku aiz aizmuguréja
roktura un ar kreiso roku aiz priekséja roktura. Kédes
zaga turésana jebkura cita veida paaugstina savainojumu
raSanas risku un nav pielaujama.

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam
noturvirsmam, jo zaga kéde var nonakt saskare ar
sléptiem spriegumnesosiem vadiem vai pasa
instrumenta elektrokabeli. Zaga kédei skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums var nonakt ari uz
instrumenta metala dalam un izraisit elektrisko triecienu.

» Nésajiet ierices acu aizsardzibai. leteicams izmantot
ari citu aizsargaprikojumu, kas paredzéts galvas,
roku, kaju un pédu aizsardzibai. Piemérots aizsargtérps
samazina savainojumu rasanas risku, ko var radit
promlidojo$as materiala skaidas vai nejausa pieskarsanas
zaga kedei.

» Nelietojiet kédes zagi, stavot uz koka, kapném vai
jumta, neatbalstiet to uz nestabila priek$meta. Lietojot

» Stradajot ieturiet stabilu kermena stavokli un lietojiet
kédes zagi vienigi tad, ja atrodaties uz stingra, drosa
un lidzena pamata. Slidenas vai nestabilas virsmas var
izraisit kédes zaga lidzsvara vai vadibas zudumu.

» Apzagéjot nospriegotus koku zarus, rékinieties ar to,
ka tie var péksni atbrivoties un strauji parvietoties
atpakalvirziena. Atbrivojoties nospriegotajam koka
Skiedram, zari var skart stradajoso personu un/vai izraisit
kontroles zaudéSanu par kédes zagi.

» levérojiet ipasu piesardzibu, apzagéjot pamezu un
jaunus kocinus. Tievie kocini var iekerties zaga kedé un
izraisit atsitienu vai bat par céloni lidzsvara zaudésanai.
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» Parnésajiet kédes zagi aiz priekséja roktura ar prom
no kermena vérstu zaga kédi un tikai tad, ja tas ir
izslégts. Transportéjot vai uzglabajot kédes zagi,
uzvelciet uz ta aizsargparvalku. Uzmanigi apejoties ar
kédes zagi, samazinas iespéja nejausi pieskarties
kustigajai zaga kédei.

» levérojiet noradijumus par instrumenta elloSanu un
zaga kédes spriegosanu, ka ari par kédes vadotnes un
zaga kédes nomainu. Nepareizi nospriegota vai
nepietiekosi ellota zaga kéde var partrikt vai izraisit
atsitienu.

» Kédes zagis ir paredzéts vienigi koksnes zagésanai.
Nelietojiet kédes zagi darbam, kuram tas nav
paredzéts. Piemérs. Nelietojiet kédes zagi plastmasas
vai miira zagésanai, ka ari tadu celtniecibas materialu
zagesanai, kas nav pagatavoti no koka. Kédes zaga
izmantos$ana darbiem, kuriem tas nav paredzéts, var
novest pie bistamam situacijam.

» Sis keédes zagis nav paredzéts koku gasanai. Kédes
zaga izmantoSana jebkurai citai darbibai, iznemot to,
kurai tas ir ticis paredzeéts, var radit smagus savainojumus
zaga lietotajam un ari citam tuvuma eso$ajam personam.

» Atsitiena céloni un ta novérsana
Atsitiens var rasties tad, ja kédes vadotnes gals skar kadu
priekSmetu, ka ari tad, ja koks zagésanas laika izliecas un
zaga kede tiek iespiesta zagejuma.

Kedes vadotnes gala saskar$anas ar kadu priek$metu
daudzos gadijumos var izraisit peksnu, atpakal virzitu
reakciju, kad kedes vadotne tiek mesta augSup un strauji
parvietojas stradajo$as personas virziena.

Zaga kedes augséjas dalas iespieSana zagejuma var
izraisit kedes vadotnes atsitienu, tai strauji parvietojoties
stradajosas personas virziena.

Ikviena no minétajam reakcijam var bt par céloni
kontroles zaudéSanai par kédes zagi, kas savukart var
izraisit smagus savainojumus. Tapéc nedrikst palauties
vienigi uz aizsardzibas iericém, ar kuram ir apgadats
kédes zagis. Jums ka kédes zaga lietotajam javeic visi
iespéjamie pasakumi, lai darbs norisétu bez
negadijumiem un savainojumiem.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lieto$anai. No ta var izvairities, ievérojot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet kédes zagi ar abam rokam ta, lai ikskis
un paréjie pirksti saklautos uz zaga roktura.
Izvélieties tadu kermena un roku stavokli, lai varétu
pretoties atsitiena reaktivajam spékam. Pielietojot
atbilstoSus panemienus, stradajosa persona atsitiena
gadijuma ir spéjiga kontrolét situaciju. Nekada gadijuma
neizlaidiet kédes zagi no rokam.

» lzvairieties ienemt nedabisku kermena stavokli un
neveiciet zagésanu, pacelot zagi virs plecu augstuma.
Tada veida tiks novérsta kédes vadotnes gala nejausa
saskarsanas ar kadu priekSmetu un nodros$inata labaka
kontrole par kédes zagi, rodoties neparedzétam
situacijam.
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» Nomainai izmantojiet vienigi raZotajfirmas ieteiktas
keédes vadotnes un zaga kédes. Nepiemérotas kédes
vadotnes un/vai zaga kédes izmantosana nomainai var bt
par céloni kedes partruksanai vai atsitienam.

» Veicot zaga kédes asinaSanu un apkopi, ievérojiet
razotajfirmas sniegtos noradijumus. Novietojot dziluma
ierobezotaju parak zemu, var pieaugt kédes zaga nosliece
uz atsitienu.

Papildu drosibas noteikumi

» Sis elektroinstruments nav paredzéts, lai to lietotu
personas (tostarp bérni) ar samazinatam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai nepietiekosu
pieredzi un/vai nepietiekosam zinasanam, iznemot
gadijumus, kad elektroinstrumenta lietosana notiek
par minéto personu drosibu athildigas personas
uzraudziba vai ari sanemot no tas noradijumus par
elektroinstrumenta lietoSanu. NodroSiniet bérniem
pienacigu uzraudzibu, sekojiet, lai vini nesaktu rotalaties
ar elektroinstrumentu.

» Ripigi parbaudiet, vai vieta, kura darza instruments
tiks lietots, neatrodas savvalas dzivnieki vai
majdzivnieki. Darbojoties instrumentam, savvalas
dzivnieki vai majdzivnieki var tikt savainoti.

» Neparnesiet kédes zagi, turot aiz roku aizsarga / sviras
atsitiena bremzes aktivizésanai.

» Drosibas apsverumu dé| ieslédzéja fikséSana ieslégta
stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

» Kad neizmantojat kédes zagi, vienmér parliecinieties, ka
atsitiena bremze ir pavirzita uz prieksu.

» Izmantojot kédes zagi, vienmér parliecinieties, ka visi
rokturi un aizsargi ir sava vieta. Nekad neizmantojiet
kedes zagi, kam nav visu dalu vai ir veiktas
neapstiprinatas modifikacijas.

Elektrodrosiba

Drosibas apsvérumu de| darza instruments ir apgadats ar
aizsargizolaciju, tapéc tam nav vajadzigs aizsargzeméjums.
Instruments darbojas no sprieguma 230 V AC, 50 Hz
(valstis, kas nav EK dalibvalstis, Sis spriegums var bt ari
220V vai 240V 50 Hz). Izmantojiet darbam tikai lietosanai
atlautos pagarinatajkabelus. Sikaku informaciju varat
sanemt pilnvarota klientu apkalpo$anas iestade.
Izmantojiet tikai tadus pagarinatajkabelus, kuru uzbuve
atbilst tipam HO7 RN-F vai IEC (60245 IEC 66).

Ja vélaties izmantot pagarinatajkabeli kédes zaga
pievienosanai elektrotiklam, kabela vadu Skersgriezuma
laukumam jabiit $adam:

- 1,0 mm? pie maksimala garuma 40 m

- 1,5 mm? pie maksimala garuma 60 m

- 2,5 mm? pie maksimala garuma 100 m

Lai paaugstinatu elektrodrosibu, ieteicams lietot noplides
stravas aizsargreleju ar maksimalo aizsargstravu 30 mA. Sis
noplides stravas aizsargrelejs ik reizi pirms darba ir
japarbauda.
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Norade par izstradajumiem, kas nav iegadati ielbritanija:
UZMANIBU! Drogibas apsvérumu dé| elektroinstrumenta
kontaktdaksu (13) nepiecieSams mehaniski sasaistit ar
pagarinatajkabeli (14), ka paradits attéla. Pagarinatajkabela
savienotajiem jabat nodroSinatiem pret tdens $lakatam;
tiem jabut pagatavotiem no gumijas vai parklatiem ar gumiju.
Pagarinatajkabelis jalieto kopa ar ipasu pretstiepes
stiprinajumu.

Regulari parbaudiet, vai savienojo3ajos kabelos nav
verojamas bojajumu pazimes, un izmantojiet tos tikai tad, ja
kabeli ir nevainojama stavokl.

Jainstrumenta elektrokabelis ir bojats, nepiecieSamo
remontu drikst veikt tikai pilnvarota remmonta darbnica.
Lietojiet tikai piemeérotus pagarinatajkabelus.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretésana
palidzés Jums labak un drosak lietot izstradajumu.

Simbols Nozime

/‘ Kustibas virziens
ﬁ Reakcijas virziens
i Svars

J Atlauta darbiba
>< Neat|auta darbiba
CLick! Ir sadzirdams troksnis

Piederumi / rezerves dalas

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet visus drosibas noteikumus un
noradijumus instrumenta lietosanai.
Drosibas noteikumu un lieto$anas noradijumu
neieverosana var bat par céloni elektriska
trieciena sanemsanai, ka ari izraisit
aizdegSanos un/vai rasit smagu savainojumu.
Lidzam nemt véra lieto$anas pamacibas beigas paraditos
attélus.

Pielietojums

Elektroinstruments kalpo koku un koku stumbru zagésanai
zemes tuvuma. To var lietot zagésanai ka paraléli koka
Skiedram, ta ari perpendikulari tam.

Sis elektroinstruments nav piemérots mineralmaterialu
zagesanai.

Sis elektroinstruments nav paredzéts koku gasanai.

Piegades komplekts

Uzmanigi izsainojiet instrumentu un parliecinieties, ka ta
piegades komplekta ietilpst $adas vienibas:

- Kedes zagis

SDS sistémas parsegs

- Zagakede

Kédes vadotne

- Kedes aizsargs

LietoSanas pamaciba

Jakomplekta trukst kadas no sastavdalam vai kada no tam ir
bojata, lidzam griezties tirdzniecibas vieta, kur iegadajaties
instrumentu.

Zaga kédes ellosana (attéls A)

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem

elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuse.

(1) Aizmuguréjais rokturis

(2) lesledzejs

(3) Kédesrats

(4) Priekséjais rokturis

(5) Roku aizsargs/svira atsitiena bremzes aktivizé$anai

(6) Seérijas numurs

(7) Ellasizplides atvere

(8) Ellasblive

(9) Keédes vadotnes fikséjosais izcilnis

(10) Stiprinajuma tapa

(11) Izcilnis kédes uztversanai

(12) Zobveida atdure

(13) Elektrotikla kontaktdaksa®

(14) Pagarinitajkabelis”®

(15) Kédes kustibas virziena un zagésanas virziena
apziméjums

(16) Priekséjais zobritenis

(17) Kédes vadotne

(18) Zagakede

(19) Kédes spriegosanas rats

(20) Ellas tvertnes vacin$

(21) Ellas limena kontrollodzin$

(22) lesledzéja atblokésanas poga

(23) Kédes spriegosanas gredzens

(24) Stiprinosais rokturis

(25) SDS sistémas parsegs

(26) Kédes aizsargs

a) atkariba no valsts

b) Attelotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta.
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Tehniskie dati
UniversalChain 35 UniversalChain 40
Izstradajuma numurs 3600 HBS 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Nominala patéréjama jauda w 1800 1800
Kedes atrums brivgaita m/s 12 12
Kedes vadotnes garums cm 35 40
Zaga kedes tips Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Zaga kedes solis 9,5mm (3/8"),zems  9,5mm (3/8"), zems
profils profils
Kedes aktivo posmu biezums mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Kedes aktivo posmu skaits 52 57
Maksimalais zagésanas diametrs mm 300 350
Ellas tvertnes ietilpiba ml 250 250
Automatiska kedes ellosana ° °
Kéedes spriegosana bez paligrikiem (SDS) ° °
Priekséjais zobritenis ° °
Atsitiena bremze ° °
Izskréjiena bremze ° °
Zobveida atdure ° °
Svars athilstosi EPTA-Procedure 01/2014 kg 4,3 4,4
Aizsardzibas klase AT SN

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir
modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

leslégSanas bridi elektrotikla var islaicigi pazeminaties spriegums. Zemas kvalitates elektrotikla gadijuma var tikt traucéta citu
elektroiericu darbiba. Tacu, ja elektrotikla iek$éja pretestiba neparsniedz 0,25 omus, nekadi traucéjumi nav sagaidami.
Informacija par troksni un vibraciju

3600HB8 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Radita trokSna vertiba ir noteikta atbilstosi standartam EN 62841-4-1.
Instrumenta radita péc A raksturliknes izsvérta trok$na parametru tipiskas veértibas ir $adas:
- skanas spiediena limenis dB(A) 94 94
- mérijumu izkliede K dB 2,0 2,0
Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Instrumenta radito svarstibu paatrinajuma vértiba ah (vektoru summa trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta
atbilstosi standartam EN 62841-4-1

- Vibracijas paatrinajuma vértiba m/s’ 4,0 4,0
ay

- Mérijumu izkliede K m/s? 1,5 1,5

Noraditas raditas vibracijas un trok$na vértibas ir izméritas Tas, ka noradito kopéjo vibracijas vértibu un noradito radita

saskana ar standartizétu parbauzu metodi un var tikt trokSna vertibu, var izmantot ari sakotnéjai iedarbibas

izmantotas, lai sava starpa salidzinatu elektroinstrumentus. izvertésanai.

Ta ka elektroinstrumenta faktiskas lietosanas laika radusas
vibracijas un troksna faktiskas vertibas ir atkarigas no
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elektroinstrumenta lietoSanas veida un jo ipasi no
priekSmeta apstrades veida un var atskirties no noraditajam
vértibam, ir nepiecieSams noteikt atbilstosus drosibas
pasakumus lietotaja aizsardzibai, pamatojoties uz vibracijas
iedarbibas novertéjumu faktiskajos lietosanas apstaklos (pie
tam janem véra visas elektroinstrumenta darbibas cikla
dalas, pieméram, laika posmi, kad tas ir izslégts, ka ari laika
posmi, kad tas darbojas bez slodzes).

Montaza

Zaga kédes montaza un spriegosana (attéli B1-

B4)

» Montazai neizmantojiet instrumentus.

» Darba laika regulari parbaudiet kédes spriegojumu.
Keédes zaga lietosana ar nepareizi izlidzinatu vai nepareizi
nospriegotu kedi var izraisit kédes partriksanu, atsitienu
un/vai savainojumus.

» Lietojot jaunas zaga kédes, jarékinas ar to garuma
ievérojamu palielinasanos.

» Nespriegojiet zaga kédi laika, kad ta ir stipri
sakarsusi, jo atdziestot kéde savelkas un parak stingri
piegulst kédes vadotnei.

- Novietojiet kédes zagi uz lidzenas virsmas.

- Nodrosiniet, lai kedes spriegosanas rats (19) uz kedes
vadotnes butu lidz galam pagriezts pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam.

- leguldiet zaga kédi (18) kedes vadotnes (17) armalas
grope.

- levérojiet pareizu kédes kustibas virzienu; Sim nolukam
salidziniet kédes zobu vérsumu ar kustibas virziena
apziméjumu (15).

- Apnemiet zaga kedes posmus ap kédes ratu (3) un
novietojiet kédes vadotni (17) uz stiprinajuma tapas
(10).

- Parbaudiet, vai visas dalas ir pareizi savienotas un kédes
vadotne kopa ar zaga kedi drosi noturas $aja stavokli.

- Péc tam grieziet kédes spriego$anas gredzenu (19)
pulkstena raditaju kustibas virziena, lidz zaga kede ir
daléji nospriegota un piegul kédes vadotnei.

- Uzlieciet parsegu (25) un grieziet stiprino$o rokturi (24)
pulkstena raditaju kustibas virziena, lidz parsegs daléji
piegul.

- Grieziet kédes spriegosanas gredzenu (23) pulkstena
raditaju kustibas virziena, lidz ir panakts pareizs kedes
spriegojums. Veicot reguléSanu ar kédes spriegosanas
gredzenu (23), noteikti turiet stiprino$o rokturi (24), lai
tas negrieztos un nenofiksétos par atru.

- Zagakéde (18) ir nospriegota pareizi, ja to vidusdala var
pacelt augdup par aptuveni 2-3 mm. Sim noliikam zaga
kéde ar vienu roku japavelk augsup, parvarot kédes zaga
svaru.

- Tiklidz pareizais spriegojums ir sasniegts, apturiet kédes
spriegosanas gredzenu (23) un pulkstena raditaju

kustibas virziena grieziet stiprino$o rokturi (24), lidz
gredzens ir nofikséts.

- Jakede ir nospriegota parak ciesi, noskrivéjiet stiprinoso
rokturi (24) un atkartojiet spriegosanas darbibas.

- Spriego$anas sistémas spradmehanisms novers kedes
atbrivosanos. Ja kédes spriegosanas gredzenu (23) ir
griiti pagriezt, atbrivojiet stiprinoso rokturi (24), griezot
rokturi pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

Apkalpe

Darba laika zaga kéde tiek ellota automatiski, pievadot tai

zaga kédes ellu caur ellas izpliides atveri (7).

Kedes zagis piegades bridi nav uzpildits ar zaga kédes e||u.

Pirms ieslégSanas noteikti uzpildiet kedes zagi ar kedes ellu.

Lai noverstu kédes zaga bojajumus, lietojiet vienigi biologiski

noardamas kézu smérvielas (kas atbilst tehniskajiem

noteikumiem RAL-UZ48).

Bosch ieteikta biologiski noardama kedes zagu ella ir

noradita piederumu saraksta.

Lai uzpilditu ellas tvertni, rikojieties Sadi (attéls C1).

- Novietojiet kédes zagi uz piemeérotas virsmas ta, lai ellas
tvertnes vacins (20) biitu vérsts augsup.

- Arauduma gabalinu rapigi apslaukiet virsmas ellas
tvertnes vacina (20) tuvuma un tad noskrivéjiet vacinu.

- Piepildiet ellas tvertni ar Bosch biodegradéjoso zaga
kédes ellu ta, lai ellas limenis klust redzams ellas limena
kontrolloga (21).

~ Darba laika var parbaudit ellas limeni caur kontrollodzinu
(21) un, kad ir sasniegts minimalais limenis, papildinat
ellu.

leslégsana un izslégsana (attéls C2)

» Pavelciet roku aizsargu / sviru atsitiena bremzes
aktivizésanai (5) no stavokla @ stavokli @, velkot to
priekséja roktura (4) virziena. Ja roku aizsargs / svira
atsitiena bremzes aktivizé$anai (5) nav iedarbinata,
pirms lietoSanas netiek izslégta atsitiena bremze un
kédes zagis nesak darboties.

» Péc katras lietosanas reizes pavirziet roku aizsargu /
sviru atsitiena bremzes aktivizésanai uz prieksu
izslégta stavokli.

- Nonemiet kédes aizsargu (26).

- Turiet kédes zagi, ka paradits attéla C3.

- Pavelciet sviru atsitiena bremzes aktivizé$anai (5)
atpakal, turot aiz priekséja roktura.

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
iesledzéja atblokesanas pogu (22), péc tam nospiediet
iesledzéju (2) un turiet to nospiestu. Elektroinstrumenta
darbibas laika iesledzéja atblokéSanas taustinu var atlaist.

- Lai elektroinstrumentu izslégtu, atlaidiet ieslédzéju (2).

- Atsitiena bremze ir aizsardzibas mehanisms, kas tiek
aktivizéts ar plaukstas locitavu uz priek$éja roku aizsarga
(5), jarodas kédes zaga atsitiens. Zaga kéde nekavéjoties
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apstajas. Tas samazina atsitiena traumu risku. Méginiet
izvairities no atsitiena.

- LietoSanas laika regulari nospiediet sviru atsitiena
bremzes aktivizésanai (5) uz prieksu, lai parbauditu
atsitiena bremzes darbibu. Ja kédes zagis netiek uzreiz
apturéts, nekavéjoties partrauciet lietoSanu.

Norade: nebremzéjiet kédes zagi, nospiezot atsitiena bremzi

(5).

Ellosanas parbaude (attéls C4)

- Pielieciet kédes zagi ta, lai kédes sliede atrastos 20 cm no
zemes, virs papira lapas.

- leslédziet kédes zagi un apméram minati to darbiniet, lidz
uz papira lapas ir redzami ellas pilienini. Ta varat
parliecinaties, ka ella tiek vadita caur automatiskas
ellosanas sistému.

Norade: lietojot kedes zagi bez zaga kédes ellas vai tad, ja

ellas limenis ir zem minimala daudzuma atzimes, kédes zagis

tiek bojats.

Norade: zema temperatira samazinas ellas plistamiba, lidz

ar to samazinas ellas caurplides atrums.

Norade: zaga kédes kalposanas laiks un darbspéja ir

atkariga no tas pareizas un pietiekamas ello$anas.

Darbs

» Pirms instrumenta lietoSanas vienmér izlasiet
lietoSanas pamacibu un drosibas noradijumus.

» Pirms lietosanas vienmér parbaudiet instrumenta un
keédes stavokli, ellas limeni un montazas pareizibu.
Kédes zagi izmantojiet tikai tad, ja tas ir ideala
stavokli.

» Vienmer valkajiet piemérotu apgérbu un individualos
aizsarglidzek|us.

» Vienmer parliecinieties, ka vide ir sausa un taja nav
Skérslu un neiesaistitu personu.

» Nekad neizmantojiet kédes zagi uz kapném vai virs
plecu augstuma.

» Nekad nesniedzieties parak talu un nestradajiet ar
izstieptam rokam.

» Vienmer stingri turiet kédes zagi ar abam rokam.

» Vienmeér parliecinieties, ka stravas vads ir izvilkts uz
aizmuguri ta, lai zagésanas laika tas nesapitos ar
zariem un aprikojumu.

Visparéji noradijumi (attéls D)

- Pirmreizéjam lietotajam ir javingrinas balku grieSana uz
zagésanas ramja vai sastatném.

- Turiet kédes zagi nedaudz pa labi no sevis.

- Zagesanas laika izmantojiet zobveida atduri (12) ka sviru.

Klimju uzmeklésana
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- Pirms saskar$anas ar zagejamo koku zaga kedei jakustas
ar pilnu atrumu.

- Zagejot resnakus zarus vai balkus, pakapeniski
parvietojiet zobveida atduri lejup, mainot tas saskarsanas
punktu ar zagéjamo priek$metu. Sim noliikam pavelciet
kédes zagi atpakal, atbrivojot zobveida atduri, tad
parvietojiet to zemak un no jauna piespiediet
zagejamajam priek$metam. Neiznemiet kédes zagi no
zagéjuma vietas.

— Zagejot nespiediet zaga kédi ar spéku, bet laujiet tai
darboties.

- Noteikti iznemiet kédes zagi no zagéjuma vietas, kamér
zaga kede vél atrodas kustiba.

- Nobeidzot zagéjumu, ievérojiet ipasu piesardzibu. Saja
bridi kédes zagis var péksni atbrivoties no zagejuma, ka
rezultata strauji mainas smaguma spéka sadalijums. Tas ir
bistami, jo var tikt savainotas kajas un pédas.

Zaga atsitiens (attéls E)

- Parzagaatsitienu sauc paradibu, kad kedes zagis tiek
pék3ni mests augSup un atpakal, kédes vadotnes galam
saskaroties ar zagejamo priekSmetu vai zaga kedei
iestrégstot zagejuma.

~ Notiekot atsitienam, kédes zaga reakcija nav paredzama,
ka rezultata smagus savainojumus var git gan stradajosa
persona, gan ari citas tuvuma eso$as personas.

- Ipasi uzmanigi javeic zagéjumi sanu virziena, ka ari slipie
un gareniskie zagéjumi, jo $ada gadijuma kédes zaga
fiksésanai nav izmantojama zobveida atdure (12).

Balku zagésana (attéli F)

~ Pirms zagesanas vienmer nostipriniet balkus.

- Vienmer zagéjiet balkus aiz stiprinajuma punktiem, lai
novérstu balku un kédes iestregsanu.

- Pieversiet uzmanibu, lai zaga kéde nekad nesaskartos ar
zemi vai zagésanas aprikojumu.

- Darba laika uzmanieties, lai nepakluptu uz celmiem,
zariem, sakném u.c. priekSmetiem.

Nospriegotu koku zagésana (attéls G)

- Nospriegotu koku vai to zaru zagésanu atlauts veikt vienigi
ipasi apmacitiem stradniekiem. Veicot $adu darbu,
jaievéro ipasa piesardziba. Tas ir saistits ar paaugstinatu
bistamibu.

Zara vai koka atzarosana (attéls H)
- Aratzaro$anu jasaprot zaru atdalis$ana no nogazta koka
vai liela zara.

- Pagaidam atstajiet neskartus lielakos, lejup vérstos zarus,
uz kuriem balstas koka stumbrs.

- Arvienu zaga kustibu atdaliet mazakos zarus.

Seit sniegtaja tabula ir apkopota informacija par iespéjamajam klimém instrumenta darbiba un par $o klimju novérsanu. Ja
klumi neizdodas atklat un novérst saviem spékiem, griezieties péc palidzibas tuvakaja remonta darbnica.
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levéribai: Pirms klimju uzmeklésanas izslédziet instrumentu un atvienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla.

lespéjamais célonis

Novérsana

Kedes zagis Ir aktivizéta atsitiena bremze Attéls C2
nedarbojas Kontaktdaksa nav pievienota elektrotiklam Pievienojiet kontaktdaksu elektrotiklam
Ir bojata kontaktligzda Izmantojiet citu kontaktligzdu
Ir pardedzis droSinatajs Nomainiet droSinataju
Ir bojats pagarinatajkabelis Izmantojiet citu pagarinatajkabeli
Kedes zagis darbojas  Bojajums elektrokabeli Parbaudiet elektrokabeli un vajadzibas gadijuma

ar partraukumiem

to nomainiet

Ir bojats iesledzéjs (2)

Griezieties Bosch pilnvarota servisa centra

Zagakede ir sausa Ellas tvertne nav ellas

Uzpildiet ellas tvertni

Aizsprostota ellas izplides atvere (7)

|ztiriet ellas izpludes atveri (7)

Zaga kede netiek
bremzéta

Ir bojata atsitiena vai izskréjiena bremze

Griezieties Bosch pilnvarota servisa centra

Zagakedeunkedes  Ellas tvertné nav ellas

Uzpildiet ellas tvertni

vadotne karst

Aizsprostota ellas izplides atvere (7)

Iztiriet ellas izpludes atveri (7)

Kédes spriegojums ir parak stingrs

Atkartoti spriegojiet kedi

Bojata vai nodilusi kedes vadotne

Nomainiet kédes vadotni vai sazinieties ar Bosch
klientu apkalposanas dienestu

Zaga kéde ir neasa

Nomainiet zaga kédi

Kedes zagis veido Kédes nostiepums ir parak mazs

Atkartoti spriegojiet kedi

atskabargas, vibré vai Zaga kéde ir neasa

Nomainiet zaga kédi

slikti zage
8 Zaga kede ir nodilusi Nomainiet zaga kédi
Zaga kédes zobi ir vérsti nepareiza virziena lestipriniet zaga kédi pareizi
Bojata vai nodilusi kedes vadotne Nomainiet kédes vadotni vai sazinieties ar Bosch
klientu apkalposanas dienestu
Apkalpogana un apkope ~ Regulari parbaudiet, vai kedes zagim nav vérojami
acimredzami bojajumi, pieméram, valiga, deforméta vai

Apkope un tirigana citadi bojata zaga kéde, valigi stiprinajuma elementi un

» Pirms jebkura darba ar izstradajumu atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

- Laiizvairitos no savainojumiem, kad kedes zagis nav
aktivs, vienmeér uzlieciet kédes aizsargu (26) uz kédes
vadotnes (17).

- Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi, regulari

tiriet korpusu un ventilacijas atveres.
lidzeklus.

- Lai dalas nesaliptu, pirms ilgstosas izstradajuma
uzglabaSanas notiriet kedi un kedes vadotni.

- Nonemiet SDS sistémas parsegu (25), kédes vadotni
(17) un zaga kedi (18) un notiriet $is dalas ar suku, lai
nonemtu ellas, sveku un puteklu nosédumus. Ipasi ripigi
iztiriet zaga platnes rievu.

- Izmantojot tiru dranu, uzmanigi izslaukiet netirumus no
ellas izpliides atveres (7) un kédes rata (3). Pievérsiet

uzmanibu, lai ellas izplides atveré (7) neiek|utu netirumi,
jo tie var izraisit aizsprostosanos un ello$anas problémas.

- Pirms lietoSanas veiciet nepiecieS§amos apkopes darbus.

nodiluas vai bojatas dalas.

Neveiciet nekadas izmainas elektroinstrumenta
konstrukcija. Nesankcionétas izmainas var nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumenta darbibas droSumu un bat
par céloni paaugstinatam troks$na un vibracijas limenim.
Pirms uzglabadanas iztuk3ojiet ellas tvertni un pirms
lieto$anas atkal to uzpildiet.

Uzglabajiet kédes zagi sausa un drosa vieta, kur tam nevar
piek|ut berni.

Nenovietojiet uz kédes zaga citus priekSmetus.

Zaga kédes nomaina un asinasana

ligstosas lietoSanas laika vai saskaroties ar priekSmetiem,
kas nav koksne, zaga kéde var k|at neasa.

Optimalai darbibai un drosibai ir nepiecieSama asa zaga
kede.

Nemeginiet asinat zaga kédi saviem spékiem, ja vien jums
nav atbilstosas pieredzes.

Nomainiet zaga kédi pret Bosch piederumu saraksta
noradito zaga kédi vai nododiet to specialistam noslipét.
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Kédes vadotnes nomaina

» Veiciet kédes vadotnes nomainu tikai tad, ja pilniba
izprotat izstradajumu un noradijumus! Pretéja
gadijuma, liidzu, vérsieties pie Bosch klientu
apkalposanas dienesta.

- Jakedes vadotne ir nodilusi, varat to uzstadit otradi, lai
paildzinatu darbmuzu, vai nomainit.

- Izmantojot sesstira atslégu, atbrivojiet skravi starp kédes
vadotni (17) un kédes spriego$anas ratu (19).

- Peéc kédes vadotnes apgriesanas otradi vai nomainas
atkal uzstadiet kedes spriegosanas ratu (19).

Norade: pievelciet ar roku, lidz jutat vieglu pretestibu, un

péc tam, lai pareizi nostiprinatu, veiciet astotdalu

apgrieziena. Pievelkot parak stingri, kédes vadotne var

iesprust un ierobezot zaga kedes kustibu ap vadotni.

Kédes vadotne
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast athildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie darza instrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

E Neizmetiet nolietotos izstradajumus sadzives

atkritumu tvertné!
Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
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direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lieto$anai nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstoSi
utilizetas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes de|.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Pavaizduoty simboliy paaiskinimas
AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukci-
ja.

Bendrasis jspéjimas apie pavojy.
Nenaudokite lyjant lietui.

Grandininj pjukla visuomet laikykite abiem ran-
komis.

Atsizvelkite j grandininio pjuklo atatranka ir ve-
nkite salycio su pjovimo juostos virstine.

Naudokite klausos apsaugos priemones.

Dévékite akiy apsauga.

JSPEJIMAS: I8 karto i$traukite tinklo kistuka, jei
tinklo laidas paZeistas arba perpjautas.

P> @OP® >

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais
4] [SPE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziareékite iliustracijas ir speci-
fikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy,
galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.
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I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis“ apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-

ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai,

tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-

na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-

Siu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jlisy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
gio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti

drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-

li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Butinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-

NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verZlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuZius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Sutinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, is elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
liatoriu, jeigu jis i$imamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, pazeistos jrankio dalys turi biti su-
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taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Ripestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir

atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. DélslidZiy rankeny ir
suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-

lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

grandininiais pjuklais

» Kai pjuklas veikia, visos kiino dalys turi bati kuo toliau
pjuklo grandinés. Pries jjungdami pjikla jsitikinkite,
kad pjiklo grandiné prie nieko nesiliecia. Dirbant su
grandininiu pjaklu dél akimirksnio neatidumo pjuklo gran-
diné gali uzkabinti drabuzius ar kino dalj.

» Tvirtai laikykite grandininj pjukla deSine ranka uz uz-
pakalinés rankenos, o kaire ranka - uz priekinés ran-
kenos. Grandininj pjikla laikant atvirk$ciai padidéja susi-

Zalojimo rizika, todél jj leidZiama laikyti tik nurodytoje dar-

binéje padétyje.

» Grandininj pjiikla laikykite tik uz izoliuoty rankenu,
nes pjiiklo grandiné gali kliudyti pasléptus elektros
laidus arba paties elektrinio jrankio maitinimo laida.
Pjiklo grandinei prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros
srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smagis.

» Dirbkite su akiy apsauga. Taip pat rekomenduojama
naudoti ir kitas apsaugos priemones klausai, galvai,
rankoms, kojoms ir pédoms apsaugoti. Tinkami apsau-
giniai darbo rubai sumazina suzeidimy pavojy, kuris gali
kilti dél dideliu skriejanciy pjaunamos medziagos daleliy
ar netycia prisilietus prie pjuklo grandinés.

» Nedirbkite grandininiu pjiklu jlipe  medj, stovédami
ant kopéciu, stogo ar nestabhilios atramos. Tokiu budu
naudojantis grandininiu pjuklu, galima sunkiai susiZeisti.

» Visada tvirtai stovékite ir su grandininiu pjiklu dirb-
kite tik tada, kai stovite ant tvirto, saugaus ir lygaus
pagrindo. Dirbdami ant slidaus arba nestabilaus pagrin-
do, galite netekti pusiausvyros ir nesuvaldyti grandininio
pjuklo.

» Pjaudami jtemptas Sakas, turékite omenyje, kad jos
gali spyruokliuoti. Jei pjaunant $aka issilaisvina, ji gali
kliudyti dirbantjjj ir iSplésti i$ ranky pjukla.
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» Bilkite itin atsargiis pjaudami atZalyna ir jaunus mede-
lius. Plonos $akos gali suspausti pjiklo grandine ir sukelti
atatranka, smogti ar iSmusti jus i$ pusiausvyros.

» ISjungta grandininj pjiikla neskite laikydami uz prieki-
nés rankenos taip, kad pjiklo grandiné biity nukreipta
atgal. Grandininj pjikla visuomet transportuokite ir
sandéliuokite su apsauginiu déklu. Ripestingas elgesys
su grandininiu pjiklu padés iSvengti netikéto prisilietimo
prie besisukancios pjuklo grandinés.

» Bitina laikytis tepimo, grandinés jtempimo bei pjovi-
mo juostos ir grandinés keitimo nurodymuy. Netinkamai
jtempta ar nesutepta grandiné gali nutriikti arba padidinti
atatrankos rizika.

» Pjaukite tik mediena. Grandininj pjiikla naudokite tik
tiems darbams, kuriems jis yra skirtas. Pavyzdziui: ne-
naudokite grandininio pjiitklo metalui, plastikui, mirui
ar kitokioms, ne medinéms, statybinéms medziagoms
pjauti. Naudojant grandininj pjukla ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

» Sis grandininis pjiiklas néra skirtas medziy kirtimui.
Grandininj pjukla naudojant bet kokioms kitoms operaci-
joms, iSskyrus tas, kurioms jis buvo suprojektuotas, atlikti
gali bati sunkiai suZeisti dirbantysis ir aplinkiniai.

» Atatrankos priezastys ir kaip jos iSvengti:

- Atatranka gali atsirasti, jei pjovimo juostos vir$iné prisi-
lie¢ia prie kokio nors objekto arba jei linkstanti mediena
suspaudzia pjiklo grandine pjavio plySyje.

- Pjovimo juostos virinei prisilietus prie kokio nors ob-
jekto, pjovimo juosta gali atSokti ir netikétai imti judeéti
aukstyn bei link dirbanciojo.

- Jei suspaudziama pjuklo grandiné, esanti virsutinéje
pjovimo juostos dalyje, pjovimo juosta gali imti greitai ju-
déti link dirbanciojo.

- Dél visy Siy reakcijy pjuklas gali tapti nekontroliuojamas
ir jus sunkiai suzeisti. Nepasikliaukite vien tik grandininia-
me pjtikle sumontuotais apsauginiais jtaisais. Naudoda-
miesi grandininiu pjaklu imkités visy atsargumo priemo-
niy, kad darbo metu iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir
nesusizeistuméte.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio jrankio
naudojimo pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités ati-
tinkamy, Zemiau apradyty atsargos priemoniy:

» Pjikla visada tvirtai laikykite abiem rankomis, nyks-
Ciais ir visa plastaka visiskai apéme grandininio pjiklo
rankenas. Stovékite taip ir rankas laikykite tokioje pa-
détyje, kad galétuméte jveikti atatrankos jégas. Jei
dirbantysis imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas
jis gali kontroliuoti. Niekuomet nepaleiskite grandininio
pjuklo i$ ranky.

» Venkite nenatiralios kiino padéties ir niekada nepjau-
kite laikydami pjikla auksciau peciy juostos. Taip i$-
vengsite netikéto prisilietimo prie pjovimo juostos vir$u-
nés ir geriau suvaldysite prietaisa netikétose situacijose.

» Visuomet naudokite gamintojo rekomenduojamas at-
sargines pjovimo juostas ir pjovimo grandines. Ne-
tinkamos atsarginés pjovimo juostos ir pjiklo grandinés
gali sukelti grandinés trikima ir atatranka.
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» Vadovaukités gamintojo nuorodomis dél pjiklo gran-
dinés galandimo ir prieziiros. Per trumpi pjuvio gyl; ri-
bojantys dantukai padidina atatrankos pavojy.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Sis elektrinis jrankis néra skirtas, kad juo dirbty asme-

nys (iskaitant vaikus) su fizine, jusline ar dvasine ne-
galiair (arba) asmenys, kuriems triiksta patirties arba
Ziniy, nebent juos priZiiri ir jy sauguma uztikrina atsa-
kingas asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna nu-
rodymus, kaip su elektriniu jrankiu dirbti. Vaikus bi-
tina prizitréti, kad jie su Siuo elektriniu jrankiu nezZaisty.

» Kruops¢iai patikrinkite, ar srityje, kurioje numatote
naudoti sodo prieziiros jranki, néra laukiniy ir na-
miniy gyviiny. Veikiant masinai, gyvinai gali biti suzeis-
ti.

» Neneskite grandininio pjuklo uz ranky apsaugo / apsaugi-
nio grandinés stabdZio aktyvinimo svirties.

» Dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio uzfiksuoti nega-
lima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas nu-
spaustas.

» Visada atkreipkite démesj j tai, kad apsauginis grandinés
stabdys visada bty pastumtas j priekj, kai grandininio
pjuklo nenaudojate.

» Pries naudodami grandininj pjiikla visada jsitikinkite,
kad visos rankenos ir apsaugai yra sumontuoti. Nieka-
da nenaudokite grandinio pjuklo, jei triksta daliy arba jei
yra atlikti neleidziami pakeitimai.

Elektrosauga

Jusy sodo priezitros jrankis yra su apsaugine izoliacija, jo
izeminti nereikia. Darbiné jtampa yra 230 V AC, 50 Hz (ne
ES sSalyse taip pat 220V arba 240 V 50 Hz). Naudokite tik
aprobuotus ilginamuosius laidus. Informacijos galite gauti
igaliotame klienty aptarnavimo skyriuje.

LeidZiama naudoti tik HO7 RN-F arba IEC (60245 IEC 66) ti-
po ilginamuosius laidus.

Jei dirbdami su grandininiu pjuklu norite naudoti ilginamajj
laida, jo skersmuo turi atitikti Zemiau nurodytus reikalavi-
mus:

- 1,0 mm?: maksimalus ilgis 40 m

- 1,5mm?: maksimalus ilgis 60 m

- 2,5 mm?: maksimalus ilgis 100 m

Saugumui uztikrinti patariama naudoti nuotékio srovés jun-
giklj (RCD), kurio maksimali nuotékio srové yra 30 mA. Sis
nuotékio sroveés jungiklis turi buti tikrinamas prie$ kiekviena
naudojima.

Nuorodos gaminiams, kurie parduodami ne DB:

DEMESIO: siekiant uztikrinti jisy sauguma reikia, kad prie
elektrinio jrankio pritvirtintas kiStukas (13) bty sujungtas
suilginamuoju laidu (14) taip, kaip pavaizduota. liginamojo
laido jungtis turi bati apsaugota nuo aptaskymo, pagaminta
i$ gumos arba aptraukta guma. liginamasis laidas turi bati su
laido jtempimo sumazinimo jtaisu.

Reguliariai reikia tikrinti, ar néra jungiamojo laido pazeidimo
pozymiy; jj leidZziama naudoti tik nepriekaistingos baklés.

Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj leidziama taisyti tik jga-
liotose Bosch remonto dirbtuvése. Naudokite tik aprobuotus
ilginamuosius laidus.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, turite
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprate simbolius, su Siuo
gaminiu dirbsite geriau ir saugiau.

Simbolis Reiksmeé

Judéjimo kryptis

Reakcijos jégos kryptis

Masé

Leidziamas veiksmas

Draudziamas veiksmas

XL [m =

cLick! Girdimas garsas

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

o o

Gaminio ir SaVYbll! aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smigis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Vadovaukités paveiksléliais, esanciais galinéje naudojimo in-
strukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis naudojamas medziams ir rastams pjauti arti
Zemés. Galima pjauti iSilgai ir skersai plauso krypties.

Sis elektrinis jrankis néra skirtas mineralinéms medziagoms
pjauti.

Sis elektrinis jrankis nera skirtas medziy kirtimui.

Tiekiamas komplektas

Atsargiai iSpakuokite prietaisa ir patikrinkite, ar yra visos ze-
miau nurodytos dalys:

- Grandininis pjuklas

SDS dangtis

- Pjuklo grandiné

- Pjovimo juosta

- Grandinés apsauga

- Naudojimo instrukcija

Jei daliy truksta arba jos pazeistos, prasome kreiptis j preky-
bos atstova.
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Pjiklo grandinés tepimas (Zr. pav. A)

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios

instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) UzZpakaliné rankena

(2) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(3) Grandinés krumpliaratis

(4) Priekiné rankena

(5) Rankos apsaugas / svirtis apsauginiam grandinés
stabdZiui aktyvinti

(6) Serijos numeris

(7)  Alyvos purkstukas

(8) Alyvos sandariklis

(9) Pjovimo juostos kreipiamoji

(10) Tvirtinamasis varztas

(11) Grandinés gaudyklés pirstas

(12) Dantyta jsikirtimo plokstelé

Techniniai duomenys

Lietuviy k.| 255

(13) Tinklo kistukas® ®

(14) llginamasis laidas® *

(15) Sukimosi ir pjovimo krypties simbolis
(16) Priekiné Zvaigzduté

(17) Pjovimo juosta

(18) Pjuklo grandiné

(19) Jtempimo ratukas

(20) Alyvos bakelio dangtelis

(21) Alyvos kontrolinis langelis

(22) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(23) Grandinés jtempimo ziedas

(24) Fiksavimo mygtukas

(25) SDS dangtis

(26) Grandinés apsauga

a) priklausomai nuo 3alies

b) Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj tie-
kiama komplekta nejeina.

UniversalChain 35 UniversalChain 40

Grandininis pjiklas

Gaminio numeris 3600 HBS 3.. 3600HB84..

3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
Vardiné naudojamoji galia w 1800 1800
TuscCiosios eigos grandinés greitis m/s 12 12
Pjovimo juostos ilgis cm 35 40
Pjuklo grandinés tipas Oregon AdvanceCut Oregon AdvanceCut
Pjuklo grandinés Zingsnis 3/8" zemas profilis 3/8" zemas profilis
Grandies storis mm 1,1(0,043") 1,1(0,043")
Grandziy skaicius 52 57
Maks. pjovimo skersmuo mm 300 350
Alyvos bakelio pripildymo kiekis ml 250 250
Automatinis grandinés tepimas ° °
Grandinés jtempimas nenaudojant pagalbiniy jrankiy (SDS) ° °
Priekiné Zvaigzduté ° °
Apsauginis grandinés stabdys ) °
Inercinis stabdys ° °
Dantyta jsikirtimo plokstelé ° °
Svoris pagal EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,3 4,4
Apsaugos klasé G/ SN

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai

gaminamas modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Jjungiant prietaisa atsiranda trumpalaikis jtampos krytis. Esant nepalankioms elektros tinklo salygoms, gali trikti kity prietaisy
veikimas. Jei tinklo varza yra mazesné nei 0,25 omo, trikdziy neturéty biti.
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Informacija apie triukSma ir vibracija

3600HB8 3.. 3600HB84..
3600HB8 1.0 3600HB8 1.1
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-4-1
Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis tipiniu atveju siekia:
- Garso slégio lygis dB(A) 94 94
- Neapibréztis K dB 2,0 2,0

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ah (trijy krypciy atstojamasis vektorius) ir neapibréztis K nustatytos pagal EN 62841-4-1

- Vibracijos emisijos verté a, m/s’

4,0 4,0

- Neapibréztis K m/s’

1,5 1,5

Kad nurodyta (-os) bendroji (-osios) vibracijos verté (-és) ir
nurodyta (-os) triukSmo emisijos verté (-és) buvo iSmatuotos
pagal standartizuotg bandymo metoda ir gali bati naudoja-
mos norint palyginti vieng elektrinj jrankj su kitu.

Kad nurodyta (-as) bendraja (-asias) vibracijos verte (-es) ir
nurodyta (-as) triuk$mo emisijos verte (-es) taip pat galima
naudoti preliminariam poveikio vertinimui.

Kad vibracija ir triuk$mo emisija i$ tikryjy naudojant elektrinj
jrankj gali nukrypti nuo nurodyty ver¢iy, atsiZvelgiant j tai,
kaip naudojamas elektrinis jrankis, ypac nuo to, kokio tipo
ruoSinys apdirbamas; ir jos, esant butinybei nustatyti opera-
toriui taikomas apsaugos priemones, remiasi vibracijos po-
veikio jvertinimu faktinio naudojimo salygomis (reikia atsi-
Zvelgti j visas darbo ciklo dalis, pavyzdziui, j laika, kurj elekt-
rinis jrankis yra i$jungtas, taip pat j laika, kurj jis yra jjungtas,
bet veikia be apkrovos).

Montavimas

Pjiiklo grandinés montavimas ir jtempimas (Zr.

pav.B1 - B4)

» Montavimui nenaudokite jrankiu.

» Dirbdami reguliariai tikrinkite grandinés jtempima.
Naudojant grandininj pjikla, kurio grandiné netinkamai i$-
lygiuota arba netinkamai jtempta, gali nutrikti granding,
galima atatranka ir (arba) suzalojimai.

» Ypac daug gali iSsitempti naujos pjiiklo grandinés.

» Nejtempkite pjiiklo grandinés, jei ji yra labai jkaitusi,
nes vésdama ji traukiasi ir gali pernelyg stipriai pri-
glusti prie pjovimo juostos.

- Padékite grandininj pjukla ant lygaus pagrindo.

- [sitikinkite, kad jtempimo ratukas (19) ant pjovimo juos-
tos yra iki galo pasuktas prie$ laikrodZio rodykle.

- Pjuklo grandine (18) jdékite j pjovimo juostos (17) grio-
velj.

~ Atkreipkite démes; j tinkama sukimosi kryptj; pjuklo gran-
dine palyginkite su sukimosi krypties simboliu (15).

- Granding uzdékite ant grandinés krumpliaracio (3), o pjo-
vimo juostg (17) ant tvirtinamojo kai$cio (10).

- Patikrinkite, ar visos dalys yra tinkamose vietose ir laiky-
kite pjovimo juosta su grandine Sioje padeétyje.

- Tada sukite jtempimo ratuka (19) laikrodZio rodyklés
kryptimi, kol pjuklo grandiné i$ dalies bus jtempta ir liks
sumontuota ant pjovimo juostos.

- Uzdékite dangtj (25) ir sukite fiksavimo rankenéle (24)
laikrodzio rodyklés kryptimi, kol dangtis i$ dalis uZsifik-
Suos.

- Sukite grandinés jtempimo Ziedg (23) pagal laikrodzio
rodykle, kol bus tinkamai jtempta grandiné. Reguliuodami
su grandinés jtempimo Ziedu (23) laikykite fiksavimo ran-
kenéle (24), kad jis nesisukty ir per greitai neuzsifiksuo-
ty.

- Pjiklo grandiné (18) yra tinkamai jtempta, jei, paémus
ties viduriu, jg galima atitraukti nuo pjovimo juostos apie
2-3 mm. Jtempima patikrinti reikia viena ranka keliant
pjuklo granding aukstyn, kol bus jveikta paties grandininio
pjtklo svorio jéga.

- Kai bus pasiektas tinkamas jtempimas, laikykite grandi-
nés jtempimo Zzieda (23) ir sukite fiksavimo rankenéle
(24) laikrodzio rodyklés kryptimi.

- Jei grandiné jtempta per stipriai, atsukite fiksavimo ran-
kenéle (24) ir pakartokite jtempimo Zingsnius.

- Jtempimo sistemos reketo mechanizmas neleidZia grandi-
nei atsilaisvinti. Jei sunku sukti grandinés jtempimo zieda
(23), atlaisvinkite fiksavimo rankenéle (24) sukdami
pries laikrodZio rodykle.

Naudojimas

Veikimo metu pjtklo grandine alyvos purkstukas (7) automa-
tiskai tepa grandininiy pjtkly alyva.

Grandininis pjuklas pristatomas neuzpildytas grandininiy
pjukly alyvos.

Prie$ pradédami naudoti grandininj pjukla, butinai jpilkite
grandiniy alyvos.

Naudokite tik biologiskai skaidzias grandinéms tepti skirtas
medziagas (pagal RAL-UZ48), kad nebity pazeistas grandi-
ninis pjaklas.

Rekomenduojama Bosch biologiskai skaidZia grandininiy
pjukly alyva rasite prieduose.

F016194478(17.05.2022)
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Alyvos bakelio pripildymas: (Zr. pav. C1)

- Grandininj pjikla alyvos bakelio dangteliu (20) j virsy pa-

statykite ant tinkamo pagrindo.

- Sluoste nuvalykite pavirsiy aplink alyvos bakelio dangtelj
(20) ir jj issukite.

- Jalyvos bakelj jpilkite biologiskai skaidzios Bosch grandi-
niniy pjukly alyvos, kol alyvos lygis matysis alyvos lygio
kontroliniame langelyje (21).

- Dirbdami galite tikrinti alyvos lygj per kontrolinj langelj

(21) ir, kai yra pasiektas minimalus lygis, papildyti alyvos.

Jjungimas ir iSjungimas (zr. pav. C2)

» Ranky apsauga / apsauginio grandinés stabdzio akty-
vinimo svirtj (5) traukite i$ padéties @ j padétj @
priekinés rankenos kryptimi (4). Jei nesuaktyvinote

ranky apsaugos / apsauginio grandinés stabdzio akty-
vinimo svirties (5), prie$ naudojima nebuvo isaktyvin-

tas apsauginis grandinés stabdys ir grandininis pjik-
las nejsijungia.
» Rankos apsauga / svirtj apsauginiam grandinés stab-

dziui aktyvinti po kiekvieno naudojimo visada nustum-

kite j prieki j iSaktyvinimo padétj.

- Nuimkite grandinés apsauga (26).

- Grandininj pjukla laikykite, kaip nurodyta pav. C3.

- Svirtj apsauginiam grandinés stabdziui aktyvinti (5) trau-
kite atgal iki priekinés rankenos.

- Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia suaktyvin-
kite jjungimo blokatoriy (22), o po to paspauskite jjungi-
mo-isjungimo jungiklj (2) ir laikykite jj paspausta. Jei

elektrinis jrankis veikia, jjungimo blokatoriy galite atleisti.
- Norédami elektrinj jrankj i§jungti, jjungimo-i$jungimo jun-

giklj (2) atleiskite.

- Apsauginis grandinés stabdys yra apsauginis mechaniz-

mas, kuris suaktyvinamas riesu, kai grandininis pjtklas

dél atatrankos prasoka priekinj ranky apsauga (5). Pjiklo

grandiné iSkart sustoja. Taip sumazinama suzalojimy dél
atatrankos smagio rizika. Bandykite iSvengti atatrankos.
- Darbo metu reguliariai spauskite j priekj svirtj apsaugi-
niam grandinés stabdziui aktyvinti (5), kad patikrintume-
te apsauginj grandinés stabd;. I$ karto nutraukite darba,
jei grandininis pjaklas i$ karto nesustoja.
Nuoroda: nestabdykite grandininio pjiklo aktyvindami ap-
sauginj grandinés stabdj (5).

Tepimo tikrinimas (Zr. pav. C4)

- Pakreipkite grandininj pjukla taip, kad grandinés juosta
baty 20 cm nuo Zemés vir$ popieriaus lapo.

- Jjunkite grandininj pjakla ir leiskite jam veikti mazdaug 1
minute, kol ant popieriaus lapo matysis alyvos laseliai.
Taip galima patikrinti, ar alyva traukiama per automatine
tepimo sistema.

Nuoroda: Naudojant grandininj pjikla be grandininiy pjikly

alyvos ar alyvos lygiui esant Zemiau Zymés ,Minimum®, gali-

ma jj sugadinti.
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Nuoroda: Alyva Zemoje temperattroje tampa klampi, todél
sumazeéja jos srautas.

Nuoroda: Pjuklo grandinés naudojimo laikas bei pjovimo na-
Sumas priklauso nuo optimalaus jos tepimo.

Darbas

>

>

>

>

>

>

Prie$ pradédami naudoti visada perskaitykite naudoji-
mo instrukcijg ir saugos nurodymus.

Pries naudodami visada patikrinkite jrankio ir grandi-
nés biikle, alyvos lygj ir tinkama montavima. Grandini-
nj pjukla naudokite tik tuo atveju, jei jis yra nepriekai-
stingos biklés.

Visada dévékite tinkamus drabuzius ir naudokite
asmenines apsaugos priemones.

Visada jsitikinkite, kad aplinka yra sausa, joje néra
kliaciy ir kad netoliese néra pasaliniy asmeny.
Niekada nenaudokite grandininio pjiiklo ant kopéciy
arba auksciau peciy lygio.

Niekada nesiekite per toli ir nedirbkite iStiestomis ra-
nkomis.

Grandininj pjiikla visuomet tvirtai laikykite abiem ran-
komis.

Visada stebékite, kad maitinimo laidas bty nutiestas
i gala ir pjaunant nesusipainioty su Sakomis ar jranga.

Bendros nuorodos kaip elgtis darbo metu (zr.
pav. D)

Pirma kartg tokj darba dirbantys asmenys turéty pasimo-
kyti perpjauti medzio kamiena padéta ant pjovimo oZio ar
kitokios atramos.

Grandininj pjuklia laikykite truputj deSiniau nuo saves.
Pjovimo metu dantyta jsikirtimo plokstele (12) naudokite
kaip svirtj.

Prie$ pjuklo grandinei prisilieCiant prie medienos, ji turi
judéti visu greiciu.

Pjaudami storas $akas ar kamienus, dantytg jsikirtimo
plokstele pakartotinai atremkite Zzemesniame taske. Gran-
dininj pjukla patraukite atgal, kad dantyta jsikirtimo ploks-
telé atsilaisvinty ir vél prispauskite Zemesnéje padétyje.
Pjiklo juostos neistraukite i$ pjavio.

Pjaudami nespauskite pjiklo grandinés per jéga, o leiskite
jai veikti.

Grandininio pjuklo juosta iStraukite i$ medzio tik pjiklo
grandinei besisukant.

Biikite atsargis baigdami pjavj. Perpjovus medj grandini-
nis pjtklas i$silaisvina ir svorio jéga staiga pasikeicia. I$-
kyla pavojus susizeisti kojas.

Pjiklo atatranka (Zr. pav. E)

Atatranka - tai staigus veikiancio grandininio pjuklo at$o-
kimas aukstyn ir atgal, kai pjovimo metu pjovimo juostos
virSné prisiliecia prie pjaunamo daikto arba kuomet
stringa grandiné.

Bosch Power Tools
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- Dél atatrankos prietaisas tampa nekontroliuojamas ir gali |tempimy veikiamos medienos pjovimas (Zr.
sunkiai suzeisti juo dirbantj asmenj bei netoli stovincius Pav. G)
Zmones.

- Jtempimy veikiama mediena, $akas ar medzius leidziama
pjauti tik kvalifikuotiems specialistams. Atliekant tokius
darbus reikia bti itin atsargiems. ISkyla didelis nelaimin-
gy atsitikimy pavojus.

- Darant Soninius, jstrizus bei iilginius pjavius reikia bti
ypac atsargiems, nes tuo metu negalima naudoti dantytos
jsikirtimo plokstelés (12).

Kamieny pjovimas (r. pav. F) Sakos ar medzio genéjimas(zr. pav. H)

N P,”es pJa,“dam' kam|‘enq, Vlsad‘?” J_tV'Art',nlf'te' - Genéjimas - tai Saky pjovimas nuo nukirsto medzio arba
- Visada pjaukite kamieng auksciau jtvirtinimo tasky, kad didelés &akos.
kamienas neuZstrigty ir neuzspausty grandinés.
- Jsitikinkite, kad pjtiklo grandiné niekada nesiliesty su ze-
me ir pjovimo jranga.
- Saugokités kelmy, $aky, Sakny ir t.t., nes galite suklupti.

- 1§ pradziy palikite didesnes, Zemyn nukreiptas Sakas, ant
kuriy remiasi medis.
- Mazesnes $akas nupjaukite vienu pjaviu.

Trik¢iy nustatymas

Zemiau esancioje lenteléje pateikti gedimy pozymiai ir nurodyta, kaip juos $alinti, jei jisy prietaisas kada nors netinkamai veik-
ty. Jei Zemiau nurodytomis priemonémis gedimo nustatyti ir paSalinti nepavyksta, kreipkités j remonto dirbtuves.

Démesio: pries ieSkodami gedimo, prietaisa iSjunkite ir i$ lizdo iStraukite tinklo kistuka.

Galima priezastis Salinimas
Grandininis pjiklas ne- Jsijungé apsauginis grandinés stabdys Zr. pav. C2
veikia Nejkistas kistukas Jkigkite kigtuka
Sugedes kistukinis lizdas Naudokités kitu kistukiniu lizdu
Suveiké saugiklis Pakeiskite saugiklj
Pazeistas ilginamasis laidas Naudokite kita ilginamajj laida
Grandininis pjuklas vei- Pazeistas maitinimo laidas Patikrinkite maitinimo laida, jei reikia pakeiskite
kia su pertrakiais Sugedes jjungimo-i$jungimo jungiklis (2) Kreipkités  jgaliota Bosch klienty aptarnavimo
skyriy
Sausa pjtklo grandiné  Alyvos bakelyje néra alyvos Pripilkite alyvos
Uzsikimses alyvos purkstukas (7) I$valykite alyvos purkstuka (7)
Pjuklo grandiné nesu-  PaZeistas apsauginis grandinés stabdys/inercinis Kreipkités j jgaliota Bosch klienty aptarnavimo
stabdoma stabdys skyriy
Pjuklo grandiné/pjovi-  Alyvos bakelyje néra alyvos Pripilkite alyvos
mo juosta pernelyg  ssikimaes alyvos purkstukas (7) Ivalykite alyvos purkstuka (7)
Ikaitusi Per daug jtempta grandiné Papildomai jtempkite grandine
PaZeista arba susidévéjusi pjovimo juosta Pakeiskite pjovimo juosta arba kreipkités j Bosch
klienty aptarnavimo skyriy
Pjiklo grandiné atSipusi Pjuklo grandine pakeiskite
Grandininis pjuklas Per mazai jtempta grandiné Papildomai jtempkite granding
pléSo mediena, vibruo-  pigk|o grandiné atgipusi Pjuklo grandine pakeiskite
jaarbablogai pjauna Pjiklo grandiné susidévéjusi Pjuklo grandine pakeiskite
Pjovimo dantys nukreipti ne j ta puse Tinkamai sumontuokite pjiklo grandine
Pazeista arba susidévéjusi pjovimo juosta Pakeiskite pjovimo juosta arba kreipkités j Bosch

klienty aptarnavimo skyriy
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Prieziura ir servisas

Techniné prieziira ir valymas

» Pries pradédami bet kokius darbus su gaminiu, i$ kis-
tukinio lizdo istraukite kistuka.

- Kad idvengtuméte suzalojimy, visada sumontuokite gran-
dinés apsauga (26) prie pjovimo juostos (17), kai grandi-
ninis pjuklas neveikia.

- Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite, kad
elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos buty Svarus.

- Nenaudokite vandens, tirpikliy ir poliravimo priemoniy.

- Prie§ padédami gaminj ilgesniam laikui, iSvalykite grandi-
ne ir pjovimo juosta, kad iSvengtuméte daliy uzstrigimo.

- Nuimkite SDS dangtj (25), pjovimo juosta (17) ir pjuklo
grandine (18) bei nuvalykite Sias dalis Sepeciu, kad pasa-
lintuméte alyvos ir saky likucius bei dulkes, ypac i$ pjuklo
juostos griovelio.

- Naudokite Svarig Sluoste, kad atsargiai pasalintuméte ne-
Svarumus i$ alyvos purkstuko (7) ir grandinés krumpliara-
¢io (3). Saugokite, kad j alyvos purkstuka (7) nepatekty
nesvarumy, nes dél to galimi kamsciai ir tepimo proble-
mos.

- Pries$ naudojima atlikite batinus techninés priezitros dar-
bus.

- Reguliariai tikrinkite grandininj pjukla, ar néra akivaizdziy
defekty, pvz., ar neatsilaisvinusi, neisnirusi ir nepazeista
pjuklo grandiné, ar neatsilaisvinusios jungtys, nesusidé-
véjusios ir nepazeistos dalys.

- Nedarykite jokiy elektrinio jrankio pakeitimy. Neleistinai
pakeistas elektrinis jrankis gali buti maziau saugus, skleis-
ti didesn; triuksma ir vibracija.

- Prie§ sandéliavima alyvos bakelj iStustinkite, o prie$ nau-
dodami vél jj pripildykite.

- Grandininj pjakla laikykite saugioje, sausoje, vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

- Ant grandininio pjtklo nedékite jokiy daikty.

Pjiiklo grandinés keitimas ir galandimas

- Pjuklo grandiné délilgo naudojimo arba saly¢io su kito-
kiais daiktais nei medis gali atSipti.

- Optimaliam naSumui ir saugumui uztikrinti reikalinga astri
pjuklo grandiné.

- Niekada negalaskite patys pjuklo grandinés, nebent turite
tokios patirties.

- Pjuklo grandine pakeiskite Bosch reikmeny pjuklo grandi-
ne arba paveskite specialistui pagalasti pjuklo grandine.

Pjovimo juostos keitimas

» Pjovimo juosta keiskite tik, jei esate tiksliai susipazine
su gaminiu ir instrukcijomis, priesingu atveju kreip-
kités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy.

- Jei pjovimo juosta yra susidévéjusi, eksploatavimo truk-
mei prailginti galite jg sumontuoti kita puse arba ja pakeis-
kite.

~ Sesiabriauniu raktu atlaisvinkite varzta, esantj tarp pjovi-
mo juostos (17) ir jtempimo ratuko (19).
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- Poto, kai apsuksite arba pakeiskite pjovimo juosta, vél
sumontuokite jtempimo ratuka (19).

Nuoroda: Priverzkite ranka, kol pajusite nedidelj pasipriesi-

nima, tada pasukite 1/8 apsisukimo, kad tinkamai pritvirtin-

tuméte. Per stipriai priverzus pjovimo juosta gali strigti ir ri-

boti pjiklo grandinés sukimasi.

Pjovimo juosta
UniversalChain 35 Oregon 144MLEA041
UniversalChain 40 Oregon 164MLEA041

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite ¢ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
Gaminiai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai
utilizuojami.

E Nemeskite gaminiy j buitiniy atlieky konteine-
rius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
line teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi
biiti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Bosch Power Tools
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